
  


  
    
  


  
    Macbeth és el líder del Grup Especial d’Intervenció de la policia d’una petita ciutat assetjada per la falta de feina, el crim organitzat i una potent droga distribuïda per un mafiós local anomenat Hècate. Aquest és el punt de partida de la relectura que Jo Nesbø fa del clàssic, on Macbeth i Banquo són policies del GEI a les ordres del Duncan, el Cap, Lady regenta un casino on les tres bruixes destil·len droga.


    De manera brillant, l’autor posa al dia una obra que tots coneixem i ens fa vibrar de nou, ja que manté l’essència de tragèdia però hi imprimeix el seu personal toc convertint-lo en un thriller sanguinari amb petja literària. Vibrant i impactant, aquest és un Macbeth que té més clara que mai la consigna de l’ull per ull, dent per dent.
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  PRIMERA PART


  1


  La gota de pluja travessava, brillant, la foscor cap a les llums que parpellejaven al port. Un vent que bufava a ràfegues des del nord-oest se la va emportar sobre el llit sec del riu que dividia la ciutat al llarg i les vies del tren en desús que la dividien en diagonal. Els quatre quadrants de la ciutat estaven numerats en el sentit de les agulles del rellotge; tret d’això, no tenien nom. Cap que els habitants recordessin, en tot cas. I si trobaves aquells mateixos habitants molt lluny de casa seva i els preguntaves d’on venien, era molt probable que afirmessin no recordar el nom de la ciutat.


  La gota de pluja va passar del brillant al gris en penetrar en la capa de sutge i contaminació que penjava sobre la ciutat com una boira permanent, malgrat que els últims anys les fàbriques havien anat tancant l’una rere l’altra i que els aturats ja no tenien diners per encendre les estufes, i a desgrat del vent capriciós però tempestuós i de la pluja incessant que alguns deien que no havia començat a caure fins un quart de segle enrere, quan el llançament de dues bombes atòmiques havia posat fi a la Segona Guerra Mundial. Dit d’altra manera, més o menys a l’època que havien nomenat Kenneth director general de la policia.


  Des del seu despatx a l’últim pis del quarter general, el director Kenneth havia portat vint-i-cinc anys, amb mà de ferro, un mal govern de la ciutat, fos qui fos i fes el que fes l’alcalde, i sense preocupar-se de què diguessin o deixessin de dir les forces vives de Capitol, i la segona ciutat del país, també la més industrialitzada, s’enfonsava en un mar de corrupció, fallides, crim i desordre. Ara feia sis mesos, Kenneth havia caigut de la cadira a la casa d’estiueig. Tres setmanes més tard, era mort. La ciutat li havia pagat el funeral, en una decisió que havia pres el consell municipal força temps enrere i que Kenneth mateix havia orquestrat. Després del funeral, digne d’un dictador, el consell, amb l’alcalde al capdavant, havia nomenat Duncan, home de front ample, fill de bisbe i responsable de l’Àrea del Crim Organitzat a Capitol, com a nou director. Llavors, una espurna d’esperança s’havia encès entre els habitants de la ciutat. El nomenament havia estat una sorpresa, perquè Duncan no provenia de la vella escola d’agents de policia pragmàtics, sinó d’una nova generació de gestors policials ben formats, partidaris de les reformes, la transparència, la modernització i la lluita contra la corrupció, al contrari que la majoria dels càrrecs electes de la ciutat, gent que s’havia fet rica molt de pressa.


  A més, Duncan havia substituït la vella guàrdia a la cúpula del comandament policial per agents de confiança, homes joves, idealistes irreprotxables que desitjaven de debò que la ciutat es convertís en un lloc millor del que era ara, i allò havia alimentat encara més les esperances de la població de tenir un director general de la policia decent, honrat i amb visió de futur.


  El vent va portar la gota de pluja cap al Districte 4 Oest i al punt més elevat de la ciutat, l’edifici de la ràdio. Allà, a l’estudi, a dalt de tot, la veu solitària i plena d’indignació moral de Walt Kite expressava, amb la seva dicció plena d’erres vibrants, l’esperança que finalment hagués arribat un salvador. Quan Kenneth vivia, Kite havia estat l’única persona prou valenta per criticar el director general de la policia i acusar-lo d’alguns dels crims que havia comès. Aquell vespre, Kite informava que el consell municipal faria tot el que pogués per retirar els poders que Kenneth havia imposat a fi d’aconseguir que el director general de la policia exercís d’autoritat real a la ciutat. Paradoxalment, això significava que el seu successor, Duncan, un veritable demòcrata, hauria de treballar amb duresa per assolir les reformes que, amb tota justícia, desitjava. Kite va afegir que davant de les eleccions imminents a l’alcaldia, la situació era la següent: «Tourtell, l’alcalde actual i, per tant, el més gras de tot el país, contra ningú. Absolutament ningú. Perquè, qui pot competir contra la tortuga, Tourtell, amb la seva closca de bonhomia popular i moral irreprotxable que fa que qualsevol crítica hi surti rebotada?».


  Al Districte 4 Est, la gota de pluja va passar per l’Obelisk, un hotel i casino de vint plantes, tot de vidre, que s’alçava com un dit índex il·luminat per sobre del conjunt de blocs decadents de quatre plantes, d’un negre marronós, que constituïen la resta de la ciutat. Moltes persones consideraven una contradicció que, a mesura que disminuïa la indústria i augmentava l’atur, s’hagués estès el costum de la gent d’anar a jugar-se els diners que no tenien als dos casinos de la ciutat.


  «La ciutat que ha deixat de donar i ha començat a prendre», deia Kite per les ones de ràdio amb la seva veu ben modulada. «Primer vam abandonar la indústria, després les vies del tren perquè no se’n pogués anar ningú. Llavors vam començar a vendre drogues als ciutadans, que compren allà on abans adquirien bitllets de tren, i així els podem robar segons ens convingui. No hauria dit mai que un dia trobaria a faltar els grans acaparadors de beneficis de la indústria, però almenys ells comerciaven amb mercaderies respectables, i no com els altres tres negocis amb què la gent encara es pot fer rica: els casinos, les drogues i la política».


  Al Districte 3, el vent carregat de pluja escombrava el quarter general de la policia, el Casino Inverness i els carrers. La majoria de la gent s’havia ficat dins dels edificis, tot i que n’hi havia que encara s’afanyaven a buscar un lloc on arrecerar-se o fugir de l’aigua. Més enllà hi havia l’estació, d’on els trens ja no sortien ni hi arribaven, i en canvi estava poblada de fantasmes i gent de pas. Els fantasmes dels que havien construït aquella ciutat a còpia de confiança en ells mateixos, d’ètica en el treball, de fe en Déu i de tecnologia, i els fantasmes dels seus successors. I la gent de pas que acudia al mercat de la droga, obert de dia i de nit, a buscar destil·lat; un bitllet per al cel i un infern segur. Al Districte 2, el vent xiulava entre les xemeneies de les dues fàbriques més grans de la ciutat, tancades de feia poc: la Graven i l’Estex. Totes dues produïen un aliatge de metalls, però ningú no sabia del cert en què consistia, ni tan sols els que treballaven als forns, només que els coreans havien començat a fabricar-ne un d’igual però més barat. Potser era el clima de la ciutat el que feia visible el deteriorament, o potser era la imaginació; potser només era la certesa de la fallida i la ruïna el que feia que aquelles fàbriques mortes es mantinguessin allà com el que Kite anomenava «catedrals saquejades del capitalisme en una ciutat abandonada i sense fe».


  La pluja va viatjar cap al sud-est per carrers plens de fanals amb els vidres trencats on els predadors a la caça s’arrambaven a les parets per protegir-se de la precipitació que queia incessant des del cel mentre les preses s’afanyaven a arribar a la llum, on tot era més segur. En una entrevista recent, Kite havia preguntat al director general de la policia Duncan per què el risc de ser víctima d’un robatori era sis vegades més elevat aquí que a Capitol. Duncan havia respost que estava encantat que, per fi, li fessin una pregunta fàcil de respondre: la raó era que la taxa d’atur era sis vegades més elevada i el nombre de consumidors de droga es multiplicava per deu.


  Als molls hi havia contenidors coberts de grafits i vaixells de càrrega en decadència amb capitans que s’havien trobat amb representants corruptes del port en indrets solitaris i els havien donat sobres amb diner negre perquè els concedissin més ràpidament permisos d’entrada i amarradors, unes quantitats que les navilieres després registrarien a l’apartat de despeses diverses mentre es prometien no tornar a acceptar mai més cap càrrega amb destinació a aquella ciutat.


  Una d’aquelles naus era el Leningrad, un vaixell soviètic que de tant de rovell que desprenia el buc semblava que es dessagnés al port.


  La gota de pluja va caure dins d’un con de llum que dibuixava un fanal al terrat d’un edifici de fusta de dues plantes on hi havia un magatzem, unes oficines i un club de boxa tancat, va continuar avall entre la paret i un buc de vaixell rovellat, i va aterrar a una banya de toro. Llavors va tirar banya avall fins al casc de motocicleta on la banya estava enganxada, va lliscar pel casc cap a l’esquena d’una jaqueta de pell on deia NORSE RIDERS amb lletres gòtiques brodades i tot seguit cap al seient d’una moto Indian Chief vermella fins a l’eix de la roda del darrere, que girava lentament, i d’allà va sortir escopida i va deixar de ser una gota per passar a integrar-se en l’aigua contaminada de la ciutat, de tot.


  Rere la moto vermella en venien onze més. Van passar per sota d’un dels fanals de la paret d’un edifici del port, de dos pisos, que estava a les fosques.


  La llum del fanal entrava per la finestra d’un despatx d’una naviliera del primer pis i anava a parar a una mà que reposava a sobre d’un cartell. ES BUSCA PERSONAL DE CUINA PER AL MS GLAMIS. Els dits eren llargs i prims, com de pianista, amb les ungles molt ben arreglades. Tot i que la cara estava en penombra, i per això no se li veien els ulls d’un blau intens, la barbeta prominent, els llavis fins ni el nas en forma de bec agressiu, la cicatriu que la creuava en diagonal des de la mandíbula fins al front brillava com un estel fugaç.


  —Són aquí —va dir l’inspector Duff, amb l’esperança que els homes de la Unitat de Narcòtics no li sentissin el tremolor involuntari a la veu.


  Havia donat per descomptat que els Norse Riders enviarien tres o quatre homes a buscar la droga, cinc a tot estirar, però ara comptava dotze motos que sorgien de la foscor en lenta desfilada. Les dues últimes portaven algú de paquet. En total eren catorze homes contra els seus nou, i tot feia pensar que els Norse Riders anaven armats. Fortament armats. De tota manera, el que li provocava el tremolor a la veu no era adonar-se que els superaven en nombre, sinó haver assolit el seu desig més gran: veure que era aquell home, i no un altre, qui comandava el comboi; per fi el tenia a tret.


  Feia mesos que no apareixia, però només hi havia un home que tingués aquell casc i la Indian Chief vermella. Deien que la moto era una de les cinquanta que el Departament de Policia de Nova York havia fet fabricar en secret el 1955. L’acer de la funda d’arma blanca que portava penjada a un costat brillava.


  Sweno.


  Hi havia qui deia que era mort, d’altres que havia fugit del país, o que havia canviat d’identitat, que s’havia tallat les trenes rosses i que ara es dedicava a jeure en una terrassa a l’Argentina per gaudir de l’edat avançada tot fumant cigarrets prims i llargaruts.


  En canvi, era aquí. El líder de la banda i assassí de policies que, juntament amb el seu sergent, havia format els Norse Riders poc després d’acabada la Segona Guerra Mundial. Havien reclutat joves desarrelats, la majoria originaris de cases ruïnoses de treballadors al costat del riu empastifat d’aigües residuals, i els havien entrenat, els havien convertit en homes disciplinats i els havien rentat el cervell fins a fer-ne un exèrcit de soldats intrèpids que Sweno podia utilitzar per als seus propòsits: aconseguir més control sobre la ciutat, fer que el mercat creixent de la droga esdevingués un monopoli. Per un temps, havia semblat que Sweno se’n sortiria. Per descomptat, Kenneth i el quarter general de la policia no l’havien aturat; més aviat al contrari, Sweno havia aconseguit tot l’ajut que necessitava. Era una competició. La droga casolana d’Hècate, el destil·lat, era molt més bona i més barata, i sempre se’n trobava al mercat, però si la informació anònima que havia rebut Duff era correcta, aquella partida era prou gran per solucionar els problemes de subministrament dels Norse Riders una bona temporada. Duff havia tingut l’esperança, tot i que no s’ho creia del tot, que el que havia llegit a les breus línies mecanografiades que li havien arribat fos cert. Era un cop de sort massa gran. La mena de cop de sort que, si el gestionava correctament, el faria enfilar-se des de cap de la Unitat de Narcòtics fins a més amunt de l’escalafó. Duncan encara no havia omplert tots els càrrecs importants del quarter general amb gent seva. Hi havia, per exemple, la Unitat de Bandes, on l’inspector Cawdor, un home deshonest de la corda de Kenneth, havia aconseguit mantenir-se a la cadira perquè no li havien trobat proves concretes de corrupció, però potser només era qüestió de temps. I Duff era un dels homes de Duncan. Quan van començar a sentir-se veus que potser nomenarien Duncan director general de la policia, Duff li havia trucat a Capitol i li havia dit amb tota claredat, si bé d’una manera una mica pomposa, que si el consell no el nomenava i en canvi triava un dels esbirros de Kenneth, ell dimitiria. Probablement, Duncan havia sospitat que hi havia motius personals rere aquella declaració de lleialtat incondicional, però, i què? El desig de Duff de donar suport al pla de Duncan de crear una policia honrada que estigués abans que res al servei del poble era ben genuí, i tant que sí. Ara bé, també volia un despatx al quarter general, tan a prop del cim com fos possible. Qui no el voldria? I a més, volia tallar el cap a l’home que hi havia allà fora.


  Sweno.


  Era el mitjà i alhora l’objectiu.


  Duff va mirar el rellotge. L’hora coincidia exactament amb la de la carta. Es va posar les puntes dels dits a la part de dins del canell per notar-se el pols. Ara ja no tenia només una esperança, sinó que aviat es convertiria en una creença.


  —Són molts, Duff? —va xiuxiuejar una veu.


  —Més dels que calen per a un gran honor, Seyton. I un d’ells és tan gros que quan caigui, se’n sentirà a parlar a tot el país.


  Duff va fregar el baf de la finestra. A la petita sala hi havia deu policies que suaven de nervis. Eren homes a qui normalment no assignaven aquella mena de missions. Com a cap de la Unitat de Narcòtics, havia estat Duff qui havia pres la decisió, tot sol, de no ensenyar la carta a altres agents; només utilitzava homes de la seva unitat per a aquella operació. Hi havia massa tradició de corrupció i de filtracions i no havia volgut córrer riscos. Almenys era el que diria a Duncan si li preguntava res. De tota manera, si aconseguia confiscar la droga i detenir tretze Norse Riders en plena feina, no li posarien gaires pegues.


  Tretze, sí. No pas catorze. Si se’n presentava l’oportunitat, n’hi hauria un que cauria al camp de batalla.


  Duff va estrènyer les dents.


  —Vostè ha dit que només serien quatre o cinc —va dir Seyton, que se li havia acostat per mirar per la finestra.


  —T’amoïna, Seyton?


  —No, però a vostè sí que l’hauria d’amoïnar, Duff. Té nou homes aquí dins i jo soc l’únic amb experiència en missions com aquesta.


  Ho havia dit sense alçar la veu. Era un home prim, tot fibra, i calb. Duff no estava segur de quant de temps feia que Seyton treballava a la policia, només que en formava part quan Kenneth era el director. Havia intentat treure-se’l de sobre, no pas perquè hi tingués res de concret en contra; només que alguna cosa en ell, una cosa que Duff no sabia precisar, li despertava una forta antipatia.


  —Per què no ha fet venir el Grup Especial d’Intervenció, Duff?


  —Com menys gent hi estigui involucrada, millor.


  —Així podrà compartir els honors amb menys gent, oi? Perquè si no vaig errat del tot, aquest és o el fantasma de Sweno o Sweno en persona.


  Seyton va fer un gest amb el cap en direcció a l’Indian Chief, que s’havia aturat davant la passarel·la del Leningrad.


  —Han dit Sweno? —va fer una veu nerviosa des de la foscor, al darrere d’ells.


  —Sí, i almenys hi ha dotze homes —va dir Seyton en veu alta sense deixar de mirar Duff—. Pel cap baix.


  —Merda —va remugar una segona veu.


  —No hauríem de trucar a Macbeth? —va preguntar un tercer.


  —Que ho sent? —va dir Seyton—. Fins i tot els seus homes volen que se n’encarreguin els del GEI.


  —Calleu! —va dir Duff entre dents; tot seguit es va girar i va assenyalar amb el dit el cartell de la paret—. Aquí diu que el Glamis salpa en direcció a Capitol divendres a les sis del matí i que necessiten gent per a la cuina. Heu dit que volíeu intervenir en aquesta missió, però si voleu, teniu la meva benedicció per demanar feina al Glamis. Segur que paguen més i s’hi menja millor. Qui ho vulgui, que aixequi la mà.


  Duff va observar les figures immòbils en la foscor. Els rostres no es veien. Va intentar interpretar el silenci. Ja es penedia d’haver-los llançat el repte. I si algú ara aixecava la mà de debò? En general evitava ficar-se en situacions que el fessin dependre d’altres persones, però ara necessitava tots i cadascun dels homes que tenia al davant. La seva dona deia que s’estimava més treballar sol perquè no li agradava la gent. Potser tenia una mica de raó, però era ben possible que fos a l’inrevés. Ell no queia bé a la gent. No volia dir que tingués a tothom en contra, tot i que n’hi havia que sí que ho estaven; algun tret de la seva personalitat provocava que els altres se n’allunyessin. No sabia ben bé quin tret, però. Sabia que la seva aparença i la confiança en ell mateix atreien una certa mena de dones, i a més era ben educat, culte i més intel·ligent que la majoria de persones que coneixia.


  —Ningú? De debò? Molt bé, doncs farem el que hem planejat, però amb alguns ajustos menors. Quan sortim, Seyton anirà a la dreta amb els seus tres homes i cobrirà la segona meitat dels Norse Riders. Jo aniré a l’esquerra amb els meus tres, mentre tu, Sivart, vas ràpid cap a l’esquerra, apartat de la llum, i corres en semicercle dins la foscor fins que siguis al darrere dels Norse Riders. Situa’t a la passarel·la perquè ningú es pugui escapar en direcció al vaixell. Tothom ho ha entès?


  Seyton es va escurar el coll.


  —Sivart és el més jove i…


  —… el més ràpid —el va interrompre Duff—. No he demanat objeccions, he preguntat si tothom havia entès les ordres. —Va escrutar les cares pàl·lides que tenia al davant—. Consideraré això com un sí —va dir, i tot seguit va tornar a mirar per la finestra.


  Un home petit i garrell amb un barret de capità i que caminava com un ànec havia baixat sota la pluja per la passarel·la i ara s’aturava davant de l’home de la moto vermella. El motorista no s’havia tret el casc, només n’havia aixecat la visera, i tampoc no havia apagat el motor. Seia amb les cames eixarrancades obscenament a banda i banda del seient i escoltava el capità. De sota del casc sobresortien dues trenes rosses que penjaven sobre el logo dels Norse Riders.


  Duff va respirar fondo i va comprovar que duia la pistola.


  El pitjor de tot era que Macbeth sí que li havia trucat. Li havia arribat el mateix avís mitjançant una trucada telefònica anònima i Macbeth li havia ofert el Grup Especial d’Intervenció. Duff, però, havia declinat la proposta dient que l’únic que havien de fer era aturar un camió, i havia demanat a Macbeth que no digués res de l’avís.


  Obeint un senyal de l’home amb el casc de viking, un dels altres motoristes es va avançar i va obrir un maletí al davant del capità del vaixell, i llavors Duff li va veure els galons de sergent al braç de la jaqueta de cuir. El capità va assentir amb el cap, va alçar la mà i un segon més tard es va sentir un gran frec metàl·lic i a la grua que penjava sobre el moll es va encendre un llum.


  —Aviat començarem —va dir Duff, amb la veu més ferma ara—. Esperarem que la droga i els diners hagin canviat de mans i llavors entrarem en acció.


  Tot de caps van fer gestos afirmatius en la penombra. Havien escoltat el pla en tot detall, però s’havien imaginat no més de cinc individus. Potser algú havia avisat Sweno d’una possible intervenció de la policia i era per això que havia vingut amb tants efectius. No, però, perquè en aquest cas hauria cancel·lat l’operació.


  —Sent l’olor? —li va dir Seyton en un xiuxiueig.


  —Quina olor?


  —La de la por que tenen.


  Seyton havia tancat els ulls i els narius li tremolaven. Duff observava amb atenció la nit plujosa. Acceptaria ara l’oferta de Macbeth d’enviar el GEI? Es va passar els dits per la cicatriu en diagonal. No calia donar-hi més voltes; havia de fer-ho, sempre havia hagut de fer-ho. Sweno era allà, i Macbeth i els del GEI dormien cadascú a casa seva.


  Macbeth, estirat de panxa enlaire, va badallar. Escoltava el repic de la pluja contra el terra. Estava encarcarat, de manera que es va tombar de costat.


  Un home amb els cabells blancs va aixecar el tendal, va entrar ajupit, renegant en la foscor, i es va asseure.


  —T’has mullat, Banquo? —va preguntar Macbeth, mentre repenjava els palmells de les mans a la tela asfàltica que tenia a sota.


  —Per a un vell amb gota com jo és una murga haver de viure en aquesta ciutat on no para de ploure. Hauria de jubilar-me i anar-me’n al camp. Podria comprar una casa a Fife, seure al porxo quan surti el sol i escoltar el zumzeig de les abelles i el cant dels ocells.


  —En comptes de ser dalt d’un contenidor del port en plena nit? Fas broma, oi?


  Tots dos van riure.


  Banquo va encendre una llanterna petita.


  —Això és el que vull que vegis.


  Macbeth va agafar la llanterna i va enfocar-la cap al dibuix que Banquo li passava.


  —Aquí tens la metralladora. Una Gatling. Oi que és maca?


  —No és l’aparença el que compta, Banquo.


  —Doncs ensenya-la a Duncan. Explica-li que el GEI la necessita. Ara.


  Macbeth va sospirar.


  —No en vol.


  —Digue-li que mentre Hècate i els Norse Riders vagin més ben armats que nosaltres, perdrem. Explica-li què es pot fer amb una Gatling. Què es pot fer amb dues!


  —Duncan no estarà d’acord amb una escalada d’armament, Banquo. I crec que té raó. Hi ha hagut menys incidents amb trets des del dia que va assumir el càrrec.


  —Aquesta ciutat continua perdent població per culpa del crim.


  —Som al començament. Duncan té un pla i vol fer coses bones.


  —Sí, sí, no ho discuteixo. És un bon home —va remugar Banquo—. Però és un ingenu. Amb aquesta arma, podríem fer net i…


  Algú els va interrompre picant al tendal.


  —Han començat a descarregar, senyor —van dir, amb un parlar una mica papissot.


  Era un nou tirador d’elit del GEI, el jove Olafson. Juntament amb l’altre agent igual de jove, Angus, en total eren quatre, però Macbeth sabia que tots vint-i-cinc agents del GEI haurien acceptat sense dubtar ni un instant seure allà amb ells, morts de fred.


  Macbeth va apagar la llanterna, la va passar a Banquo i es va ficar el dibuix a dins de la jaqueta de pell negra dels GEI. Tot seguit va obrir la lona i es va arrossegar de bocaterrosa fins a la vora del contenidor.


  Banquo va fer el mateix.


  Allà al davant, sota els focus, sobre la coberta del Leningrad, penjava un camió de color verd militar que semblava vingut de la prehistòria.


  —És un ZIS-5 —va dir Banquo en un xiuxiueig.


  —De la guerra?


  —Sí. La S és de Stalin. Què veus?


  —Els Norse Riders són més nombrosos del que Duff es pensava. Sweno està preocupat, no hi ha dubte.


  —Potser sospita que la policia ha rebut la informació.


  —Si fos el cas, no hauria vingut. És Hècate qui li fa por. Sap que Hècate té més ulls i més orelles que nosaltres.


  —Què fem, doncs?


  —Esperar i observar. Duff potser serà capaç de resoldre-ho tot sol. Si és així, no intervindrem.


  —Vols dir que has fet venir aquests nois aquí en plena nit només per seure i observar?


  Macbeth va deixar anar una rialla de satisfacció.


  —S’han presentat voluntaris, i jo ja he dit que potser ens avorriríem.


  Banquo va brandar el cap.


  —Tens massa temps lliure, Macbeth. Hauries de formar una família.


  Macbeth va alçar les mans. El somriure li va il·luminar la barba i el rostre ample i fosc.


  —Els nois i tu sou la meva família, Banquo. Què més vull?


  Angus i Olafson van deixar anar una rialleta al darrere.


  —I quan es farà gran la criatura? —va remugar Banquo, desesperat, mentre eixugava l’aigua de les mires del seu rifle Remington 700.


  Bonus tenia la ciutat als seus peus. El finestral de vidre cobria tot l’espai des del terra fins al sostre, i si no hagués estat pel núvol baix que la tapava en part, n’hauria tingut una vista completa. Va allargar la mà amb la copa de xampany i un dels dos nois amb unes botes Jodhpur i uns guants blancs es va afanyar a omplir-l’hi. Hauria de beure menys, n’era conscient. El xampany era car, però no era ell qui pagava. El metge li havia dit que un home de la seva edat hauria de començar a repensar l’estil de vida que duia. Li agradava tant, però, la seva manera de viure. Sí, era fàcil d’explicar. Li agradava. Aquella butaca flonja i profunda. I els jovenets. No volia dir que hi tingués accés, als nois. D’altra banda, tampoc no ho havia demanat.


  L’havien anat a buscar a la recepció de l’Obelisk i l’havien portat a la suite de l’última planta, que donava al port i a l’estació central per un costat, i a la plaça dels Treballadors i el Casino Inverness per l’altre. L’homenàs de galtes suaus, somriure amistós, cabells foscos ondulats i ulls freds que es deia Hècate l’havia sortit a rebre. També li deien la Mà Invisible. Invisible perquè molt poques persones l’havien vist mai. La Mà perquè les seves activitats, és a dir el seu producte, havien afectat d’una manera o altra la majoria de la gent de la ciutat en els últims deu anys. Es tractava d’una droga sintètica que ell mateix fabricava i que anomenaven destil·lat. Segons els càlculs aproximats que havia fet Bonus, aquell producte havia convertit Hècate en un dels quatre homes més rics de la ciutat.


  Hècate va deixar de mirar pel telescopi que hi havia a sobre d’un suport al costat de la finestra.


  —Amb aquesta pluja no és fàcil veure res —va dir, mentre s’ajustava els tirants de les seves botes Jodhpur, i tot seguit va treure una pipa de la jaqueta de llana escocesa que tenia penjada al respatller de la cadira.


  Si hagués sabut que aquella gent apareixerien vestits com una partida de caça anglesa, hauria triat alguna cosa menys avorrida que el conjunt d’americana, corbata i pantalons que duia cada dia, va pensar Bonus.


  —Però la grua està en marxa, i això vol dir que descarreguen. Li agrada el menjar que li donen, Bonus?


  —És excel·lent, sí —va dir Bonus, i va fer un glop de xampany—. Però he de confessar que no estic gaire segur de què celebrem ni de per què tinc permís per ser aquí.


  Hècate va riure, va alçar el bastó de caminar i el va fer servir per assenyalar el finestral.


  —Celebrem aquesta vista, benvolgut llenguado. Com a peix que viu al fons del mar, vostè només ha vist el ventre del món.


  Bonus va somriure. No li passaria mai pel cap posar objeccions a la manera com Hècate se li adreçava. El gran home tenia molt de poder per fer coses bones per a ell. I de no tan bones.


  —El món és més bonic des d’aquí dalt —va continuar Hècate—. No és més real, però sí que és més bonic. I a més, també celebrem això, esclar —va afegir, mentre apuntava amb el bastó en direcció al port.


  —I què és?


  —La partida única més gran que s’ha introduït mai de contraban, benvolgut Bonus. Quatre tones i mitja d’amfetamina pura. Sweno hi ha invertit tot el que el club té i una mica més. El que veu allà baix és un home que ha ficat tots els ous en un únic cistell.


  —I per què ho ha fet?


  —Perquè està desesperat, esclar. S’adona que el producte dels Riders, que ve de Turquia, és mediocre, i que el meu destil·lat el supera. Ara bé, amb una quantitat tan gran de speed de bona qualitat dels soviètics, amb el descompte per haver-ne comprat tanta i la reducció dels costos de transport per una única tramesa, la relació qualitat-preu en farà un producte competitiu. —Hècate va repenjar el bastó a la moqueta gruixuda que cobria el terra de paret a paret i en va acariciar el pom daurat—. Si Sweno fa bé els càlculs i se’n surt, en tindrà prou per desequilibrar la balança de poder en aquesta ciutat. Per tant, brindem pel nostre digne competidor.


  Hècate va alçar la copa i Bonus, obedient, va fer el mateix. Abans de posar-se-la als llavis, però, Hècate va arquejar les celles i la va contemplar, i llavors va assenyalar alguna cosa que hi havia i la va donar a un dels dos nois, que la va netejar immediatament amb el guant.


  —Malauradament per a Sweno —va continuar Hècate—, no és fàcil aconseguir una comanda tan gran d’un proveïdor nou sense que algú que treballi en el mateix negoci en senti a parlar. I, per desgràcia, sembla que aquest «algú» pot haver passat informació de manera anònima, però fiable, a la policia sobre el lloc i l’hora.


  —Com ara vostè?


  Hècate va fer un somriure de satisfacció. Va agafar la copa i es va girar per tornar a mirar pel telescopi. Bonus li veia les natges voluminoses.


  —Ara fan baixar el camió.


  Bonus es va aixecar i es va acostar a la finestra.


  —Digui’m, com és que no ha atacat Sweno vostè mateix en comptes de mirar-s’ho des de la distància? D’un sol cop s’hauria desempallegat del seu únic competidor i alhora hauria aconseguit quatre tones i mitja d’amfetamina d’alta qualitat. Per quants milions l’hauria venuda al carrer?


  Hècate va beure un glop de xampany sense apartar la vista del telescopi.


  —Krug —va dir—. Diuen que és el millor xampany. Per això és l’únic que bec. Qui sap, però? Si me n’haguessin donat un altre potser m’hi hauria aficionat i hauria acabat canviant de marca.


  —No vol que el mercat tasti res que no sigui el seu destil·lat?


  —La meva religió és el capitalisme, i el lliure mercat, la meva creença, però tothom té dret a seguir el que li dicta la seva naturalesa i lluitar per tenir un monopoli i dominar el món. I el deure de la societat és oposar-s’hi. Cadascú fa el paper que li toca, Bonus.


  —Jo hi dic amén.


  —Ssst! Ara paguen. —Hècate es va fregar les mans—. Comença l’espectacle…


  Duff era al costat de la porta amb els dits al voltant de la maneta. S’escoltava la respiració i intentava establir contacte visual amb els seus homes. Estaven en filera a l’escala estreta just darrere d’ell, cadascun ocupat amb els seus pensaments. Treien el fiador de l’arma. Donaven un últim consell a l’home que tenien al costat. Resaven.


  —El maletí ha canviat de mans —va cridar Seyton des del primer pis.


  —Ara! —va cridar Duff mentre obria la porta d’una revolada i s’arrambava a la paret.


  Els homes li van passar per davant cap a la foscor de fora. Duff els va seguir. Va notar la pluja al cap. Va veure unes figures que es bellugaven i un parell de motos sense ningú al damunt. Es va posar el megàfon a la boca.


  —Policia! Tothom quiet i les mans enlaire! Repeteixo, policia. Tothom quiet i…


  El primer tret va fer miques la porta que hi havia darrere seu, el segon li va travessar els pantalons. Llavors va sentir un so com quan els seus fills feien crispetes els diumenges a la nit. Armes automàtiques. Collons.


  —Foc! —va cridar Duff mentre abaixava el megàfon.


  Es va estirar a terra de bocaterrosa i va intentar aixecar l’arma i apuntar cap endavant, i llavors es va adonar que s’havia ficat en un bassal.


  —No dispareu —va xiuxiuejar algú al seu costat.


  Duff va alçar la vista. Era Seyton. Estava dret, immòbil, amb el rifle penjant a un costat. Sabotejava l’acció? Com era que…?


  —Tenen Sivart —va dir Seyton en veu baixa.


  Duff va parpellejar per treure’s dels ulls l’aigua bruta i va continuar enfocant un Norse Rider a través de les mires. L’home, però, seia tan tranquil a la moto i els apuntava amb l’arma, però sense disparar. Què coi passava?


  —Que ningú mogui un puto dit i tot anirà bé.


  La veu, profunda, venia de fora del cercle de llum i no necessitava cap megàfon. Duff va veure primer l’Indian Chief sola; després, dues siluetes que es convertien en una, i tot seguit les banyes que s’alçaven del casc de la més alta de totes dues. Li treia un cap de diferència a la silueta més baixa, que tenia al davant, i tot feia pensar que n’hi acabaria traient dos. La fulla de l’espasa de Sweno brillava contra el coll del jove Sivart.


  La veu greu de Sweno va ressonar per l’obertura de la visera:


  —El que passarà ara és que agafarem la mercaderia i guillarem. Tots tranquils i sense fer soroll. Dos dels meus homes es quedaran per assegurar-se que no feu cap bestiesa, com per exemple intentar seguir-nos. Queda clar?


  Duff va encorbar l’esquena i es va disposar a aixecar-se.


  —Jo de vostè em quedaria al bassal, Duff —va xiuxiuejar Seyton—. Ja l’ha cagat prou.


  Duff va respirar fondo. Va deixar anar l’aire. Va tornar a inhalar. Merda, merda, merda.


  —I ara què? —va dir Banquo, mentre mirava pels binocles els protagonistes al moll.


  —Sembla que haurem de posar els joves a treballar, al final —va contestar Macbeth—. Encara no, però. Primer deixarem que Sweno i els seus homes abandonin l’escenari.


  —Què? Els deixarem marxar amb el camió i tota la mercaderia?


  —No he dit això, Banquo, però si ens posem a disparar ara, allà baix hi haurà una carnisseria. Angus?


  —Senyor? —va fer de seguida un noi ros, d’ulls blaus i profunds, que portava els cabells més llargs del que cap responsable d’equip excepte Macbeth hauria tolerat.


  Tenia totes les emocions dibuixades a la cara. Angus i Olafson estaven ben entrenats, ara només necessitaven una mica més d’experiència. Angus, sobretot, necessitava endurir-se. En l’entrevista de treball, havia explicat que havia deixat els estudis sacerdotals perquè s’havia adonat que Déu no existia; les persones només es podien salvar les unes a les altres, de manera que en comptes de fer-se capellà volia ser policia. Macbeth n’havia tingut prou amb allò; li agradava l’actitud intrèpida, el fet que aquell noi s’enfrontés a les conseqüències de les seves creences. Angus, però, també havia d’aprendre a controlar les emocions i adonar-se que al GEI es convertien en homes pràctics i d’acció, el braç llarg i aspre de la llei. Ja hi havia altra gent per ocupar-se de reflexionar.


  —Ves a la part del darrere, agafa el cotxe i estigues preparat al costat de la porta.


  —D’acord —va dir Angus, i tot seguit es va aixecar i se’n va anar.


  —Olafson?


  —Sí?


  Macbeth li va llançar una llambregada. El dia que Olafson havia anat a demanar-li el trasllat al GEI, Macbeth havia tingut dubtes de si acceptar-lo, després de veure’l amb la barra inferior sempre caiguda, el parlar papissot, els ulls mig tancats i les notes que portava de l’acadèmia de policia. El jove, però, desitjava amb passió el trasllat i Macbeth havia decidit donar-li’n l’oportunitat, igual que ell mateix l’havia tinguda. Necessitava un tirador d’elit, i tot i que Olafson no tenia gens de talent en l’àmbit teòric, en canvi mostrava uns grans dots de tirador.


  —A l’última prova de punteria vas batre el seu rècord de feia vint anys —va dir Macbeth, amb un gest del cap en direcció a Banquo—. L’enhorabona, és una proesa de nassos. Saps què significa, ara i aquí?


  —Daixò… No, senyor.


  —Perfecte, perquè no significa res. El que has de fer és observar i escoltar l’inspector Banquo, i aprendre’n. Avui no seràs tu qui salvarà la situació. Ja hi haurà temps per a això. Entesos?


  La barra i el llavi inferiors treballaven, però era evident que no aconseguien produir cap so, de manera que Olafson es va limitar a assentir amb el cap.


  Macbeth va posar la mà a l’espatlla del jove.


  —Estàs una mica nerviós?


  —Una mica, senyor.


  —És normal. Procura relaxar-te. I una cosa més, Olafson.


  —Sí?


  —No la caguis.


  —Què passa? —va preguntar Bonus.


  —Ja sé què passarà —va dir Hècate, mentre redreçava l’esquena i allunyava dels molls el telescopi—. O sigui que no necessito això.


  Es va asseure al costat de Bonus. Aquest s’havia fixat que ho feia sovint. S’asseia al costat dels altres en comptes de posar-s’hi al davant, com si no li agradés que la gent el mirés a la cara.


  —Tenen Sweno i l’amfetamina?


  —Al contrari. Sweno ha agafat un dels homes de Duff.


  —Què? I no l’amoïna, això?


  —No aposto mai a un sol cavall, Bonus. I m’amoïna més la situació general. Què pensa de Duncan, el nou director?


  —Ha promès que vostè acabarà detingut.


  —D’això tant se me’n dona, però ha retirat molts dels meus antics socis a la policia i això ja ha provocat problemes al mercat. Au, vinga, vostè té bona psicologia per conèixer la gent. L’ha vist i l’ha sentit parlar. És tan incorruptible com diuen?


  Bonus va arronsar les espatlles.


  —Tothom té un preu.


  —Té raó, però el preu no sempre és en diners. No tothom és tan fàcil com vostè.


  Bonus no va percebre el comentari com un insult i no en va fer cas.


  —Per saber com subornar Duncan, cal esbrinar què vol.


  —Duncan vol servir el ramat —va dir Hècate—. Guanyar-se l’estimació de la ciutat i que li erigeixin una estàtua sense haver-ho demanat ell mateix.


  —Mala peça al teler. És més fàcil subornar uns cucs cobdiciosos com nosaltres que no pas pilars de la societat com Duncan.


  —Pel que fa als suborns, vostè té raó —va dir Hècate—, però s’equivoca pel que fa als pilars de la societat i els cucs.


  —Ah, sí?


  —Els fonaments del capitalisme, benvolgut Bonus. L’interès individual per enriquir-se enriqueix el ramat. És un mecanisme senzill, i es produeix sense que ens hi fixem, sense que hi prestem atenció. Vostè i jo som pilars de la societat, i no pas els idealistes il·lusos com Duncan.


  —Ho pensa de debò?


  —Va ser el filòsof moral Adam Hand qui ho va dir.


  —Fabricar i distribuir droga fa un servei a la societat?


  —Tothom que subministra producte per cobrir una demanda ajuda a construir la societat. La gent com Duncan, que volen implantar regulacions i limitacions, són antinaturals i a la llarga ens perjudiquen a tots. De manera que, com podem, pel bé de la ciutat, convertir-lo en inofensiu? Quin és el seu punt feble? Què podem utilitzar? Sexe, droga, secrets familiars?


  —Gràcies per la confiança, Hècate, però la veritat és que no ho sé.


  —Llàstima —va dir Hècate, i va donar uns copets suaus a la moqueta amb el bastó mentre observava com un dels nois treia el filferro al voltant del tap d’una nova ampolla de xampany—. Miri, he començat a sospitar que Duncan només té un punt feble.


  —I quin és?


  —La longitud de la seva vida.


  Bonus es va bellugar inquiet a la cadira.


  —Espero que no m’hagi convidat a venir per demanar-me que…


  —En absolut, benvolgut llenguado. Podrà continuar ajagut tranquil·lament al fang.


  Bonus va sospirar alleujat i va contemplar com el noi s’escarrassava a treure el tap.


  —Ara bé —va dir Hècate—, vostè té les virtuts de la manca d’escrúpols, la deslleialtat i la capacitat d’influència que li atorga poder sobre certes persones, i jo vull tenir poder sobre aquestes persones. Espero comptar amb vostè quan necessiti ajut. Espero que pugui ser la meva mà invisible.


  Es va sentir un espetec molt fort.


  —Ja ho tenim! —va dir Bonus amb una riallada, i va donar un copet a l’esquena del noi mentre aquest intentava que el xampany anés a parar a les copes en comptes de vessar-lo a terra.


  Duff jeia immòbil a l’asfalt. Els seus homes eren al seu costat, igual d’immòbils, observant com els Norse Riders, a menys de deu metres de distància, es preparaven per marxar. Sivart i Sweno estaven drets en la foscor, fora del con de llum, però Duff podia veure el cos tremolós del jove i la fulla del sabre de Sweno contra el seu coll. Duff era conscient que a la pressió més lleu o al més petit moviment, la fulla travessaria la pell i l’artèria del jove, i aquest es dessagnaria en pocs segons, i ell mateix notava el pànic davant les conseqüències, no tan sols les conseqüències de tenir les mans i el record tacats de sang d’un dels seus homes, sinó les de les seves pròpies maquinacions íntimes, que s’ensorraven miserablement just quan el director de la policia estava a punt de nomenar un responsable per a la Unitat de Crim Organitzat. Sweno va fer un gest a un dels Norse Riders, que va baixar de la moto, es va situar al costat de Sivart i li va apuntar la pistola al cap. Tot seguit, Sweno es va abaixar la visera del casc, va sortir a la llum i, després de parlar a l’home que duia els galons de sergent a la jaqueta de cuir, va pujar a la moto, va acostar dos dits al casc en un gest de salutació i va marxar del moll. Duff va haver de contenir-se per no engegar-li un tret. El sergent va donar unes quantes ordres i un segon més tard les motos van arrencar rugint. Només en van quedar dues sense pilot després que els altres seguissin Sweno i el sergent.


  Duff es va dir a ell mateix que calia conservar la calma i pensar. Respirar i pensar. Al moll havien quedat quatre homes amb insígnies dels Norse Riders. Un d’ells era darrere de Sivart, dins la foscor. Un altre estava il·luminat i apuntava als policies un rifle d’assalt, un AK-47. Dos més, segurament els que anaven de paquet a la moto, van pujar al camió. Quan van girar la clau del contacte, Duff va sentir el gemec continuat del motor i per uns instants va tenir l’esperança que el vell monstre metàl·lic no volgués engegar-se, però llavors va sentir que el rugit greu s’alçava i es convertia en una remor sorda. El camió es va posar en marxa. Duff va renegar.


  —Els donarem deu minuts —va cridar l’home que duia l’AK-47—. Mentrestant penseu alguna cosa agradable.


  Duff es va quedar mirant els llums del darrere del camió fins que van desaparèixer en la foscor. Alguna cosa agradable? Només quatre tones i mitja de droga que se li escapaven de les mans, juntament amb el que hauria estat la detenció múltiple més gran des del final de la guerra. No serviria de res haver tingut Sweno i els seus homes davant del nas si no podien afirmar en un tribunal que els havien vist les cares en comptes de només catorze cascos de merda. Alguna cosa agradable, deia aquell? Duff va tancar els ulls.


  Sweno.


  L’havia tingut a tocar. Merda, merda, merda.


  Va parar l’orella. Volia sentir alguna cosa, el que fos, però només li arribava el xiuxiueig inútil de la pluja.


  —Banquo té a la mira l’home que apunta al noi —va dir Macbeth—. Tens l’altre, Olafson?


  —Sí, senyor.


  —Heu de disparar tots dos alhora, entesos? Foc quan compti fins a tres. Banquo?


  —Necessito més llum al blanc. O uns ulls més joves. Tal com està la cosa ara, podria tocar el noi.


  —El meu blanc està molt il·luminat —va xiuxiuejar Olafson—. Podem intercanviar-los.


  —Si fallem i el noi mor, m’estimaria més que fos Banquo qui fallés. Banquo, quina creus que és la velocitat màxima d’un camió de Stalin carregat fins dalt?


  —Hm. Seixanta, potser.


  —D’acord, però el temps s’escurça si volem assolir tots els objectius. Per tant, val més que improvisem una mica.


  —Vols provar amb els punyals? —va preguntar Banquo a Macbeth.


  —Des d’aquesta distància? Gràcies per la confiança. No, de seguida ho veuràs, avi. Observa.


  Banquo va apartar la vista dels binoculars i va descobrir que Macbeth s’havia aixecat i havia agafat el pal on el fanal del sostre estava clavat. Les venes del poderós coll de Macbeth estaven inflades i les dents li brillaven en una ganyota o un somriure, Banquo no sabia quina de les dues coses era. El pal estava clavat ben fondo per aguantar els vents combatius del nord-oest que bufaven vuit dels dotze mesos de l’any, però Banquo havia vist abans Macbeth aixecant cotxes per treure’ls de la neu.


  —Tres —va dir Macbeth amb un gemec.


  Els primers cargols van saltar.


  —Dos.


  El pal va quedar alliberat i, amb la sacsejada, el cable es va separar de la paret de sota.


  —Un.


  Macbeth va apuntar el feix de llum a la passarel·la.


  —Ara.


  Van sonar com dos cops de fuet. Duff va obrir els ulls a temps de veure com l’home de l’arma automàtica queia endavant i colpejava el terra, primer el casc i després la resta. Ara, el lloc on era Sivart estava il·luminat, i Duff veia clarament tant l’agent com l’home que tenia al darrere, però el Norse Rider ja no li apuntava l’arma al cap, sinó que li repenjava la barbeta a l’espatlla, i Duff també li va veure un forat a la visera. L’home va lliscar avall per l’esquena de Sivart com una medusa fins que va quedar a terra de panxa enlaire.


  —Aquí dalt, Duff.


  Duff va tombar el cap i es va fer visera amb les mans. Es va sentir un esclat de rialles rere la llum encegadora i l’ombra d’un home gegantí va caure sobre el moll.


  Amb la rialla, però, n’hi havia prou.


  Era Macbeth. Esclar que l’era.


  2


  Una gavina volava sobre Fife enmig del silenci i a la llum de la lluna sota un cel nocturn sense núvols. A sota, el fiord brillava com si fos de plata. A l’oest del fiord, com el mur d’una fortalesa immensa, una muntanya negra s’alçava vertiginosa cap al cel. Just a tocar del cim, un orde monàstic havia erigit temps enrere una creu molt gran, però com que l’havien col·locada per la banda de Fife, els habitants de la ciutat la veien com si estigués de cap per avall. Del vessant de la muntanya en sorgia un pont de ferro impressionant que semblava un de llevadís sobre el fossat de la fortalesa. Feia tres-cents seixanta metres de llarg i noranta d’alt en el punt més elevat. Era el pont Kenneth, o el pont nou, com en deia la gent. Comparat amb aquest, el pont vell, més avall del fiord, era una construcció modesta però més agradable estèticament, i per passar-lo s’havia de fer marrada. Al mig del pont nou s’alçava un monument de marbre gens bonic de veure que tenia forma d’home, i se suposava que representava l’antic director de la policia Kenneth. Ell mateix l’havia fet erigir. L’estàtua queia dins dels límits de la ciutat per un centímetre, perquè cap altre comtat no havia volgut cedir ni un mil·límetre de terra per honorar el corrupte. Tot i que l’escultor, per complir l’ordre de Kenneth de donar èmfasi a la seva qualitat de visionari, havia creat la postura característica d’home que atalaia l’horitzó, ni tan sols el més benèvol dels artistes hauria passat per alt el volum inusual del coll i la barbeta del director general de la policia.


  La gavina va batre les ales per guanyar altura amb l’esperança de trobar més bona pesca a la costa de l’altra banda de la muntanya, tot i que això significava creuar la divisòria del clima. Ara passaria del bon temps al mal temps. Per als qui volguessin viatjar en la mateixa direcció hi havia un forat negre i estret de dos quilòmetres de llargada que travessava la muntanya des del pont nou. Molta gent agraïa l’existència d’aquella muntanya i aquella línia divisòria; de fet, als comtats del voltant parlaven del túnel com d’un recte amb un anus a cada extrem. I efectivament, en l’instant que la gavina creuava el pic de la muntanya va ser com si passés d’un món d’harmonia silenciosa a una pluja gelada i empastifada que queia sobre la ciutat pudent de més avall. I com si tingués intenció de demostrar el seu menyspreu, la gavina va cagar i tot seguit va continuar volant entre les ràfegues de vent amb tot de viratges bruscos.


  La tifa de la gavina va colpejar la marquesina en el mateix instant que, a sota, un noi demacrat s’enfilava al banc. Tot i que el senyal al costat de la marquesina indicava que allò era una parada d’autobús, el noi no n’estava segur. Hi havia moltes línies d’autobús que havien quedat sense servei en els dos últims anys a causa de la disminució de la població, segons l’imbècil de l’alcalde. El noi, però, havia d’anar a l’estació central a buscar destil·lat; l’speed que havia comprat a uns motards era una merda, semblava sucre de llustre amb farina de patata i no pas amfetamina.


  L’asfalt mullat i oliós brillava a la llum dels pocs fanals del carrer que encara funcionaven, i la pluja formava tot de bassals a la carretera plena de sots que duia a la ciutat. Tot havia estat tranquil·litat fins ara, no es veia ni un cotxe, només la pluja. Ara, però, se sentia un soroll, com un clapoteig greu.


  Va alçar el cap i va estirar la goma del pedaç amb què es tapava la cavitat buida de l’ull dolent però que se li havia bellugat i ara li tapava el bo. Potser podria fer autoestop perquè el portessin al centre.


  No, però, perquè el soroll venia de l’altre costat.


  Va tornar a encongir les cames.


  El clapoteig va augmentar fins que es va convertir en un rugit. No es volia prendre la molèstia de bellugar-se, i a més ja anava xop, de manera que es va limitar a tapar-se el cap amb els braços. El camió va passar i va esquitxar d’aigua contaminada la parada de l’autobús.


  El noi es va quedar allà pensant en la vida fins que es va adonar que valia més no fer-ho.


  Va sentir un altre vehicle. Aquest potser sí.


  Va fer un esforç per incorporar-se i mirar enfora, però no, aquest també venia de la ciutat. Anava molt de pressa, igual que el camió. Va mirar els fars que s’acostaven. Llavors li va venir la idea al cap: un pas cap al centre de la calçada i tots els seus problemes quedarien resolts.


  La furgoneta va passar per davant seu sense ficar-se a cap dels sots. Era una Ford Transit negra i hi viatjaven tres policies. Perfecte. Res de demanar a uns policies que et portin.


  —Allà el tenim —va dir Banquo—. Gas a fons, Angus!


  —Com sap que són ells? —va preguntar Olafson mentre s’inclinava cap endavant entre els dos seients de la Transit del GEI.


  —Pel fum de gasoil —va dir Banquo—. Déu meu, no m’estranya la crisi del petroli a Rússia. Posa-t’hi just al darrere perquè ens puguin veure pel retrovisor, Angus.


  Angus va mantenir la velocitat fins que van arribar al fum negre que sortia del tub d’escapament. Banquo va abaixar la finestreta i va repenjar el canó del rifle al retrovisor lateral. Va tossir.


  —I ara posa-t’hi al costat, Angus!


  Angus va canviar de carril i va accelerar. La Transit es va situar al costat del camió, que rugia i espetarregava.


  De la finestreta del camió en va sortir un núvol de fum. El mirall de sota el rifle de Banquo es va trencar amb un cruixit.


  —Sí, ens han vist —va dir Banquo—. Torna a posar-t’hi al darrere.


  La pluja va cessar de cop i volta i tot es va tornar fosc al seu voltant. S’havien ficat a dins del túnel. Semblava que l’asfalt i la nua roca negra de les parets s’empassessin la llum dels fars frontals; l’únic que veien els tres policies eren els del darrere del camió.


  —Què fem? —va preguntar Angus—. El pont és al final del túnel, i si en creuen la meitat…


  —Ja ho sé —va dir Banquo mentre aixecava el rifle.


  La ciutat s’acabava a l’estàtua, i aquell era el límit de la jurisdicció, de manera que no podrien continuar perseguint el camió. En teoria podien tirar endavant, esclar, ja havia passat abans que, enduts per l’entusiasme, uns agents, poques vegades de la Unitat de Narcòtics, això sí, detinguessin contrabandistes a la part del límit que no tocava. Cada cop s’havien trobat amb un cas sucós davant dels tribunals i havien rebut amonestacions per haver comès un error de càlcul durant el compliment del deure.


  El Remington 700 va retrocedir.


  —Blanc!


  El camió va començar a zigzaguejar bruscament a dins del túnel. Tot de fragments de pneumàtic saltaven d’una de les rodes del darrere.


  —Ara sabreu què vol dir que el volant s’endureixi —va dir Banquo, i va apuntar a l’altre pneumàtic posterior.


  —Separa’t una mica, Angus, per si de cas van a parar directament a la paret del túnel.


  —Banquo! —va cridar una veu des del seient del darrere.


  —Olafson? —va dir Banquo mentre premia amb suavitat el gallet.


  —Ve un cotxe.


  —Ostres!


  Banquo va apartar l’arma de la galta en el moment que Angus frenava.


  Al davant seu el ZIS-5 feia batzegades dins del túnel, i els fars del cotxe que s’aproximava en direcció contrària apareixien i desapareixien. Banquo va sentir el clàxon, el toc de botzina desesperat del turisme que veia un camió abraonant-se-li i sabia que era massa tard per fer-hi res.


  —Hòstia… —va dir Olafson en un xiuxiueig papissot.


  El so del clàxon va augmentar de velocitat i de freqüència.


  Llavors van veure un flaix.


  Banquo va mirar per instint a un costat i va entreveure fugaçment un nen que dormia al seient del darrere amb la galta repenjada al vidre de la finestreta.


  Tot seguit va desaparèixer, i el so minvant de la botzina es va allargar com el bram d’un públic decebut per l’espectacle.


  —Més de pressa —va dir Banquo—. No trigarem a arribar al pont.


  Angus va prémer de nou el pedal i de seguida es van trobar altre cop dins del núvol de fums de combustió.


  —Mantingues la velocitat —va dir Banquo mentre apuntava—. Mantingues la…


  En aquell moment, la lona que tapava la part posterior del camió es va descórrer cap a un costat i els fars de la Transit van il·luminar la caixa plena de sacs de plàstic amuntegats que contenien una substància blanca. La finestra del darrere de la cabina estava trencada, i per sobre del forat que hi havia entre les bosses un rifle els apuntava.


  —Angus…


  Es va sentir una breu explosió. Banquo va entreveure una fogonada i llavors el parabrisa es va tornar blanc i els va caure a sobre.


  —Angus!


  Angus ja sabia què havia de fer. Va girar el volant bruscament a la dreta i després a l’esquerra. Els pneumàtics xisclaven, i les bales que l’arma disparava a tota velocitat intentant seguir els seus moviments els xiulaven al voltant.


  —Collons! —va xisclar Banquo, i va disparar a l’altre pneumàtic, però la bala només va arrencar unes quantes espurnes del lateral del camió.


  De sobte, tornava a ploure. Eren al pont.


  —Dispara-li amb l’escopeta, Olafson —va cridar Banquo—. Ara!


  La pluja queia abundosa pel buit on abans hi havia hagut el parabrisa, i Banquo es va apartar perquè Olafson pogués repenjar l’escopeta de dos canons al seu respatller. El canó sobresortia per damunt de l’espatlla de Banquo, però aleshores es va sentir un cop sord, com d’un martell contra un tros de carn, i va tornar a desaparèixer. Banquo va tombar el coll i va veure Olafson enfonsat al seu lloc amb el cap cot i un forat a la jaqueta, a l’altura del pit. La bala següent va passar arran del seient de Banquo i es va clavar en el del costat d’Olafson, i tot de farcit de l’entapissat va sortir volant. L’individu del camió estava encertant a l’interior del cotxe. Banquo va agafar l’escopeta de les mans d’Olafson i amb un sol moviment ràpid la va girar cap endavant i va disparar. Hi va haver una explosió blanca a dins del camió. Banquo va deixar l’escopeta i va alçar el rifle. Era impossible que l’individu de dins del camió pogués veure-hi a través de núvol de polsim, però en l’obscuritat ja s’alçava l’estàtua de marbre blanc il·luminada de Kenneth, com una aparició gens benvinguda. Banquo va apuntar a la roda del darrere, va prémer el gallet i la va encertar.


  El camió va zigzaguejar d’una banda a l’altra. Una de les rodes del davant es va enfilar a la vorera i una de les del darrere hi va topar de costat, i llavors el lateral del ZIS-5 va xocar contra la tanca d’acer reforçat. El soroll de metall contra metall va ofegar el dels motors dels vehicles. Per increïble que semblés, però, el conductor va aconseguir redreçar el camió i fer-lo tornar a la calçada.


  —No creuis el coi de límit, sisplau! —va xisclar Banquo.


  Les últimes restes de pneumàtic havien saltat de la roda del darrere del camió i tot d’espurnes s’alçaven contra el cel nocturn com un sortidor. El ZIS-5 va culejar i el conductor va intentar a la desesperada corregir el moviment, però aquest cop no va estar de sort. El camió va relliscar de costat i va avançar entravessat a la carretera. Ja era pràcticament al límit quan les rodes van tornar a girar i van portar el vehicle fora de la calçada. Dotze tones d’enginyeria militar soviètica van colpejar el director general de la policia Kenneth just per sota de la cintura, el van arrencar del pedestal i van arrossegar l’estàtua juntament amb uns deu metres de tanca metàl·lica abans de precipitar-se pel marge. Angus havia aconseguit aturar la Transit, i en el silenci sobtat Banquo va contemplar a la llum de la lluna com Kenneth queia girant segons l’eix de la barbeta, seguit del ZIS-5, amb la cabina en primer lloc i deixant al darrere un rastre de pols blanca com un cometa d’amfetamina.


  —Déu meu —va dir el policia amb un fil de veu.


  Va semblar que passés una eternitat, però finalment tot aquell material va anar a parar a l’aigua i la va emblanquinar per uns instants. El so va arribar a Banquo amb una mica de retard.


  Després es va tornar a fer el silenci.


  Sean va picar amb els peus a terra al davant de la seu del club i va mirar a dintre a través de la reixa. Es va gratar el tatuatge al front, que deia NORSE RIDERS TILL I DIE. No havia estat mai tan nerviós des del dia de la sala de parts a l’hospital. Ja era mala sort que Colin i ell haguessin tret la palleta més curta i s’haguessin hagut de quedar fent guàrdia la nit que l’emoció arribava al punt àlgid. No havien pogut acompanyar els altres a recollir la droga ni anar a la festa.


  —La parenta vol posar el meu nom al nen —va dir, sobretot per a ell mateix.


  —Enhorabona —va fer Colin amb veu monòtona, mentre s’estirava el bigoti de morsa.


  La pluja li corria per la closca brillant.


  —Gràcies —va contestar Sean.


  De fet, no havia volgut ni tatuatge ni fill: totes dues coses li quedarien per a tota la vida. Llibertat. Aquella era la idea que hi havia rere una moto, oi? El club, però, i després Betty li havien canviat la noció de llibertat. Només es podia ser feliç de debò quan hi havia sentiment de pertinença, quan es percebia la solidaritat autèntica.


  —Ja venen —va dir—. Sembla que tot ha anat bé, oi?


  —En falten dos —va contestar Colin després d’escopir el cigarro i mentre obria la reixa alta rematada amb filferro espinós.


  La primera moto se’ls va aturar al costat. La veu greu va tronar per sota del casc amb banyes.


  —Els polis ens han parat una emboscada, o sigui que els bessons arribaran una mica més tard.


  —Entesos —va dir Colin.


  Les motos van passar rugint per la porta, l’una rere l’altra. Un dels nois els va alçar el polze. Sort, allò volia dir que la droga estava segura i el club també. Sean va sospirar alleujat. Les motos van creuar el pati, van deixar enrere la casa de fusta d’una sola planta, en forma de cobert i amb el logo dels Norse Riders pintat a la paret, i van desaparèixer dins del gran garatge. La taula estava parada al cobert; Sweno havia decidit celebrar l’operació amb una bona borratxera. Al cap de pocs minuts, Sean va sentir que a dins posaven música i que els companys començaven a fer crits de celebració.


  —Som rics —va dir amb una rialleta—. Saps on porten el material?


  Colin no va dir res, es va limitar a alçar els ulls al cel.


  No ho sabia. No ho sabia ningú. Només Sweno. I els del camió, esclar. Valia més així.


  —Ara arriben els bessons —va dir Sean mentre tornava a obrir la porta.


  Les dues motos se’ls aproximaven lentament, quasi amb timidesa, turó amunt.


  —Ei, João, com va aix…? —va començar Sean, però les motos van travessar la porta sense aturar-se.


  Sean els va veure parar al mig del pati com si rumiessin si deixar les motos allà. Llavors es van fer un gest del cap l’un a l’altre i després en direcció al garatge i van entrar.


  —Has vist la visera de João? —va dir Sean—. Tenia un forat.


  Colin va sospirar d’impaciència.


  —No faig broma! —va insistir Sean—. Al mig de la visera. Vaig a veure què ha passat de veritat al moll.


  —Ei, Sean…


  Sean, però, ja se n’havia anat corrent pel pati i ara es ficava al garatge. Els bessons van desmuntar. Tots dos li donaven l’esquena i continuaven amb els cascos posats. Un s’havia acostat a la porta que comunicava el garatge directament amb la sala on es feia la celebració i la tenia entreoberta, com si no volgués que el veiessin sinó més aviat observar primer com anava la festa. João, que era el millor amic de Sean, s’havia quedat al costat de la moto. Havia tret el carregador de l’AK-47, que tenia molt mal aspecte, i semblava que estigués comptant quantes bales hi quedaven. Sean li va tustar l’espatlla amb suavitat. João no s’ho devia esperar, perquè es va tombar d’una revolada.


  —Què t’ha passat a la visera, João? Hi ha picat una pedreta quan conduïes o què?


  João no va contestar, només semblava interessat a tornar a ficar el carregador a l’AK-47 amb gestos maldestres. Era estrany, i també ho era que semblés… més alt. Com si aquell que Sean tenia al davant no fos João sinó…


  —Hòstia! —va cridar Sean, i alhora va fer un pas enrere i es va posar la mà al cinturó.


  S’havia adonat de què era el forat al visor i que ja no tornaria a veure el seu millor amic mai més. Va treure la pistola, va desbloquejar el fiador i es disposava a apuntar a l’home que encara es barallava amb l’AK-47 quan algun objecte li va donar un cop a l’espatlla. Sean va desviar automàticament l’arma en direcció al lloc d’on havia rebut el cop, però allà no hi havia ningú, només el tipus amb la jaqueta dels Norse Riders al costat de la porta. En aquell moment, la mà se li va afluixar i Sean va deixar caure la pistola a terra.


  —No facis ni un soroll —va dir una veu darrere seu.


  Sean es va tombar altra vegada.


  L’AK l’apuntava, i a la visera foradada el Norse Rider es va veure ell mateix reflectit. A l’espatlla hi tenia clavat un punyal.


  Duff va apuntar el canó de l’AK al tatuatge que l’home portava al front. El va mirar, lleig com era i amb la boca badada. Va prémer lleument el gallet, només un mil·límetre… Sentia el xiulet de la seva pròpia respiració a dins del casc i el batec del cor sota la jaqueta de pell, que li anava una mica massa justa.


  —Duff —va dir Macbeth des de la porta de la sala del club—. Tranquil·litat.


  Duff va prémer el gallet encara una mica més.


  —Deixa-ho córrer —va insistir Macbeth—. Ara ens toca a nosaltres tenir un ostatge.


  Duff va afluixar el dit del gallet.


  L’home estava blanc com la cera. Podia ser de por, o per la sang que perdia. Segurament era per totes dues coses. Li tremolava la veu.


  —No salvem…


  Duff li va donar un cop al tatuatge amb el canó de la pistola i hi va deixar dibuixada una franja que va brillar un instant com una còpia de la seva marca personal i tot seguit es va omplir de sang.


  —Calla, noi, i tot anirà bé —va dir Macbeth, que se’ls havia unit, i llavors va estirar el cap del jove agafant-lo pels cabells, li va posar la fulla del segon punyal a la gola i el va empènyer cap a la porta de la sala del club—. Estem a punt?


  —Recorda que Sweno és meu —va dir Duff mentre s’assegurava que el carregador encaixés bé a l’arma, i tot seguit va avançar amb passes llargues cap a Macbeth i el Norse Rider.


  Macbeth va obrir la porta d’una puntada de peu i va entrar amb l’ostatge al davant i Duff just al darrere. Els Norse Riders estaven asseguts en una taula llarga a la gran sala del club, que tot i que estava oberta ja s’havia omplert de fum. Somreien i parlaven a crits. Tots donaven l’esquena a la paret que quedava enfront de les tres portes que conduïen a la sala. Segurament era una norma del club. Duff va calcular que en devien ser una vintena. La música estava molt alta. Rolling Stones. «Jumpin’ Jack Flash».


  —Policia! —va cridar Duff—. Que no es mogui ningú o el meu company li tallarà el coll a aquest jove tan guapo.


  Semblava que el temps s’hagués aturat de cop i volta, i Duff va veure que l’home que seia al cap de taula aixecava la barbeta lentament. Tenia la pell rogenca i cara de porc, amb uns narius molt visibles, i unes trenes tan tenses que li estiraven els ulls i els convertien en dues línies estretes plenes d’odi. A la comissura dels llavis hi penjava un cigarret llarg i fi. Era Sweno.


  —No salvem ostatges —va dir.


  El jove es va desmaiar i va caure a terra.


  Van passar dos segons en què tota la sala va semblar congelada i només se sentien els Rolling Stones.


  Finalment, Sweno va fer una pipada al cigarret.


  —Agafeu-los —va dir.


  Duff va veure que almenys tres Norse Riders reaccionaven tots alhora per prémer el gallet dels AK-47 respectius, i deixaven el dit allà. Tot de fragments de plom d’un diàmetre de 7,62 mil·límetres van sortir disparats i van esmicolar ampolles, van escombrar la taula, van omplir de forats la paret, van travessar carn i van fer callar Mick Jagger mentre cantava gas gas gas. Al seu costat, Macbeth havia tret les dues pistoles Glock que havien agafat, juntament amb les jaquetes, els cascos i les motocicletes, als Norse Riders morts al moll. A les mans de Duff, l’arma semblava càlida i suau com una dona. La foscor va caure gradualment a mesura que els llums saltaven fets miques, i quan Duff, per fi, va deixar anar el gallet, l’aire estava ple de pols i de plomes, i un llum de sostre es balancejava i projectava a les parets ombres bellugadisses que semblaven fantasmes espantats.
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  —He mirat al meu voltant i allà, en la penombra, hi havia tot de membres dels Norse Riders estesos a terra, de bocaterrosa —va dir Macbeth—. I també sang, vidres trencats i casquets buits.


  —Ostres! —va cridar Angus arrossegant les paraules enmig de la conversa animada que els GEI tenien al Bricklayers Arms, el local on solien anar, al darrere de l’estació central; tenia els ulls blaus i vidriosos clavats en Macbeth, i semblava contemplar-lo amb adoració—. Els ha esborrat de la faç de la terra. Collons! Salut!


  —Ei, ei, vigila les paraules, tu, que anaves per a capellà —va dir Macbeth, però quan molts dels divuit agents del GEI presents van alçar les gerres de cervesa per brindar a la seva salut, va acabar fent un somriure, va brandar el cap i va aixecar el got ell també; tot seguit va prendre un glop llarg i va mirar Olafson, que aguantava una gerra feixuga de mig litre de Bricklayers Arms amb la mà esquerra—. Fa mal, Olafson?


  —Quan penso que un d’ells també té una ferida a l’espatlla, em trobo millor —va dir Olafson amb el seu parlar papissot.


  Els altres van esclatar de riure i Olafson es va ajustar el cabestrell amb un gest tímid.


  —Els que de debò han fet que la cosa acabés bé han estat Banquo i Olafson —va dir Macbeth—. Jo em limitava a aguantar un fanal com un ajudant de fotografia per a aquests dos artistes.


  —Au, continuï —va dir l’Angus—. Duff i vostè tenien els Norse Riders ajaguts a terra. I llavors què ha passat? —va preguntar, i es va posar els cabells rossos rere les orelles amb un gest àgil.


  Macbeth va observar els rostres plens d’expectació al voltant de la taula i va intercanviar una mirada amb Banquo abans de continuar.


  —Uns quants han cridat que es rendien. La pols ha baixat i l’equip de música estava destrossat, o sigui que per fi hi havia silenci, però estava fosc, i la situació no era clara. Duff i jo els hem repassat d’un a un des del costat de la sala on érem. No hi havia morts, però uns quants necessitaven assistència mèdica, per dir-ho d’alguna manera. Duff ha cridat que no veia Sweno. —Macbeth va passar un dit per la humitat condensada al voltant de la copa—. He identificat una porta al darrere del cap de taula, on Sweno seia abans. Llavors he sentit unes motos que arrencaven, de manera que hem deixat els altres on eren i hem sortit corrent al pati. Tres motos sortien per la tanca del recinte; una era vermella, la de Sweno. El que vigilava la porta, un de calb amb bigoti, ha pujat a la seva i els ha seguit. Duff estava furiós, volia empaitar-los, però li he dit que allà dins hi havia uns quants ferits greus…


  —I vostè ha cregut que això aturaria Duff? —va dir algú en veu baixa—. Uns quants malparits estesos a terra i sagnant, quan ell podia atrapar Sweno?


  Macbeth es va girar. El que havia parlat seia tot sol al compartiment del costat, sota el trofeu de llançament de dards del club que li feia ombra i li ocultava la cara.


  —Ha pensat que Duff tindria cap mirament per unes quantes persones normals i corrents quan tenia a l’abast de la mà una proesa heroica? —Una gerra de cervesa es va alçar enmig de les ombres—. Al cap i a la fi, hi ha qui pensa en la seva carrera.


  La taula de Macbeth s’havia quedat en silenci.


  Banquo va estossegar.


  —A fer punyetes, les carreres. Els del GEI no deixem morir gent indefensa d’aquesta manera, Seyton. Vosaltres, els de Narcòtics, no ho sé.


  Seyton es va inclinar cap endavant i la llum li va il·luminar la cara.


  —A Narcòtics, no hi ha ningú que sàpiga ben bé què fem, tampoc; aquest és el problema quan tens de cap algú com Duff. Però no deixi que li interrompi el relat, Macbeth. Han tornat a dintre per ocupar-se dels ferits?


  —Sweno és un assassí que tornaria a matar si en tingués l’oportunitat —va dir Macbeth sense deixar de mirar Seyton als ulls—. I Duff temia que s’escapés pel pont.


  —Em feia por que creuessin el pont, igual que el camió havia intentat fer —va dir Duff—. De manera que hem tornat a pujar a les motos i ens hem posat a córrer tan de pressa com podíem, i una mica més. Un error de càlcul en un revolt amb l’asfalt mullat… —Duff va empènyer el plat daurat de crema cremada a mig menjar per les tovalles de tela de damasc, va agafar l’ampolla de xampany de la xampanyera i va tornar a omplir les copes dels altres tres—. Després del primer revolt tancat, al fons de la vall he vist els llums del darrere de quatre motos i he accelerat encara més. Pel retrovisor he vist que Macbeth continuava seguint-me.


  Duff va llançar una mirada furtiva al director Duncan per veure si el relat tenia bona acceptació. El somriure suau i amistós de Duncan era difícil d’interpretar. El director encara no havia comentat res directament sobre l’operació de la nit abans, però el fet que hagués acudit a aquella petita celebració bé devia ser un reconeixement. Fos com fos, però, aquell silenci neguitejava Duff. Estava més tranquil amb l’inspector Lennox, el cap d’Anticorrupció, un home pèl-roig i blanc de cara que, amb el seu entusiasme habitual, s’inclinava damunt la taula i s’empassava cada paraula, i amb la cap de la Policia Científica, Caithness, a qui se li veia als ulls, grossos i verds, que s’ho creia tot fil per randa.


  Duff va deixar l’ampolla.


  —Al tram que porta al túnel estàvem l’un al costat de l’altre, i cada cop vèiem més grossos els fars que teníem davant. Semblava que afluixessin la marxa. Jo ja veia les banyes del casc de Sweno. Llavors ha passat una cosa inesperada.


  Duncan va posar la copa de xampany al costat de la del vi negre, en un moviment que Duff no sabia interpretar si era de tensió o d’impaciència.


  —Dues de les motos han tombat just passada la parada d’autobús i han agafat la sortida cap a Forres, mentre els altres dos continuaven en direcció al túnel. Ens faltaven pocs segons per arribar-hi, i jo havia de prendre una decisió…


  Duff va posar èmfasi en la paraula «decisió». Esclar que hauria pogut dir «havia de triar», però «triar» li semblava una cosa que qualsevol idiota es podia veure obligat a fer, mentre que «prendre una decisió» era proactiu, exigia un procés mental i un caràcter fort, era una cosa que feien els líders. La mena de líders que el director necessitaria quan nomenés el cap de la Unitat de Crim Organitzat que havia creat recentment. L’UCO era una fusió molt important de les unitats de Narcòtics i Bandes, i tenia molta lògica que es formés ara que el tràfic de drogues a la ciutat se’l repartien Hècate i els Norse Riders, que havien absorbit les altres bandes. La qüestió era saber qui dirigiria la unitat, si Duff o Cawdor, el cap de la Unitat de Bandes, un home amb molta experiència que tenia, a la part oest de la ciutat, una casa sospitosament gran i pagada del tot. El problema era que Cawdor rebia el suport d’un grup de regidors municipals i també d’antics conspiradors de Kenneth al quarter general de la policia, i tot i que tothom sabia que Duncan estava preparat per jugar-se el coll en la seva intenció de desempallegar-se dels diversos Cawdors que l’envoltaven, també havia de demostrar una mica de sentit polític a fi de no perdre el control del quarter general. El que estava clar era que un dels dos, Duff o Cawdor, sortiria guanyador i l’altre es quedaria sense unitat.


  —He indicat a Macbeth que hauríem de perseguir els dos que anaven cap a Forres.


  —De debò? —va dir Lennox—. Llavors els altres dos creuarien els límits del comtat.


  —Sí, i el dilema era aquest. Sweno és un gat vell. Enviava dos homes a Forres com a esquer per llavors ell creuar el límit perquè és l’únic Norse Rider de qui tenim proves per poder-lo acusar? O comptava que ens imaginaríem que pensava fer això i llavors feia el contrari?


  —I en tenim? —va preguntar Lennox.


  —Si tenim què? —va fer Duff, procurant que no se li notés la irritació perquè l’interrompien.


  —Alguna prova contra Sweno. El cas de la massacre de Stoke ha prescrit, pel que sé.


  —Els dos assalts a oficines de correus al Districte 1, ara fa cinc anys —va dir Duff amb impaciència—. En tenim les empremtes digitals i tot.


  —I dels altres Norse Riders?


  —Res de res. I d’aquesta nit tampoc, perquè tots anaven amb casc. En fi, quan tombàvem per agafar la carretera de Forres, hem vist el casc…


  —Què és la massacre de Stoke? —va preguntar Caithness.


  Duff va remugar.


  —Segurament vostè no havia ni nascut —va dir Duncan amb suavitat a la veu—. Tot va començar a Capitol just acabada la guerra. Estaven a punt de detenir el germà de Sweno per desertor, i va ser tan idiota de treure una arma. Els dos policies que l’anaven a detenir, que havien passat la guerra a les trinxeres, van disparar i el van matar. Sweno va venjar la mort del germà uns quants mesos més tard, a Stoke. Va entrar a la comissaria local i va matar a trets quatre agents, tres homes i una dona embarassada. Després va desaparèixer de la circulació, i quan va reaparèixer, el cas havia prescrit. Sisplau, Duff, continuï.


  —Gràcies. He pensat que no s’havien fixat que els seguíem prou a prop perquè jo pogués veure el casc de Sweno en el moment que giraven en direcció al pont vell i a Forres. Els hem atrapat al cap de només un parell de quilòmetres més o menys. Més ben dit, quan encara ens duien força avantatge, Macbeth ha engegat dos trets a l’aire, i s’han aturat. De manera que nosaltres també ens hem aturat. Havíem deixat la vall enrere i per això ja no plovia. Amb la claror de la lluna hi havia bona visibilitat, i els teníem a cinquanta o seixanta metres. Jo portava l’AK-47 i els he ordenat que desmuntessin, fessin cinc passes cap a nosaltres i es posessin de genolls a l’asfalt amb les mans al clatell. Han fet el que els dèiem, han baixat i ens hi hem acostat caminant.


  Duff va tancar els ulls.


  Ara mateix els veia.


  Estaven de genolls.


  L’uniforme de pell de Duff cruixia i una gota d’aigua li penjava en un racó de la visió perifèrica, al cantell de la visera oberta. Aviat cauria. Aviat.


  —Devíem estar a una distància de deu o quinze passes d’ells quan Sweno ha tret una arma —va dir Macbeth—. Duff ha reaccionat a l’instant. Ha disparat i ha tocat Sweno tres vegades al pit. Abans que caigués i el casc li colpegés a terra, ja era mort. Alhora, el segon home havia tret una pistola i l’apuntava a Duff. Per sort, no ha arribat a prémer el gallet.


  —Hòstia! —va cridar Angus—. Vostè li ha disparat, oi?


  Macbeth es va inclinar cap endavant.


  —Li he llançat un punyal.


  Banquo va observar detingudament el seu cap d’unitat.


  —Impressionant —va xiuxiuejar Seyton des de les ombres—. I diu que Duff ha reaccionat més de pressa que vostè quan Sweno ha tret l’arma? Jo hauria jurat que vostè era més ràpid, Macbeth.


  —Doncs t’equivoques —va dir Macbeth; què feia Seyton, on volia anar a parar?, va pensar—. He anat igual de ràpid que Duff —va afegir, i es va posar la gerra de cervesa a la boca.


  —M’havia equivocat —va dir Duff, mentre feia un senyal al cap de cambrers perquè portés una altra ampolla de xampany—. No en disparar, esclar, sinó a l’hora de triar les motos que calia seguir.


  El cap de cambrers es va acostar a la taula i els va dir en veu baixa que, malauradament, havien de tancar, i que era il·legal vendre alcohol passada la mitjanit. Si no era que el senyor director general…


  —Gràcies, però no —va dir Duncan, que era un mestre en l’art de somriure amb picardia i alhora alçar les celles en senyal de desaprovació—. Complirem la llei.


  El cambrer va marxar educadament.


  —Fins i tot els millors homes prenen decisions equivocades —va dir Duncan—. Quan se n’ha adonat? Quan li ha tret el casc?


  Duff va fer que no amb el cap.


  —Just abans, quan m’he agenollat al costat del cos i he donat un cop d’ull a la moto. No era la de Sweno, no hi havia el sabre, i els Riders no s’intercanvien les motos.


  —I els cascos sí?


  Duff va arronsar les espatlles.


  —Hi hauria d’haver caigut. Al capdavall, Macbeth i jo havíem utilitzat el mateix truc poca estona abans. Sweno ha intercanviat el casc, i els dos que anaven cap a Forres han reduït la marxa per assegurar-se que poguéssim veure les banyes. Mentrestant, ell s’ha ficat al túnel, ha passat el pont i s’ha escapat.


  —Ha estat molt llest, no hi ha dubte —va dir Duncan—. Llàstima que la seva gent no n’hagi estat tant.


  —Què vol dir? —va preguntar Duff, mentre mirava la carpeta de pell amb la factura que el cambrer li havia posat al davant.


  —Per què han tret una arma davant de la policia si sabien, tal com vostè ha dit abans, que no tenim cap prova contra ningú tret de Sweno mateix? Podrien haver deixat tranquil·lament que els detinguéssim i sortir de comissaria en poques hores i sense càrrecs.


  Duff va arronsar les espatlles.


  —Potser no es creien que fóssim policies. Potser es pensaven que érem homes d’Hècate i que els mataríem.


  —O, tal com diu el nostre director —va fer Lennox—, són idiotes.


  Duncan es va gratar la barbeta.


  —Quants Norse Riders hem detingut?


  —Sis —va contestar Duff—. Quan hem tornat al club, només hi quedaven els ferits greus.


  —No em pensava que les bandes com els Norse Riders deixessin els ferits en mans dels enemics.


  —Sabien que així els arribaria ajuda mèdica més aviat. Ara els estan curant, però esperem tenir-ne més a la nostra disposició demà, i llavors els interrogarem sobre Sweno, encara que es trobin malament. El trobarem, senyor.


  —Molt bé. Quatre tones i mitja d’amfetamina. Això és molt —va dir Duncan.


  —Efectivament —va contestar Duff amb un somriure.


  —És una quantitat tan gran que potser vostè mateix s’hauria de preguntar per què no m’ha informat abans de l’operació.


  —Per una qüestió de temps —va replicar Duff de seguida; havia analitzat abans els pros i els contres a l’hora contestar aquella pregunta inevitable—. No hi havia prou temps entre el moment que ens han informat i l’hora que s’havia de fer l’operació. Com a cap de la unitat, jo havia de posar a un costat de la balança el seguiment del protocol i a l’altra evitar que quatre tones i mitja d’amfetamina arribessin als joves de la ciutat.


  Duff va mirar Duncan als ulls. El director general l’observava amb deteniment mentre es passava l’índex per la barbeta, endavant i endarrere. Es va humitejar els llavis.


  —També s’ha vessat molta sang. S’han causat desperfectes importants al pont. A hores d’ara, els peixos del fiord ja es deuen haver tornat drogoaddictes. I Sweno continua en llibertat.


  Duff va renegar per dintre. Aquell idiota hipòcrita i arrogant bé devia poder veure el benefici final.


  —Ara bé —va continuar el director—, hi ha sis Norse Riders detinguts, i si bé pot passar que les properes setmanes ens sentim una mica més plens d’energia després de menjar peix, sempre serà millor que permetre que la droga arribi al nostre jovent. O —Duncan va agafar la seva copa de xampany— al Dipòsit de Material Confiscat.


  Lennox i Caithness van riure. Tothom sabia que continuaven desapareixent de manera inexplicable mercaderies del dipòsit del quarter general.


  —Per tant —va continuar Duncan mentre alçava la copa—, bona feina policial, Duff.


  Duff va parpellejar dues vegades. El cor li bategava ràpid i lleuger.


  —Gràcies —va dir, i va buidar la copa.


  Duncan va agafar la carpeta de pell.


  —Pago jo. —Va treure la factura, se la va posar a distància i va entretancar els ulls—. Però no sé veure si ens han portat la bona.


  —Qui ha sigut? —va dir Lennox, amb un somriure forçat quan va veure que no li reien la broma.


  —Ja ho miro —va fer Caithness, i tot seguit va agafar la factura i es va posar les ulleres amb muntura de carei.


  Duff sabia que no les necessitava. Només se les posava perquè la fessin semblar un parell d’anys més gran i així la gent no es fixés tant en la seva aparença. Duncan havia estat molt valent de donar-li la Unitat de la Policia Científica. No pas perquè algú dubtés de la seva capacitat professional, havia estat la millor estudiant a l’acadèmia de policia i a més havia estudiat Química i Física, sinó perquè era la més jove de tots els caps d’unitat, era soltera i, senzillament, era massa atractiva per evitar que apareguessin sospites de motius ocults per a la designació. La humitat als ulls rere les ulleres, als llavis carnosos pintats de vermell i a les dents blanques va brillar a la llum de les espelmes. Duff va tancar les parpelles. L’asfalt lluent, el soroll dels pneumàtics a la carretera molla. El soroll dels esquitxos. La sang que s’havia vessat a terra quan aquell home s’havia tret el punyal del coll. Tot allò era com una mà que li estrenyia el pit. Duff va obrir els ulls i va ofegar un crit.


  —Estàs bé? —va dir Lennox, mentre abocava aigua a la copa de Duff fins que les últimes gotes de l’ampolla van caure a dintre amb un esquitx—. Beu, així el xampany es diluirà. Has de conduir.


  —Ni parlar-ne —va replicar Duncan—. No vull que els meus herois acabin detinguts per conduir borratxos o que es matin a la carretera. El meu xofer pot fer una mica de volta. No hi posarà cap pega.


  —Gràcies —va dir Duff—, però Fife és…


  —… em ve quasi de pas —va dir Duncan—. I són la senyora Duff i els seus dos preciosos fills qui m’haurien de donar les gràcies.


  —Dispensin —va dir Duff, i tot seguit va enretirar la cadira i es va aixecar.


  —És un policia excel·lent —va dir Lennox, mentre Duff s’encaminava trontollant cap a la porta del lavabo, al fons de la sala.


  —Duff, vol dir? —va preguntar Duncan.


  —També, però jo pensava més aviat en Macbeth. Té uns resultats impressionants, els seus homes l’adoren, i tot i haver treballat a les ordres de Kenneth, els d’Anticorrupció sabem que és sòlid com una roca. Llàstima que no tingui els requisits formals que calen per a un càrrec de més rang.


  —No es requereix res més que el títol de l’acadèmia de policia. Miri Kenneth.


  —Sí, però Macbeth encara no és dels nostres.


  —Dels nostres?


  —Bé —va dir Lennox, mentre alçava la copa de xampany i feia un somriure irònic—, vostè ha triat com a caps d’unitat persones que, ens agradi o no, se’ns veu com a pertanyents a l’elit. Tots venim de la part oest de la ciutat, o de Capitol, tenim formació o cognoms respectables. A Macbeth se’l veu més aviat com algú que prové de capes populars més àmplies, vostè ja m’entén.


  —Sí que l’entenc. Escolti, estic una mica amoïnat per Duff. Sembla que no s’aguanti dret. Podria…?


  Per sort, al lavabo no hi havia ningú.


  Duff es va apujar la bragueta i es va posar davant d’una pica, va obrir l’aixeta i es va tirar aigua a la cara. Algú va obrir la porta.


  —Duncan m’ha demanat que vingui a veure com estàs —va dir Lennox.


  —Mm. Què creus que li ha semblat?


  —Que li ha semblat el què?


  Duff va agafar un paper i es va eixugar la cara.


  —Com han… anat les coses.


  —Deu pensar el mateix que pensem tots; que heu fet bona feina policial.


  Duff va assentir amb el cap.


  Lennox va fer una rialleta.


  —Es nota que vols la Unitat de Crim Organitzat, eh?


  Duff va tancar l’aixeta i es va ensabonar les mans, sense deixar de mirar el cap d’Anticorrupció pel mirall.


  —Vols dir que soc un trepa?


  —No té res de dolent ascendir en l’escalafó —va contestar Lennox amb un somriure satisfet—. El que resulta divertit és veure com et postules tu mateix.


  —Estic qualificat, Lennox. No és el meu deure amb la ciutat i amb els meus fills i els teus fer tot el que pugui per dirigir la Unitat de Crim Organitzat? O hauria de deixar que la dirigís Cawdor? Tant tu com jo sabem que ha de tenir per força les mans brutes i tacades de sang, si ha sobreviscut tants anys a les ordres de Kenneth.


  —Ah —va fer Lennox—, o sigui que és el sentit del deure el que et guia? I l’ambició personal no hi té res a veure. Molt bé, sant Duff, deixa’m que t’aguanti la porta. —Lennox va fer una gran reverència—. M’imagino que renunciaràs a l’augment de sou i a altres privilegis associats al càrrec.


  —El sou, l’honor i la fama no tenen cap importància per a mi —va dir Duff—, però la societat recompensa els que la serveixen. Menysprear el sou seria menysprear la societat.


  Es va mirar al mirall. Com es pot saber que algú menteix?, va pensar. Si la persona en qüestió s’ha convençut a ella mateixa que el que diu és veritat, es pot detectar? Quant de temps necessitaria per convence’s a si mateix que la versió que Macbeth i ell havien acordat donar de com havien mort els dos homes a la carretera era certa?


  —Has acabat de rentar-te les mans, Duff? Em sembla que Duncan se’n vol anar a casa.


  Els homes del GEI es van acomiadar els uns dels altres a la porta del Bricklayers Arms.


  —Lleialtat, fraternitat —va dir Macbeth en veu molt alta.


  Els altres van respondre tots alhora, arrossegant les paraules els uns més que els altres.


  —Batejats en el foc, units per la sang.


  Tot seguit se’n van anar en les quatre direccions de la brúixola. Macbeth i Banquo es van encaminar cap a l’oest, van deixar enrere un músic de carrer que udolava, més que no pas cantava, «Meet me on the Corner», i es van ficar a les esplanades i els passadissos de l’estació central. Un vent estranyament càlid s’esmunyia per les galeries i feia voleiar deixalles entre les columnes dòriques, que havien estat molt boniques però que ara queien a trossos després d’anys de contaminació i manca de manteniment.


  —Ara —va dir Banquo—, m’explicaràs la veritat?


  —Explica’m tu a mi això del camió i Kenneth —va replicar Macbeth—. Noranta metres de caiguda lliure.


  La seva riallada va ressonar al sostre de maons.


  Banquo va somriure.


  —Vinga, Macbeth. Què ha passat a la carretera?


  —Han dit res de quant de temps hauran de tancar el pont per fer-hi reparacions?


  —Als altres potser els enganyaràs, però a mi no.


  —Els hem atrapat. Vols dir que cal que sàpigues més coses?


  —Vols dir que no?


  Banquo va fer un gest del braç com per allunyar la pudor que pujava per les escales dels lavabos. Una dona d’edat indeterminada estava dreta, repenjada a la barana, amb l’espatlla encorbada i els cabells penjant davant de la cara.


  —Vull dir que no.


  —Entesos —va fer Banquo.


  Macbeth es va aturar i es va ajupir al costat d’un noi que seia arrambat a la paret amb un got de captaire al davant. El noi va alçar el cap. Portava un ull tapat amb un pedaç i a l’altre hi havia una expressió d’èxtasi, provocat per la droga, com si somiés. Macbeth va posar-li un bitllet al got i una mà a l’espatlla.


  —Com va tot? —va preguntar amb dolçor.


  —Ja ho veus, Macbeth —va contestar el noi.


  —Te’n pots sortir —va dir Macbeth—. Recorda-ho sempre. Ho pots deixar.


  El noi parlava arrossegant les consonants, menjant-se-les.


  —I com ho saps?


  —Creu-me, ja ha passat abans —va dir Macbeth, i tot seguit es va aixecar.


  Quan marxaven, el noi va dir, amb veu tremolosa:


  —Que Déu et beneeixi, Macbeth.


  Van anar al vestíbul de l’est de l’estació, on regnava un silenci impressionant, com en una església. Els drogoaddictes que no estaven asseguts, ajaguts o arrambats a les parets o als bancs caminaven trontollant en una mena de dansa lenta, com astronautes en l’atmosfera d’un altre planeta, amb un camp gravitatori diferent. Alguns miraven amb desconfiança els dos agents de policia, però la majoria no en feien cas, com si els seus ulls emetessin uns raigs X que els haguessin permès identificar ja feia temps que aquells dos no tenien res per vendre. N’hi havia que estaven tan demacrats, tan destrossats, que era difícil saber amb exactitud quant de temps feia que eren vius. O quan de temps feia que havien marxat.


  —No has tingut mai la temptació de tornar-hi? —va preguntar Banquo.


  —No.


  —La majoria dels exionquis somien una última punxada.


  —Jo no. Sortim d’aquí.


  Es van encaminar cap a les escales enfront de la sortida oest i es van aturar abans d’arribar al lloc on el sostre ja no els protegiria de la pluja. Al seu costat, sobre unes vies negres col·locades dalt d’un pedestal, hi havia el que, en la foscor, semblava un monstre prehistòric. La Bertha, amb cent deu anys d’edat, era la primera locomotora del país, el símbol de l’optimisme en el futur que havia dominat una època. Els graons amples i majestuosos descendien suaument cap a la plaça dels Treballadors, fosca i deserta, que anys enrere sempre bullia d’activitat, i estava plena de parades i de viatgers que anaven i venien però que ara era un lloc fantasmal, una plaça on el vent bufava i xiulava. En un extrem brillaven unes llums en un edifici venerable de maons que antigament hostatjava les oficines de la Companyia del Ferrocarril però que després havia caigut en desús un cop abandonada la via fèrria, fins que l’havien comprat i reformat perquè es convertís en l’edifici més elegant i glamurós que la ciutat tenia per oferir: el Casino Inverness. Banquo només hi havia entrat una vegada i de seguida havia sabut que no era un lloc per a ell. O, més ben dit, no era la mena de client que volien. Ell més aviat era de la mena de l’Obelisk, on la gent no anava tan ben vestida, les begudes no eren tan cares i les prostitutes eren menys guapes i no tan discretes.


  —Bona nit, Banquo.


  —Bona nit, Macbeth. Que dormis bé.


  Banquo va veure que una lleu esgarrifança recorria el cos del seu amic, i llavors les dents blanques de Macbeth van brillar en la nit.


  —Dona records a Fleance de part meva i digue-li que el seu pare ha fet bona feina. No saps què hauria donat jo per veure Kenneth en caiguda lliure des del seu propi pont…


  Banquo va sentir la rialleta greu del seu amic mentre aquest desapareixia en la foscor i la pluja a la plaça dels Treballadors, però quan la seva pròpia rialla es va apagar, va notar un neguit que creixia dintre seu. Macbeth no era només un company i un amic, sinó que era com un fill, un Moisès en un cistell que Banquo estimava quasi tant com a Fleance. Va ser per això que va esperar fins a veure’l reaparèixer a l’altre extrem de la plaça, a la llum de davant l’entrada del casino, d’on una dona alta i pèl-roja amb els cabells deixats anar que portava un vestit llarg vermell va sortir i el va abraçar, com si un fantasma li hagués anunciat l’arribada del seu estimat.


  Lady.


  Potser havia sentit a parlar del que havia passat aquella nit. Una dona com Lady no hauria arribat mai a ser qui era sense confidents que li expliquessin el que necessitava saber sobre qualsevol moviment a la ciutat.


  Encara estaven abraçats. Era una dona d’una gran bellesa, i era ben probable que de més jove encara hagués estat més atractiva. Ningú no semblava saber-ne l’edat, però no hi havia dubte que era força més gran que Macbeth, que ara tenia trenta-tres anys. Potser, però, el que deien era cert: l’amor és cec.


  O potser no.


  El vell policia va fer mitja volta i es va encaminar cap al nord.


  A Fife, el xofer del director obeïa les ordres i tombava per agafar la pista de grava, tal com li deien. La grava cruixia sota les rodes del cotxe.


  —Pot parar aquí. Faré la resta del camí a peu —va dir Duff.


  El xofer va frenar. En el silenci que es va fer a continuació, se sentien els grills i el xiuxiueig dels arbres de fulla caduca.


  —No vol despertar la família —va dir Duncan, mentre mirava més avall de la pista cap on, a la claror de la lluna, es veia una petita casa de camp—. Em sembla molt bé. Deixem que els nostres dormin en la ignorància i amb la sensació d’estar segurs. Té una caseta molt bonica.


  —Gràcies. I em sap greu que s’hagi hagut de desviar.


  —Tots hem de fer marrada a la vida, Duff. La pròxima vegada que un confident li doni una informació, com avui amb els Norse Riders, faci marrada i vingui a veure’m. D’acord?


  —D’acord.


  Duncan es passava l’índex per la barbeta, endavant i endarrere.


  —El nostre objectiu és fer d’aquesta ciutat un lloc millor per a tothom, Duff, però això vol dir que els poders que hi treballen a favor ho han de fer plegats i pensar en l’interès de la comunitat, no només en el seu.


  —Naturalment. I jo només puc dir que estic disposat a fer qualsevol feina per servir el cos de policia i la ciutat, senyor.


  Duncan va somriure.


  —En aquest cas, soc jo qui li he de donar les gràcies, Duff. Ah, i una última cosa…


  —Sí?


  —Diu que catorze Norse Riders, inclòs Sweno mateix, eren més dels que vostè havia previst, i que haurien estat més discrets si només haguessin enviat un parell d’homes a endur-se el camió?


  —Sí.


  —Li ha passat pel cap que potser algú també ha donat informació a Sweno? Potser sospitava que la policia es presentaria. És a dir que la seva por que hi hagués filtracions no era infundada. Bona nit, Duff.


  —Bona nit.


  Duff va caminar cap a casa envoltat d’olor de terra i herba, perquè la rosada ja havia començat a formar-se. Ell ja havia pensat en aquella possibilitat, i ara Duncan l’havia expressat en paraules. Una filtració. Un confident. I ell, Duff, trobaria la filtració. L’endemà mateix.


  Macbeth jeia de costat, amb els ulls tancats. Sentia a l’esquena la respiració regular de Lady, i des de baix pujaven els greus de la música del casino, com batecs del cor esmorteïts. L’Inverness obria tota la nit, però ara ja era tard fins i tot per als jugadors compulsius i els bevedors assedegats. Els clients que s’hi quedaven a dormir avançaven pel passadís i obrien les portes de les habitacions. Alguns anaven sols, alguns amb el marit o la muller. D’altres amb una altra mena de companyia. Lady no en feia gaire cas, sempre que les dones que freqüentaven el casino complissin les seves lleis no escrites, que consistien a ser sempre discretes, anar sempre ben arreglades, mantenir-se sempre sòbries, estar sempre lliures d’infeccions i ser sempre, sempre, atractives. Una vegada, no gaire després de començar la relació, Lady havia preguntat a Macbeth per què no les mirava. Ell li havia contestat que només tenia ulls per a ella, i Lady s’havia posat a riure. Fins al cap d’un temps no s’havia adonat que Macbeth ho deia quasi en sentit literal. Ell no necessitava ni mirar-la, perquè en duia els trets impresos a la retina; l’únic que havia de fer, fos on fos, era tancar els ulls, i llavors la veia. Abans de Lady no hi havia hagut ningú. De fet, sí que hi havia hagut dones que feien que el pols se li accelerés, i sens dubte dones a qui el cor els bategava més de pressa per culpa d’ell, però no havia tingut mai una relació íntima. A més, esclar, n’hi havia hagut una que li havia deixat una cicatriu al cor. Un dia Lady se n’havia adonat i s’havia posat a riure, i després s’havia preguntat si li havien enviat un home verge de debò. Llavors ell li havia explicat la història. Era una història que fins aleshores només coneixien dues persones. Tot seguit, ella li havia explicat la seva.


  Ara, Macbeth notava els llençols de seda cars i feixucs de la suite contra la pell nua. El tacte era com la febre, calent i fred alhora. Sabia, per la manera de respirar, que Lady estava desperta.


  —Què passa? —va xiuxiuejar ella, mig adormida.


  —No res —va dir ell—. No puc dormir.


  Lady se li va arraulir a l’esquena i li va acariciar el pit i les espatlles. De tant en tant, com ara, respiraven al mateix ritme, com si fossin un sol organisme, com germans siamesos que compartissin els pulmons; era així com ell s’havia sentit el dia que s’havien explicat les seves històries l’un a l’altre. Aleshores havia sabut que ja no estava sol.


  La mà de Lady va pujar-li fins al braç, per sobre dels tatuatges, i després avall cap a l’avantbraç, on li va acariciar les cicatrius. D’allò, Macbeth també n’hi havia parlat. I de Lorreal. No tenien secrets l’un amb l’altre. No n’hi havia, però sí que hi havia detalls escabrosos que ell havia demanat a Lady que no l’hi expliqués. Ella l’estimava, allò era l’únic important, l’únic que Macbeth necessitava saber. Es va posar de panxa enlaire. Lady li va acariciar el ventre, es va aturar i va esperar. Era la reina, i el seu vassall es va elevar obedient sota el teixit de seda.


  Duff es va ficar al llit al costat de la seva dona, li va escoltar la respiració compassada i li va notar l’escalfor de l’esquena, i llavors va semblar que els records del que havia passat durant el vespre comencessin a apaivagar-se. Aquell lloc li produïa aquell efecte. S’havien conegut a l’època que ell era estudiant. Ella pertanyia a una família influent de la part est de la ciutat, i tot i que al principi els seus pares s’havien mostrat una mica escèptics, al cap d’un temps havien acabat acceptant aquell jove treballador i ambiciós. A més, Duff, en opinió del sogre, venia d’una família respectable. Després tot havia funcionat d’una manera quasi automàtica. El casament, els fills, una casa a Fife on els nens podrien créixer sense respirar l’aire tòxic de la ciutat, la carrera professional, la feina de cada dia. Un munt de feina de cada dia, amb jornades de treball llargues a l’espera d’un ascens. I el temps volava. Les coses eren així. Ella era una bona dona, una bona esposa; aquell no era el problema. Era intel·ligent, atenta i lleial. I ell, què? Era bon marit? Que potser no procurava per la família, estalviava per a l’educació dels fills i havia construït una cabana vora el llac? Sí, ni ella ni el seu pare podien tenir gaires motius de queixa. Ell era com era, no podia evitar-ho. En tot cas, era molt important tenir una casa i una família: li oferien pau. La casa seguia el seu propi ritme pacífic, la seva pròpia agenda, i el que passés a fora no tenia gaire importància. La veritat era que no. I ell necessitava aquella percepció de la realitat, o la manca de percepció de la realitat; la necessitava de veritat. De tant en tant.


  —Has vingut a casa —va remugar ella.


  —Amb els nens i tu —va dir ell.


  —… de nit —va afegir ella.


  Duff es va quedar escoltant el silenci entre tots dos. Intentava desxifrar si era bon o mal senyal. Llavors ella li va posar una mà tendra a l’espatlla i amb les puntes dels dits li va estrènyer suaument els músculs cansats, allò on sabia que l’ajudaria a relaxar-los.


  Ell va tancar els ulls.


  Llavors ho va veure altra vegada.


  La gota de pluja que penjava a l’extrem de la visera. L’home agenollat davant d’ell, que no es movia. El casc amb les banyes. Duff volia dir-li alguna cosa, però no podia. En canvi, va alçar el rifle fins a l’espatlla. Aquell home no podia fer ni que fos un moviment, almenys? La gota de pluja no trigaria a caure.


  —Duff —va dir Macbeth, al darrere—. Duff, no…


  La gota va caure.


  Duff va disparar. Va tornar a disparar. I després una altra vegada.


  Tres trets.


  L’home que tenia al davant va caure de costat.


  El silenci posterior era eixordador. Es va ajupir al costat de l’home mort i li va treure el casc. Quan va veure que no era Sweno, es va sentir com si li haguessin tirat una galleda d’aigua gelada al cap. El jove tenia els ulls tancats; semblava que dormís.


  Duff va girar el coll i va mirar fugaçment Macbeth. Va notar que els ulls se li omplien de llàgrimes. Era incapaç de parlar, i es va limitar a brandar el cap. Macbeth va assentir amb un gest de la barbeta i va treure el casc a l’altre home. També era jove. Duff va notar que alguna cosa se li enfilava a la gola i es va tapar la cara amb les mans. Per sobre dels seus propis sanglots va sentir les súpliques del jove, que ressonaven com els crits d’una gavina per les planures deshabitades.


  —No, no ho feu! No he vist res! No ho diré a ningú! Sisplau, i a més no se’m creurien a cap tribunal. Ho juro per…


  La veu va callar. Duff va sentir el cop sord del cos contra l’asfalt i un clapoteig greu, i llavors es va fer el silenci.


  Va tombar el cap. Només ara es va fixar que l’home anava vestit de blanc. La roba estava xopa de la sang que li vessava d’un forat al coll.


  Macbeth estava dret darrere de l’home, amb un punyal a la mà. El pit se li inflava i se li desinflava amb la respiració.


  —Ara —va dir amb la veu ronca, i tot seguit es va escurar el coll—. Ara he pagat el deute que tenia amb tu, Duff.


  Duff va fer força amb les puntes dels dits en un lloc on sabia que no es relaxarien. Va posar l’altra mà a la boca de l’home per ofegar-ne els crits i el va pressionar contra el llit de l’hospital. L’home va estirar desesperadament les manilles que el subjectaven a la capçalera del llit. A la llum del dia que entrava per la finestra i inundava l’habitació, Duff li podia veure clarament la xarxa de capil·lars al voltant de les pupil·les negres i dilatades en els ulls oberts de bat a bat, sota el tatuatge al front que deia NORSE RIDERS TILL I DIE. Duff va prémer la bena que tapava la ferida de l’espatlla, amb tanta força que l’índex i el dit del mig se li van enrogir. Es va sentir un xipolleig.


  Qualsevol feina, va pensar Duff, per servir el cos de policia i la ciutat.


  Llavors va repetir la pregunta:


  —Qui és el vostre confident a la policia?


  Va apartar la mà de la ferida. L’home va parar de xisclar. Duff va treure-li la mà de davant de la boca, però l’altre no va contestar.


  Llavors Duff li va desembolicar les benes i li va ficar amb força tots els dits a la ferida.


  Sabia que obtindria una resposta, només era qüestió de temps. La capacitat de les persones per resistir abans de rendir-se tenia un límit, i quan es depassava, es trencava qualsevol jurament, per molt tatuat que estigués, i llavors la persona feia coses que mai havia pensat que faria; absolutament totes. Perquè la lleialtat eterna era inhumana i la traïció, humana.


  4


  Van passar vint minuts.


  Vint minuts després d’entrar a l’hospital i ficar els dits a la ferida de l’espatlla a l’home del tatuatge al front, Duff va marxar, ple d’estupor, amb prou informació sobre qui, on i quan, i la persona de qui ara sabia tot allò no ho podria negar de cap manera tret que fos innocent. Estava estupefacte perquè, si la cosa havia empitjorat tant que tenien un talp a les seves files, era quasi massa bona notícia perquè fos veritat.


  Va passar mitja hora.


  Mitja hora per ficar-se al cotxe, conduir sota la pluja que queia aspergida sobre la ciutat com el pixum d’un vell, aparcar davant del quarter general de la policia, rebre de part de la dona que atenia a la sala d’espera del director un simpàtic gest d’assentiment que significava que podia passar, seure davant Duncan i pronunciar una paraula. Cawdor. El director general es va inclinar sobre la taula, va preguntar a Duff si n’estava segur, al cap i a la fi parlaven del cap de la Unitat de Bandes, i tot seguit va tornar a repenjar l’esquena al respatller de la cadira, es va passar una mà per la cara i, per primera vegada, Duff el va veure suar.


  Van passar quaranta minuts.


  Quaranta minuts des del moment que Duncan va anunciar que Cawdor tenia el dia lliure, va agafar el telèfon i va donar a Macbeth l’ordre de detenir-lo, fins que vuit homes del GEI van envoltar el domicili de Cawdor. La casa estava situada en un terreny que mirava al mar, i de tan a l’oest que estava, el servei de recollida d’escombraires encara funcionava, als carrers no hi havia persones sense sostre i l’alcalde Tourtell era el seu veí més proper. L’equip del GEI va aparcar a certa distància i es va aproximar cautelosament a la casa, dos homes des de cadascuna de les quatre direccions.


  Macbeth i Banquo es van asseure a la vorera amb l’esquena arrambada a la paret exterior del sud de la casa, al costat de la reixa d’entrada. Cawdor, com molts dels seus veïns, havia fet clavar fragments de vidre a dalt de la tanca, però el GEI tenia estores especials per superar aquella mena d’obstacles. L’operació va seguir el procediment habitual, amb els equips que informaven mitjançant transceptors quan eren a les posicions preestablertes. Macbeth va donar una ullada a un nen de sis o set anys que hi havia a l’altra banda i que estava llançant una pilota contra la paret d’un garatge abans que ells arribessin, però que ara havia parat i els contemplava amb la boca oberta. Macbeth es va posar un dit als llavis i el nen va assentir amb el cap com un somnàmbul. Era la mateixa expressió que tenia el jove vestit de blanc agenollat a l’asfalt la nit abans, va pensar Macbeth.


  —Desperta’t —va dir Banquo, en un xiuxiueig a cau d’orella.


  —Què?


  —Tots els equips estan en posició.


  Macbeth va inspirar i expirar un parell de vegades. Ara havia d’apartar de la ment qualsevol altra cosa i concentrar-se en la zona. Va prémer el botó de parlar:


  —Cinquanta segons per entrar. Nord? Canvi.


  —Tot bé. No es veu cap moviment a dintre. Canvi —va respondre la veu d’Angus, amb la seva cantarella melosa de capellà.


  —Oest? Canvi.


  —Tot bé. —Era la veu monòtona i calmada de Seyton—. Un moment. La cortina de la sala d’estar s’ha bellugat. Canvi.


  —Entesos —va dir Macbeth; ni tan sols va haver de parar-se a rumiar, perquè allò formava part del procediment que exercitaven dia sí l’altre també per a situacions imprevistes—. Pot ser que ens hagin vist, nois. Escurçarem el compte enrere i entrarem. Tres, dos, un… endavant!


  I allò era la zona. La zona era com un espai on es tancava la porta un cop dins i només existien un mateix i els homes de l’equip.


  Es van aixecar, i mentre Banquo posava l’estora sobre del vidre del mur, Macbeth es va fixar que el nen de la pilota els saludava amb un gest lent de la mà lliure, com un robot.


  Van saltar el mur en pocs segons i es van posar a córrer pel jardí, i Macbeth va tenir aquella sensació que podia percebre tot el que l’envoltava. Podia sentir el cruixit d’una branca al vent, veure un corb enlairar-se des de la teulada de la casa del veí, notar l’olor d’una poma podrida a l’herba. Van enfilar-se pels esglaons i Banquo va fer servir la culata de l’arma per trencar la finestra al costat de l’entrada principal, ficar-hi la mà i obrir la porta des de dintre. En el moment que entraven van sentir tot de vidres que es trencaven a dins de la casa. Eren vuit contra un. Macbeth havia preguntat a Duncan si hi havia cap motiu per pensar que Cawdor pogués oposar resistència, i Duncan li havia contestat que la detenció amb tants efectius no era per aquest motiu.


  —La qüestió és enviar un senyal, Macbeth. No tractem els nostres amb més indulgència que als altres. Més aviat al contrari. Trenquin els vidres, esbotzin les portes, facin molt de soroll i treguin Cawdor emmanillat per la porta principal perquè tothom ho pugui veure i explicar-ho als altres.


  Macbeth va ser el primer a entrar, amb un rifle d’assalt contra l’espatlla i escombrant el rebedor amb la mirada. Es va arrambar d’esquena a la paret al costat de la porta de la sala d’estar. Els ulls se li adaptaven de mica en mica a la foscor després de la llum intensa de l’exterior. Semblava que totes les cortines de la casa estaven corregudes. Banquo se li va posar al costat i tot seguit va avançar per la sala.


  En el moment que Macbeth s’apartava de la paret per seguir-lo, va passar una cosa.


  L’atacant va baixar a tota velocitat i en silenci des de la foscor d’una de les dues escales, va picar Macbeth al pit i el va fer caure enrere amb violència.


  Macbeth va notar aire calent al coll, però va aconseguir ficar el canó de la pistola entre ell mateix i el gos i li va picar de costat al morro, de manera que les dents grosses de l’animal se li van clavar a l’espatlla i no al coll. Un cap immens que no parava de grunyir li va esquinçar la pell i la carn, i Macbeth va xisclar de dolor. Va intentar colpejar la bèstia, però la mà lliure li havia quedat enganxada a la corretja del rifle.


  —Banquo!


  Se suposava que Cawdor no tenia gos. Sempre ho comprovaven abans d’una operació com aquella. Fos com fos, era un gos, no hi havia dubte, i un de molt fort. L’animal va empènyer el canó de la pistola a una banda. Estava a punt d’atacar Macbeth al coll. No trigaria a seccionar-li la caròtida.


  —Banq…


  El gos es va enrigidir. Macbeth va tombar el cap i es va quedar mirant fixament els ulls canins apagats. Llavors, el cos de la bèstia es va afluixar i li va caure al damunt. Macbeth se’l va treure de sobre i va mirar enlaire.


  Seyton, dret davant d’ell, li oferia la mà.


  —Gràcies —va dir Macbeth, mentre s’aixecava tot sol—. On és Banquo?


  —A dins, amb Cawdor —va contestar Seyton, i va fer un gest en direcció a la sala d’estar.


  Macbeth es va acostar a la porta de la sala. Havien corregut les cortines, i a la claror brillant que entrava des del darrere només va veure l’esquena de Banquo, que mirava cap al sostre. A sobre d’ell penjava un àngel amb una aurèola de llum del sol i el cap inclinat cap avall com si supliqués perdó.


  Va passar una hora.


  Una hora des del moment que Macbeth havia donat l’ordre d’entrar a la casa fins que Duncan reunia tots els directors de departament i caps d’unitat a la gran sala de conferències del quarter general.


  Duncan va pujar a l’estrada i va mirar uns papers que tenia al davant; Duff sabia que havia escrit unes paraules per dir-les com volia dir-les, però que després improvisaria segons el moment i la situació. No era perquè el director fos un home imprevisible, ni de bon tros. Duff sabia que dominava les paraules, era tan cerebral com emotiu, un home que parlava d’acord amb els seus sentiments i a l’inrevés. Un home que es comprenia ell mateix i, per tant, també els altres, pensava Duff. Un líder. Una persona a qui la gent seguiria. Una persona que Duff volia ser, o que podria ser.


  —Tots vostès saben què ha passat —va dir Duncan amb una veu greu i solemne, però que arribava igual que si parlés a crits—. Només vull fer-los-en un resum complet abans de la roda de premsa d’aquesta tarda. Un dels nostres agents de més confiança, l’inspector Cawdor, s’enfrontava a un càrrec greu de corrupció. Ara com ara, sembla que les sospites eren justificades. A la llum de la seva connexió directa amb els Norse Riders, contra qui ahir vam fer una operació fructífera, hi havia riscos clars que, en vista de la situació, intentés destruir proves o fugir. Per aquesta raó, a les deu d’aquest matí he ordenat al GEI que detingués l’inspector Cawdor de manera immediata.


  Duff havia tingut l’esperança que Duncan esmentés el seu nom, però també sabia que el director no divulgaria detalls, perquè si alguna cosa s’aprenia a la policia era que les normes eren les normes, encara que no estiguessin escrites. De manera que es va endur una sorpresa quan Duncan va alçar el cap i va dir:


  —Inspector Macbeth, és tan amable de pujar aquí i fer un breu resum de com ha anat la detenció?


  Duff va tombar el cap i va veure que el seu col·lega avançava amb pas decidit entre les fileres de cadires en direcció a l’estrada. Era evident que a ell també l’havien agafat de sorpresa. En situacions com aquella, el director general no tenia costum de delegar; normalment deia el que tenia preparat, era breu i anava al gra, i donava la reunió per acabada perquè tothom pogués tornar a la feina de fer de la ciutat un lloc millor per viure-hi.


  Macbeth semblava incòmode. Encara anava amb l’uniforme negre del GEI, però amb el coll prou obert perquè se li veiés l’embenat blanc que portava a l’espatlla dreta.


  —Bé —va dir.


  No era una manera gaire elegant de començar, però ningú no esperava que el cap del GEI fos un home eloqüent. Macbeth es va mirar el rellotge com si hagués quedat amb algú. Tothom a la sala sabia per què; era aquella reacció instintiva dels agents de policia quan els ordenaven informar i se sentien insegurs. Mirar-se el rellotge com si les referències temporals obligatòries dels esdeveniments hi estiguessin escrites, o com si l’esfera els pogués ajudar a recordar.


  —A les deu cinquanta-quatre —va arrencar Macbeth; tot seguit va tossir dues vegades—, el GEI ha entrat al domicili de l’inspector Cawdor. Una porta de la terrassa estava oberta, però no hi havia senyals que algú l’hagués assaltat o que s’hi hagués comès violència, ni que hi hagués hagut algú abans que nosaltres. A part del gos. Tampoc hi havia senyals que ningú a banda de Cawdor mateix ho hagués fet… —Macbeth va deixar de mirar el rellotge i es va adreçar a l’audiència—. Hi havia una cadira tombada a terra vora la porta de la terrassa. No m’avançaré a les conclusions de la Policia Científica, però semblava com si Cawdor no s’hagués limitat a baixar de la cadira quan s’ha penjat ell mateix, sinó que ha saltat i quan el cos s’ha balancejat cap endavant ha donat un cop de peu a la cadira, que ha caigut cap a l’altre costat de la sala. Això concorda amb la manera com els excrements estaven escampats a terra. El cos estava fred. El suïcidi sembla la causa més probable de la mort, i un dels nois ha demanat si ens podíem saltar el procediment i tallar la corda per fer baixar Cawdor, ja que havia estat policia tota la vida. M’hi he negat…


  Duff es va fixar en la pausa dramàtica de Macbeth. Era com si volgués que l’audiència escoltés el seu silenci. Era un truc que el mateix Duff podria utilitzar, un mètode que havia vist fer a Duncan, sens dubte, però que no s’hauria imaginat mai que Macbeth, tan pragmàtic, tingués en el repertori. Potser no era el cas, perquè ara tornava a mirar el rellotge.


  —Les deu i cinquanta-nou minuts.


  Macbeth va alçar el cap i es va tapar el rellotge amb la màniga com per fer entendre que havia acabat.


  —És a dir que Cawdor continua penjat allà. No per raó de la investigació, sinó perquè era un policia corrupte.


  Hi havia tant de silenci a la sala que Duff podia sentir la pluja que colpejava la finestra, ben amunt de la paret. Macbeth va mirar Duncan i va fer un breu gest d’assentiment amb el cap. Tot seguit va baixar de l’estrada i va tornar al seu lloc.


  Duncan va esperar que Macbeth estigués assegut altre cop abans de continuar:


  —Gràcies, Macbeth. Això no formarà part de la roda de premsa, però crec que és una conclusió adequada per a aquest resum intern. Recordin que la condemna de tot el que és feble i negatiu dins del cos de policia també pot ser vist com un tribut optimista a tot el que és fort i positiu. Ja poden tornar a la feina.


  Des de la porta, la jove infermera contemplava com el pacient es treia la camisa. S’havia tirat enrere els cabells negres i llargs mentre la doctora li desembolicava la bena tacada de sang que portava a l’espatlla esquerra. L’únic que sabia del pacient era que es tractava d’un policia. I que tenia un cos molt musculós.


  —Oh, mare meva —va dir la doctora—. Li haurem de posar uns quants punts. I també l’antitetànica, sempre ho fem quan hi ha mossegades de gos. Abans, però, un anestèsic. Maria, pots portar…?


  —No —va dir el pacient, tot rígid, mentre mirava la paret.


  —Disculpi?


  —Res d’anestèsics.


  Hi va haver un silenci.


  —No vol anestèsics?


  —No vull anestèsics.


  La doctora estava a punt de dir alguna cosa sobre el dolor, però llavors va veure les cicatrius als avantbraços. Eren velles. En tot cas, eren la mena de cicatrius que havia vist massa sovint des del dia que havia anat a viure a aquella ciutat.


  —D’acord —va dir—. No posarem anestèsics.


  Duff es va repenjar al respatller de la cadira de despatx i es va posar el telèfon a l’orella.


  —Soc jo, amor meu. Com esteu?


  —L’Emily ha anat a nedar amb uns amics. L’Ewan té mal de queixal. El portaré al dentista.


  —D’acord. Avui treballaré fins tard, amor meu.


  —Com és això?


  —Potser m’hauré de quedar aquí i tot.


  —Com és això? —va repetir ella.


  Per la veu no semblava enfadada ni decebuda. Més aviat semblava voler informació, potser per explicar l’absència als fills. No perquè el necessités a ell. No perquè…


  —Aviat ho veuràs a les notícies —va dir—. Cawdor s’ha suïcidat.


  —Oh, quina desgràcia. Qui és Cawdor?


  —No ho saps?


  —No.


  —El cap de la Unitat de Bandes. Era un candidat ferm a cap de la Unitat de Crim Organitzat.


  Es va fer el silenci.


  Ella no s’havia interessat mai gaire per la feina de Duff. El seu món era Fife, els nens i, almenys quan ell era a casa, el marit. A Duff ja li anava bé, en el sentit que no es veia obligat a tenir-la al corrent de la part escabrosa de la feina, però, per altra banda, la manca d’interès en les seves ambicions volia dir que no sempre es mostrava comprensiva davant de la necessitat que ell tenia de dedicar molt de temps a la feina, d’esmerçar-hi molt de sacrifici, de… les seves necessitats, per l’amor de Déu.


  —El cap de Crim Organitzat, que serà el número tres a la cadena de comandament del quarter general, després de Duncan i del seu adjunt, Malcolm. O sigui que sí, és molt important, i significa que he de ser aquí. Segurament els pròxims dos dies, també.


  —Almenys digue’m que vindràs el dia abans de l’aniversari.


  El dia abans de l’aniversari. Oh, coi! Era una tradició que tenien: la vigília de l’aniversari del naixement d’un dels fills, tots quatre sols menjaven brou de carn i obrien els regals del pare i la mare. Havia oblidat l’aniversari d’Ewan? Potser la data li havia passat inadvertida enmig dels esdeveniments dels últims dies, però havia anat a comprar el que Ewan havia dit que volia després que Duff li hagués explicat com treballaven els agents encoberts de la Unitat de Narcòtics, que de vegades es disfressaven perquè no els reconeguessin. Al calaix, davant de Duff, hi havia una capsa de regal amb un paper d’embolicar molt bufó, que contenia una barba falsa i cola, ulleres d’imitació i una gorra de llana, tot de talles d’adult per poder assegurar a Ewan que era exactament el que feien servir el pare i els altres membres de la Unitat de Narcòtics.


  Un llum es va posar a parpellejar al seu telèfon. Era una trucada interna. Va intuir qui podia ser.


  —Un moment, amor meu.


  Va prémer el botó de sota el llum.


  —Duff? Soc Duncan. És sobre la roda de premsa d’aquesta tarda.


  —Ah, sí?


  —M’agradaria expressar que no ens quedem de braços plegats amb el que ha passat i que pensem en el futur, de manera que anunciaré el nom del cap en funcions de la Unitat de Crim Organitzat.


  —Crim Organitzat? Ehem… Ja?


  —Ho hauria fet a final de mes, de tota manera, però com que la Unitat de Bandes s’ha quedat sense ningú que la dirigeixi, és urgent nomenar un cap en funcions. Pot venir al meu despatx?


  —Per descomptat.


  Duncan va penjar. Duff es va quedar mirant fixament el llum apagat. No era habitual que el director truqués personalment; sempre feia trucar la secretària o un dels seus assistents. Cap en funcions, que probablement acabaria assumint el càrrec després de les formalitats, com ara la presentació de la candidatura, les deliberacions del consell i aquella mena de coses. Va veure un altre llum encès. Havia oblidat del tot que la dona esperava al telèfon.


  —Amor meu, ha passat una cosa. He de penjar de seguida.


  —Oh! Espero que no sigui res dolent.


  —No —va riure Duff—. Res dolent. Gens ni mica. Em sembla que hauries d’engegar la ràdio aquesta tarda i escoltar què diran sobre el nomenament del cap de Crim Organitzat.


  —Ah?


  —Un petonàs.


  Feia anys que no feien servir aquesta expressió de tendresa. Duff va penjar, va sortir del despatx i va pujar les escales corrent cap a l’últim pis. No podia contenir la impaciència. Amunt, ben amunt, cap al cim.


  La secretària li va dir que entrés directament.


  —L’esperen —va fer, amb un somriure.


  Un somriure? Aquella dona no somreia mai.


  El despatx del director general de la policia era gran i espaiós, però estava decorat amb sobrietat. Al voltant de la taula rodona de roure hi havia assegudes quatre persones, sense comptar Duncan. Una era el seu adjunt, Malcolm, un home amb els cabells prematurament grisos que portava ulleres. Havia estudiat Filosofia i Econòmiques a la Universitat de Capitol, i se li notava en la manera de parlar. Molta gent el considerava una raresa al quarter general. Era un vell amic de Duncan, que assegurava que l’havia portat perquè necessitava la seva amplitud de coneixements. D’altres opinaven que el que Duncan necessitava era el seu «Sí» incondicional en les votacions del comitè de direcció. Al costat de Malcolm seia Lennox, amb la seva pal·lidesa albina, inclinat endavant amb la impaciència de sempre. La seva àrea, Anticorrupció, l’havia instaurat Duncan durant la reorganització del cos. La inclusió o no de la partícula «anti» havia generat debat, alguns argüien que no es parlava de Unitat Antinarcòtics, ni de Unitat Antihomicidis. En l’època de Kenneth, però, de la Unitat de Narcòtics se’n deia popularment la unitat de corrupció. A l’altre costat de Duncan seia una assistent que prenia notes per a l’acta, i al costat d’ella hi havia la inspectora Caithness.


  Com que Duncan tenia prohibit fumar al seu despatx, no hi havia cendrers a sobre de la taula amb puntes de cigarret perquè Duff pogués calcular aproximadament l’estona que feia que hi eren, però es va fixar que alguns blocs de notes tenien taques de cafè i que algunes tasses estaven quasi buides, i l’ambient tranquil, serè, quasi relaxat, feia pensar que havien arribat a una conclusió.


  —Gràcies per haver vingut tan de pressa, Duff —va dir Duncan, mentre li indicava amb la mà oberta l’única cadira buida—. Deixi’m que vagi al gra. Estem tirant endavant el projecte de fusió de la seva Unitat de Narcòtics amb la de Bandes per constituir la Unitat de Crim Organitzat. Aquesta és la primera crisi des del dia que vaig assumir el càrrec de…


  Duff va mirar en la direcció que Duncan assenyalava amb el cap, el seu escriptori. La butaca del director era força gran i de respatller alt, però no semblava gaire còmoda. Era una mica massa recta i no estava entapissada amb material tou. Era una cadira del gust de Duff.


  —O sigui que és important que mostrem energia.


  —És molt assenyat —va dir Duff, i se’n va penedir a l’instant; amb aquell comentari semblava que l’haguessin convidat a la reunió per avaluar les decisions de l’alta direcció—. Vull dir, segur que té raó.


  Hi va haver un moment de silenci al voltant de la taula. Havia anat massa lluny en la direcció oposada, i ara potser semblava que no tingués opinió pròpia?


  —Hem d’estar segurs al cent per cent que la persona en qüestió no sigui corrupta —va dir Duncan.


  —Naturalment —va dir Duff.


  —No només perquè no ens podem permetre altres escàndols com el de Cawdor, sinó perquè necessitem algú que ens pugui ajudar a pescar el peix gros, i no em refereixo a Sweno, sinó a Hècate.


  Hècate. El silenci a la sala després de pronunciar aquell nom ho deia tot.


  Duff va redreçar l’esquena a la cadira. Aquella era una missió veritablement important, però sens dubte era el que la feina requeria: matar el drac. I era esplendorosa. Perquè començava aquí. La vida com un home diferent, un home millor.


  —Vostè va dirigir l’atac contra els Norse Riders —va dir Duncan.


  —No ho vaig fer tot sol, senyor —va contestar Duff; mostrar una certa humilitat donava bons resultats, sobretot quan no era necessari, perquè era justament aleshores quan algú es podia permetre ser humil.


  —Per descomptat —va dir Duncan—. Macbeth el va ajudar. Molt, segons tinc entès. Quina impressió en té, en general?


  —Impressió, senyor?


  —Sí. Tots dos feien el mateix curs a l’acadèmia de policia. És evident que ha fet bona feina al GEI, i allà tots parlen amb entusiasme de les seves qualitats de lideratge. Esclar que el GEI és una unitat molt especialitzada. Vostè coneix Macbeth, i és per això que ens agradaria saber si creu que ell podria ser l’home per fer la feina.


  Duff va haver d’empassar-se la saliva dues vegades abans que les cordes vocals produïssin cap so.


  —Vol dir si Macbeth podria dirigir la Unitat de Crim Organitzat.


  —Sí.


  Duff va necessitar un parell de segons. Es va posar una mà davant de la boca i va arrufar les celles i el front amb l’esperança de semblar un home que rumiava profundament i no pas un home decebut.


  —I doncs, Duff?


  —Una cosa és dirigir un equip d’homes per assaltar una casa, matar criminals i rescatar ostatges —va dir Duff—. Macbeth en sap molt d’això, sens dubte. Dirigir una unitat per combatre el crim organitzat requereix habilitats una mica diferents.


  —Hi estem d’acord —va dir Duncan—. Requereix habilitats una mica diferents, però no diferents del tot. Liderar és liderar. Què en pensa, del seu caràcter? S’hi pot confiar?


  Duff es va prémer el llavi superior entre el polze i el dit del mig. Macbeth. Coi de Macbeth! Què havia de dir, ara? Aquell ascens era per a ell, Duff, i no per a un individu que bé podria haver acabat fent de malabarista o de llançador de punyals en un circ ambulant! Va concentrar la mirada al quadre de la paret, rere l’escriptori. S’hi veien homes en marxa, somrients. Per a Duncan, devia significar alguna cosa relacionada amb l’optimisme quant al futur, la lleialtat, el lideratge i la solidaritat. Ara els veia mentalment a la carretera rural: Macbeth, ell mateix i els dos homes morts. La pluja que s’enduia la sang.


  —Sí —va dir Duff—. S’hi pot confiar. De tota manera, per sobre de qualsevol altra cosa, Macbeth és un artesà. Això potser s’ha vist amb claredat en la seva aparició avui a l’estrada.


  —Hi estic d’acord —va dir Duncan—. És per això que l’hi he fet pujar, per veure com se’n sortia. Tots els d’aquesta taula hem opinat de manera unànime que el que avui ha demostrat és un exemple excel·lent de respecte professional envers els procediments, però també capacitat per generar entusiasme, per motivar els altres. Cawdor continua penjat allà perquè era un policia «corrupte».


  Duncan havia imitat la pronúncia de Macbeth, el parlar rude de la classe treballadora, i la resta de la taula va riure per sota el nas.


  —Si realment té aquestes qualitats —va dir Duff, tot i que una veu interior li recomanava que no ho fes—, valdria la pena preguntar-se per què no ha avançat més des dels temps de l’acadèmia de policia.


  —Ben cert —va dir Lennox—. Ara bé, aquest és un dels arguments més poderosos a favor de Macbeth. —Va prosseguir, amb una rialla fora de lloc i una vibració aguda a la veu—. Ningú d’aquesta taula ha estat en càrrecs d’alt comandament sota la direcció del director anterior, perquè nosaltres, igual que Macbeth, no vam entrar en el joc, no acceptàvem suborns. Tinc fonts que afirmen amb certesa absoluta que això va aturar la carrera de Macbeth.


  —En aquest cas, ja han contestat la pregunta abans de fer-la —va dir Duff, tot rígid—. I naturalment han tingut en consideració la relació de Macbeth amb la propietària del casino.


  Malcolm va llançar una mirada a Duncan, i aquest, amb un gest del cap, li va donar permís per parlar.


  —La Unitat del Frau està investigant els negocis que es va consentir que prosperessin durant l’administració que ens ha precedit i, en aquest sentit, han dut a terme una investigació en profunditat del Casino Inverness. La conclusió no dona lloc a dubtes: l’Inverness està dirigit de manera exemplar pel que fa als comptes, el pagament d’impostos i les condicions laborals, i això no és cosa que es pugui tenir garantida en els negocis del joc. En aquest moment, estan examinant de prop les… —va fer un somriure irònic—… cartes de l’Obelisk. I deixi’m dir-li amb tota franquesa que això són figues d’un altre paner. Dit d’una altra manera, no tenim objeccions pel que fa a Lady i el seu establiment.


  —Macbeth és de l’est de la ciutat —va dir Duncan—, i és de fora del cercle tancat al qual tots els que seiem al voltant d’aquesta taula es considera que pertanyem. Se’ns reconeix haver aguantat davant Kenneth, representem un canvi cultural en el cos de policia, però també hem anat a escoles privades i venim de famílies privilegiades. Crec que enviem un bon senyal. A la policia, en el nostre cos de policia, tothom pot arribar al cim vingui d’on vingui, tingui els contactes que tingui, si treballa durament i és honrat, i vull posar èmfasi en la paraula honrat.


  —Ben pensat, senyor —va dir Lennox.


  —Molt bé. —Duncan va encreuar les mans—. Duff, vol afegir res més?


  No han vist les cicatrius que té als braços?


  —Duff?


  No han vist les cicatrius que té als braços?


  —Va tot bé, Duff?


  —Sí, senyor. No tinc res a afegir. Estic segur que Macbeth és una bona elecció.


  —Molt bé. En aquest cas, deixin-me que els doni les gràcies a tots per haver vingut a la reunió.


  Macbeth mirava el semàfor vermell rere l’eixugaparabrises en marxa del Volvo PV544 de Banquo. El cotxe era tan petit com Banquo mateix, i força més vell que els que l’envoltaven, però funcionava a la perfecció i no s’espatllava mai. Hi havia alguna cosa en el disseny, sobretot el capó elevat i el frontal sobresortit, que el feia semblar una relíquia d’abans de la guerra. Segons el propietari, però, a l’interior i a sota de la capota tenia tot el que un home podia demanar d’un cotxe modern. Les escombretes de l’eixugaparabrises s’esforçaven a esbandir la pluja, i l’aigua que s’escorria feia pensar a Macbeth en vidre que es fonia. Un nen amb un impermeable xop va travessar corrent el carrer al davant d’ells, i Macbeth va veure que al semàfor dels vianants la figura humana havia passat del verd al vermell. Un cos humà cobert de sang de dalt a baix. Macbeth es va estremir.


  —Què passa? —va preguntar Banquo.


  —Em sembla que m’està pujant la febre —va dir Macbeth—. No paro de veure coses.


  —Visions i senyals —va fer Banquo—. Això és la grip. No m’estranya. Ahir et vas estar mullant tot el dia i avui t’ha mossegat un gos.


  —Parlant del gos, hem descobert d’on sortia?


  —Només sabem que no era de Cawdor. Deu haver entrat per la porta oberta del porxo. Em pregunto com ha mort.


  —No t’ho he dit? Seyton l’ha matat.


  —Ja ho sé, però no hi he vist cap marca. L’ha escanyat o què?


  —No ho sé. Pregunta-l’hi.


  —Ja ho he fet, però no m’ha contestat com cal, només…


  —Està verd, pare.


  El noi que anava al seient posterior es va inclinar cap endavant i va treure el cap entre els dos homes. Macbeth va donar un cop d’ull a aquell jove desmanegat de dinou anys. Fleance havia heretat més de la modèstia de la mare que de la jovialitat del pare.


  —Qui condueix, fill? El teu pare o tu? —va dir Banquo amb un somriure ple de calidesa, i va accelerar.


  Macbeth va mirar la gent a la vorera. Les dones de casa que havien sortit a comprar, els homes sense feina a la porta dels bars. En els últims anys, cada cop hi havia més activitat als carrers al matí. Allò els hauria hagut de dotar d’un ambient de ciutat atrafegada, però la realitat era una altra, i els rostres apàtics, resignats, més aviat feien pensar en morts vivents. Macbeth havia buscat senyals de canvi en els últims mesos que indiquessin si el lideratge de Duncan es notava. Els crims més brutals i vistosos potser eren més infreqüents al carrer ara, segurament perquè hi havia més patrulles rondant, o potser senzillament s’havien traslladat als carrerons de les zones poc il·luminades.


  —Classes després de dinar a l’acadèmia de policia —va dir Macbeth—. A la meva època no se’n feien.


  —No és una classe —va contestar el noi—. Uns quants companys fem un col·loqui.


  —Un col·loqui? Què és això?


  —Fleance i uns quants dels millors alumnes es troben per estudiar junts abans dels exàmens —va dir Banquo—. És una bona idea.


  —El pare diu que he d’estudiar Dret, que amb l’acadèmia de policia no n’hi ha prou. Tu què creus, oncle Mac?


  —Crec que hauries de fer cas del teu pare.


  —Però tu tampoc vas estudiar Dret —va replicar el noi.


  —I mira on ha acabat —va dir Banquo, amb una rialla—. Au, vinga, Fleance, has d’aspirar a més que el desgraciat del teu pare i aquest porc.


  —Sempre dius que no tinc capacitat de lideratge —va protestar Fleance.


  Macbeth va arquejar una cella i va mirar Banquo.


  —De debò? Jo pensava que un pare tenia el deure de fer creure als fills que poden aconseguir qualsevol cosa si s’hi esforcen.


  —És veritat —va dir Banquo—. I jo no he dit que no tingui capacitat de lideratge, sinó que no hi té habilitat. O sigui que hi ha de treballar. És intel·ligent; només ha d’aprendre a confiar en el seu propi criteri, i això implica prendre la iniciativa i no seguir sempre els altres.


  Macbeth es va girar cap al seient del darrere.


  —El teu pare és un paio dur.


  Fleance es va arronsar d’espatlles.


  —Hi ha qui només vol donar ordres i posar-se a manar, i n’hi ha que no. Tan estrany és?


  —No és estrany —va dir Banquo—, però si vols arribar a algun lloc, has de mirar de canviar.


  —I tu has canviat? —va dir Fleance amb un toc d’irritació a la veu.


  —No, era com tu —va contestar Banquo—. Ja m’anava bé que els altres manessin, però m’hauria agradat que algú m’hagués dit que la meva opinió era igual de vàlida que la de qualsevol altre. I de vegades, més. I si tens més bon criteri, llavors hauries de dirigir; és el teu coi de deure amb la comunitat.


  —Tu què penses, oncle? Una persona pot canviar, senzillament, i convertir-se en un líder?


  —No ho sé —va dir Macbeth—. Crec que hi ha persones que neixen líders i se’n fan per naturalesa. Com el director Duncan. Són persones que t’encomanen el seu sentit de la convicció, que et poden fer morir per una causa. En sé d’altres, en canvi, que no tenen ni convicció ni habilitats de lideratge, i només es mouen pel desig d’arribar més amunt i prendre la cadira al que mana. Poden ser intel·ligents, tenir encant i parlar bé, però no entenen de veritat els altres, perquè no els veuen, perquè només entenen i veuen una cosa: ells mateixos.


  —Parles de Duff? —va dir Banquo, amb un somriure.


  —Qui és Duff? —va demanar Fleance.


  —No té importància —va contestar Macbeth.


  —Sí, sí que en té. Va, oncle, soc aquí per aprendre, oi?


  Macbeth va sospirar.


  —Duff i jo érem amics a l’orfenat i a l’acadèmia de policia, i ara ell és el cap de la Unitat de Narcòtics. Espero que aprengui alguna cosa, ja que hi és, i que això el faci canviar.


  —Aquell no canviarà —va dir Banquo rient.


  —La Unitat de Narcòtics —va dir Fleance—. És el que té una cicatriu en diagonal a la cara?


  —Sí —va contestar el seu pare.


  —Com se la va fer?


  —És de naixement —va dir Macbeth—. Mira, ja som a l’acadèmia. Porta’t bé.


  —Sí, sí, oncle Mac.


  Fleance li deia «oncle» des de petit; ara ho feia servir sobretot quan parlava amb ironia, però quan el va veure córrer sota la pluja cap a la porta de l’acadèmia de policia, Macbeth va sentir igualment una escalfor interior.


  —És bon noi —va fer.


  —Hauries de tenir fills —va dir Banquo, mentre s’apartava de la vorera—. Són un regal de la vida.


  —Ja ho sé, però és una mica tard per a Lady ara.


  —Doncs busca-te’n una de més jove. Algú de la teva edat, què me’n dius?


  Macbeth no va contestar i es va quedar mirant per la finestreta, submergit en els seus pensaments.


  —Quan he vist la figura de l’home vermell al semàfor, he pensat en la mort —va dir.


  —Pensaves en Cawdor —va fer Banquo—. Per cert, he vist que Angus contemplava Cawdor penjat al sostre i hi he parlat.


  —Vols dir que meditava sobre temes de religió?


  —No. Només ha dit que no entenia que gent rica i privilegiada se suïcidés. Encara que Cawdor s’hagués quedat sense feina i potser fins i tot si hagués hagut de passar un temps a la garjola, hauria continuat tenint prou diners per passar la resta de la vida sense preocupacions. He hagut d’explicar a aquell noi que el que provoca aquestes coses és el fet de caure d’allà dalt, i la decepció de veure que el futur no serà com l’esperaves, i que per això és important no tenir tantes expectatives a la vida, començar de mica en mica i que l’èxit no t’arribi de massa jove. Un ascens programat, no creus?


  —Tu bé promets al teu fill una vida millor si estudia Dret.


  —Amb els fills és diferent. Són una extensió de la teva pròpia vida. El seu deure és elevar-se constantment.


  —No era Cawdor.


  —Què?


  —No pensava en Cawdor.


  —Ah, no?


  —Pensava en un dels dos morts a la carretera. Estava —Macbeth va mirar per la finestreta— vermell. Xop de sang.


  —No hi pensis.


  —A sang freda.


  —A sang… Què vols dir?


  Macbeth va respirar fondo.


  —Els dos homes que anaven cap a Forres es van rendir, però Duff va disparar igualment al que portava el casc de Sweno.


  Banquo va brandar el cap.


  —Sabia que era alguna cosa d’aquesta mena. I l’altre?


  —Era un testimoni. —Macbeth va fer una ganyota—. Havien sortit de la festa a correcuita i anava completament de blanc, la camisa i els pantalons. Vaig treure els punyals. Es va posar a demanar clemència; jo ja sabia com continuaria la cosa.


  —No vull sentir res més.


  —M’hi vaig posar al darrere, però no ho podia fer. Em vaig quedar allà amb el punyal enlaire, paralitzat. Llavors, però, vaig veure Duff. Estava assegut amb la cara entre les mans i plorava com una criatura. Llavors vaig clavar el punyal.


  Es va sentir una sirena en la distància. Era d’un camió de bombers. Què es podia haver incendiat amb aquella pluja?, va pensar Banquo.


  —No sé si és perquè la roba li havia quedat xopa —va dir Macbeth—, però la sang el va cobrir de cap a peus. La camisa i els pantalons sencers. I, ajagut allà a l’asfalt amb els braços al costat del cos, em va recordar un semàfor. Atura’t. No caminis.


  Van continuar en silenci i van deixar enrere l’entrada al garatge sota el quarter general. Només els caps d’unitat i els oficials d’alt rang hi tenien places assignades. Banquo va tombar cap a l’aparcament del darrere de l’edifici. Va parar el cotxe i va apagar el motor. La pluja repicava al sostre del vehicle.


  —Ho entenc —va dir.


  —Què és el que entens?


  —Duff sabia que si deteníeu Sweno i el portàveu davant d’un jutge cobdiciós a la ciutat més corrupta del país, quants anys li haurien caigut? Dos? Tres a tot estirar? L’absoldrien? I també t’entenc a tu.


  —De debò?


  —Sí. A quants anys haurien condemnat Duff si el lacai de Sweno l’hagués portat als tribunals? Vint anys? Vint-i-cinc? Al cos de policia ens cuidem els uns als altres. No ho fa ningú més per nosaltres. I encara més important, un altre escàndol policial faria molt de mal tot just quan tenim un director que comença a retornar a la gent la fe en la llei i l’ordre. Has de veure les coses amb més perspectiva. I, de vegades, la crueltat juga al costat dels bons, Macbeth.


  —Potser sí.


  —No hi pensis més, amic meu.


  L’aigua que corria parabrisa avall havia distorsionat la imatge de l’edifici del quarter general de la policia. Macbeth i Banquo no es movien, com si abans de sortir del cotxe necessitessin digerir el que havien dit.


  —Duff t’hauria d’estar agraït —va dir Banquo—. Si no ho haguessis fet, ell mateix hauria hagut de fer-ho, tots dos ho sabíeu. Ara, però, tots dos sabeu una cosa de l’altre. És un equilibri del terror. Això és el que permet a la gent dormir tranquil·la.


  —Duff i jo no som els Estats Units i la Unió Soviètica.


  —No? I què sou, de fet? A l’acadèmia de policia éreu inseparables, però ara amb prou feines us dirigiu la paraula. Què va passar?


  Macbeth va arronsar les espatlles.


  —No res de gaire especial. De tota manera, segurament érem una parella una mica fora del normal. Ell és un Duff. La seva família havia tingut propietats, i aquesta mena de coses perduren. És la manera de parlar i de fer les coses de la gent de classe alta. A l’orfenat, això l’aïllava i el posava al descobert, i llavors semblava que gravités al meu voltant. Vam constituir una parella d’amics amb qui no es ficava ningú, però a l’acadèmia, en canvi, de seguida es va veure que se sentia atret per la gent de la seva categoria. Era com un lleó domesticat que haguessin deixat lliure a la selva. Va anar a la universitat, va conèixer una noia de classe alta, s’hi va casar i va tenir fills. Ens vam allunyar l’un de l’altre.


  —O potser tu et vas atipar que ell fos tan egoista, arrogant i malparit com és?


  —La gent sol endur-se una impressió equivocada de Duff. A l’acadèmia de policia, ell i jo vam jurar que enxamparíem els peixos grossos. Duff és sincer quan diu que vol canviar aquesta ciutat, Banquo.


  —Per què li has salvat la pell?


  —Duff és competent i treballa de valent. Té moltes possibilitats que el nomenin cap de Crim Organitzat, tothom ho sap. Llavors, per què un error enmig de la batalla hauria d’aturar la carrera d’un home que pot fer coses bones per a tots nosaltres?


  —Perquè no és propi de tu matar d’aquesta manera un home indefens.


  Macbeth va arronsar les espatlles.


  —Potser és que he canviat.


  —La gent no canvia. El que veig és que, senzillament, ho consideraves el teu deure com a soldat. Duff, tu i jo combatem al mateix bàndol en aquesta guerra. Heu llevat la vida a dos Norse Riders que ara ja no podran continuar llevant la vida als nostres fills amb el seu verí. El compliment del deure no es fa per lliure elecció, però. Sé què significa començar a veure als semàfors els enemics morts. Ets més bona persona que jo, Macbeth.


  Macbeth va fer un somriure brusc.


  —Tu ets més vell i hi veus més clar que jo en la boira de les batalles, de manera que és un gran consol saber que he obtingut el teu perdó.


  Banquo va brandar el cap.


  —No hi veig millor que ningú. No soc més que un xerraire amb el dubte com a únic guia.


  —El dubte, sí. No et rosega per dintre, de vegades?


  —No —va contestar Banquo, amb la vista clavada al parabrisa—. No de vegades. Sempre.


  Macbeth i Banquo van anar caminant des de l’aparcament fins a l’entrada del personal a la part posterior del quarter general, un edifici de pedra de dos-cents anys d’antiguitat situat al centre del Districte 3 Est. En altres temps, havia estat una presó; es parlava d’execucions i es deia en veu baixa que s’hi havien practicat tortures. Molts del que s’hi quedaven a treballar fins tard afirmaven que es notaven uns corrents d’aire fred inexplicables a les oficines i que se sentien xiscles distants. Banquo havia dit a Macbeth que tot plegat era per culpa del conserge, un home amb un caràcter una mica excèntric que apagava la calefacció cada dia a les cinc en punt, i que els xiscles els feia ell quan veia que algú es deixava els llums encesos en marxar del despatx.


  Macbeth es va fixar en dues dones d’aspecte asiàtic que hi havia a la vorera entre els homes desocupats; tremolaven i miraven al seu voltant com si esperessin algú. Les prostitutes de la ciutat solien aplegar-se al carrer dels Estalvis, darrere de les oficines de la Companyia del Ferrocarril, fins que les autoritats municipals les havien fet fora d’allà, pocs anys enrere, i ara el mercat s’havia dividit en dos: les que encara eren prou atractives treballaven als casinos, i les altres es veien obligades a patir les dures condicions del carrer, que era més segur a prop dels guardians de la llei. D’altra banda, quan la policia, a causa de la pressió que els polítics o la premsa exercien periòdicament, «netejava» els carrers d’«immundícia sexual» amb detencions massives, era més convenient per a tothom que l’acció fos ràpida i breu. La situació no trigaria a tornar a la normalitat, i a més no es podia descartar que uns quants clients de les noies treballessin al quarter de la policia. Macbeth, però, feia tant de temps que en declinava amb bones maneres els oferiments, que ara ja el deixaven tranquil. Per això, quan va veure que les dues dones s’acostaven a Banquo i ell, va suposar que eren noves a l’àrea. Si no, les hauria recordat. El seu aspecte no oferia gaire bona impressió, ni tan sols tenint en compte el baix nivell d’aquells carrers. Macbeth trobava difícil determinar l’edat d’aquelles dues dones a partir de la seva experiència, però, tinguessin la que tinguessin, devien haver-ho passat molt malament. Se’ls veia als ulls. Eren freds, de la mena inescrutable que no permetia penetrar-hi, i només reflectien el que els envoltava i elles mateixes. Anaven encorbades i duien roba barata, però hi havia una altra cosa que cridava l’atenció a Macbeth, un detall que no encaixava, i eren els rostres desfigurats. Una va obrir la boca i va deixar al descobert unes dents descurades, brutes i marronoses.


  —Disculpin, senyores —va dir Macbeth animadament abans que la dona pogués parlar—. Ens agradaria dir que sí, però la meva dona és espantosament gelosa i el meu company té una terrible malaltia venèria.


  Banquo va remugar entre dents i va brandar el cap.


  —Macbeth —va dir una d’elles amb una pronúncia entretallada i una veu estrident, com de nina, que no casava amb la duresa de la seva mirada.


  —Banquo —va fer l’altra, amb una veu i una pronúncia exactament iguals.


  Macbeth es va aturar. Les dues dones s’havien deixat caure els llargs cabells negres al davant de la cara, probablement per amagar-la, però no podien ocultar els nassos grossos i d’un vermell intens, ben poc asiàtics, que els penjaven damunt de la boca com el vidre brillant rere el bufador d’un artesà que fa una ampolla.


  —Saben els nostres noms —va dir Macbeth—. Així doncs, en què les puc ajudar, senyores?


  No van contestar. Només van fer un gest del cap en direcció a una casa a l’altre costat del carrer. Allà, una tercera persona va sortir a la llum del dia des de l’ombra d’una arcada. El contrast amb les dues dones no podia ser més gran. Aquella altra, si és que era una dona, era tan alta i ampla d’espatlles com un goril·la de discoteca, i portava un vestit ajustat amb un estampat de pell de lleopard que en realçava les corbes femenines de la mateixa manera que un estafador realça els falsos beneficis del seu producte. Macbeth, però, sabia què venia ella, o almenys què solia vendre abans. I també en coneixia els falsos beneficis. Tot en ella era extrem: l’estatura, l’amplària, els pits protuberants, les ungles vermelles amb forma d’urpa que es recargolaven al voltant d’uns dits robustos, els ulls oberts de bat a bat, el maquillatge teatral, les botes altes fins a les cuixes amb taló d’agulla. L’únic que sorprenia Macbeth era que no hagués canviat. Tots aquells anys havien passat sense deixar-li cap marca visible.


  La dona va creuar el carrer amb el que van semblar dos passos de gegant.


  —Senyors —va dir, amb una veu tan profunda que semblava fer tremolar els vidres de les finestres del darrere.


  —Strega —va dir Macbeth—. Feia temps que no et veia.


  —El mateix dic. Eres poc més que una criatura aleshores.


  —És a dir que et recordes de mi?


  —Recordo tots els meus clients, inspector Macbeth.


  —I qui són elles dues?


  —Les meves germanes —va dir Strega amb un somriure—. Et donem l’enhorabona en nom d’Hècate.


  Macbeth va veure que Banquo es ficava la mà immediatament a dins de la jaqueta en sentir el nom d’Hècate, i ell mateix es va posar la mà a la pistola amb precaució.


  —Per què?


  —Pel teu nomenament com a cap de Crim Organitzat —va dir Strega—. Hurra per Macbeth!


  —Hurra! —van fer les dues germanes.


  —De què parles? —va dir Macbeth, mentre observava atentament els homes ociosos a l’altre costat del carrer. Hi havia entrevist un moviment quan Banquo buscava l’arma.


  —Un home perd, un altre guanya —va dir Strega—. És la llei de la jungla. I allà on un mor, un altre menja. I qui menjarà, em pregunto, si el director Duncan mor?


  —Ei! —Banquo va fer un pas endavant—. Si això és una amenaça d’Hècate, llavors…


  Macbeth el va aturar. Ara ho havia vist. Tres homes a l’altra vorera havien alçat el cap i s’havien situat en posició. Estaven separats els uns dels altres i entremig de la gent, i hi havia una semblança entre ells: tots tres portaven abrics lleugers grisos.


  —Deixa-la parlar —va xiuxiuejar Macbeth.


  Strega va somriure.


  —No és cap amenaça. Hècate no farà res; només manifesta un fet interessant. Creu que seràs el proper director general de la policia.


  —Jo? —va riure Macbeth—. Si això passés, el seu adjunt el substituiria, naturalment, i es diu Malcolm. Ara ves-te’n.


  —Les profecies d’Hècate sempre es compleixen —va dir la dona d’aspecte masculí—. Ho saps molt bé.


  Estava plantada, immòbil, davant de Macbeth, i ell es va adonar que continuava sent més alta.


  —Bé —va dir Strega—. La dama del casino continua cuidant-te perquè no tornis a caure en el vici?


  Banquo va notar que Macbeth es posava tens, i va pensar que Strega podia donar gràcies que se la pogués considerar una dona. Macbeth va esbufegar. Semblava a punt de dir alguna cosa, però s’hi va repensar. Va repenjar el pes en l’altre peu. Va tornar a obrir la boca, però aquesta vegada tampoc va dir res. Llavors es va girar i se’n va anar amb pas decidit cap a la porta del quarter de policia.


  La dona va contemplar com s’allunyava.


  —I pel que fa a tu, Banquo, no tens curiositat per saber què t’espera?


  —No —va dir Banquo, i va seguir Macbeth.


  —Ni al teu fill, Fleance?


  Banquo es va aturar de cop.


  —És un noi molt treballador —va dir Strega—. I Hècate promet que si ell i el seu pare es porten com cal i segueixen les regles del joc, tard o d’hora també serà director general de la policia.


  Banquo es va girar a mirar-la.


  —Un ascens programat —va prosseguir ella, i tot seguit va fer una lleu reverència acompanyada d’un somriure, es va tombar cap a un costat i va agafar les altres dues dones de bracet—. Anem, germanes.


  Banquo es va quedar observant aquell trio estrany fins que van tombar a la cantonada del quarter general. Estaven tan fora de lloc que quan ja no les veia va pensar si havien existit de veritat.


  —Els carrers estan plens de sonats avui dia —va dir Banquo quan atrapava Macbeth al vestíbul, abans d’arribar a recepció.


  —Avui dia? —va replicar Macbeth mentre cridava altre cop l’ascensor, prement el botó amb impaciència—. Els sonats sempre han prosperat en aquesta ciutat. T’has fixat que portaven guardaespatlles?


  —L’exèrcit invisible d’Hècate?


  Les portes de l’ascensor es van obrir.


  —Duff —va dir Macbeth, mentre s’apartava per deixar sortir—. Com és que…?


  —Macbeth, Banquo —va dir el jove ros, mentre se n’anava amb pas decidit cap a la porta del carrer.


  —Mare de Déu —va fer Banquo—. Això és un home sota pressió.


  —És el que passa quan et donen un alt càrrec.


  Macbeth va somriure, va entrar a l’ascensor i va prémer el botó del soterrani. El pis on hi havia el GEI.


  —T’has fixat que a Duff sempre li cruixen les sabates?


  —És que sempre les compra d’un número més gran del que li toca.


  —Per què?


  —No ho sé —va contestar Macbeth, i va aconseguir evitar que les portes es tanquessin just al davant d’un agent que arribava corrent des de recepció.


  —Acabem de rebre una trucada del despatx del director general —va dir l’agent sense alè—, demana que pugi a veure’l de seguida que arribi.


  —D’acord —va dir Macbeth, i va deixar anar les portes.


  —Problemes? —va preguntar Banquo quan ja estaven tancades.


  —Segurament —va fer Macbeth, mentre pitjava el botó de la quarta planta.


  Els punts a l’espatlla començaven a picar-li.
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  Lady caminava per la sala de joc. La llum de les aranyes immenses queia dolçament sobre la caoba fosca on la gent jugava a blackjack i a pòquer, als tapets de feltre verd on els daus ballarien al vespre, i a l’agulla daurada en forma de llança que s’alçava com un minaret al centre de la roda giratòria de la ruleta. Havia fet fabricar els llums de sostre com rèpliques en petit de la gran aranya de quatre tones i mitja del palau de Dolmabahçe, a Istanbul, mentre que l’agulla que penjava apuntant a la taula de la ruleta era una còpia de l’agulla de la ruleta mateixa. Les aranyes estaven fixades mitjançant cordes a les baranes de l’entresolat, de tal manera que les podien fer baixar cada dilluns per netejar-ne el vidre. Aquella era la mena de detalls en què la majoria dels clients no es fixaven, igual que els lliris menuts i discrets que Lady havia fet brodar a les moquetes de color borgonya, que esmorteïen el soroll gràcies a l’espessor; les havia comprat a Itàlia i li havien costat una petita fortuna. Ella, però, no els passava per alt, aquells detalls. Veia les agulles a joc l’una amb l’altra i només ella sabia què commemoraven els lliris. Amb això n’hi havia prou. Perquè tot allò era seu.


  Els crupiers es posaven drets a l’instant cada cop que la veien passar. Coneixien l’ofici, eren curosos i eficients, tractaven els clients amb cortesia però alhora amb fermesa, portaven les mans perfectament arreglades i els cabells ben pentinats, i anaven vestits de manera impecable, amb l’uniforme vermell i negre dels crupiers del Casino Inverness, que cada any canviaven i que es feien a mida per a cadascun dels empleats. I, el més important de tot, eren honrats. No era una suposició seva, era una cosa que veia i sentia. Ho veia en els ulls de la gent, en els tics, en els moviments musculars o en els estats de relaxació exagerats. Ho sentia en els lleus matisos del tremolor de les cordes vocals. Era una sensibilitat innata que tenia i que havia heretat de la mare i l’àvia, però així com a elles aquella sensibilitat les havia conduït, en fer-se grans, a les ombres fosques de la malaltia mental, Lady en canvi la utilitzava per desempallegar-se de la deshonestedat, i allò l’havia ajudat a allunyar-se de la vall de llàgrimes de la infància i convertir-se en el que era avui. Les rondes d’inspecció tenien dos objectius. El primer era mantenir en els empleats aquell puntet d’alerta necessari perquè es mostressin cada dia i cada nit almenys un esglaó per sobre dels de l’Obelisk. El segon era descobrir qualsevol acte de deshonestedat. Encara que el dia abans haguessin tingut un comportament irreprotxable, les persones eren com l’argila: l’ocasió, l’oportunitat, i el que se’ls digués avui les modelava, i podien fer alegrement el que el dia abans hauria estat inconcebible. Sí, això era l’únic que considerava immutable, l’única cosa de què podia estar segura: el cor era cobejós. Lady ho sabia molt bé. Ella mateixa tenia aquell cor. Un cor que tan aviat maleïa com agraïa tenir, que li havia portat la riquesa però alhora l’havia privat de tota la resta. Era, però, el cor que li bategava al pit. No podia canviar res, no el podia aturar, el que havia de fer era seguir-lo.


  Va saludar fent un gest amb el cap les cares conegudes congregades al voltant de la taula de la ruleta. Eren clients habituals. Cadascun tenia el seu motiu per anar a jugar. Hi havia els que necessitaven desconnectar després d’un dia de treball massa estimulant i els que, en canvi, necessitaven un estímul després d’un dia d’avorrir-se a la feina. I hi havia els que no tenien ni feina ni necessitat d’estímuls, però tenien diners. Els que no tenien ni una cosa ni l’altra acabaven a l’Obelisk, on donaven menjar dolent però de franc a qui apostava més de cinc-centes corones. Hi havia idiotes que es pensaven que havien trobat un mètode per guanyar a llarg termini, una espècie que sempre semblava a punt d’extingir-se però que, curiosament, no s’extingia mai. I després hi havia els que formaven la base sòlida del negoci, tot i que cap propietari de cap casino no ho admetria: els que necessitaven anar-hi. Els que en sentien la necessitat compulsiva perquè no podien deixar d’arriscar-ho tot, una nit rere l’altra, fascinats pel ball frenètic de la bola de la ruleta al voltant de la roda lluent, com un petit món en miniatura capturat pel camp gravitatori del sol, el mateix sol que cada dia els donava la vida però que al final, aquell final inevitable de la física, també els acabaria incinerant. Els addictes. L’aliment de Lady.


  Parlant d’addicions. Va mirar el rellotge. Eren les nou del vespre. Encara era una mica d’hora, però hauria desitjat que les taules estiguessin més plenes. Les informacions que li arribaven des de l’Obelisk donaven a entendre que continuava prenent-li negoci malgrat les elevades inversions que havia fet en interiorisme, a la cuina i en la millora de les habitacions de l’hotel. Hi havia qui pensava que estava posant preus fora de mercat i que, com que la gent tenia ben afermada la idea que l’Obelisk, després de tres anys de funcionament, era l’opció més raonable, ella havia d’abaixar el nivell i reduir les despeses. Al cap i a la fi, allò no li faria perdre la posició com a oferta exclusiva de la ciutat. Els que deien allò, però, no coneixien Lady. No sabien que el primer objectiu per a ella no era el compte de resultats, sinó ser l’oferta exclusiva. No només havia de ser més elegant que l’Obelisk, sinó millor des de qualsevol punt de vista. El Casino Inverness de Lady havia de ser el lloc on la gent anés a deixar-se veure, el lloc a què associar la imatge personal. I ella, Lady, havia de ser la persona amb qui la gent es volgués deixar veure i amb qui volgués associar la imatge. La gent de diners hi anava, igual que els polítics d’alt nivell, els actors i esportistes famosos, escriptors, belleses, esnobs i intel·lectuals; tothom anava a la taula de Lady, li feien reverències respectuoses, li besaven la mà, rebien amb un somriure el seu rebuig discret a la igualment discreta petició d’una targeta d’apostes i acceptaven de bon grat un Bloody Mary ofert per la casa. Amb beneficis o sense, Lady no havia fet tot aquell recorregut per dirigir una casa de barrets com feien a l’Obelisk, de manera que ja es podien quedar la gentussa que ella no voldria veure sota els llums d’aranya del Casino Inverness. Uns llums genuïns. El panorama, però, havia canviat, esclar. Els creditors havien començat a fer preguntes, i no els havia agradat la resposta: el que l’Inverness necessitava no era oferir beguda més barata, sinó més llums d’aranya, i més grossos.


  Ara, però, el que ella tenia al cap no era el negoci, sinó l’addicció, i el fet que Macbeth encara no hagués arribat. Sempre l’avisava quan havia de fer tard. A més, el que havia passat durant l’operació contra Sweno l’havia afectat. Ell no ho deia, però ella l’hi notava. Lady pensava que de vegades Macbeth tenia el cor molt tendre tenint en compte que l’havia vist matar amb els seus propis ulls. Havia vist amb quina determinació i planificació es preparava per matar, amb quina sang freda i eficiència ho feia i com somreia després, sense remordiments.


  Aquest cop, però, havia estat diferent. Lady ho notava. L’home que havia mort estava indefens, i tot i que a ella sempre li havia costat entendre el codi d’honor que els homes com Macbeth defensaven, sabia que aquella mena de situació el podia deixar desorientat. Va continuar travessant la sala i va veure que dos homes que hi havia a la barra la miraven fixament. Tots dos eren més joves que ella. No li interessaven gens ni mica, però. Malgrat que sempre feia tot el que podia per sentir-se desitjada, menyspreava els homes que la desitjaven. Tret d’un. Al principi l’havia estranyat que algú pogués omplir-li el cor i els pensaments amb tanta intensitat i en tanta extensió, i s’havia preguntat sovint com era que estava enamorada d’aquell home en particular, ella que no n’havia estat mai de cap altre. Havia arribat a la conclusió que era perquè Macbeth estimava aquella part d’ella que espantava altres homes. La fortalesa. La força de voluntat. Una intel·ligència superior a la d’ells i que no tenia cap intenció d’ocultar rere una falsa modèstia. Calia ser molt home per estimar tot allò en una dona. Es va acostar a un finestral que donava a la plaça dels Treballadors i va mirar la Bertha, la locomotora negra que guardava l’entrada a l’estació en desús. El fangar on ella havia vist al llarg dels anys tanta gent que hi quedava encallada fins que s’enfonsaven. I si ell…?


  —Amor meu.


  Quantes vegades li havia sentit la veu xiuxiuejant-li aquelles paraules a cau d’orella. I, amb tot, cada vegada semblava la primera. Es va apartar els llargs cabells rojos cap a una banda i es va abandonar als estremiments que li recorrien el cos quan ell li besava el coll. No era una actitud professional, ja sabia que els dos homes de la barra els observaven, però el va deixar fer. Ell era aquí.


  —On eres?


  —Al despatx nou —va contestar Macbeth mentre l’envoltava amb un braç a l’altura de l’estómac.


  —Despatx nou?


  Lady li va acariciar l’avantbraç. Notava el relleu de la cicatriu a les puntes dels dits. Ell li havia explicat que s’havia hagut de punxar a les fosques i no es podia veure les venes, de manera que buscava amb el tacte la ferida de la punxada anterior i clavava l’agulla al mateix lloc, i per això tenia les cicatrius. Si allò es feia moltes vegades durant uns quants anys i a sobre s’hi afegien, de tant en tant, les infeccions inevitables, els avantbraços acabaven adquirint aquell aspecte, com si els haguessis fregat amb un filferro espinós. Ella, però, no hi notava ferides recents. D’allò ja en feia uns quants anys. Tants, que de vegades, quan tenia un accés d’optimisme, considerava que Macbeth s’havia curat del tot.


  —Em pensava que en deies carboneres, d’aquelles oficines del soterrani.


  —A la tercera planta —va dir ell.


  Lady va tombar el cap per mirar-lo.


  —Què?


  Les dents blanques de Macbeth van brillar entre la barba negra.


  —Tens al davant el nou cap de Crim Organitzat de la ciutat.


  —És veritat?


  —Sí —va riure ell—. I ara fas la mateixa cara de sorpresa que m’imagino que devia fer jo al despatx de Duncan.


  —No estic sorpresa, amor meu. Estic… feliç. T’ho mereixes tant! Què t’he dit jo sempre? Que mereixies més que aquell despatx al soterrani.


  —Sí, sí que ho deies. No paraves de repetir-ho, preciosa, però eres l’única.


  Macbeth es va inclinar cap enrere i va riure altra vegada.


  —I ara ascendeixes, amor. T’allunyes de la foscor del soterrani. Espero que hagis demanat un bon sou.


  —El sou? No, no he pensat a preguntar-ho. L’únic que he demanat és que Banquo sigui el meu adjunt, i tots dos hi han estat d’acord. És de bojos…


  —De bojos? No, de cap manera. És un nomenament molt encertat.


  —No vull dir el nomenament. De camí cap al quarter general he topat amb tres germanes que ha enviat Hècate, dient que ell havia fet la profecia que em donarien el càrrec.


  —La profecia?


  —Sí.


  —Això vol dir que ho sabien.


  —No. Duncan m’ha dit que la decisió era de feia cinc minuts.


  —Hm, bruixeria, ni més ni menys.


  —Segurament anaven col·locades i no sabien el que es deien. Han dit que també seria director general. I saps què? Duncan ha proposat celebrar el meu nomenament aquí, a l’Inverness!


  —Espera un moment. Què han dit?


  —Que volia celebrar-ho aquí. El director general de la policia vol organitzar una festa al teu casino. És bo per a la teva reputació, oi?


  —No, vull dir què han dit les germanes. Han dit de debò que series director general?


  —Sí, però no hi pensis més, amor meu. He proposat a Duncan que la fem al vespre, i li he dit que ell i tots els que viuen fora de la ciutat poden passar la nit a l’hotel. Ara mateix tens moltes habitacions lliures, o sigui que…


  —Esclar que sí. —Lady li va fer una carícia a la galta—. Ja veig que estàs molt content, però continues blanc de cara, amor meu.


  Macbeth va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. Em sembla que he agafat alguna cosa. Veig morts als semàfors.


  Lady el va agafar de bracet.


  —Anem. Tinc el remei per al meu home.


  Ell va somriure.


  —Sí que el tens.


  Van creuar lentament el casino. Lady sabia que els talons d’agulla la feien semblar mig cap més alta que ell. Sabia que la seva silueta juvenil, el vestit de nit que portava i la manera de caminar àgil i alhora majestuosa feien que els homes del bar continuessin contemplant-la. Sabia que allò no ho tenien a l’Obelisk.


  Duff jeia a l’ample llit de matrimoni i mirava l’esquerda de sempre a la pintura del sostre.


  —Després, quan sortia de la reunió, Duncan m’ha portat a una banda i m’ha preguntat si estava decebut —va fer—. Ha dit que jo hauria estat el candidat natural al lloc, que tothom ho sabia.


  L’esquerda tenia ramificacions que s’estenien sense cap patró aparent, però quan Duff estrenyia les parpelles i hi veia més borrós, l’esquerda semblava formar una imatge, tot i que ell no identificava què era.


  —I què li has contestat? —va dir ella elevant la veu per sobre de l’aigua que corria al lavabo.


  Encara avui, després d’haver vist cadascun tot el que dues persones poden veure l’una de l’altra, a ella no li agradava que Duff la mirés abans d’arreglar-se. I a Duff ja li anava bé.


  —Li he dit que sí, que estava decebut. Segons ell, vol Macbeth precisament perquè no és del seu cercle més proper, i jo li he fet veure que haver donat suport al seu projecte des del primer moment ara se’m girava en contra.


  —Esclar, és que és veritat. I què ha…?


  —Duncan ha dit que hi havia un segon motiu, però no l’ha esmentat davant dels altres. L’operació contra Sweno només ha estat un èxit parcial, perquè Sweno se’ns va escapar. I resulta que jo havia rebut la informació amb prou temps per haver-lo informat. Jo quasi havia engegat a rodar un any de feina dels infiltrats pel que semblava un excés de protagonisme, i Macbeth i el GEI van salvar l’operació. Per tant, hauria semblat sospitós triar-me a mi en comptes de Macbeth. Almenys m’ha donat un premi de consolació.


  —T’ha donat la Unitat d’Homicidis. No està malament, oi?


  —És més petita que la de Narcòtics. Però almenys he evitat la humiliació de ser un agent subordinat a Crim Organitzat.


  —Sigui com sigui, qui ha convençut Duncan?


  —Què vols dir?


  —Qui ha defensat els arguments en favor de Macbeth? Duncan és un home que escolta molt; li agrada el consens i és partidari de prendre decisions en equip.


  —Creu-me, amor meu, no hi ha cap lobby en favor de Macbeth. No crec que sàpiga ni què vol dir la paraula. L’únic que vol a la vida és enxampar els dolents i fer feliç la reina del casino.


  —Ara que en parles.


  Ella va aparèixer a la porta del bany i va posar com per a una fotografia. El negligé de gasa revelava, esclar, més que no ocultava. A Duff li agradaven moltes coses d’aquella dona, i n’hi havia que ni tan sols era capaç de posar en paraules, però el que idolatrava era ben fàcil de pronunciar: la joventut. La claror de les espelmes a terra es reflectia en la humitat dels seus ulls, dels seus llavis vermells i les dents lluents, però amb tot, aquella nit Duff necessitava alguna cosa més. No estava d’humor. Després del que havia passat ja no se sentia tan mascle com al començament del dia. Allò, però, potser podia canviar.


  —Treu-t’ho —va dir.


  Ella va riure.


  —M’ho acabo de posar.


  —És una ordre. No et moguis d’on ets i treu-te la roba. A poc a poc.


  —Ah, potser sí. Si l’ordre és més clara…


  —Caithness, en aquest moment reps l’ordre d’un superior jeràrquic de posar-te d’esquena, treure’t la roba pel cap, inclinar-te cap endavant i agafar-te fort al marc de la porta.


  Duff va sentir la seva noieta ofegar un crit de sorpresa. Potser ho havia fet pensant en ell, o potser no. Fos el que fos, ja li anava bé. Estava recuperant l’ànim.


  Hècate travessava amb pas decidit el terra humit de l’estació central, entre les parets escrostonades i els drogoaddictes que no paraven de remugar. Es va fixar en la mirada de dos individus encorbats sobre una cullera i una xeringa que compartien. No el coneixien. Ningú no el coneixia. Potser creien que l’home gras vestit amb un abric de caixmir groc mostassa, amb els cabells pentinats amb cura, tan negres que quasi eren antinaturals, i el Rolex gros i resplendent al canell, era la presa perfecta que acabava de ficar-se al cau del llop. O potser veien alguna cosa sospitosa en la seva manera de caminar amb tanta seguretat en ell mateix, en el bastó amb mànec daurat que feia un toc-toc rítmic al mateix compàs que els talons d’agulla de les sabates de la dona alta i ampla d’espatlles que caminava dues passes darrere d’ell. Si és que era una dona. Potser també hi havia motius per sospitar dels tres homes vestits amb uns abrics lleugers i grisos que havien entrat a l’estació just abans que ell i havien pres posició arrambats a la paret. Potser era per això que tenien la sensació que aquell home era al seu cau. Ell era el llop.


  Hècate es va aturar i va deixar que Strega baixés primer les escales estretes cap als vàters, d’on pujava una pudor de pixats. Va veure que els dos ionquis acotaven el cap i es concentraven en la tasca d’escalfar i injectar-se la droga. Dos addictes. Per a Hècate, aquella era una constatació que no contenia ni irritació ni menyspreu. Al cap i a la fi, eren el seu pa de cada dia.


  Strega va obrir la porta a baix de les escales, va aixecar l’home que dormia perquè es posés dret, li va ensenyar les dents perquè veiés quin era el seu estat d’ànim i li va indicar amb el polze cap on havia d’anar. Hècate la va seguir entre els vàters en compartiments i les piques de rentar-se les mans. La pudor era tan intensa que a Hècate li ploraven els ulls, però també tenia una funció: allunyava mirades indiscretes i feia que fins i tot els drogoaddictes més endurits s’hi estiguessin com menys temps millor. Strega i Hècate van anar fins al vàter més allunyat, on un rètol a la porta deia FORA DE SERVEI. La tassa estava plena fins dalt d’excrements. A més, havien tret el fluorescent del sostre, de manera que era impossible veure-s’hi i fer servir l’indret per punxar-se. Strega va treure una de les rajoles de sobre del vàter inutilitzat, va girar una maneta i va empènyer. La paret es va obrir cap a un costat i tots dos van entrar.


  —Tanca de seguida —va dir Hècate, i a continuació va estossegar.


  Va mirar al voltant de la cambra. Antigament era un magatzem del ferrocarril, i l’altra porta duia al túnel de les línies que anaven cap al sud. Hècate hi havia traslladat la producció dos anys després que tanquessin les vies a la circulació de trens. N’havia hagut de fer fora uns quants captaires i ionquis, i tot i que no hi anava mai ningú i que el director general de la policia Kenneth havia estat el protector de rang més alt d’Hècate, aquest havia fet instal·lar càmeres de videovigilància al túnel i a les escales que baixaven als lavabos. Hi havia dotze persones en total al torn de nit, tots amb unes màscares i unes bates blanques posades. Una mampara de vidre dividia la sala en dos. A un costat, el que donava als lavabos, set persones tallaven el destil·lat, el pesaven i el ficaven en bosses de plàstic. A la banda que donava al túnel, dos guàrdies armats vigilaven asseguts els treballadors i els monitors de les càmeres de videovigilància. Dins de la mampara de vidre hi havia el que ells anomenaven el santuari interior, o senzillament la cuina. El dipòsit era allà dins, i només les germanes hi tenien accés. La cuina estava tancada hermèticament per molts motius. En primer lloc perquè no hi hagués res de l’exterior que pogués contaminar el material que es processava a dintre, i també perquè algun idiota distret podia encendre un encenedor o llençar una punta de cigarro i fer-ho esclatar tot. La raó principal, de tota manera, era que si algú de la sala inhalava les molècules que flotaven cada dia a la sala, es quedaria penjat a l’instant.


  Hècate havia trobat les germanes en un fumador d’opi al barri xinès de Bangkok, on totes dues havien posat en marxa un laboratori casolà per fer heroïna a partir de l’opi de Chiang Rai. No en sabia gran cosa, d’elles, només que havien fugit de la Xina amb la gent de Chiang Kaishek, que la malaltia que els havia desfigurat la cara s’havia estès, segons es deia, pel poble d’on provenien, i que mentre ell els pagués puntualment li subministrarien tot el que els demanés. Els ingredients eren ben coneguts, les proporcions també, i qualsevol que hi fos podia veure des de l’altra banda del vidre com treballaven, però hi havia un misteri en la manera com barrejaven i escalfaven els ingredients, i Hècate no veia cap raó per negar els rumors que feien servir glàndules de gripau, ales de borinot, suc de cua de rata i que fins i tot ficaven els mocs al dipòsit. Allò creava una sensació de màgia negra, i si hi havia alguna cosa que motivava la gent a pagar en les seves vides plenes de treball i excés de realisme, era justament allò: la màgia negra. I el destil·lat tenia molt bona rebuda al mercat. Hècate no havia vist mai tanta gent tornant-se tan desesperadament addicta en tan poc temps. Ara bé, també era clar que el dia que les germanes fessin un producte menys potent, encara que només fos una mica menys potent, se les hauria de treure de sobre. Era així i prou. Tot tenia el seu cicle, tot tenia un final. Com les dues dècades de Kenneth. Els bons temps. I ara amb Duncan, si el deixaven continuar fent el que feia, arribarien temps difícils per a la indústria de la màgia. Era ben clar que si els déus portaven tant els bons temps com els temps difícils, tant la curta vida humana com la mort, llavors calia assegurar-se que un mateix es convertís en un déu. Era més fàcil del que es podria pensar. Per a la majoria de la gent, els obstacles principals a l’hora d’assolir un estatus semblant al d’un déu eren la por i la superstició, i en la seva condició de submisos angoixats, creien que existia una moralitat, un conjunt de normes divines que tothom havia de complir. Aquelles normes, però, les dictaven precisament els que afirmaven ser déus, i, curiosament, les normes servien aquells mateixos déus. Bé, d’acord, no tothom podia ser un déu, i tot déu necessitava seguidors, una cartera de clients. Un mercat. Una ciutat. Moltes ciutats.


  Hècate va prendre posició al fons de la sala, va posar totes dues mans al mànec del bastó i es va quedar allà. Aquella era la seva fàbrica. Aquí era l’amo de la fàbrica en un sector en creixement. Aviat hauria d’incrementar la producció, perquè si no podia satisfer la demanda, d’altres ho farien. Aquelles eren les regles del capitalisme, ben senzilles. Feia temps que tenia plans per ocupar una de les fàbriques abandonades de la ciutat, instal·lar-hi un negoci fictici com a tapadora i elaborar el destil·lat a les sales del darrere. Hi hauria guàrdies i tanques de filferro espinós, i els camions no pararien d’entrar i sortir. Incrementaria la producció deu vegades i exportaria a la resta del país. Ara bé, l’operació seria més visible i Hècate necessitaria més protecció policial. Hi hauria d’haver un director de la policia que li fes servei. Hi hauria d’haver un Kenneth. De manera que, què calia fer si Kenneth era mort? Crear-ne un de nou i aplanar-li el camí.


  Va rebre somriures encarcarats i salutacions amb el cap de part dels talladors i els empaquetadors, que tot seguit es van posar de nou a la feina amb energia renovada. Tenien por. Aquell era el propòsit principal de les inspeccions. No pas aturar el cicle, que era inevitable, sinó ajornar-ne la fi. Tots els que eren allà dins intentarien estafar-lo en algun moment o altre, emportar-se uns quants grams de destil·lat a casa per vendre’l ells mateixos. Els descobririen i la sentència s’executaria ràpidament. Strega se n’ocuparia. Feia la impressió que a ella li agradaven les diverses tasques que Hècate li encomanava. Com per exemple fer de missatgera juntament amb les germanes.


  —Digues, Strega —va fer ell—. Creus que la llavor que hem plantat en Macbeth germinarà?


  —L’ambició humana sempre creix cap al sol, com els cards, i eclipsa i mata tot el que té al voltant.


  —Esperem que sigui així.


  —Són cards. No ho poden evitar. Són estúpids i malvats. Quan les persones veuen que la primera profecia de l’endeví es compleix, creuen cegament en la segona. Ara Macbeth ha descobert que és el nou cap de Crim Organitzat. L’única pregunta és si té a dintre prou ambició de card i la crueltat necessària per arribar fins al final.


  —Macbeth no en té, però ella sí.


  —Ella?


  —Lady, la seva estimada ama. No me l’han presentada mai, però conec els seus secrets més profunds i l’entenc millor del que t’entenc a tu, Strega. L’únic que Lady necessita, creu-me, és temps per arribar a aquesta conclusió indefugible.


  —I quina és?


  —Que cal desempallegar-se de Duncan.


  —I llavors?


  —Llavors —va dir Hècate, mentre picava a terra, toc-toc, amb el bastó—, els bons temps tornaran.


  —Està segur que podrem controlar Macbeth? Ara que ja no es droga, és probable que s’hagi tornat… moralista, no li sembla?


  —Benvolguda Strega, només hi ha una persona més predictible que un ionqui o un moralista: un ionqui moralista perdudament enamorat.


  Banquo jeia al dormitori del primer pis i escoltava la pluja, el silenci de l’habitació i el tren que no venia mai. Les vies passaven just pel costat, i ell veia mentalment la grava en els trams d’on s’havien endut els rails i les travesses. Més ben dit, d’on els havien robat. Vera i ell havien estat feliços aquí. Hi havien passat bones èpoques. Havia conegut Vera quan ella treballava per als joiers Jacobs & Sons, on la gent de classe alta anaven a comprar els anells de casament i els regals que es feien els uns als altres. Un dia l’alarma es va disparar i Banquo, que estava de patrulla, s’hi va presentar en un minut, amb la sirena en marxa. A dins, una jove aterrida cridava desesperada per sobre del so eixordador; deia que només volia tancar la botiga, que era nova i que devia haver fet alguna cosa malament en connectar l’alarma. Banquo només havia entès unes quantes paraules i havia tingut tot el temps del món per observar-la. Quan, finalment, es va posar a plorar, ell li va passar un braç per l’espatlla per consolar-la. La noia estava calenta i tremolava com un ocellet. Després van passar unes quantes setmanes anant al cine i ell li va fer un petó vora la boca del túnel per on passejaven, a la banda assolellada. Vera era d’una família de treballadors i vivia amb els pares. Des de petita ja havia hagut de portar diners a casa, i treballava a la fàbrica Estex, igual que el pare i la mare, fins que va començar a tenir atacs de tos, i el metge li havia dit aleshores de manera extraoficial que li convenia canviar d’ofici. Llavors, gràcies a una recomanació, va entrar a treballar a Jacobs.


  —El sou és més baix —va dir—, però vius més anys.


  —Continues tenint atacs de tos?


  —Només quan plou.


  —Val més que prenguis el sol. Anem a passejar diumenge altra vegada?


  Mig any més tard, Banquo va entrar a la joieria i li va demanar si podia aconsellar-lo perquè volia comprar un anell de casament. Ella es va quedar tan bocabadada que Banquo no va poder evitar posar-se a riure.


  Un cop casats van anar a viure a un pis molt petit de dues habitacions, amb veïns al pis de sota. El llit on ell jeia ara era el mateix que havien comprat després d’estalviar, i on havien fet l’amor. Vera, que era una dona apassionada però tímida, esperava que arribés el tren per tenir l’orgasme, i així evitar que la sentissin els veïns. Quan el tren passava amb el seu soroll estrident, fent tremolar les parets i els llums del sostre, es deixava anar, xisclava i clavava les ungles a l’esquena de Banquo. Va fer igual quan va donar a llum Fleance en aquell mateix llit: va esperar que el tren arribés i llavors va xisclar, va clavar les ungles a la mà del seu marit i va parir un fill.


  Al cap d’un any van comprar el pis de sota per tenir més espai. Eren una família de tres i aviat podrien ser-ne molts més. Al cap de cinc anys, però, només n’eren dos: un home i un nen. Van ser els pulmons. Els metges en van donar la culpa a l’aire contaminat, a les toxines de les fàbriques que l’atmosfera regida per les altes pressions empenyia cap avall i quedaven suspeses sobre la ciutat, com una tapa. I amb uns pulmons que ja no estaven bé… Banquo se’n va donar la culpa a ell mateix. No havia aconseguit estalviar prou per portar la família a l’altre costat del túnel, a Fife, en algun lloc on brillés una mica el sol i es respirés aire fresc.


  Ara tenien massa espai. Sentia la ràdio al pis de baix i sabia que Fleance feia els deures. Era un noi molt aplicat i sempre volia que les coses li sortissin bé. Era un consol saber que els que tenien facilitat amb els estudis i no els costava començar amb bon peu, sovint perdien l’entusiasme quan la vida es complicava. Llavors, els estudiants com Fleance, que es veien obligats a unes rutines de treball estrictes i sabien que per aprendre es necessitava esforç, agafaven el relleu. Sí, tot aniria bé i, qui sap, potser el noi trobaria parella i formaria una família. En aquella casa mateix, per exemple. Potser ara venien èpoques més bones. Potser podrien ajudar Duncan encara més, ara que Macbeth era el responsable de lluitar contra el crim organitzat a la ciutat. La notícia havia estat una gran sorpresa per a Banquo i per a la majoria al quarter general. Al soterrani del GEI, Ricardo ho havia dit sense embuts: no s’imaginava Macbeth i Banquo asseguts als despatxos, vestits amb americana i corbata, dibuixant diagrames i presentant pressupostos, o conversant educadament en còctels amb els directors generals, els regidors de l’Ajuntament i altra gent fina. Caldria veure-ho, però. No hi faltaria força de voluntat, i potser havia arribat l’hora per a persones com Macbeth, que estaven acostumades a haver d’esperar tanda per aconseguir els seus objectius.


  Al quarter general no hi havia ningú, a part de Duff, que sabés la gran addicció que Macbeth havia tingut a l’speed, d’adolescent, fins a quin punt l’havia portat al llindar de la bogeria, que desesperadament perdut es trobava. Banquo estava de ronda voltant pels carrers sota la pluja quan va topar un noi arraulit en un banc d’una parada d’autobús, completament col·locat. El va despertar per fer-lo circular, però llavors va veure alguna cosa en els seus ulls marrons que semblaven plens de súpliques, en els seus moviments en alerta quan es va aixecar, en el seu cos robust i compacte; hi havia alguna cosa en tot allò que encara es podia salvar. Banquo es va endur el noi de quinze anys a casa aquella nit i li va posar roba seca. Vera li va donar menjar, i el van ficar al llit. L’endemà, diumenge, Vera, Banquo i el noi van travessar el túnel, van sortir a la llum del sol a l’altra banda i van fer una llarga passejada pels turons plens de verdor. Macbeth parlava quequejant al principi, però després cada cop menys. Havia crescut en un orfenat i el seu somni era treballar en un circ. Els va ensenyar els jocs malabars que sabia fer i tot seguit es va apartar cinc passes d’un roure alt i va llançar la navalla de Banquo a l’arbre, on es va clavar i es va quedar fimbrant un moment. Li va costar més ensenyar-los les cicatrius de l’avantbraç i parlar-ne. Allò no va passar fins més endavant, quan va comprovar que podia confiar en Banquo i Vera, i llavors només va dir que tot havia començat després de fugir de l’orfenat, i no pas com s’hi havia ficat ni què ho havia originat. Després hi havia hagut més diumenges de passeigs i converses, però Banquo recordava especialment bé el primer perquè Vera li havia xiuxiuejat, de tornada a casa en el cotxe: «Fem un fill com ell». I quatre anys més tard, quan un Banquo orgullós acompanyava Macbeth a l’acadèmia de policia, Fleance tenia tres anys i Macbeth també en feia tres que estava net.


  Banquo va tombar el cap i va mirar la foto que hi havia a sobre de la tauleta de nit. Era d’ell i Fleance; seien sota la pomera morta del jardí. L’havien fet el primer dia de Fleance a l’acadèmia de policia. El noi anava d’uniforme, era primera hora del matí, feia sol i l’ombra del fotògraf els queia a sobre.


  Va sentir el soroll d’arrossegar una cadira i després de passes rabiüdes de Fleance. Estava enfadat, frustrat. No sempre era fàcil entendre les coses a la primera. Es necessitava temps. Igual que es necessitava temps i força de voluntat per renunciar a les drogues i a la mena d’evasió que significaven, un cop t’hi feies addicte. Igual que es necessitava temps per canviar una ciutat, adreçar la injustícia, eliminar els sabotejadors, els polítics corruptes i els grans criminals, i donar als ciutadans un aire que poguessin respirar.


  La calma havia tornat al pis de baix. Fleance era altra vegada davant de l’escriptori.


  Tot era possible si es treballava dia a dia i es feia la feina que s’havia de fer. Llavors, potser els trens acabarien tornant a circular.


  Va parar l’orella. Només se sentien el silenci i la pluja. Si tancava els ulls, però, oi que era Vera qui respirava al seu costat, al llit?


  Caithness, de mica en mica, va anar deixant d’esbufegar.


  —He de trucar a casa —va dir Duff, i després li va fer un petó al front suat i es va aixecar del llit.


  —Ara? —va exclamar ella.


  Duff va notar, per la manera com Caithness es mossegava el llavi inferior, que ho havia dit més enfadada del que volia. Qui deia que ell no entenia els altres?


  —L’Ewan tenia mal de queixal ahir. Vull saber com està.


  Ella no va contestar. Duff anava despullat pel pis. Tenia costum de fer-ho, perquè era un àtic i no els podia veure ningú. D’altra banda, no li importava que el veiessin nu. Estava orgullós del seu cos. Potser n’estava tant perquè havia crescut avergonyit de la cicatriu que li creuava la cara. El pis era gran, més del que qualsevol podria esperar per a una dona jove que treballava al sector públic. Ell s’havia ofert a ajudar-la amb el lloguer, tenint en compte que hi passava tantes nits, però ella li havia contestat que d’allò se n’ocupava el seu pare.


  Duff va anar a l’estudi, va tancar la porta i va marcat el número de Fife.


  Va escoltar la pluja que colpejava la finestra de l’àtic just sobre el seu cap. Ella va contestar al tercer senyal. Fos on fos de la casa, sempre contestava al tercer senyal.


  —Soc jo —va dir Duff—. Com ha anat al dentista?


  —Està millor, ara —va dir ella—. No estic segura que fos mal de queixal.


  —Ah, i llavors?


  —Hi ha d’altres coses que fan mal. Plorava, i quan li he demanat per què, no ha volgut explicar-m’ho i m’ha dit el primer que li ha passat pel cap. Ara és al llit.


  —Hm. Demà vindré a casa i parlaré una estona amb ell. Quin temps fa?


  —Fa bo, es veu la lluna. Per què?


  —Podríem anar tots al llac. I nedar.


  —On ets, Duff?


  Duff es va posar tens, i hi havia un deix estrany en el to de veu d’ella.


  —On? Al Grand, esclar —va dir, i tot seguit, en un to exageradament alegre de veu, va afegir—: Els homes cansats han de fer nones, ja saps.


  —He trucat al Grand abans, aquest vespre, i m’han dit que no hi havies fet reserva.


  Duff es va aixecar i va prémer fort el mòbil amb la mà.


  —He trucat perquè l’Emily necessitava ajut amb uns problemes de matemàtiques, i ja saps que no sé si dos i dos fan quatre. O sigui que, on ets?


  —Al despatx —va contestar ell, aguantant la respiració—. Dormo al sofà del despatx. Estic carregat de feina. Ho sento, t’he dit que era al Grand perquè em semblava que valia més que els nens i tu no sabéssiu com és de complicada la cosa ara mateix.


  —Complicada?


  Duff es va empassar la saliva.


  —Amb la feinada que hi ha. I no he aconseguit el lloc a Crim Organitzat —va dir, i va serrar les barres; era conscient que sonava tan ridícul com si estigués demanant a la seva dona que deixés d’insistir per compassió.


  —Bé, però almenys t’han donat Homicidis. I despatx nou, pel que sento.


  —Què?


  —A l’últim pis. Per com sento que pica la pluja, vull dir. Penjo, doncs.


  Es va sentir un clic i la veu d’ella va desaparèixer.


  Duff es va estremir. A l’habitació, l’aire era glaçat. S’hauria d’haver posat roba. No hauria d’haver anat tan despullat.


  Lady va escoltar la respiració de Macbeth i es va estremir.


  Era com si hagués passat un corrent d’aire glaçat per l’habitació. Un fantasma. El fantasma d’un nen. Lady havia de desfer-se de la foscor que l’afeixugava, havia de trobar la manera de sortir de la presó mental on havien quedat atrapades la seva mare i la seva àvia, i aparèixer a la llum, lluitar per l’alliberament, sacrificar el que calgués per lluir com el sol, ser una estrella, una mare brillant que es consumís en el procés i donés vida a d’altres. Havia de ser el centre ardent de l’univers. Sí. Ardent. Igual que l’alè i la pell li cremaven ara i expulsaven el fred de l’habitació. Es va passar una mà pel cos i va notar pell de gallina. Era el mateix pensament, la mateixa decisió que aleshores. S’havia de fer, era indiscutible. L’únic camí era el que menava endavant, directament contra qualsevol obstacle que s’interposés en el seu camí, com la bala d’una pistola.


  Va posar una mà a l’espatlla de Macbeth. Ell dormia com una criatura. Seria l’última vegada. El va despertar.


  Ell es va tombar, va remugar i va estirar les mans. Sempre estava disposat a servir.


  —Estimat —va xiuxiuejar ella mentre li agafava les mans i les estrenyia fort entre les seves—. L’has de matar.


  Ell la va mirar amb uns ulls que brillaven en la foscor.


  Ella va deixar anar-li les mans i li va acariciar la galta.


  La mateixa decisió que aleshores.


  —Has de matar Duncan.
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  Lady i Macbeth s’havien conegut un vespre a finals d’estiu, feia quatre anys. Era un d’aquells dies infreqüents en què el sol lluïa en un cel sense núvols, i Lady estava segura d’haver sentit un ocell que cantava al matí. En pondre’s el sol i amb l’arribada de la nit, però, una lluna maligna s’havia alçat sobre el Casino Inverness. Lady era a la porta principal de l’edifici, a la claror d’aquella lluna, quan Macbeth va aparèixer en un vehicle blindat del GEI.


  —Lady? —va dir ell, mirant-la de dret als ulls.


  Què hi va veure, ella? Força i determinació? Potser sí. O potser era el que volia veure-hi en aquell moment?


  Lady va assentir. Li va semblar que ell era una mica massa jove, i que la persona que hi havia al darrere, un home gran de cabells grans i mirada tranquil·la, semblava més adequat per a aquella feina.


  —Soc l’inspector Macbeth. Hi ha hagut algun canvi en la situació, senyora?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —D’acord. Hi ha algun lloc des d’on els puguem veure?


  —Des de l’entresolat.


  —Banquo, reuneix els homes. Vaig a fer un reconeixement.


  Mentre pujaven les escales de l’entresolat, el jove agent li va dir en un xiuxiueig que valia més que es tragués les sabates d’agulla, per fer menys soroll. Allò volia dir que ara ella ja no era més alta que ell. Un cop a l’entresolat, primer es van mantenir al fons, vora les finestres que donaven a la plaça dels Treballadors, perquè no els poguessin veure des de la sala de joc de sota. Quan eren a la meitat es van dirigir cap a la barana. Quedaven ocults en part rere la corda del llum d’aranya central i el vestit d’armadura autèntic de l’època de Maximilià, del segle XVI, que ella havia comprat en una subhasta a Augsburg. La idea era que quan els jugadors el veiessin allà a dalt tinguessin la sensació inconscient que algú els protegia o els vigilava. El sentit del bé i el mal de cadascú dictaria quina de totes dues coses. Lady i l’agent es van ajupir i van observar la sala, d’on els clients i el personal havien fugit espantats feia vint minuts. Lady era al terrat mirant la lluna plena i havia sentit un esclat i tot de crits a baix, i llavors havia notat per instint que en passava alguna. Havia baixat i havia agafat del braç un dels cambrers que fugien, i aquest li havia dit que algú havia disparat amb una pistola al llum d’aranya i que havia agafat Jack.


  Lady ja havia calculat el cost de la nova aranya, però era evident que no tenia comparació amb el cost que suposaria que tornessin a disparar, ara que la pistola apuntava al cap de Jack, el seu millor crupier. Al cap i a la fi, part del que el casino oferia era relaxació i emocions amb seguretat; la gent hi podia passar l’estona sense pensar en els crims que es cometien als carrers. Si es generava la impressió que el Casino Inverness no podia oferir allò, la sala de joc es quedaria tan buida com estava ara. Les úniques dues persones que encara hi eren estaven assegudes a la taula de blackjack sota l’entresolat, a l’altra banda. El pobre Jack estava rígid com un pal i més blanc que la cera.


  Just darrere d’ell hi havia el client, amb una pistola a la mà.


  —Seria difícil encertar des d’aquesta distància mentre continuï rere el crupier —va dir Macbeth en un xiuxiueig, i va treure’s uns petits binocles de l’uniforme—. Ens hi hem d’acostar. Qui és i què vol?


  —Es diu Ernest Collum. Diu que si no li tornem tot el que ha perdut al casino, matarà el crupier.


  —I són gaires diners?


  —Més del que tenim aquí en efectiu. Collum és un addicte. És enginyer, i és un geni dels números, de manera que en sap molt, de calcular probabilitats. Són els pitjors. Li he dit que intentarem aconseguir els diners, però que els bancs estan tancats i podríem trigar força.


  —No tenim gaire temps. Entraré.


  —Com ho sap?


  Macbeth es va apartar de la barana i es va guardar els binocles a l’uniforme.


  —Per les pupil·les. Va col·locat i dispararà. —Va prémer un botó del transceptor—. Codi Quatre Sis. Ara. Agafa el comandament, Banquo. Tallo.


  —Banquo al comandament. Tallo.


  —Aniré amb vostè —va dir Lady, i el va seguir.


  —No crec que…


  —És el meu casino. El meu Jack.


  —Escolti, senyora…


  —Collum em coneix, i les dones el tranquil·litzen.


  —Això és un afer policial —va dir Macbeth, i es va posar a córrer escales avall.


  —Jo vinc —va replicar Lady darrere d’ell.


  Macbeth es va aturar i se li va plantar al davant.


  —Miri’m —va dir.


  —No, miri’m vostè a mi —va dir ella—. Faig cara de no venir amb vostè? Ell espera que jo li porti els diners.


  Ell la va observar. El policia tenia una mirada bona. La mirava d’una manera com altres homes ja l’havien mirat, però també d’una com cap home ni cap dona l’havia mirat. Els altres ho feien amb por o amb admiració, amb respecte o amb desig, amb odi, amb amor o amb servilisme, l’avaluaven amb la mirada, la jutjaven, la jutjaven equivocadament. Aquell jove, en canvi, ho feia com si hi hagués trobat alguna cosa que reconeixia, alguna cosa que hagués estat buscant.


  —Anem, doncs —va dir—, però no digui ni piu, senyora.


  La moqueta espessa de la sala de joc esmorteïa el soroll de les passes.


  La taula on seien els dos homes estava menys il·luminada del que era habitual per culpa del llum que havia quedat esmicolat. El rostre de Jack, rígid pel xoc i paralitzat com una màscara, no va canviar en veure Lady i Macbeth que s’aproximaven. Ella es va fixar que el percussor de la pistola estava aixecat.


  —Qui és? —va dir Collum, amb veu pastosa.


  —Soc l’inspector Macbeth, del GEI —va dir el policia mentre enretirava una cadira i s’hi asseia; llavors va posar els palmells a la taula perquè quedessin a la vista—. La meva feina és negociar amb vostè.


  —No hi ha res a negociar, inspector. Fa anys que aquest casino dels pebrots m’estafa. M’han arruïnat. Fan trampa amb les cartes. Ella fa trampa.


  —I vostè ha arribat a aquesta conclusió després de ficar-se destil·lat? —va preguntar Macbeth, mentre picava suaument amb els dits al tapet de feltre—. Ja sap que distorsiona la realitat, oi?


  —La realitat, inspector, és que tinc una pistola i hi veig millor que mai, i que si no em donen els diners mataré Jack primer, després a vostè mentre intenta treure l’arma i després Lady, com es fa dir, que en aquell moment provarà o bé de fugir o bé de tirar-se’m a sobre, però serà massa tard per a qualsevol de les dues coses. Després probablement també m’engegaré un tret a mi mateix, però ja ho veurem, potser estaré de més bon humor després d’enviar-los tots tres a l’infern i fer saltar aquest lloc pels aires. —Va fer una rialleta—. O veig diners, o aquestes negociacions s’acabaran. O sigui que comencem…


  El percussor es va aixecar una mica més. Lady va fer automàticament una ganyota i va esperar el tret.


  —Doble o res —va dir Macbeth.


  —Disculpi? —va dir Collum.


  La pronúncia era impecable, igual que l’afaitat, l’americana i els pantalons i el planxat de la camisa blanca. Lady va imaginar que també devia portar la roba íntima neta. Sabia que era molt difícil que aquell home acabés marxant del casino amb una maleta plena de diners. Se l’emportarien tan arruïnat com havia entrat. Impecable, això sí.


  —Vostè i jo fem una ronda al blackjack. Si guanya vostè, s’emporta els diners que ha perdut aquí multiplicats per dos. Si guanyo jo, em dona la pistola amb totes les bales i deixa córrer les exigències.


  Collum va riure.


  —És un bluf!


  —El maletí amb els diners que ha demanat ja ha arribat, el tenim al cotxe de policia que hi ha allà a fora. La propietària ha dit que està disposada a posar-hi el doble si estem d’acord a jugar. Perquè ja sabem que hi ha hagut unes quantes trampes amb les cartes, i el que és just és just. Què hi dius, Ernest?


  Lady va mirar Collum, a l’ull esquerre, que era tot el que se’n veia rere el cap de Jack. Ernest Collum no era idiota; al contrari. No es creia la història del maletí. Tot i així, però… De vegades semblava com si fossin els clients més intel·ligents els que no volguessin acceptar que les probabilitats hi jugaven inevitablement en contra, i que a la llarga sempre acabarien perdent davant del casino.


  —I això per què ho vol fer? —va dir Collum.


  —Som-hi? —va respondre Macbeth.


  Collum va parpellejar dues vegades.


  —Jo soc el crupier, tu el jugador —va dir—. Ella reparteix.


  Lady va mirar Macbeth i, després que ell fes que sí amb el cap, va agafar les cartes, les va barrejar i en va posar dues al davant de Macbeth, a la vista.


  Eren un sis i el rei de cors.


  —Sweet Sixteen —va dir Collum, amb un somriure burleta.


  Lady va posar dues cartes davant de Collum, una a la vista. Era l’as de trèvols.


  —Una altra —va dir Macbeth, mentre estirava la mà.


  Lady li va donar la carta del capdamunt de la baralla. Macbeth se la va posar al pit i hi va donar un cop d’ull. Va mirar fugaçment Collum.


  —Sembla que l’has espifiat.


  —Ah, estic bastant content amb el joc que tinc —va dir Macbeth, i va fer un somriure a Collum.


  Llavors va llançar la carta a la dreta, on la taula estava en penombra. Collum es va inclinar només una mica per veure-la bé.


  La resta va passar tan de pressa que Lady ho recordava com en un flaix. El flaix d’una mà en moviment, de l’acer que reflectia la llum mentre volava per sobre de la taula, el flaix de l’ull de Collum que la mirava a ella, obert de bat a bat en una queixa per l’ofensa que li havien fet, i tot seguit la cascada de sang brillant que rajava per tots dos costats de la fulla del punyal que li havia seccionat la caròtide. Llavors, els sorolls. El so esmorteït de la pistola en picar a la moqueta espessa i caríssima. El de la sang que esquitxava la taula. El clapoteig profund que emetia Collum alhora que el seu ull s’apagava. El sanglot tremolós de Jack.


  Lady també recordava les cartes. No pas l’as ni tampoc el sis, sinó el rei de cors, i mig en penombra la reina d’espases. Totes dues estaven tacades de sang de Collum.


  Els altres van entrar ràpidament i sense fer soroll, vestits amb uniformes negres, seguint les instruccions de Macbeth. No van tocar Collum; es van endur Jack, que no parava de sanglotar. Ella va rebutjar un oferiment d’ajut i es va quedar asseguda mirant el jove cap del GEI, que estava reclinat al respatller de la cadira i semblava satisfet, com algú que cregués haver estat l’últim a riure.


  —Collum serà l’últim a riure —va dir ella.


  —Què?


  —Si no ho trobem.


  —Si no trobem què?


  —No ha sentit el que ha dit? Després d’enviar-los tots tres a l’infern i fer saltar aquest lloc pels aires.


  Macbeth se la va quedar mirant uns segons, primer amb sorpresa, després amb alguna altra expressió. Amb reconeixement. Amb respecte. Llavors va cridar:


  —Ricardo! Hi ha una bomba!


  Ricardo era un membre del GEI que tenia una mirada plena de tranquil·litat i de seguretat en ell mateix, que també transmetia amb les ordres verbals suaus que donava. Era tan negre de pell que a Lady li semblava veure-s’hi reflectida. Ricardo i els seus homes van tardar quatre minuts a trobar el que buscaven, dins d’un dels vàters del lavabo. Era un maletí amb ratlles de zebra que Collum havia entrat al casino després que el porter en revisés el contingut. Collum havia dit que eren quatre lingots d’or que volia fer servir per apostar a la taula exclusiva de pòquer, on, fins a la prohibició que el Comitè del Joc i els Casinos havia decretat, acceptaven diners en efectiu, rellotges, anells de casament, escriptures hipotecàries, claus de cotxe i el que fos, sempre que els jugadors arribessin a un acord. Rere les barres de ferro pintades d’or, l’enginyer i geni dels números Collum havia posat una bomba casolana amb temporitzador que, més tard, l’artificier del GEI havia lloat per la destresa amb què estava feta. Lady no recordava quants minuts faltaven exactament al temporitzador, però sí que recordava les cartes.


  El rei de cors i la reina d’espases. Aquella nit es van conèixer sota una lluna maligna.


  Lady el va convidar a sopar al casino l’endemà. Ell va acceptar la invitació però va rebutjar l’aperitiu. No va voler vi, va preferir aigua. Ella va fer parar la taula a l’entresolat, amb vistes a la plaça dels Treballadors, on la pluja queia a rajolins i després corria en silenci per les llambordes des de l’estació central fins a l’Inverness. Els arquitectes havien construït l’estació uns quants metres més amunt perquè pensaven que el pes del marbre i de trens com la Bertha acabarien enfonsant el terra pantanós i constantment xop d’aigua de la ciutat.


  Van conversar de diversos temes, i van evitar parlar de qüestions massa personals i del que havia passat el vespre abans. En resum, van passar una estona agradable. Ell, si bé no era ben educat, sí que era encantador i enginyós, i se’l veia atractiu d’una manera especial, amb un vestit gris una mica massa cenyit que va dir que li havia donat el seu company més gran, Banquo. Lady va escoltar històries de l’orfenat, d’un company anomenat Duff i d’un circ ambulant on Macbeth s’havia enrolat un estiu, d’adolescent, on hi havia un domador de lleons nerviós que sempre estava refredat, dues germanes molt primes que feien de trapezistes i només menjaven aliments de forma rectangular, un màgic que invitava membres del públic a baixar a l’arena i feia flotar en l’aire davant dels seus propis ulls els objectes que li donaven, com ara aliances de matrimoni, claus o rellotges. Macbeth, per la seva banda, escoltava amb interès Lady parlant del casino que havia construït des de zero. Finalment, quan ella va pensar que ja li havia dit tot el que podia dir, va alçar la copa de vi i va preguntar:


  —Per què creus que ho va fer?


  Macbeth es va arronsar d’espatlles.


  —El destil·lat d’Hècate fa que la gent es torni boja.


  —És veritat que l’havíem arruïnat, però no fem trampa amb les cartes.


  —No he dit que en féssiu.


  —Fa dos anys, però, vam tenir dos crupiers que es van posar d’acord amb uns clients a la taula de pòquer i van robar a d’altres. Els vaig fer fora, esclar, però he sentit a dir que s’han ajuntat amb un soci financer i han demanat permís a l’Ajuntament per construir un nou casino.


  —L’Obelisk? Sí, n’he vist els plànols.


  —Potser també saps que un parell dels clients amb qui es van posar d’acord eren polítics i homes de Kenneth.


  —Ho he sentit a dir, sí.


  —Per tant, el casino es construirà. Pots estar segur que les persones com Ernest Collum tindran motius de debò per sentir-se estafats.


  —Temo que tens raó.


  —Aquesta ciutat necessita líders nous i un nou començament.


  —La Bertha —va dir Macbeth, amb un gest del cap en direcció a la finestra que donava a l’estació, on la vella locomotora negra brillava al pedestal sota la pluja vora la porta principal, amb les rodes col·locades sobre un tram de vuit metres de les vies que venien de Capitol—. Banquo diu que s’ha de tornar a posar en marxa. Necessitem activitat nova i saludable, i a la ciutat també hi ha energia positiva.


  —Esperem-ho, però tornant al que va passar ahir al vespre…


  Lady va fer girar la copa a la mà. Sabia que ell li mirava l’escot. Estava acostumada que els homes l’hi miressin, i no li feia ni fred ni calor; l’únic que sabia era que podia fer servir els seus atributs femenins de tant en tant, com qualsevol altra eina, per fer negocis. La mirada de Macbeth, però, era diferent. Tot ell era diferent. No es tractava de ningú que Lady pogués necessitar, només un policia agradable de rang més aviat baix a l’escalafó. De manera que, per què hi passava l’estona? Podria haver-li donat les gràcies d’una altra manera que no fos amb la seva companyia. Li va mirar les mans en el moment que ell agafava una copa d’aigua. Li va veure les venes gruixudes a la mà morena. Era evident que Macbeth sortia de la ciutat quan podia.


  —Què hauries fet si Collum no hagués acceptat jugar?


  —No ho sé —va dir ell, sense deixar de mirar-la.


  Tenia els ulls marrons. La gent d’aquella ciutat els tenien blaus, però esclar que Lady havia conegut homes d’ulls marrons abans. Com els de Macbeth, però, no. No eren tan… forts. Alhora eren vulnerables. Déu meu, se n’estava enamorant? A la seva edat?


  —No ho saps? —va preguntar.


  —Em vas dir que era un addicte. Jo comptava que no podria resistir la temptació de fer una última partida amb tot en joc.


  —Ja veig que has estat a molts casinos.


  —No —va dir ell, amb una rialla; una rialla infantil—. Ni tan sols sabia si tenia bon joc.


  —Setze contra un as? Jo diria que no el tenies bo. Com podies estar tan segur que ell jugaria? La història que li vas explicar no era gaire convincent, la veritat.


  Macbeth va arronsar les espatlles. Lady va mirar la copa d’aigua i així va entendre com ho havia sabut ell: Macbeth sabia què era tenir una addicció.


  —En algun moment vas dubtar que el poguessis aturar abans no matés Jack?


  —Sí.


  —Sí?


  El jove policia va fer un glop d’aigua. No semblava que aquell tema de conversa li plagués gaire. Potser Lady havia de deixar d’insistir-hi. Es va inclinar damunt de la taula.


  —Explica’m més coses, Macbeth.


  Ell va deixar la copa.


  —Per aconseguir que un home quedi inconscient abans no tingui temps de prémer el gallet en una situació com aquella, cal disparar-li al cap o bé tallar-li la caròtide. Com vas veure, tallar-li l’artèria va produir un raig de sang breu però abundant, i la resta va continuar com un rajolí. Doncs bé, l’oxigen que el cervell necessitava era al primer raig, i això vol dir que va quedar inconscient abans que la sang arribés ni tan sols a la taula. Hi havia dos problemes. El primer és que la distància ideal per a un llançament de punyal és de cinc passes. Jo era força més a prop que això, però per sort els punyals que faig servir estan equilibrats. Això significa que són més difícils de llançar per a algú que no tingui experiència, però per a un llançador experimentat resulta més fàcil ajustar-ne la rotació. El segon problema era que, per la manera com Collum estava assegut, jo només podia encertar-li a l’artèria a l’esquerra de la seva cara, i per tant li havia de llançar el punyal amb la dreta. Tal com pots veure, soc esquerrà. Necessitava una mica de sort, i resulta que, en general, no en tinc. Quina carta era, per cert?


  —La reina d’espases. Vas perdre.


  —Ho veus?


  —Ets desgraciat en el joc.


  —Sí.


  —I?


  Macbeth va rumiar un instant. Llavors va brandar el cap.


  —No. No soc afortunat en l’amor.


  Tots dos van riure. Van brindar i van tornar a riure. Van escoltar la pluja. Llavors ella va tancar els ulls un moment. Li va semblar sentir glaçons que dringaven al bar, el clic de la bola a la fusta de la ruleta que girava i els batecs del seu cor.


  —Què?


  Macbeth va parpellejar en la foscor del dormitori.


  Ella va repetir el que acabava de dir:


  —Has de matar Duncan.


  Lady va escoltar el so de les seves pròpies paraules, va notar com li creixien a la boca i li inundaven el cor.


  Macbeth es va incorporar al llit.


  —Estàs desperta, estimada, o parles en somnis? —va dir, mentre la mirava amb atenció.


  —No. Soc aquí. I tu saps que s’ha de fer.


  —Tens un malson, i ara…


  —No! Pensa-hi. És lògic. O ell o nosaltres.


  —Creus que ens vol cap mal? M’acaba d’ascendir.


  —Tindràs al càrrec Crim Organitzat, d’acord, però a la pràctica estaràs a la mercè dels seus capricis. Si vols tancar l’Obelisk, si vols fer fora els camells que treballen al voltant de l’Inverness i incrementar la presència policial als carrers perquè la gent se senti més segura, tu mateix has de ser el director general. I això només són detalls. Pensa en les grans coses que podríem aconseguir si estiguessis a dalt de tot, amor meu.


  Macbeth va riure.


  —Però Duncan ja vol fer grans coses.


  —No dubto de l’honestedat de les seves intencions, però per aconseguir grans coses, el director general de la policia ha de comptar amb el suport ampli de la gent, i per als habitants d’aquesta ciutat, Duncan només és un esnob que va aterrar al càrrec, igual que Kenneth, igual que Tourtell com a alcalde. No és amb paraules boniques que et fiques la gent a la butxaca, sinó amb el que ets. I tu i jo formem part de la ciutat, Macbeth. Sabem el que ells saben. Volem el que ells volen. Escolta. Del poble. Per al poble. Amb el poble. Ho entens? Som els únics que ho podem dir.


  —Ho entenc, però…


  —Però què? —Lady li va acariciar la panxa—. Vols ser qui mana? Que no ets tu la mena d’home que vol arribar al cim? O et conformes amb llepar el cul als altres?


  —No, esclar que no m’hi conformo, però si ens limitem a esperar, hi arribaré igualment. Com a cap de Crim Organitzat, soc el tercer a l’escalafó.


  —Però el despatx del director general no està pensat per a persones com tu, amor meu! Rumia-hi. T’han donat el càrrec perquè sembli que valem tant com ells. No et posaran mai al capdamunt de tot. No per voluntat pròpia. L’hem d’agafar nosaltres.


  Macbeth es va tombar cap a l’altre costat i li va donar l’esquena.


  —Oblida’t d’això, estimada. Igual que has oblidat que serà Malcolm qui agafarà el relleu si li passa alguna cosa a Duncan.


  Lady el va estirar per l’espatlla perquè tornés a tenir-la de cara.


  —No he oblidat res. No he oblidat que Hècate va dir que series director general, i això vol dir que té un pla. Nosaltres ens encarregarem de Duncan i ell de Malcolm. I no he oblidat la nit que et vas encarregar d’Ernest Collum. Duncan és Collum, amor meu. Apunta amb una pistola al cap del nostre somni, i tu has de ser tan valent com vas ser aquell vespre. Has de ser l’home que vas ser llavors, Macbeth. Per mi. Per nosaltres. —Li va posar una mà a la galta i va suavitzar la veu—. La vida no dona gaires oportunitats a la gent com nosaltres, estimat. Hem d’aprofitar les poques que ens concedeix.


  Macbeth es va quedar quiet, sense dir res. Lady va esperar. Escoltava, però ara no hi havia paraules que li inundessin el cor. Sabia molt bé que ell tenia ambició, somnis i força de voluntat; aquelles qualitats eren les que l’havien fet ressorgir de la vida miserable en què havia estat ficat, les que havien fet que un jove drogoaddicte entrés a l’acadèmia de policia i es convertís en cap del GEI. Allò era el que creava afinitat entre ells: tots dos havien fet el que calia, havien pagat el preu. S’havia d’aturar, ara que estava a meitat de camí, abans de poder gaudir de la recompensa? Abans de gaudir del respecte i admirar el panorama? Macbeth era valent, un home dur, d’acció, però tenia febleses que podien costar-li cares. L’absència de maldat. La que es necessitava encara que només fos en un instant decisiu, aquell instant en què has de ser capaç de renunciar a la moralitat, quan no has de perdre de vista la visió àmplia de les coses, quan no has de turmentar-te amb la qüestió de si fas o no fas ben fet en aquest o aquell detall menor. Macbeth era amant d’allò que anomenava justícia, i la lleialtat a les normes dels altres era una feblesa que Lady podia apreciar en ell, però només en temps de pau, mentre que ara, en el moment que les campanes cridaven a la guerra, el feia menyspreable. Va continuar la carícia, des de les galtes cap al coll, i després lentament pel pit i la panxa. Després va tornar a pujar. Va escoltar. Ell respirava amb regularitat, tranquil. Dormia.


  Macbeth respirava profundament, com si dormís. Lady va apartar la mà i es va estirar al llarg de l’esquena d’ell. Ara ella també respirava amb calma. Macbeth va intentar acoblar la respiració a la d’ella. Matar Duncan? Era impossible. I tant que era impossible.


  Llavors, per què no podia dormir? Per què les paraules de Lady persistien, per què tenia aquells pensaments voletejant dins del seu cap com ratpenats?


  La vida no dona gaire oportunitats a la gent com nosaltres, estimat. Hem d’aprofitar les poques que ens concedeix. Va pensar en les oportunitats que la vida li havia ofert a ell. La d’aquella nit a l’orfenat, que havia deixat passar, i la que li havia ofert Banquo, que sí que havia aprofitat. La primera havia estat a punt de matar-lo i la segona l’havia salvat. Però, que potser no era veritat que de vegades no aprofitaves les oportunitats que se t’oferien perquè et condemnarien igualment a ser infeliç, oportunitats que et farien penedir-te la resta de la vida tant si les aprofitaves com si no? Oh, la insidiosa insatisfacció que sempre enverinarà la felicitat més perfecta. I amb tot… Potser el destí havia obert una porta que aviat es tancaria. Potser la valentia el tornava a abandonar, tal com l’havia abandonat aquella nit a l’orfenat. Va veure mentalment l’home al llit aquella vegada, adormit, confiat, indefens. Un home que s’interposava entre ell i la llibertat que qualsevol ésser humà mereixia, entre ell i la dignitat que qualsevol ésser humà hauria de desitjar. Entre Macbeth i el poder que obtindria. I el respecte. I l’amor.


  Començava a clarejar quan va despertar Lady.


  —Si ho fes… —va dir—, estaria en deute amb Hècate.


  Lady va obrir els ulls com si hagués estat desperta tota l’estona.


  —Per què penses així, estimat? Hècate només ha fet la profecia que alguna cosa passarà, no hi ha cap deute per pagar.


  —Llavors, què hi guanya ell si jo em converteixo en director general?


  —Hauries de preguntar-l’hi, però és evident; deu haver sentit a dir que Duncan ha jurat no descansar fins que el detingui. I probablement sap que no és impossible que actueu amb prioritat contra les bandes de la droga que fan servir la violència i es maten els uns als altres pel carrer.


  —Els Norse Riders, a qui ja hem donat un cop ben dur?


  —O contra els establiments que estafen la gent i els deixen sense estalvis.


  —L’Obelisk?


  —Per exemple.


  —Hm. Has parlat de les grans coses que podríem fer. Pensaves en alguna cosa bona per a la ciutat?


  —Esclar que sí. Recorda que és el director general de la policia qui decideix quin polític s’investiga i quin no. I tothom que tingui algun coneixement del consell municipal sap que tots els qui han ocupat posicions de poder en els últims deu anys han rebut pagaments per serveis de maneres que no resistirien cap indagació ben feta, i que ells, per la seva banda, han exigit pagaments. En època de Kenneth no necessitaven amagar la corrupció, totes les proves estaven a la vista. Ho sabem, i ells també ho saben, i això vol dir que els podem controlar a plaer, amor meu.


  Lady li va acariciar els llavis amb l’índex. La primera vegada que havien passat la nit junts, li havia dit que li agradaven els seus llavis. Eren tan suaus i de pell tan fina que li podia tastar la sang amb la mossegada més lleu.


  —Fer que compleixin d’una vegada les promeses de posar en marxa iniciatives per salvar la ciutat —va dir ell en un xiuxiueig.


  —Exacte.


  —Que la Bertha torni a circular.


  —Sí.


  Lady li va mossegar amb molta suavitat el llavi inferior, i ell va notar el tremolor de l’un i de l’altre, i els dos cors que s’acceleraven.


  La va abraçar.


  —T’estimo —va dir.


  Macbeth i Lady. Lady i Macbeth. Ara respiraven tots dos al mateix ritme.
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  Lady va mirar Macbeth. Se’l veia molt atractiu amb el vestit de festa. Va tombar el cap per comprovar que el cambrer s’hagués posat uns guants blancs, tal com ella havia demanat, i que les copes de xampany a la safata de plata fossin de les estretes. Havia fet posar a la safata, més aviat per divertir-se, un remenador de plata, petit però elegant, tot i saber que pocs clients n’havien vist cap abans i que encara n’hi havia menys que en coneguessin la utilitat. Macbeth es balancejava, amb les sabates clavades a la moqueta fonda de l’Inverness, i mirava tot rígid cap a la porta principal. Havia estat nerviós tot el dia. Només mentre repassaven els detalls pràctics del pla havia recuperat la concentració i s’havia convertit en el policia professional d’una unitat d’actuació immediata, i havia oblidat que l’objectiu tenia un nom: Duncan.


  Els guàrdies de l’exterior van obrir la porta i una ràfega de pluja va penetrar a l’interior.


  Eren els primers invitats. Lady va dibuixar el seu somriure més emocionat i va passar la mà per sota el braç de Macbeth. Va notar que ell es posava instintivament tens.


  —Banquo, vell amic —va exclamar ella—. I has vingut amb Fleance. S’ha convertit en un jove molt atractiu; estic ben contenta que no tinguem cap filla!


  Es van fer abraçades i van entrexocar les copes.


  —Lennox! Vostè i jo hem de xerrar una mica, però primer va el xampany. I aquí tenim Caithness! Estàs preciosa, estimada! Com és que no trobo mai vestits com aquest que portes? Director general adjunt Malcolm! El nom del seu càrrec és massa llarg. Què li sembla si m’hi adreço senzillament com a director? No ho comenti a ningú, però de vegades demano a Macbeth que em digui directora general només per sentir com sona.


  Amb prou feines havia coincidit alguna vegada amb la majoria dels invitats, però tot i així ja els havia fet sentir-se com si es coneguessin de feia anys. Ho aconseguia perquè era capaç de veure’n l’interior i saber com volien ser vistos; aquella era la benedicció de la seva sensibilitat extraordinària, que s’imposava a totes les altres malediccions. Significava que es podia saltar les formalitats i anar directament al gra. Potser era la seva manera poc afectada d’actuar el que feia que hi confiessin. Trencava el gel explicant-los detalls aparentment íntims de la seva vida, i llavors els altres s’atrevien a fer el mateix, i quan veien que ella recompensava els petits secrets amb un «oh» acompanyat d’una rialla de complicitat, es llançaven amb secrets una mica més grans. Probablement, cap altra persona a la ciutat sabia més coses dels seus habitants que l’amfitriona d’aquella nit.


  —Director general Duncan!


  —Lady. Disculpi’m la tardança.


  —Només faltaria. De fet, és la seva prerrogativa. No convé que un director general sigui el primer d’arribar. Jo mateixa sempre m’asseguro d’arribar l’última perquè ningú no tingui dubtes de qui ha de ser la reina.


  Duncan va riure en silenci, i ella li va posar una mà al braç.


  —Veig que riu, de manera que per a mi aquest vespre ja és un èxit, però ara hauria de tastar el nostre xampany, benvolgut director general. Ja m’imagino que els guardaespatlles no…


  —No, segurament treballaran tota la nit.


  —Tota la nit?


  —Quan amenaces Hècate públicament, has de dormir almenys amb un ull obert. Jo dormo amb dos parells d’ulls oberts.


  —Ja que parlem de dormir, he posat els guardaespatlles a l’habitació contigua a la seva suite, amb una porta que hi comunica, tal com han demanat. Les claus són a recepció. Insisteixo, però, que almenys tastin la meva llimonada feta a casa; ja li prometo que no la fem amb aigua de l’aixeta de la ciutat.


  Lady va fer un senyal a un cambrer que portava una safata amb dos gots.


  —Nosaltres… —va dir un dels guardaespatlles, i es va escurar el coll.


  —Em prendré un no com un insult personal —va interrompre’l Lady.


  Els guardaespatlles van intercanviar una mirada ràpida amb Duncan, i llavors van agafar cadascun un got, els van buidar i els van tornar a deixar a la safata.


  —És molt generós per part seva celebrar aquesta festa aquí, senyora —va dir Duncan.


  —És el mínim que puc fer després que vostè nomenés el meu marit cap de la Unitat de Crim Organitzat.


  —Marit? No sabia que estiguessin casats.


  Lady va inclinar el cap a un costat.


  —És home de formalitats, vostè, director general?


  —Si quan parla de formalitats es refereix a les normes, probablement sí. Forma part de la meva feina. Igual que de la seva, suposo.


  —Un casino es manté o s’arruïna en la mesura que tothom sàpiga que les normes s’apliquen sempre, en tots els casos.


  —He de confessar que no havia posat mai els peus en un casino, senyora. Soc conscient que ha d’atendre els invitats, però em permeto la llibertat de demanar-li una breu visita guiada quan tingui un moment per a mi.


  —Serà un plaer. —Lady va fer un somriure i se li va agafar de bracet—. Acompanyi’m.


  Va portar Duncan escales amunt cap a l’entresolat. Si els ulls del director general i els seus pensaments més íntims se sentien atrets, mentre caminaven, per l’escot del vestit de Lady, ho dissimulava molt bé. Van arribar a la balustrada. Era un vespre tranquil. A la taula de la ruleta hi havia quatre clients; les de blackjack estaven buides; a la de pòquer que els quedava a sota jugaven quatre homes. Els altres convidats a la festa s’aplegaven a la barra del bar, que tenien quasi per a ells sols. Lady va observar com Macbeth bellugava nerviosament els dits sobre el got d’aigua. Era amb Malcolm i Lennox, i feia veure que els escoltava.


  —Fa dotze anys, aquest edifici estava en ruïnes. La Companyia del Ferrocarril se n’havia anat, i l’aigua i els actes vandàlics el van deixar destrossat. Com vostè sap, som l’únic comtat del país on els casinos estan permesos.


  —Gràcies al director Kenneth.


  —Beneïda sigui la seva ànima ennegrida. La nostra ruleta està construïda segons el mètode de Montecarlo. Es pot apostar a caselles idèntiques a banda i banda de la roda, que està feta principalment de caoba, amb una mica de palissandre i vori.


  —El que vostè ha creat aquí, Lady, és impressionant. L’hi dic amb tota franquesa.


  —Gràcies, director general, però ha estat molt costós.


  —Ja ho entenc. De vegades cal que ens preguntem què ens motiva, als humans.


  —Digui’m, a vostè què el motiva?


  —A mi? —Duncan va rumiar uns instants—. L’esperança que un dia aquesta ciutat serà un bon lloc per viure-hi.


  —Més enllà d’això. Més enllà dels bells principis que podem pronunciar amb tanta facilitat. Quins són els seus motius emocionals i egoistes? Quin és el seu desig obscur, el que de nit li xiuxiueja coses a l’orella i el persegueix quan els discursos de celebració s’han acabat?


  —És una pregunta difícil, Lady.


  —És l’única pregunta, benvolgut director general.


  —Potser sí. —Duncan va alçar les espatlles sota l’americana—. O potser jo no necessitava una motivació gaire gran. Em van repartir bon joc quan vaig néixer, en una família relativament rica on l’educació, l’ambició i la carrera professional es donaven per descomptades. El meu pare parlava inequívocament i sense embuts de la corrupció en el sector públic. Devia ser per això que no vam arribar gaire lluny. Penso que el que vaig fer va ser continuar senzillament el que ell havia deixat i aprendre dels seus errors estratègics. La política és l’art del possible, i de vegades cal utilitzar el mal per lluitar contra el mal. Faig el que toca fer. No soc tan sant com la premsa em pinta, senyora.


  —Els sants no aconsegueixen gran cosa, a part que els canonitzin. Soc més partidària de la seva escola de tàctiques, director. Sempre he pensat així.


  —Ho entenc. I tot i que no conec cap detall de la seva vida, sé que ha hagut de recórrer un camí més llarg i costerut que jo.


  Lady va riure.


  —Em trobarà en els seus arxius esgrogueïts. Vaig passar uns quants anys dedicant-me a la professió més antiga del món per guanyar-me la vida, no és cap secret. Tots tenim un passat i, tal com vostè ha dit, hem fet el que tocava fer. Juga, el director general? Si és el cas, m’agradaria que aprofités per fer-ho aquí. Paga la casa.


  —Gràcies per la generositat, Lady, però si acceptés trencaria les meves pròpies normes.


  —En l’àmbit personal també?


  —Quan et converteixes en director general de la policia, la vida privada deixa d’existir. A més, no m’agraden les apostes, senyora. M’estimo més merèixer qualsevol victòria que pugui aconseguir que no pas confiar en els déus de la fortuna.


  —Sigui com sigui, vostè ha arribat on ha arribat, tal com ha dit abans, perquè els déus de la fortuna li van repartir bon joc en néixer.


  Duncan va somriure.


  —He dit que m’ho estimava més. La vida és un joc on cadascú juga amb les cartes que té a les mans.


  —Puc comentar-li una cosa, director? Per què somriu?


  —Per la pregunta que em fa. Encara que li digués que no, m’ho comentaria igualment.


  —Només volia dir-li que crec, benvolgut Duncan, que vostè és una persona decent de cap a peus. És un home recte, i jo respecto el que és i allò per què lluita. I en bona mesura també ho faig perquè ha tingut la valentia de donar a un desconegut com Macbeth un càrrec de tanta categoria dins del seu equip.


  —Gràcies, senyora. Macbeth s’ho ha guanyat tot sol, no ha d’agrair res a ningú.


  —El nomenament forma part de la campanya contra la corrupció.


  —La corrupció és com les xinxes. De vegades has d’ensorrar la casa sencera per eliminar la plaga, i després reconstruir-la amb materials que no estiguin infectats. Com Macbeth. Ell no formava part del sistema, no està infectat.


  —Com sí que ho estava Cawdor.


  —Com ho estava Cawdor, senyora.


  —Sé com costa desempallegar-se de la carn infectada. Vaig tenir dos empleats deslleials. —Es va inclinar sobre la balustrada i va assenyalar amb el cap la ruleta—. Els vaig haver d’acomiadar, i tot i així ho vaig fer amb llàgrimes als ulls. La temptació dels diners i de la riquesa és una feblesa humana molt freqüent, i jo era massa compassiva. De manera que, en comptes d’aixafar les xinxes amb el taló, les vaig deixar anar. I com m’ho van agrair? Em van robar les idees, les meves idees, l’experiència i la capacitat que jo els havia donat i, probablement, diners que van robar d’aquí per engegar un negoci sospitós que no tan sols destrueix la reputació del nostre sector sinó que a més treu el pa de la boca de les persones que han creat el mercat, de nosaltres. Quan foragites les xinxes, tornen. No, jo hauria d’haver fet el mateix que vostè, director.


  —El mateix que jo?


  —Amb Cawdor.


  —No podia deixar-lo en llibertat perquè continués treballant amb Sweno.


  —Vull dir, vostès van fer la feina com calia. L’única prova que tenien contra ell era el testimoni d’un Norse Rider que fins i tot el més estúpid dels jutges i dels jurats sap que diria a la policia el que fos per no anar a la presó. Cawdor podia haver-se’n sortit.


  —Teníem unes quantes proves més contra ell, senyora.


  —Però no prou per a una sentència irrefutable. Cawdor, la xinxa, podria haver tornat, i llavors l’escàndol s’hauria arrossegat sense fi. Un cop als tribunals, el cas hauria esclatat i hauria engegat porqueria en totes direccions. No és precisament el que la policia necessita per recuperar la confiança de la societat. Vostè té tot el meu suport, director. Els ha d’aixafar. Un cop de taló i s’ha acabat.


  Duncan va somriure.


  —Veig que ha fet una anàlisi molt acurada, senyora, però espero que no estigui insinuant que vaig tenir alguna cosa a veure amb la defunció prematura de Cawdor.


  —No, Déu me’n guard. —Lady va posar la mà al braç del director—. Només dic el que Banquo té costum de dir: hi ha moltes maneres de solucionar els problemes.


  —Per exemple?


  —Hm, per exemple trucar a un home i dir-li que s’acosta el judici final. Les proves són tan aclaparadores que el GEI es presentarà a casa seva en qüestió de minuts; es veurà humiliat públicament, desposseït dels honors, arrossegaran el seu nom pel fang. Li queden pocs minuts.


  Duncan va contemplar amb atenció la taula de pòquer al pis de sota.


  —Amb uns binocles —va dir—, podria veure’ls les cartes.


  —És cert.


  —D’on ha tret els binocles, senyora? Són un regal de naixement?


  Lady va riure.


  —No, els he hagut de comprar. Amb l’experiència. Han sigut una compra molt cara.


  —Per descomptat, no he dit res, però Cawdor va servir el cos de policia molts anys. Com la majoria de nosaltres, no era ni bo del tot ni dolent del tot. Potser mereixia, potser la seva família mereixia, l’oportunitat de triar la millor sortida.


  —Vostè és més noble que jo, director. Jo hauria fet el mateix, però només per motius egoistes. Salut!


  Van alçar les copes i van brindar.


  —Ara que parlem de binocles —va dir Lady, mentre assenyalava amb el cap els altres, que continuaven a la barra—. Veig que l’inspector Duff i la jove Caithness van molt sincronitzats.


  —Ah, sí? —Duncan va alçar una cella—. Jo els veig un a cada extrem de la barra.


  —Exacte. Estan tan separats com poden entre ells, i cada quinze segons comproven on és l’altre.


  —Veig que se li escapen ben pocs detalls.


  —He vist alguna cosa quan li he preguntat a vostè quin era el seu desig obscur i egoista.


  Duncan va riure.


  —També hi veu a les fosques?


  —Vaig heretar una sensibilitat especial en la foscor, director. Camino adormida en la nit més fosca sense fer-me mal.


  —Suposo que fins i tot el motiu per a la feina més caritativa es pot qualificar d’egoista, però la meva manera de veure-ho és senzilla: el fi justifica els mitjans.


  —És a dir que li agradaria que li erigissin una estàtua com la que Kenneth va aconseguir? O potser l’estimació del poble, que ell no va aconseguir?


  Duncan li va aguantar la mirada, va comprovar que els guardaespatlles que tenien al darrere continuaven sense poder-los sentir, i llavors es va acabar la copa i va estossegar.


  —El que vull per a mi, senyora, és estar en pau amb mi mateix. La satisfacció d’haver complert el deure, d’haver mantingut i millorat la casa dels meus avantpassats, per dir-ho d’alguna manera. Ja sé que és una perversitat, o sigui que no ho expliqui a ningú.


  Lady va respirar fondo, es va enretirar de la balustrada i va fer un somriure gran i alegre.


  —Soc una mala hostessa. Estic aquí interrogant els convidats quan se suposa que hi ha una festa! Potser que anem amb els altres. Més tard baixaré al celler i trauré una ampolla que tinc guardada per a una ocasió com aquesta.


  Després de suportar una llarga anàlisi de Malcolm a propòsit dels buits legals en la nova llei sobre impostos, Duff va buscar una excusa i va anar a asseure’s al bar per oferir-se a ell mateix un whisky com a recompensa.


  —I doncs —va dir una veu al darrere—. Com ha anat el dia lliure amb la família?


  —Bé, gràcies —va dir, sense tombar-se, i tot seguit va assenyalar una ampolla al cambrer i li va indicar amb dos dits que el volia doble.


  —I aquesta nit? —va preguntar Caithness—. Continues volent passar-la a… l’hotel?


  Aquell era el mot en clau que significava el llit de Caithness. Duff, però, sabia que la pregunta no es referia a aquella nit, sinó a les nits que havien de venir. Ella esperava que ell repetís la tornada de sempre: assegurar-li que l’estimava i que no volia tornar a Fife amb la família. Tot allò, però, volia temps, hi havia molts aspectes a tenir en compte. Per a Duff, resultava incomprensible que Caithness no el conegués millor, que dubtés que allò era el que ell desitjava de debò. Potser va ser per això que va contestar, amb un gest d’un cert despit, que li havien ofert llit a l’hotel del casino.


  —I és el que vols? Quedar-te aquí?


  Duff va sospirar. Què volien les dones? Tenir-lo encadenat? Lligar-lo al capçal del llit i donar-li menjar a la cuina per després munyir-li la cartera i els testicles i deixar-lo aclaparat amb més criatures i mala consciència?


  —No —va dir, mentre mirava Macbeth.


  Tenint en compte que era el centre de la festa, se’l veia estranyament incòmode i afeixugat. Potser la responsabilitat i la càrrega del nou càrrec ja havien intimidat el noi sempre feliç i despreocupat que hi havia en ell. Fos com fos, ara era massa tard, tant per a Macbeth com per a ell mateix.


  —Si hi vas primer, jo esperaré l’estona que convingui i et seguiré.


  Duff va notar que ella dubtava, allà al darrere. La va mirar als ulls a través del mirall, rere els prestatges de les begudes. Va veure que estava a punt de tocar-lo i li va enviar un senyal d’advertiment amb la mirada. Caithness va desistir i se’n va anar.


  Duff es va empassar la beguda d’una tirada i es va aixecar per anar cap a Macbeth, que estava repenjat a l’altre extrem de la barra. Tocava felicitar-lo amb bones maneres. Just aleshores, però, Duncan es va interposar entre tots dos; la gent s’hi va aplegar al voltant, i Macbeth es va perdre en el batibull. Quan Duff el va tornar a veure, Macbeth ja marxava, afanyant-se a encalçar Lady, que sortia de la sala.


  Macbeth va atrapar Lady en el moment que obria el celler.


  —No puc fer-ho —va dir.


  —Què?


  —No puc matar el meu director.


  Ella el va mirar.


  El va fer entrar al celler estirant-lo de les solapes de l’americana i va tancar la porta.


  —No em fallis ara, Macbeth. Duncan i els seus guardaespatlles seran a les habitacions. Tot està preparat. Tens la clau mestra, oi que sí?


  Macbeth es va treure la clau de la butxaca i l’hi va allargar.


  —Agafa-la. No ho puc fer.


  —No pots o no vols?


  —Cap de totes dues coses. No ho faré perquè no sé d’on treure les forces per a un crim com aquest. No està bé. Duncan és un bon director, i jo no ho faré millor que ell. Llavors, quin sentit té, a part d’alimentar la meva ambició?


  —La nostra ambició. Perquè després de la fam, el fred i el plaer ja no hi ha sinó ambició, Macbeth. Perquè l’honor és la clau del respecte. I aquesta és la clau mestra. Usa-la!


  Lady continuava agafant-lo per les solapes, i tenia la boca tan a prop de la seva que Macbeth li podia tastar la fúria a l’alè.


  —Amor meu… —va arrencar.


  —No! Si creus que Duncan és tan honorable com et penses, escolta com va matar Cawdor per evitar-se les revelacions incòmodes que haurien aparegut si hagués continuat vivint.


  —No és veritat.


  —Pregunta-l’hi tu mateix.


  —Només m’ho dius per… per…


  —Per reforçar la teva voluntat —va dir ella; llavors va deixar d’estirar-lo i en canvi li va posar les mans planes contra les solapes, com si volgués notar-li el batec del cor—. L’únic que has de pensar és que mataràs un assassí, igual que vas matar el Norse Rider; llavors et serà més fàcil.


  —No vull que sigui fàcil.


  —Si els valors morals són el que t’afebleix, recorda que estàs obligat per la promesa que em vas fer ahir a la nit, Macbeth. O potser el que m’estàs dient és que el que vaig veure quan vas matar Ernest Collum, que vaig interpretar com a valentia, en realitat només era un acte de temeritat d’un jove perquè el que estava en joc no era la teva vida sinó la del meu crupier i ara, en canvi, quan ets tu mateix qui posa en risc alguna cosa, t’acovardeixes i fuges com una hiena?


  El que Lady deia no era raonable, però igualment va tocar la fibra a Macbeth.


  —Saps que no és això —va dir ell, amb desesperació a la veu.


  —Llavors, com pot ser que no compleixis la promesa que em vas fer?


  Macbeth va empassar-se la saliva. Buscava febrilment les paraules.


  —Jo… Tu pots dir que compleixes totes les promeses?


  —Jo? Jo? —Lady va esclatar en una rialla aguda de sorpresa i indignació—. Per complir una promesa amb mi mateixa em vaig arrencar del pit el meu nadó que mamava i li vaig destrossar el cap contra una paret. Com podria trencar una promesa amb tu, que ets l’únic que estimo?


  Macbeth es va quedar plantat mirant-la. Ara li inspirava l’alè, l’alè verinós. Notava com l’afeblia cada instant que passava.


  —T’adones que si això no surt bé, Duncan ens tallarà el coll a tots dos?


  —Sortirà bé. Escolta. Donaré a Duncan una copa d’aquest vi de borgonya, i insistiré que els guardaespatlles almenys el tastin. No notaran res, però més tard estaran una mica confosos. I quan es fiquin al llit, dormiran com troncs…


  —Sí, però…


  —Ssst! Faràs servir els punyals, o sigui que no hi ha perill que es despertin. Després empastifaràs la roba dels guardaespatlles amb la sang dels punyals i els deixaràs als llits de tots dos. I més tard, quan vagis a despertar-los…


  —Recordo el nostre pla, però té punts febles, i…


  —És el teu pla, estimat. —Lady li va agafar la barbeta amb una mà i li va mossegar fort el lòbul de l’orella—. I és perfecte. Tothom s’adonarà que Hècate ha comprat els guardaespatlles, i pensaran que de tan borratxos com anaven no van pensar a ocultar les proves del crim.


  Macbeth va tancar els ulls.


  —Només pots fer fills mascles, oi?


  Lady va fer una rialleta en veu baixa i li va besar el coll.


  Macbeth la va agafar per les espatlles i la va apartar.


  —Seràs la meva perdició, Lady, ho saps?


  Ella va somriure.


  —I tu saps que et seguiré allà on vagis.


  8


  El sopar va tenir lloc al restaurant del casino. Van fer seure Duff a un costat de l’amfitriona i Duncan a l’altre. Macbeth seia a l’extrem contrari de la taula, amb Caithness d’acompanyant. Duff es va fixar que ni Caithness ni Macbeth parlaven ni menjaven gaire, però l’ambient, de tota manera, era agradable i la taula tan ampla que costava establir conversa amb els de l’altra banda. Lady xerrava amb Duncan, semblava passar-ho bé amb ell, mentre que Duff escoltava Malcolm i feia esforços per no badallar.


  —Caithness fa molt de goig aquest vespre, oi que sí?


  Duff va tombar el cap. Era Lady qui li parlava, amb un somriure, i el mirava amb els seus grans ulls blaus i una expressió innocent rere els cabells d’un roig encès.


  —Sí, quasi tant com vostè, senyora —va dir Duff, però ell mateix s’adonava que les seves paraules no tenien l’espurna que els hauria pogut donar vida.


  —No només fa goig —va dir Lady—. Suposo que, com a dona en el cos de policia, deu haver renunciat a moltes coses per arribar on és. A formar una família, per exemple. Segur que hi ha renunciat. Vostè què hi diu, Duff?


  Eren grisos. Els ulls eren grisos, no blaus.


  —Totes les dones que volen progressar han de renunciar a alguna cosa, suposo —va dir Duff mentre alçava la copa, i llavors es va adonar que tornava a tenir-la buida—. Formar una família no és la raó de ser per a tothom, no li sembla, senyora?


  Lady es va arronsar d’espatlles.


  —Els humans som pràctics. Si no podem canviar les decisions que vam prendre en el seu moment, fem tot el que podem per defensar-les, i així evitem que els errors ens turmentin més del que convé. Crec que és la recepta per ser feliç.


  —Per tant, vostè tem que les decisions que ha pres la turmentarien si les veiés amb una altra òptica?


  —Si una dona vol aconseguir el que vol, ha de pensar i actuar com un home i deixar de banda la família. La d’ella mateixa o la d’altres.


  Duff es va tirar enrere. Va intentar mirar-la als ulls, però ella s’havia inclinat cap endavant per omplir les copes dels invitats que tenia al voltant, i al cap d’un instant Duncan va picar la seva copa, es va aixecar i es va escurar el coll.


  Duff va observar Macbeth durant l’encertat discurs d’agraïment, que va dedicar no tan sols al sopar de l’amfitriona i l’ascens de l’amfitrió, sinó a la missió que tots tenien assignada, fer de la ciutat un bon lloc per viure, i que va cloure dient que després d’una llarga setmana es mereixen el descans que Déu misericordiós els concedia, i que seria bo que tots els presents l’aprofitessin perquè hi havia moltes possibilitats que el director general no fos tan misericordiós les setmanes següents.


  Els va desitjar bona nit, va reprimir un badall i va proposar un brindis a la salut dels amfitrions. Mentre els aplegats aplaudien, Duff va donar un cop d’ull a Macbeth, a l’altra punta de la taula, i es va preguntar si ell retornaria el brindis; al capdavall, Duncan era el director general. Macbeth, però, es va quedar assegut, blanc de cara i rígid com un pal; feia tot l’efecte que la nova situació, la nova posició a la jerarquia i les noves exigències que hauria d’afrontar l’havien agafat a contrapeu.


  Duff va enretirar la cadira perquè Lady es pogués aixecar.


  —Gràcies per tot, senyora.


  —Igualment, Duff. Té la clau de l’habitació?


  —Mm, m’estaré… en un altre lloc.


  —A casa, a Fife?


  —No, amb un cosí, però vindré demà a primera hora del matí per recollir Duncan. Tots dos vivim a Fife, no gaire lluny l’un de l’altre.


  —Oh, a quina hora?


  —A les set. Duncan i jo tenim fills, tots dos… Bé, és cap de setmana. Hem d’estar junts, ja sap com va.


  —De fet, no —va dir Lady, amb un somriure—. Que dormi bé, i saludi el seu cosí, Duff.


  Els invitats van anar marxant l’un rere l’altre del bar i de les taules de joc, i se’n van anar cadascun a la seva habitació o a casa. Macbeth es va quedar a recepció saludant-los i dient-los paraules buides de comiat, però almenys allà no havia d’establir conversa amb els que encara continuaven enganxats a la barra.


  —No fas gens de bona cara —va dir Banquo, arrossegant una mica les paraules; acabava de sortir del lavabo i va posar una mà feixuga a l’espatlla de Macbeth—. Ves a dormir, no fos cas que encomanessis els altres.


  —Gràcies, Banquo, però Lady encara és al bar entretenint la gent.


  —Ja fa quasi una hora que el que mana se n’ha anat a dormir, o sigui que tu també en tens permís. Prendré una altra copa a la barra i després Fleance i jo ens n’anirem. I no et vull veure aquí dret com si fossis el porter, entesos?


  —Entesos. Bona nit, Banquo.


  Macbeth va observar com el seu amic es dirigia cap al bar, trontollant una mica. Tot seguit va mirar el rellotge. Faltaven set minuts per a la mitjanit. Tot passaria al cap de set minuts. Va esperar que en faltessin tres. Llavors va redreçar l’esquena, va mirar cap al bar, on Lady escoltava Malcolm i Lennox. En aquell moment, com si n’hagués notat la presència, ella va girar el coll, el va mirar als ulls i li va fer un senyal del cap imperceptible que ell li va tornar. Llavors, Lady es va posar a riure d’alguna cosa que Malcolm havia dit i va replicar amb alguna frase que va fer riure tots dos homes. Lady en sabia molt.


  Macbeth va pujar les escales i va entrar a la suite que compartia amb Lady. Va enganxar la galta a la porta dels guardaespatlles i va parar l’orella. Roncaven regularment, sense sobresalts, quasi com criatures. Es va asseure al llit. Va passar la mà pel cobrellit suau. La seda xiuxiuejava sota els seus dits rugosos. Sí, Lady en sabia molt. Més del que ell en sabria mai, i potser podrien aconseguir-ho, tots dos junts, Macbeth i Lady; potser podrien canviar les coses, fer la ciutat a imatge seva, continuar el que Duncan havia engegat i portar-ho més enllà del que ell mateix hauria ni tan sols imaginat. Tenien la voluntat i la força, i podien convèncer la gent. Del poble. Per al poble. Amb el poble.


  Va acariciar els dos punyals que havia deixat sobre el llit. Si no fos perquè el poder corrompia i enverinava, no haurien de fer allò. Si Duncan hagués tingut un cor pur i idealista haurien pogut parlar-ne, i Duncan s’hauria adonat que Macbeth era el millor home per fer realitat el seu somni de treure la ciutat de les ombres. Perquè, fossin quins fossin els somnis de Duncan, la gent del carrer no seguiria un foraster de classe alta de Capitol, oi que no? No, en necessitaven un dels seus. Duncan hauria pogut ser qui marqués el rumb, però Macbeth hauria de ser el capità, mentre fos capaç de fer obeir la tripulació i guiar el vaixell al lloc on tots dos volien, un port segur. Duncan, però, no cediria mai el lloc a Macbeth, ni tan sols si estigués d’acord que transferir-li el poder fos el millor per a la ciutat. Per moltes virtuts que tingués, Duncan no era millor que qualsevol altra persona amb poder… Posava les seves ambicions personals per sobre de qualsevol altra cosa. Només calia veure com matava els que posaven en perill la seva reputació o amenaçaven la seva autoritat. El cos de Cawdor encara estava calent quan ells havien arribat a casa seva.


  Era així, oi? Sí que ho era. I tant. I tant.


  Les dotze en punt.


  Macbeth va tancar els ulls. Havia d’entrar a la zona. Va comptar enrere des de deu. Va obrir els ulls. Va renegar, els va tornar a tancar i va tornar a fer el mateix compte enrere. Va mirar el rellotge. Va agafar els punyals i els va ficar a la funda especialment dissenyada per penjar-se a l’espatlla, amb una beina a cada costat. Llavors va sortir al passadís. Va deixar enrere l’habitació del guardaespatlles i es va aturar davant de la de Duncan. Va parar l’orella. No se sentia res. Va respirar fondo. Havia avaluat prèviament les diverses possibilitats; l’únic que quedava per fer era l’acte mateix. Va ficar la clau mestra al pany i va veure el seu reflex a la maneta brillant, de llautó polit, de la porta. Va agafar la maneta i la va fer girar. Va observar tot el que la llum del passadís li permetia, i en un instant ja era a dins, amb la porta tancada.


  Va contenir la respiració, enmig de la foscor, i va escoltar la de Duncan.


  Era tranquil·la, serena.


  Com la de Lorreal, el director de l’orfenat.


  No, no havia de permetre que aquell record se li presentés ara.


  Per la manera de respirar, Duncan era al llit i dormia. Macbeth va anar a la cambra de bany, va encendre’n el llum i va deixar la porta una mica entreoberta. Tindria prou llum per fer el que estava a punt de fer.


  El que havia vingut a fer.


  Es va asseure al costat del llit i va mirar l’home que dormia confiat. Llavors va redreçar l’esquena. Quina ironia. Va alçar un punyal. Matar un home indefens, podia haver-hi res de més fàcil? La decisió ja estava presa, ara tot el que havia de fer era tirar-la endavant. Que potser no havia matat ja el primer home indefens a la carretera de Forres? Ja havia perdut la virginitat, ja havia pagat el deute amb Duff, i amb la mateixa moneda que Duff havia encunyat: la sang freda. Havia vist la sang calenta de Lorreal vessant sobre els llençols blancs, la sang que en la foscor semblava negra. Què era, doncs, el que l’aturava ara? Què tenia de diferent aquella conspiració comparada amb el que Duff i ell havien fet en canviar l’escenari del crim perquè les proves trobades a Forres coincidissin amb la descripció dels fets que havien acordat? I amb la història de l’orfenat que havien acordat explicar? I de vegades, la crueltat juga al costat dels bons, Macbeth. Va mirar la fulla que brillava a la llum de la cambra de bany.


  Va abaixar el punyal.


  No s’hi veia amb cor.


  Havia de fer-ho, però. Havia de fer-ho. Havia de veure-s’hi amb cor. Què podia fer, però, si no s’hi veia capaç ni tan sols dins de la zona?


  S’havia de convertir en l’altre Macbeth, el que havia enterrat tan al fons, el cadàver embogit devorador de carn que havia jurat que no tornaria a ser mai més.


  Banquo contemplava la gran locomotora sense vida mentre es descordava la bragueta. Es balancejava en l’aire. Era conscient que anava una mica borratxo.


  —Anem, pare —va dir Fleance al darrere d’ell.


  —Quina hora és, fill?


  —No ho sé, però la lluna ja ha sortit.


  —Llavors són més de les dotze. Han anunciat tempesta aquesta nit.


  La funda de la pistola, que penjava entre la primera i la segona traveta del cinturó, li feia nosa. La va alliberar i la va passar a Fleance.


  El seu fill la va agafar i va remugar amb resignació.


  —Pare, això és un lloc públic. No pots…


  —És un urinari públic, això és el que és —va replicar Banquo arrossegant les paraules, i en aquell instant va veure una silueta vestida de negre que apareixia des de l’altre costat de la locomotora de vapor—. Dona’m la pistola, Fleance.


  La llum va il·luminar la cara de l’home.


  —Ah, ets tu.


  —Oh, ets tu, oi? —va dir Macbeth—. He sortit a prendre l’aire.


  —I jo havia de treure l’eina a prendre l’aire —va fer Banquo, mig quequejant—. No, no tenia intenció de pixar a sobre de la Bertha. Al cap i a la fi, ara que han tancat l’església de St. Joseph, seria un sacrilegi contra l’única cosa sagrada de la ciutat.


  —Potser sí.


  —Que passa res? —va dir Banquo, mirant de relaxar-se; sempre li costava orinar en presència d’estranys, però amb Macbeth i el seu fill?


  —No —va contestar Macbeth, en un to estranyament neutre.


  —Ahir a la nit vaig somiar en les tres germanes —va dir Banquo—. No n’hem parlat, però la seva profecia s’ha complert, oi? Tu què en penses?


  —Oh, ja no hi he pensat més. Ja en parlarem en un altre moment.


  —Quan sigui —va fer Banquo, just quan notava que el líquid estava a punt de sortir.


  —Molt bé —va dir Macbeth—. De fet, et volia preguntar, ara que ets el meu adjunt a Crim Organitzat, suposem que en passés alguna, com el que van dir les germanes…


  —Sí? —va grunyir Banquo; havia perdut la paciència i havia començat a fer força, i amb això havia aconseguit l’efecte contrari i no li sortia res.


  —… t’estaria agraït si llavors també formessis part del meu equip.


  —Director general adjunt? Ha, ha, i què més? —Banquo es va adonar de seguida que Macbeth no feia broma—. Esclar que sí, i tant, noi. Ja saps que sempre estaré al costat de qui lluiti per una bona causa.


  Es van mirar l’un a l’altre. Llavors, com si una vareta màgica hagués actuat, el líquid va brollar. Banquo va mirar a terra i allà va veure un majestuós raig daurat que esquitxava intrèpidament l’enorme roda posterior de la locomotora i continuava cap al rail de sota.


  —Bona nit, Banquo. Bona nit, Fleance.


  —Bona nit, Macbeth —van contestar pare i fill alhora.


  —L’oncle Mac anava borratxo? —va preguntar Fleance quan Macbeth ja se n’havia anat.


  —Borratxo? Ja saps que no beu.


  —Sí, ja ho sé, però estava molt estrany.


  —Estrany? —Banquo va somriure sense deixar de contemplar amb satisfacció el raig que no parava—. Creu-me, aquell, si va col·locat, no es torna estrany.


  —Com es torna, doncs?


  —Boig.


  Un cop de vent va desviar de sobte el raig cap a un costat.


  —La tempesta —va dir Banquo, mentre s’apujava la bragueta.


  Macbeth va anar a fer un passeig al voltant de l’estació central. Quan va tornar, Banquo i Fleance se n’havien anat, i va entrar al gran vestíbul.


  Va inspeccionar la sala amb la mirada i va establir a l’instant quatre categories d’individus: els que venien, els que consumien, els que feien totes dues coses i els que necessitaven algun lloc per dormir protegits de la pluja i que aviat s’unirien a un dels tres primers grups. Aquella era la ruta que ell mateix havia seguit. Després d’escapar-se de l’orfenat on els funcionaris de l’Exèrcit de Salvació li donaven menjar i beguda, havia passat a convertir-se en un consumidor que venia droga per pagar la que ell mateix consumia i per comprar menjar.


  Es va acostar a un home gran i grassonet que anava en cadira de rodes.


  —Un quart de destil·lat —va dir, i només el so de les paraules li va despertar alguna cosa que havia estat hibernant en el seu cos.


  L’home de la cadira de rodes va mirar amunt.


  —Macbeth —va dir, escopint el nom i acompanyat-lo d’un raig de saliva—. Et recordo, i tu em recordes a mi. Ets policia i jo no venc droga, entesos? O sigui que fot el camp.


  Macbeth va anar a buscar el camell següent, un home que portava una camisa de quadres i que anava tan col·locat que amb prou feines s’aguantava dret.


  —Et penses que soc idiota? —va cridar—. Doncs sí que en soc; si no, no seria aquí, oi? Però vendre’n a un poli i passar un dia sencer al calabós quan saps que no puc estar quatre hores sense ficar-me alguna cosa, això sí que no.


  Es va inclinar cap endarrere i va deixar anar una rialla que va ressonar per la sala.


  Macbeth va continuar una mica més cap endins, pel passadís que portava a l’àrea de les sortides, i va sentir que el camell cridava al seu darrere:


  —Ei, gent, que ve un poli de paisà!


  —Hola, Macbeth —va dir una veu fluixa i feble.


  Macbeth es va girar. Era el noi del pedaç a l’ull. Macbeth s’hi va atansar i es va ajupir arrambat a la paret. El pedaç se li havia bellugat cap amunt i Macbeth va poder veure la misteriosa foscor de la cavitat.


  —Necessito un quart de destil·lat —va dir Macbeth—. M’hi pots ajudar?


  —No —va dir el noi—. No puc ajudar ningú. Em pots ajudar tu a mi?


  Macbeth va reconèixer alguna cosa en aquella expressió. Era com mirar-se al mirall. Què coi estava fent? Havia aconseguit deixar-ho, amb l’ajut de bona gent, i ara hi tornaria? I tot per cometre un acte de maldat que fins i tot el més desesperat dels drogoaddictes rebutjaria espantat? Encara podia negar-s’hi. Podia agafar aquell noi i portar-lo a l’Inverness, donar-li menjar, una bona dutxa i un llit. Aquella nit les coses podrien anar d’una manera molt diferent de com les havia planejat, encara tenia una possibilitat. La possibilitat de salvar-se ell mateix, el noi, Duncan i Lady.


  —Vinga, anem… —va arrencar.


  —Macbeth. —La veu que li arribava des de darrere va ressonar com un tro a tot el passadís—. Els teus precs han estat escoltats. Tinc el que necessites.


  Macbeth es va girar i va aixecar els ulls amunt, ben amunt.


  —Com sabies que era aquí, Strega?


  —Tenim ulls i orelles a tot arreu. Aquí ho tens, un regal d’Hècate.


  Macbeth va mirar el sobre que Strega li havia deixat caure a la mà.


  —Ho vull pagar. Quant?


  —Pagar per un regal? Crec que Hècate se sentiria insultat. Que passis una bona nit.


  Strega va girar cua i se’n va anar.


  —Llavors no ho agafaré —va cridar Macbeth, i va llançar el sobre a terra, però ella ja havia desaparegut en la foscor.


  —Si tu no ho vols… —va dir el borni amb la veu aflautada—. I si jo…?


  —No et moguis d’on ets —va grunyir Macbeth, sense bellugar-se.


  —Què vols fer? —va preguntar el noi.


  —Voler? —va repetir Macbeth—. No es tracta del que vols fer, sinó del que has de fer.


  —Ei. No et posaràs a…?


  —Ves-te’n a l’infern —va bramar Macbeth—. Ja ens hi veurem.


  Macbeth va baixar les escales cap als lavabos pudents, va fer fora una dona que hi havia asseguda a terra, va obrir el sobre d’una estripada, va estendre les pólvores a la pica, sota els miralls, va aixafar-ne els terrossos amb el costat arrodonit de la fulla d’un punyal i va utilitzar la part afilada per tallar-ho en partícules més fines. Llavors va enrotllar un bitllet de banc i va esnifar el polsim blanc groguenc primer per un nariu i tot seguit per l’altre. Les substàncies químiques van trigar molt poc a travessar les membranes mucoses i introduir-se a la sang, tan poc que es feia estrany i tot, i l’últim pensament que Macbeth va tenir abans que la sang enverinada de droga li arribés al cervell va ser que era com si acabés de recuperar la relació amb una antiga amant. Una amant molt més atractiva i molt més perillosa que no hagués envellit ni un dia en tots aquells anys.


  —Què et vaig dir? —Hècate va picar a terra amb el bastó, vora els monitors de les càmeres de videovigilància.


  —Va dir que només hi havia una persona més predictible que un ionqui o un moralista: un ionqui moralista perdudament enamorat.


  —Gràcies, Strega.


  Macbeth es va aturar al capdamunt de les escales, a la porta de l’estació central.


  La plaça dels Treballadors es gronxava com un mar allà al davant. Les grans onades trencaven sota les llambordes, i s’elevaven i descendien amb un so com de xerric de dents. I a baix de l’Inverness, reflectit en l’aigua enmig de la nit, un vaixell de vapor brillant, ple de música i rialles, avançava impulsat per la roda que girava lentament i amb estrèpit.


  Macbeth es va posar en marxa. Va travessar la negra nit per tornar al casino. Semblava que llisqués a través de l’aire sense tocar a terra amb els peus. Va creuar la porta flotant i va entrar a recepció. El recepcionista el va mirar i el va saludar cordialment amb un gest del cap. Macbeth va girar el coll en direcció a la sala de joc i va veure que Lady, Malcolm i Duff continuaven conversant a la barra. Llavors va pujar les escales com si volés i va continuar pel passadís fins que es va aturar al davant de la porta de Duncan.


  Va introduir la clau mestra al pany, va abaixar la maneta i va entrar.


  Havia tornat. Tot estava igual. La porta de la cambra de bany continuava entreoberta, i el llum de dins encès. Es va acostar al llit. Va mirar el director de la policia, que dormia, es va ficar la mà a la butxaca i va tocar el mànec del punyal.


  Va alçar la mà. Ara era molt més fàcil. Va apuntar al cor, igual que quan havia apuntat al cor gravat al tronc del roure. Aquell dia el punyal havia fet un forat entre els dos noms que hi havia: Meredith i Macbeth.


  —Prou de dormir! Macbeth mata el son.


  Es va posar tens. Era el director, la droga o ell mateix qui havia parlat?


  Va mirar la cara de Duncan. No, continuava amb els ulls tancats i respirava regularment i amb tranquil·litat. Mentre el contemplava, però, Duncan va obrir els ulls. El va mirar un moment en silenci.


  —Macbeth?


  El director va desviar la mirada cap al punyal.


  —M’ha semblat sentir s-s-sorolls aquí dintre —va dir Macbeth—. Vaig a veure què passa.


  —Els guardaespatlles…


  —Els he s-s-sentit que ron-roncaven.


  Duncan es va quedar un moment escoltant i després va badallar.


  —Bé, deixem-los que dormin. Aquí estic segur. Gràcies, Macbeth.


  —De res, senyor.


  Macbeth se’n va anar cap a la porta. Ara ja no flotava. Va respirar alleujat, amb una sensació quasi de felicitat que li recorria tot el cos. Estava salvat. El director general l’havia alliberat. Lady podia dir i podia fer el que volgués, però allò s’acabava allà. Cinc passes. Va agafar la maneta de la porta amb la mà lliure.


  Llavors alguna cosa es va bellugar, reflectida en el llautó polit.


  Macbeth va veure, com en un mirall màgic i a la llum de la cambra de bany, en una pel·lícula absurda i distorsionada, que el director general de la policia treia algun objecte de sota del coixí i l’apuntava a l’esquena. Era una pistola. Cinc passes. Distància de llançament. Macbeth va reaccionar per instint. Va fer mitja volta. Es va desequilibrar, i el punyal va abandonar la seva mà mentre ell encara es movia.
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  Havia estat Duff, esclar, qui s’havia posat a parlar amb les dues noies i els havia demanat asseure’s amb ells. Macbeth va anar al bar i va comprar cervesa per a tothom, i quan va tornar va sentir Duff fent-se l’important, dient que Macbeth i ell havien estat els dos millors estudiants de l’últim curs a l’acadèmia de policia, que tenien un futur d’allò més prometedor i que elles farien bé de sortir-hi si sabien el que els convenia. Les dues noies reien, i a la que es deia Meredith li espurnejaven els ulls, però quan Macbeth va intentar que li aguantés la mirada, va abaixar el cap. Quan el bar va tancar, Macbeth va acompanyar Meredith a la porta i ella li va fer una encaixada de mans amistosa i li va donar el número de telèfon. L’endemà, Duff li va explicar amb profusió de detalls com s’havia tirat l’amiga, Rita, en un llit estret al col·legi major de l’escola d’infermeria. Macbeth, en canvi, va trucar a Meredith aquell vespre mateix i, amb veu tremolosa, la va convidar a sopar.


  Havia reservat taula al Lyon’s, i en el precís instant que va veure com el cambrer el mirava de dalt a baix, va saber que era un error. L’americana i els pantalons elegants que Duff li havia prestat li anaven enormes, de manera que havia hagut de demanar la roba a Banquo, i la d’aquest era dues talles massa petita i estava vint anys antiquada. Per sort, el vestit de Meredith, la seva bellesa i la manera de comportar-se tranquil·la i educada ho compensaven. L’únic que Macbeth va entendre de la carta francesa eren els preus, però Meredith li va explicar que els francesos eren així: es resistien a acceptar que la seva llengua ja no era internacional, i parlaven l’anglès tan malament que no podien suportar la doble ignomínia de semblar idiotes en l’idioma del rival.


  —L’arrogància i la inseguretat sovint van juntes —va dir.


  —Jo soc insegur —va fer Macbeth.


  —Pensava en el teu amic Duff —va contestar ella—. Per què ets tan insegur?


  Macbeth li va parlar del seu passat, de l’orfenat, de Banquo i Vera, de l’acadèmia de policia. Era tan fàcil conversar amb ella que va estar temptat, en un instant de bogeria, de parlar-li fins i tot i de Lorreal. No ho va fer, esclar. Meredith li va dir que havia nascut al costat oest de la ciutat, i que els pares s’havien assegurat que als fills no els faltés de res, però que alhora els feien exigències i tenien ambicions per a ells, sobretot per als germans.


  —Protegits, privilegiats i avorrits —va dir—. Saps que no he estat mai al Districte 2 Est? —va afegir, i com que Macbeth li va contestar que no s’ho creia, es va posar a riure—. Sí, és veritat! No hi he estat mai!


  De manera que, després de sopar, Macbeth la va portar cap al riu i es van posar a caminar pels carrers plens de sots al costat de cases en decadència, i van anar tan lluny que van arribar al pont Penny. I quan ell li va dir bona nit davant de la porta, ella es va inclinar i li va fer un petó a la galta.


  Quan Macbeth va tornar a l’habitació, Duff encara estava despert.


  —Buida el pap —li va ordenar—. A poc a poc i sense deixar-te cap detall.


  Dos dies més tard van anar al cine. El senyor de les mosques. Van tornar a casa sota un únic paraigua, agafats de bracet.


  —Com poden ser tan cruels i tan sanguinaris, els nens? —va dir ella.


  —Neixen innocents!


  —Innocents i sense sentit moral. Potser la passivitat no violenta només és una cosa que els adults inculquen als fills perquè aprenguem quin és el nostre lloc a la societat i així poder fer amb nosaltres el que vulguin.


  Es van fer un petó davant de la porta. Diumenge, Macbeth va portar Meredith a passejar pel bosc a l’altre costat del túnel. Havia preparat un cistell per fer un pícnic.


  —Saps cuinar! —va exclamar ella, tota emocionada.


  —Banquo i Vera me’n van ensenyar. Teníem costum de venir a aquest mateix lloc.


  Llavors es van besar, ella va panteixar i ell li va posar la mà a sobre del vestit de cotó.


  —Espera… —va dir Meredith.


  Macbeth va esperar. Va gravar un cor al gran roure i va escriure-hi els dos noms amb la punta del ganivet. Meredith i Macbeth.


  —La tens a punt de caramel —va dir Duff a Macbeth un cop a casa, després que li expliqués com havia anat tot—. Dimecres vaig a veure Rita. Aprofita i convida-la aquí.


  Macbeth havia obert una ampolla de vi i havia encès unes espelmes quan Meredith va picar a la porta. Estava preparat, però no per al que va passar: ella li va descordar el cinturó només d’entrar i li va ficar la mà sota els pantalons.


  —N-n-no —va dir ell.


  Meredith el va mirar estranyada.


  —P-p-para.


  —Per què quequeges?


  —No-n-no vull que tu.


  Meredith va enretirar la mà. Estava completament enrojolada de vergonya.


  Llavors van beure una copa de vi negre, en silenci.


  —Demà m’he de llevar d’hora —va dir ella—. Tinc exàmens, ja saps…


  —Esclar.


  Van passar tres setmanes, Macbeth va intentar trucar-li unes quantes vegades, però les poques que despenjaven contestava Rita dient que Meredith no era a casa.


  —Tinc entès que Meredith i tu ja no sortiu —va dir Duff.


  —No.


  —Rita i jo tampoc. Et fa res si quedo amb Meredith?


  —Val més que l’hi preguntis a ella.


  —Ja ho he fet.


  Macbeth va notar un nus a la gola. Tenia la impressió que algú li havia clavat una urpa al cor.


  —Ah, sí? I què t’ha dit?


  —Que sí.


  —De debò? I quan…?


  —Ahir. Només vam anar a menjar alguna cosa, però… Va estar bé.


  L’endemà, quan Macbeth es va llevar, es trobava malament, i fins més tard no es va adonar de quina era la malaltia, i que no hi havia remei quan un cor es trencava, sinó que calia suportar el patiment. I ho va fer. Va patir en silenci sense esmentar el nom d’ella a ningú tret del vell roure al costat saludable del túnel. Al cap d’un temps, els símptomes van desaparèixer quasi del tot, i Macbeth va descobrir que allò que la gent deia que només et podies enamorar una vegada no era veritat. Al contrari que Meredith, però, Lady era la malaltia i el remei alhora. La set i l’aigua. El desig i la satisfacció. I ara la seva veu li arribava des de l’altra banda del mar, travessant la nit.


  —Amor meu…


  Macbeth va navegar per l’aigua i l’aire, la llum i la foscor.


  —Desperta’t!


  Va obrir els ulls. Estava estirat al llit. Havia de ser negra nit, perquè l’habitació estava a les fosques. En la negror, però, hi havia com una matèria granulosa, una mena de grisor imperceptible que anunciava l’alba.


  —Ja era hora! —va dir-li Lady amb un xiscle ofegat a cau d’orella—. On eres?


  —On era? —va dir Macbeth, mentre intentava aferrar-se a algun bocí del somni—. Que no he estat aquí?


  —De cos, sí, però fa hores que provo de despertar-te. Semblaves inconscient. Què has fet?


  Macbeth continuava aferrat al somni, però de sobte ja no sabia si era bonic o era un malson. Duncan… Va sortir del somni. Les imatges formaven un remolí en l’obscuritat.


  —Les pupil·les —va dir Lady, mentre li agafava el cap amb les mans—. T’has drogat, oi?


  Macbeth va tombar-se cap a l’altra banda d’una revolada per fugir d’ella i de la llum.


  —Ho necessitava.


  —Però ho has fet?


  —Si he fet què?


  Lady el va sacsejar amb força.


  —Macbeth, amor meu, contesta! Has complert la promesa que em vas fer?


  —Sí! —va grunyir ell, i es va passar una mà per la cara—. No, no ho sé.


  —No ho saps?


  —El veig davant meu amb un punyal clavat, però no sé si ha passat o només ha estat un somni.


  —Hi ha un punyal net aquí, a sobre de la tauleta de nit. Se suposava que havies de posar tots dos punyals a sobre dels guardaespatlles després de matar Duncan, un a cadascun.


  —Sí, sí, me’n recordo.


  —Hi has posat l’altre punyal? Recupera’t!


  —Prou de dormir. Macbeth mata el son.


  —Què?


  —Ha dit això. O ho he somiat.


  —Val més que anem a veure què ha passat.


  Macbeth va tancar els ulls i va intentar recuperar el somni, potser allà trobaria la resposta. Valia més que tornar a l’habitació. El somni, però, se li havia escapat dels dits. Quan va obrir els ulls altra vegada, Lady estava dreta amb una orella enganxada a la paret.


  —Encara ronquen. Vinga.


  Va agafar el punyal de la tauleta de nit.


  Macbeth va respirar fondo. El sol aviat s’alçaria, i amb ell apareixeria la llum que ho revelaria tot. Es va aixecar del llit i va descobrir que encara anava vestit.


  Van sortir al passadís. No se sentia res. La gent que dormia a l’Inverness no solia llevar-se d’hora.


  Lady va obrir la porta de l’habitació dels guardaespatlles, i Macbeth i ella van entrar. Tots dos dormien, cadascun en un sofà, però no hi havia punyals enlloc, ni tampoc tenien la roba tacada de sang, com estava previst en el pla.


  —Només ho he somiat —va xiuxiuejar Macbeth—. Vinga, deixem-ho córrer.


  —No! —va grunyir Lady entre dents, i es va encaminar cap a la porta que connectava amb l’habitació de Duncan.


  Es va canviar el punyal de mà i llavors, sense cap indici de dubte, va obrir d’una revolada i va entrar.


  Macbeth va esperar i va parar l’orella.


  No sentia res.


  Es va atansar a la porta.


  Una llum grisa es filtrava per la finestra.


  Lady era a l’altre costat del llit amb el punyal aixecat, a prop de la boca. Estrenyia amb força el mànec, i tenia els ulls esbatanats de terror.


  Duncan era al llit. Tenia els ulls oberts i semblava que mirés alguna cosa a l’altra porta. Tot estava esquitxat de sang. L’edredó, la pistola a sobre de l’edredó, la mà a la pistola… I el mànec del punyal que sobresortia del coll de Duncan com un ganxo.


  —Oh, amor meu —va xiuxiuejar Lady—. El meu home, el meu heroi, el meu salvador, Macbeth.


  Macbeth va obrir la boca per dir alguna cosa, però en aquell instant el so quasi inaudible però insistent d’un timbre al pis de baix va trencar el silenci absolut del diumenge.


  Lady va mirar el rellotge.


  —És Duff. Arriba d’hora! Amor meu, ves a baix i tingue’l entretingut mentre m’ocupo d’això.


  —Tens tres minuts —va dir Macbeth—. No toquis la sang. Està mig coagulada i deixarà empremtes. Entesos?


  Lady va tirar el cap enrere i li va fer un somriure.


  —Hola —va dir—. Aquest ets tu.


  I ell va saber què volia dir. Finalment tornava a ser ell, i era a la zona.


  Dret al davant de la porta de l’Inverness, Duff tremolava i només desitjava tornar a l’escalfor del llit de Caithness. Estava a punt de tornar a picar al timbre per segona vegada quan la porta es va obrir.


  —Senyor, l’entrada al casino és allà baix.


  —No, he vingut a buscar el director general Duncan.


  —Ah, d’acord. Passi. Trucaré per avisar que és aquí. Inspector Duff, oi?


  Duff va assentir amb el cap. La veritat era que el personal de l’Inverness era de primera categoria. Es va deixar caure en un dels sofàs ben tous.


  —No contesten, senyor —va dir el recepcionista—. Ni a la seva habitació ni a la dels guardaespatlles.


  Duff va mirar el rellotge.


  —A quina habitació és el director general?


  —A la dos tretze.


  —Li fa res si pujo a despertar-lo?


  —Endavant.


  Duff s’enfilava per les escales quan una silueta coneguda va aparèixer saltant avall pels graons.


  —Bon dia, Duff —va dir Macbeth tot animat—. Jack, pot anar a la cuina i portar-nos un parell de tasses de cafè ben carregat?


  El recepcionista va marxar.


  —Gràcies, Macbeth, però tinc indicacions de recollir Duncan.


  —Tan urgent és? Vens molt d’hora.


  —Vam quedar a quina hora seríem a casa, i llavors he recordat que el pont Kenneth encara està fora de servei, o sigui que haurem de fer tota la volta pel pont vell.


  —Relaxa’t —va riure Macbeth, mentre agafava Duff per sota el braç—. No posarà un cronòmetre, la teva dona, oi? I sembles esgotat, val més que prenguis un cafè ben fort si has de conduir. Vinga, seguem una estona.


  Duff va dubtar.


  —Gràcies, amic, però un altre dia.


  —Una tassa de cafè i a ella li costarà més notar l’olor de whisky.


  —Estic pensant a fer-me abstemi com tu.


  —De debò?


  —Això del mam té tres conseqüències: nas vermell, son i pixera. En el cas de Duncan, no hi ha dubte que és son. Pujaré i…


  Macbeth el va agafar pel braç.


  —I mamar també és una trampa per a la luxúria, tinc entès. Fa augmentar el desig però redueix el rendiment. Com ha anat la nit? Explica-m’ho. A poc a poc i sense deixar-te cap detall.


  Duff va arquejar una cella. A poc a poc i sense deixar-se cap detall. Ho deia a la manera de l’època de l’acadèmia de policia per fer broma o sabia alguna cosa? No, Macbeth no jugava a les endevinalles. No en tenia ni la paciència ni l’habilitat.


  —No hi ha gaire a explicar. He dormit a casa d’un cosí.


  —Ah, sí? No m’havies dit mai que tinguessis família. Em pensava que el teu avi era l’únic parent que et quedava. Mira, el cafè. Deixi’ls a la taula, Jack. I miri de trucar a Duncan altra vegada.


  Un cop més tranquil perquè el recepcionista se n’ocupava, Duff va baixar les escales i va agafar el cafè amb avidesa, però no es va asseure.


  —Sí, la família —va dir Macbeth—. És una font constant de sentiment de culpabilitat, oi que sí?


  —Sí, pot ser —va contestar Duff, que s’havia cremat la llengua amb el primer glop i ara bufava el cafè.


  —Com estan? Els agrada Fife?


  —Fife agrada a tothom.


  —Duncan continua sense despenjar, senyor.


  —Gràcies, Jack. Continuï intentant-ho. Aquest matí hi deu haver molta gent amb mal de cap.


  Duff va deixar la tassa a la taula.


  —Macbeth, em sembla que aniré jo mateix a despertar-lo i ja prendrem el cafè després, així podem anar avançant.


  —Pujaré amb tu. La seva habitació és al costat de la nostra —va dir Macbeth, i va prendre un glop de la seva tassa; es va esquitxar la mà i la màniga de la jaqueta—. Ostres. Té un tovalló de paper, Jack?


  —Vaig a…


  —Espera, Duff. Sí, això, gràcies, Jack. Au, anem.


  Van començar a pujar les escales.


  —T’has fet mal? —va preguntar Duff.


  —No. Per què?


  —No t’havia vist mai pujar les escales tan a poc a poc.


  —Em devia fer una estrebada mentre perseguíem els Norse Riders.


  —Hm.


  —I què, has dormit bé?


  —No —va dir Duff—. He passat una nit fatal. Amb llamps, trons i pluja.


  —Sí, quina nit.


  —Així, tu tampoc has dormit?


  —Bé, sí…


  Duff es va girar i el va mirar.


  —… quan ha començat a amainar la tempesta —va concloure Macbeth—. Ja hi som.


  Duff va picar a la porta. Va esperar i va tornar a picar. Va agafar la maneta. La porta estava tancada. Llavors va tenir una sensació, la sensació que alguna cosa no anava com havia d’anar.


  —Hi ha una clau mestra?


  —Aniré a preguntar-ho a Jack —va dir Macbeth.


  —Jack! —va cridar Duff, i després hi va tornar, a plens pulmons—: Jack!


  Al cap de pocs instants, el cap del recepcionista va aparèixer a la cantonada de les escales.


  —Senyor?


  —Té una clau mestra?


  —Sí, senyor.


  —Pugi ara mateix i obri la porta.


  El recepcionista va pujar corrents les escales, amb passes curtes, es va furgar la butxaca de la jaqueta, en va treure una clau, la va ficar al pany i la va fer girar.


  Duff va obrir la porta.


  Es van quedar mirant fixament l’escena. El primer a parlar va ser el recepcionista.


  —Déu meu.


  Macbeth va observar l’escena, conscient de la pressió del llindar de la porta a la planta del peu, i va sentir que Duff trencava el vidre de l’alarma contra incendis, que va començar a udolar immediatament. El punyal ja no era a la part dreta del coll de Duncan i Lady havia afegit una punyalada a l’esquerra. La pistola tampoc no era a sobre de l’edredó. Tret d’això, tot semblava igual que abans.


  —Jack! —va cridar Duff per sobre de la sirena—. Que tothom surti de les habitacions i vagi a recepció ara mateix. Ni una paraula del que ha vist, entesos?


  —Sí s-senyor.


  Les portes del passadís es van anar obrint. De la més propera va sortir Lady, descalça i amb la bata posada.


  —Què passa, amor meu? Hi ha foc?


  Lady ho feia molt bé. Tornaven a seguir el pla, Macbeth continuava a la zona i, en aquell precís instant, quan al voltant semblava que regnava el caos, tenia la impressió que, de fet, tot estava ben encarrilat. Ara mateix, ell i la dona que estimava eren invencibles, ara mateix ho tenien tot sota control: la ciutat, el destí, l’òrbita dels estels. El que sentia ara era com estar col·locat, tan fort com res que Hècate pogués oferir.


  —On coi són els guardaespatlles? —va cridar Duff, furiós.


  No havien previst que fos Duff qui es trobés en el paper de testimoni del que estava a punt de passar, sinó un dels invitats més perplexos i espantats que Lady i Macbeth havien allotjat a les habitacions més properes, com ara Malcolm. Ara que li havia tocat a Duff, però, no podien fer com si no hi fos.


  —Vine aquí, amor —va dir Macbeth—. I tu també, Duff.


  Els va empènyer dins de l’habitació de Duncan i va tancar la porta. Va desenfundar la pistola que duia al cinturó dels pantalons.


  —Escolteu amb atenció. La porta estava tancada, i no hi ha senyals que l’hagin forçada. L’única persona que té clau mestra és Jack…


  —I jo —va dir Lady—. Em sembla, vaja…


  —A banda d’això, només hi ha una possibilitat —va prosseguir Macbeth, mentre assenyalava la porta de l’habitació contigua.


  —Els seus guardaespatlles? —va dir Lady horroritzada, i es va tapar la boca amb una mà.


  Macbeth va amartellar l’arma.


  —Entraré a mirar.


  —T’acompanyo —va fer Duff.


  —No, no vinguis —va dir Macbeth—. És feina meva, no teva.


  —I la meva decisió és que…


  —La teva decisió serà seguir les meves ordres, inspector Duff.


  El primer que Macbeth va veure a la cara de Duff va ser sorpresa, però després el cap d’Homicidis va caure que el de Crim Organitzat tenia rang superior.


  —Estigues per Lady, d’acord, Duff?


  Sense esperar resposta, Macbeth va obrir la porta de l’habitació dels guardaespatlles, va entrar i va tancar. Els guardaespatlles continuaven asseguts a les butaques. Un va remugar; potser l’alarma contra incendis començava a penetrar entre el vel feixuc de les drogues.


  Macbeth li va donar un cop amb el revers de la mà.


  L’home va obrir un ull i va passejar la mirada per l’habitació fins que va aterrar en Macbeth. S’hi va quedar un moment i després, de mica en mica, el va veure de cos sencer.


  Andrianov va notar que l’americana i els pantalons negres i la camisa blanca estaven coberts de sang, i tot seguit també va notar a faltar alguna altra cosa. El pes de la pistola a la funda. Es va ficar la mà a l’interior de l’americana i avall cap a la funda, però en comptes de la pistola, el que va tocar amb els dits va ser un objecte fred d’acer i alguna cosa llefiscosa… Va enretirar la mà i va mirar-la. Era sang? Encara somiava? Va remugar, una part del cervell va rebre el que va interpretar com a senyals de perill, i va intentar desesperadament recuperar el control. Va mirar al voltant, en un gest automàtic, i a terra, al costat de la butaca on estava assegut, va veure la seva pistola, i tot seguit la del company, vora la butaca on semblava que dormia.


  —Què… —va remugar Andrianov en veure un home al davant que li apuntava el canó d’una pistola.


  —Policia! —va cridar l’home; era Macbeth, el nou cap de… de…—. Les armes on les pugui veure, o disparo.


  Andrianov va parpellejar, ple de confusió. Per què se sentia com si s’hagués enfonsat en un aiguamoll? Què havia pres?


  —No m’apunti amb la pistola! —va cridar Macbeth—. No…


  Alguna cosa deia a Andrianov que valia més no intentar agafar l’arma de terra. L’home que tenia al davant no li dispararia si s’estava quiet. No va servir de res, però. Potser tantes hores, tants dies, tants anys de fer de guardaespatlles li havien generat un instint, una reacció que la voluntat ja no regia, protegir la vida sense pensar-s’hi ni un instant. O potser ell era així per naturalesa i per això havia demanat la feina en aquell departament del cos de policia.


  Andrianov va estirar el braç per agafar la pistola, i llavors una bala va interrompre els seus raonaments i la vida sencera. El projectil li va perforar el front i li va travessar el cervell i després el respatller de la cadira, i no es va aturar fins que va topar contra la paret amb el paper pintat que Lady havia comprat a París per una petita fortuna. L’explosió va fer que el cos del seu company es retorcés en una convulsió, però no va arribar a recuperar la consciència abans de rebre ell també una bala al cap.


  Duff es va encaminar cap a la porta en sentir el primer tret.


  Lady, però, el va aturar.


  —Ha dit que…


  Es va sentir un segon tret i Duff es va deixar anar d’una estrebada. Va obrir la porta d’una revolada i va entrar. Llavors es va quedar parat al centre de l’habitació mirant al voltant. Hi havia dos homes, un a cada butaca, amb un tercer ull al front.


  —Eren Norse Riders —va dir Macbeth, mentre desava la pistola a la funda—. Sweno és al darrere d’això.


  Es van sentir crits i cops a la porta que donava al passadís.


  —Deixa’ls entrar —va dir Macbeth.


  Duff va fer el que li deien.


  —Què passa? —va esbufegar Malcolm, sense alè—. Déu del cel, són…? Qui…?


  —Jo —va contestar Macbeth.


  —Han tret les armes —va dir Duff.


  Malcolm, desconcertat, mirava alternativament Duff i Macbeth.


  —Contra vostè? Per què?


  —Perquè els volia detenir —va dir Macbeth.


  —Per què?


  —Per assassinat.


  —Senyor —va dir Duff, adreçant-se a Malcolm—. Tenim males notícies.


  Malcolm va estrènyer els ulls rere les ulleres de muntura quadrada i es va inclinar endavant com un boxejador que es protegeix del cop que encara no ha vist però que nota que està a punt d’arribar. Tothom es va girar cap a la silueta que havia aparegut a la porta que comunicava amb l’habitació contigua.


  —El director Duncan és mort —va dir Lady—. L’han apunyalat mentre dormia.


  L’última frase va fer que Duff tombés el cap en direcció a Macbeth. No pas perquè aquelles paraules diguessin res que ell no sabés d’abans, sinó perquè contenien una reminiscència de la mateixa frase que s’havia pronunciat un dia de bon matí en un orfenat, tants anys enrere.


  Els ulls de tots dos van coincidir un breu instant abans que cadascun desviés la mirada cap a una altra banda.


  SEGONA PART
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  El matí que van trobar el director general Duncan mort al llit al Casino Inverness va ser la segona vegada en la història de l’establiment que Lady havia ordenat fer sortir tots els clients de l’edifici i penjar un rètol de TANCAT a la porta.


  Caithness va arribar amb tot el personal de la policia científica que havia pogut reunir i es van tancar tots al primer pis.


  Els altres agents que s’havien quedat a dormir a l’hotel es van aplegar al voltant de la taula de la ruleta, a la sala de jocs buida.


  Duff va mirar el director general adjunt, Malcolm, que estava assegut a l’altre extrem de la taula de reunions improvisada. Malcolm s’havia tret les ulleres, potser per netejar-les, almenys era el que feia, i mirava fixament el tapet verd com si esperés trobar-hi les respostes a totes les preguntes. Era el funcionari de rang més alt entre els presents. Duff s’havia preguntat més d’una vegada si la raó que caminés tan encorbat era que Malcolm, un buròcrata envoltat de persones amb experiència policial sobre el terreny, se sentia tan insegur que s’inclinava automàticament cap endavant per escoltar qualsevol consell, qualsevol insinuació a cau d’orella. I si ara estava tan blanc de cara potser no era per haver begut la nit anterior, sinó perquè, de sobte, s’havia convertit en director general en funcions.


  Malcolm va continuar netejant-se les ulleres amb l’ajut de l’alè. No alçava la vista, com si no s’atrevís a mirar als ulls els policies que l’observaven esperant que parlés.


  Duff potser era massa sever amb ell. Tothom sabia que a l’hora de donar forma al programa de Duncan, Malcolm havia estat el cisell i el martell alhora. Ara bé, podia dirigir l’equip? Els altres tenien anys d’experiència, cadascun al capdavant de la unitat respectiva, mentre que Malcolm passava els dies corrent ajupit dues passes al darrere de Duncan com una mena de secretari massa ben pagat.


  —Senyors —va dir Malcolm sense apartar la vista del tapet verd—. Un gran home ens ha deixat. En la conjuntura en què ens trobem no tinc intenció de dir res més sobre Duncan. —Es va posar les ulleres, va aixecar el cap i va observar els altres al voltant de la taula—. Com a director general de la policia, no ens hauria permès enfonsar-nos en el sentimentalisme i la desesperació en un moment crític com aquest, sinó que hauria exigit que féssim el que ens paguen per fer: trobar el culpable, o els culpables, i ficar-los a la garjola. Les llàgrimes i les paraules commemoratives hauran d’esperar. En aquesta reunió, hem de dissenyar i coordinar les primeres passes que cal seguir. La reunió següent tindrà lloc al quarter general aquest vespre a les sis. Suggereixo que abans de fer res, en acabat d’aquesta reunió d’ara, truquin a les seves esposes i altres persones…


  En aquell moment, la mirada de Malcolm es va dirigir cap a Duff, però Duff no va poder interpretar si hi havia cap intenció oculta.


  —… per dir-los que, probablement, trigaran a tornar a casa. —Va fer una pausa—. Perquè abans que res detindran la persona que s’ha endut el director general Duncan del nostre costat. —Silenci llarg—. Duff, la Unitat d’Homicidis és seva. Vull un informe provisional per a la reunió d’aquí a una hora, on s’inclogui tot el que Caithness i el seu equip hagin trobat o no a l’escenari del crim.


  —D’acord.


  —Lennox, vull un historial complet dels guardaespatlles i detalls dels seus moviments abans de l’assassinat. On van ser, amb qui van parlar, què van comprar, canvis que hi hagués en els seus comptes corrents, i interrogatoris severs a les famílies i els amics. Demani tots els recursos que necessiti.


  —Gràcies, senyor.


  —Macbeth, vostè ja ha fet una gran contribució en aquest cas, però en necessito més. Miri si Crim Organitzat pot trobar vincles entre aquest cas i els principals actors, els que podrien treure més profit de desempallegar-se de Duncan.


  —No és prou evident? —va dir Macbeth—. Vam llançar la droga de Sweno al riu, vam matar dos Norse Riders i vam detenir la meitat dels que quedaven. Això és una revenja de Sweno, i…


  —No és evident —va dir Malcolm.


  Els altres es van quedar mirant estranyats el director general adjunt.


  —Sweno ho tenia tot a guanyar si Duncan continuava endavant amb el seu projecte. —Malcolm va empènyer unes quantes fitxes d’apostes que havien quedat a sobre del tapet després de la ràpida evacuació—. Quina va ser la primera promesa que Duncan va fer a la ciutat? Detenir Hècate. I ara, amb els Norse Riders fora de combat, Duncan hauria concentrat tots els recursos policials precisament en això. I si Duncan se n’hagués sortit, què hauria fet ell?


  —Hauria deixat el mercat lliure i Sweno hi hauria tornat —va dir Lennox.


  —Amb tota sinceritat —va dir Macbeth—, creuen de debò que un Sweno amb ànsies de revenja actuaria amb tanta racionalitat?


  Malcolm va alçar una mica la cella.


  —És un home de classe treballadora, sense formació ni ajut de ningú, que ha dirigit un dels negocis més profitosos de la ciutat més de trenta anys. Podria actuar amb la racionalitat d’un financer? És capaç de deixar de banda la set de venjança davant de la possibilitat de negoci?


  —D’acord —va dir Duff, i es va adreçar a Malcolm—. Hècate és qui té més a guanyar amb l’eliminació de Duncan, per tant vostè dona per descomptat que és ell qui està al darrere d’això.


  —No dono per descomptat res, però el fet que Duncan atorgués una prioritat tan extrema a perseguir Hècate va ser objecte, com vostès saben, de molt de debat, i des del punt de vista d’Hècate, qualsevol que substitueixi Duncan serà preferible.


  —Sobretot si el seu successor és algú a qui Hècate té en nòmina —va dir Duff; de seguida es va adonar del que havia insinuat, i va tancar els ulls—. Ho sento, no volia dir que…


  —No passa res —va dir Malcolm—. Aquí podem pensar i expressar-nos amb tota llibertat, i el que vostè ha dit deriva del meu raonament. Hècate podria creure que les coses li anirien millor que amb Duncan. Per tant, li deixarem ben clar fins a quin punt s’equivoca. —Malcolm va empènyer totes les fitxes al negre—. La nostra hipòtesi provisional de treball és Hècate, però esperem a saber més coses a les sis de la tarda. Tothom a la feina.


  Banquo s’anava despertant. El somni s’esvaïa i Vera s’allunyava. Va parpellejar. Eren les campanes de l’església el que l’havia desvetllat? No. Hi havia algú a l’habitació. Una persona asseguda vora la finestra que mirava la fotografia emmarcada i que, sense aixecar el cap, va preguntar:


  —Tens ressaca?


  —Macbeth? Com…?


  —Fleance m’ha deixat entrar. Ja veig que ha ocupat la meva habitació. Fins i tot s’ha quedat les sabates punxegudes que em vas regalar.


  —Quina hora és?


  —I mira que jo deia sempre que estaven passades de moda.


  —Per això les vas deixar aquí. El que passa és que si Fleance sap que una cosa era teva, se la posarà segur.


  —Hi ha llibres i material d’estudi pertot arreu. Treballa de valent, té l’actitud que cal per arribar a dalt de tot.


  —Sí, se’n va sortint.


  —Ara bé, com sabem, amb això no sempre n’hi ha prou per assolir el cim. Som molts en la carrera, o sigui que és qüestió d’oportunitats. Tenir l’habilitat i la valentia per aprofitar-les quan es presenten. Recordes qui va fer la foto?


  Macbeth la va agafar. Eren Fleance i Banquo sota la pomera morta, amb l’ombra del fotògraf que els queia al damunt.


  —Tu. Què vols?


  Banquo es va refregar la cara amb les mans. Macbeth no s’equivocava: tenia ressaca.


  —Duncan és mort.


  Banquo va deixar caure les mans sobre l’edredó.


  —Què has dit?


  —Els guardaespatlles l’han apunyalat al coll aquesta nit, mentre dormia a l’Inverness.


  Banquo va tenir una nàusea sobtada i va haver de respirar unes quantes vegades per evitar el vòmit.


  —Aquesta és l’oportunitat —va dir Macbeth—. Som en una cruïlla de camins: l’un porta a l’infern i l’altre al cel. He vingut a preguntar-te quin tries.


  —Què vols dir?


  —Vull saber si em seguiràs.


  —Ja t’ho vaig dir, això. La resposta és sí.


  Macbeth el va mirar i va somriure.


  —I m’ho dius sense saber si el camí portarà al cel o a l’infern?


  Estava blanc de cara i tenia les pupil·les més petites del normal. Devia ser per la llum intensa del matí, perquè si Banquo no hagués conegut Macbeth tan bé com el coneixia, hauria pensat que havia tornat a drogar-se. En el moment, però, que estava a punt d’apartar aquell pensament del cap, una imatge clara i plena de certesa el va inundar com un diluvi d’aigua gelada.


  —Has estat tu? —va preguntar—. Has estat tu qui l’ha matat?


  Macbeth va inclinar el cap de costat i va observar Banquo amb atenció, de la mateixa manera que algú examinaria un paracaigudes abans del salt, o un home contemplaria una dona abans de besar-la per primera vegada.


  —Sí —va dir—. He matat Duncan.


  Banquo tenia dificultats per respirar. Va tancar les parpelles amb força, amb l’esperança que Macbeth, que allò, hagués desaparegut quan les tornés a obrir.


  —I ara què?


  —Ara he de matar Malcolm —va sentir dir a Macbeth—. És a dir, tu l’has de matar.


  Banquo va obrir els ulls.


  —Per mi —va dir Macbeth—. I pel meu hereu a la corona, Fleance.
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  Assegut al soterrani il·luminat per una llum tènue, Banquo escoltava les passes de Fleance amunt i avall, al pis de dalt. El noi volia sortir a trobar-se amb uns amics, potser amb una noia. Li aniria bé.


  Banquo deixava que la cadena li llisqués entre els dits.


  Havia dit que sí a Macbeth. Per què? Per què havia traspassat aquell límit tan fàcilment? Era a causa de la promesa de Macbeth que ell era del poble, estava amb el poble i pensava en el poble, d’una manera que els homes de classe alta com Malcolm no podrien ser, estar ni pensar mai? No. Era perquè una persona no podia dir que no quan es tractava del seu fill. I encara menys si es tractava de dos fills.


  Macbeth havia descrit la situació dient que eren els designis del destí, que calia treure els obstacles del camí cap al despatx del director general. No havia esmentat que Lady era el cervell de tot allò. No li havia calgut fer-ho. Macbeth preferia els plans simples. Plans que no necessitessin pensar gaire en situacions crítiques. Banquo va tancar els ulls. Va intentar imaginar-ho. Macbeth assumint el càrrec de director general de la policia i corrent per la ciutat amb poder absolut, de la mateixa manera que Kenneth, però amb l’objectiu honest de fer de la ciutat un lloc millor per als seus habitants. A l’hora de posar en marxa els canvis dràstics necessaris, la lentitud de la democràcia i l’espai que atorgava a persones de ment feble no eren bona cosa. El que calia era una mà recta i justa. De manera que, quan Macbeth fos massa vell, cediria el tron a Fleance, i Banquo ja hauria mort ancià i feliç. Potser era per això que li costava imaginar-ho.


  Va sentir la porta de la casa, que es tancava de cop.


  Era evident, però. Fins i tot aquella mena de visions necessitaven temps per poder-les veure amb claredat.


  Es va posar els guants.


  Eren dos quarts de sis i la pluja queia amb força sobre les llambordes i el parabrisa del Chevelle 454 SS de Malcolm en el seu recorregut pels carrers de la ciutat. Malcolm era conscient de l’estupidesa que significava comprar un cotxe que consumia tanta benzina en plena crisi del petroli, i tot i haver-lo comprat de segona mà a un preu que ell mateix considerava raonable, no trobava arguments per defensar-ho des del punt de vista de la responsabilitat. En primer lloc davant de la filla, amb la seva consciència ecològica, i després davant Duncan, que havia subratllat la importància que els dirigents mostressin moderació. Al final, Malcolm havia dit el que sentia: li agradaven des de ben petit, aquells cotxes americans exagerats, i Duncan havia contestat que, almenys, significava que els economistes també eren humans.


  Havia passat un moment per casa per dutxar-se i canviar-se de roba. Per sort, no havia necessitat gaire estona, perquè, com que era diumenge, el trànsit era escàs. A l’entrada del quarter general s’aplegaven un munt de periodistes, de ben segur que amb l’esperança d’aconseguir algun comentari o alguna imatge més bona de la que podrien obtenir a la roda de premsa convocada per a dos quarts de vuit. Tourtell, l’alcalde, ja havia aparegut a la televisió i havia fet una declaració. Entre moltíssimes altres paraules, havia parlat de «fets inaudits», de «tragèdia», i havia dit «els nostres pensaments estan amb la família» i «la ciutat s’ha d’alçar contra aquesta maldat». Malcolm, en canvi, només havia fet un petit comentari per demanar comprensió als periodistes; ara mateix estava concentrat del tot en la investigació, i els convocava a la roda de premsa.


  Va baixar per la rampa cap al garatge subterrani, va saludar amb el cap el guàrdia, que va alçar la barrera, i va tombar cap a dins. La distància entre el lloc assignat per aparcar i l’ascensor estava en relació directa amb la posició en la jerarquia, i quan Malcolm va entrar fent marxa enrere al seu lloc reservat, es va adonar que, des d’un punt de vista formal, hauria pogut aparcar el cotxe al que quedava més a la vora.


  Estava a punt de treure la clau del contacte quan la porta de la banda del passatger es va obrir i algú es va introduir al seient del darrere i va lliscar fins a situar-se rere el conductor. Llavors, per primera vegada des de l’assassinat de Duncan, Malcolm es va enfrontar a aquella idea: el càrrec de director general de la policia no comportava només el lloc a l’aparcament més proper a l’ascensor, sinó també l’amenaça de mort, sempre i a tot arreu; la seguretat era un privilegi reservat als que aparcaven més lluny.


  —Engegui el cotxe —va dir la persona que hi havia al seient del darrere.


  Malcolm va mirar pel retrovisor. L’individu s’havia bellugat tan de pressa i fent tan poc soroll que l’única conclusió que ell en treia era que al GEI els entrenaven bé.


  —Alguna cosa va malament, Banquo?


  —Sí, senyor. Hem descobert plans per atemptar contra la seva vida.


  —Al quarter general de la policia?


  —Sí. Condueixi a poc a poc, sisplau. Hem de sortir d’aquí. Encara no sabem qui del cos hi està involucrat, però creiem que són els mateixos que han matat Duncan.


  Malcolm era conscient que havia d’estar espantat. I n’estava. No tant, però, com hauria d’estar-ne. Normalment, les situacions que podien desencadenar reaccions de pànic ridícules eren les més banals, com ara enfilar-se a una escala de mà o trobar-se envoltat de vespes. Ara, en canvi, igual que aquell matí mateix, era com si la situació no permetés aquella mena de por; al contrari, més aviat li aguditzava la capacitat per pensar de pressa i amb racionalitat, li enfortia la determinació i, paradoxalment, el tranquil·litzava.


  —Si és el cas, com puc saber que vostè no és un d’ells, Banquo?


  —Si l’hagués volgut matar, ara ja seria mort, senyor.


  Malcolm va assentir amb el cap. Alguna cosa en el to de Banquo li deia que aquell home més menut físicament que ell, i molt més vell, probablement podria fer-ho amb les mans, si volgués.


  —Anem al moll dels contenidors, senyor.


  —I per què no a casa per…


  —Val més que la seva família no es trobi ficada en aquest embolic, senyor. Ja l’hi explicaré quan siguem allà. Condueixi. Jo em quedaré enfonsat al seient. És millor que no em vegi ningú, perquè s’adonarien que vostè se n’ha assabentat.


  Malcolm va sortir del soterrani, va veure que el guàrdia li feia un senyal amb el cap i que la barrera s’alçava, i va tornar a trobar-se amb la pluja.


  —Tinc una reunió d’aquí…


  —Ja hi haurà qui se n’ocuparà.


  —I de la roda de premsa?


  —També. Del que s’hauria de preocupar ara és de vostè mateix. I de la seva filla.


  —Julia? —Ara Malcolm sí que va sentir el pànic.


  —Ja ens n’hem ocupat, senyor. Condueixi. Aviat hi serem.


  —Què faran?


  —El que calgui.


  Al cap de cinc minuts van travessar les portes del moll de contenidors, que en els darrers anys havia quedat obert perquè tots els intents de mantenir-lo net de persones sense sostre i lladres havien acabat amb panys i tanques destrossats. Era diumenge i al moll no hi havia ningú.


  —Aparqui al darrere d’aquell cobert —va dir Banquo.


  Malcolm va fer el que li deien i va deixar el cotxe darrere d’un Volvo.


  —Signi això —va dir Banquo mentre li passava un full de paper i un bolígraf entre els dos seients del davant.


  —Què és? —va dir Banquo.


  —Quatre ratlles amb la seva màquina d’escriure —va dir Banquo—. Llegeixi-les en veu alta.


  —«Els Norse Riders han amenaçat de matar la meva filla…» —Malcolm es va aturar.


  —Continuï —va dir Banquo.


  Malcolm es va escurar el coll.


  —«… Julia si jo no els ajudava a matar el director general» —va llegir—. «Ara, però, em tenen atrapat i m’han dit que he de fer-los més serveis. Sé que, mentre jo sigui viu, la meva filla estarà en perill. És per això, i també per la vergonya que sento de fer el que he fet, que he decidit llançar-me al canal i morir ofegat».


  —Això és veritat, de fet —va dir Banquo—. Només si signa aquesta carta salvarà la seva filla.


  Malcolm va tombar el cap en direcció al seient del darrere i es va quedar mirant fixament la boca del canó de la pistola que Banquo sostenia amb la mà enguantada.


  —No hi ha cap atemptat contra la meva vida. M’ha mentit.


  —Sí i no —va dir Banquo.


  —M’ha enredat portant-me aquí per poder-me matar i llençar-me al canal.


  —S’hi tirarà vostè mateix, tal com diu la carta.


  —Per què hauria de fer-ho?


  —Perquè l’alternativa és que jo li dispari al cap ara mateix, després me’n vagi cap a casa seva i llavors la carta de suïcidi dirà això. —Banquo li va passar un altre tros de paper—. Només canvia el final.


  —«Mentre la meva filla i jo siguem vius, estarem en perill. És per això que he decidit treure’ns tots dos la vida i així estalviar-li a ella la vergonya pel que he fet i una vida de por inacabable».


  Malcolm va parpellejar. Entenia les paraules, tenien sentit, però tot i així va haver de rellegir la carta.


  —Ara signi, Malcolm —va dir Banquo, quasi com si el consolés.


  Malcolm va tancar els ulls. Hi havia tant de silenci al cotxe que es podia sentir el grinyol de les molles del gallet de la pistola de Banquo. Va obrir els ulls, va agafar el bolígraf i va signar a la primera carta. Es va sentir un dring metàl·lic al seient del darrere.


  —Tingui —va dir Banquo—. Posi-s’ho al voltant de la cintura, per sota de l’abric.


  Malcolm va observar les cadenes per a roda de cotxe que Banquo li allargava. Semblaven feixugues.


  Les va agafar i se les va posar al voltant de la cintura mentre buscava mentalment una escapatòria.


  —Deixi’m veure —va dir Banquo.


  Li va estrènyer les cadenes, després hi va posar un cadenat entre les baules i el va tancar amb un clic, i tot seguit va deixar la carta al seient del passatger i a sobre una clau que Malcolm va suposar que era del cadenat.


  —Anem.


  Van sortir a la pluja. Banquo va empènyer Malcolm a punta de pistola per la vora del moll seguint un canal estret que entrava des dels molls principals. A banda i banda del canal hi havia murs de contenidors apilonats. Encara que hi hagués algú caminant pel moll, no veuria Malcolm i Banquo on eren ara.


  —Aturi’s —va dir Banquo.


  Malcolm va mirar cap al mar negre, encalmat, que el vent colpejava i domesticava. Va abaixar la vista i va mirar l’aigua negra i verdosa coberta de petroli, i llavors va donar l’esquena al mar i va clavar els ulls en Banquo.


  Banquo va alçar l’arma.


  —Salti, senyor.


  —Vostè no fa cara de voler matar ningú, Banquo.


  —Amb tots els respectes, senyor, no crec que sàpiga quina cara fan aquesta mena de persones.


  —Ben cert, però sempre he tingut bon ull a l’hora de jutjar la gent.


  —Fins avui.


  Malcolm va estirar els braços a banda i banda.


  —Doncs doni’m una empenta.


  Banquo es va humitejar els llavis. Va canviar de posició la mà amb què sostenia l’arma.


  —I doncs, Banquo? Ensenyi’m l’assassí que porta a dintre.


  —Té molta sang freda per ser un civil, senyor.


  Malcolm va abaixar els braços.


  —Això és perquè conec bé el sentiment de pèrdua, Banquo. Igual que vostè. He après que ens podem permetre perdre moltes coses, però que n’hi ha d’altres que no podem perdre, que ens faran deixar d’existir fins i tot més que perdre la nostra pròpia vida. Sé que va perdre la dona per culpa de la malaltia que aquesta ciutat ha provocat entre els seus habitants.


  —Ah, sí? I com ho sap?


  —Perquè Duncan m’ho va dir. I m’ho va dir perquè jo vaig perdre la primera dona per culpa d’aquesta mateixa malaltia. I vam parlar de com podíem ajudar a crear una ciutat on això no passés, on fins i tot els magnats més poderosos de la indústria s’haguessin d’enfrontar a un tribunal per saltar-se la llei, on un assassinat fos un assassinat tant si es cometia amb una arma com si era enverinant els habitants fins que els ulls se’ls esgrogueïssin i el cos els fes pudor de cadàver.


  —És a dir que vostè ja ha perdut el que no es pot perdre.


  —No. Pots perdre la dona i la vida continuarà tenint sentit, perquè tens fills. Una noia, un noi. El que no podem perdre són els fills, Banquo. Si morint avui salvo Julia, que sigui el que hagi de ser, valdrà la pena. I després de Duncan i de mi en vindran d’altres. Pot creure-ho o no, però aquest món és ple de persones que volen el bé, Banquo.


  —I qui decideix què és el bé? Vostè i els altres que manen sempre?


  —Pregunti-ho al seu cor, Banquo. La ment el trairà. Pregunti-ho al cor.


  Malcolm va veure que Banquo anava repenjant el pes alternativament en cada cama. Ell mateix tenia la gola i la boca seques, ja estava quasi ronc.


  —Ens poden posar tantes cadenes com vulguin al voltant, Banquo, no hi haurà cap diferència perquè sortirem a la superfície. El que és bo, flota. Pot estar segur que sortiré a la superfície en algun lloc i revelaré els seus crims.


  —No són meus, Malcolm.


  —D’Hècate, de vostè. Són tots dos al mateix vaixell. I vostè i jo sabem quin riu creuarà aquest vaixell i on anirà a parar.


  Banquo va assentir lentament.


  —Hècate —va dir—. Exacte.


  —Què?


  Banquo semblava que mirés un punt al front de Malcolm.


  —Té raó, senyor. Treballo per a Hècate.


  Malcolm va intentar desxifrar el lleu somriure de Banquo. L’aigua li corria per la cara com si plorés, va pensar Malcolm. Dubtava? Malcolm sabia que havia de continuar parlant, perquè cada paraula, cada segon, li allargava la vida, incrementava la lleu i esmunyedissa possibilitat que Banquo pogués canviar d’opinió o que algú pogués aparèixer.


  —Per què ofegat, Banquo?


  —Què?


  —Seria més fàcil clavar-me un tret a dins del cotxe i fer-ho semblar un suïcidi.


  Banquo es va arronsar d’espatlles.


  —Hi ha moltes maneres de fer les coses. L’escenari del crim és sota l’aigua. No queden traces si sospiten que podria ser un assassinat. I ofegar-se és més agradable. És com anar a dormir.


  —Què li fa pensar això?


  —Ho sé. De jove vaig estar dues vegades a punt d’ofegar-me.


  El canó de la pistola de Banquo s’havia abaixat una mica. Malcolm va calcular la distància entre tots dos. Es va empassar la saliva.


  —Com és que va estar a punt d’ofegar-se, Banquo?


  —Perquè vaig néixer al costat est de la ciutat i no vaig aprendre a nedar. No és curiós que aquí, en una ciutat a la vora del mar, hi hagi gent que s’ofega si hi cau? Llavors vaig intentar ensenyar el meu fill a nedar. El més estrany és que ell tampoc no en va aprendre. Potser perquè qui n’hi volia ensenyar no en sabia. Si ens ofeguem, ells s’ofeguen; és així com es transmet el destí. En canvi, la gent com vostè, Malcolm, saben nedar.


  —I és per això que m’ha posat les cadenes, suposo.


  —Sí.


  El canó de la pistola estava aixecat altra vegada. El dubte s’havia esvaït i els ulls de Banquo tornaven a estar plens de determinació. Malcolm va respirar fondo. Hi havia hagut una oportunitat, però ara ja no hi era.


  —Bona gent o no —va dir Banquo—, vostès tenen la capacitat per surar que a nosaltres ens falta. Jo m’he d’assegurar que vostè continuï sota l’aigua i no torni a la superfície mai més. Si no ho fa, no hauré fet la meva feina. Ho entén?


  —Ho entenc.


  —Doni’m la placa de policia.


  Malcolm es va treure la placa de llautó de la butxaca de l’americana i la va donar a Banquo, que la va llençar immediatament. Va volar per sobre del límit del moll, va xocar amb l’aigua i es va enfonsar.


  —És de llautó. Brilla, però se n’anirà fins al fons. És la llei de la gravetat, senyor, ho arrossega tot fins al llot. Vostè ha de desaparèixer, Malcolm. Per sempre.


  A la sala de reunions, Macbeth va mirar el rellotge. Faltava un minut per a dos quarts de set. La porta es va tornar a obrir i una persona que ell va identificar com la secretària de Lennox va treure el cap per la porta i va dir que no hi havia manera de posar-se en contacte amb Malcolm; l’únic que sabien era que havia arribat al quarter general, havia girat cua al garatge i havia tornat a sortir, i ningú no sabia on era, ni tan sols la seva filla Julia.


  —Gràcies, Priscilla —va dir Lennox, i a continuació es va adreçar als altres—: Llavors crec que hem de començar aquesta reunió amb…


  Macbeth sabia que era el seu moment. El moment de què Lady havia parlat, el moment en què es produiria un buit de lideratge, quan tothom consideraria sense ni adonar-se’n que la persona que prengués la iniciativa seria el nou líder. Per això va interrompre Lennox amb veu alta i clara.


  —Disculpa, Lennox. —Macbeth va girar el coll en direcció a la porta—. Priscilla, pot organitzar una cerca de Malcolm i el seu cotxe? De moment, només per ràdio als cotxes patrulla, i expressi-ho de la manera més discreta possible. El quarter general demana posar-s’hi en contacte com més aviat millor. Una cosa d’aquesta mena, gràcies. —Tot seguit es va adreçar als altres—: Disculpa que utilitzi la teva secretària, Lennox, però em sembla que la majoria dels presents comparteixen el meu neguit. Bé, doncs, comencem la reunió. Algú té objeccions que jo la presideixi mentre esperem que Malcolm arribi?


  Va recórrer amb la mirada els altres, un per un, Caithness, Lennox, Duff, i va veure que havien de rumiar abans de concloure el que Lennox va acabar dient, tot rígid, després d’escurar-se el coll:


  —Ets el següent en la cadena de comandament, Macbeth. Endavant.


  —Gràcies, Lennox. Per cert, et fa res tancar la finestra que tens al darrere? Comencem pels guardaespatlles. Anticorrupció ha trobat alguna cosa?


  —Encara no —va dir Lennox, mentre intentava tancar les baldes—. No hi ha res que suggereixi cap irregularitat ni res que puguem considerar sospitós. De fet, l’única cosa sospitosa és el fet que no hi hagi cap irregularitat.


  —Res de sospitós? No hi ha noves relacions, ni cap compra sobtada d’articles de luxe ni tampoc moviments de comptes bancaris?


  Lennox va fer que no amb el cap.


  —En aparença estan nets i polits com una armadura.


  —La meva hipòtesi és que estaven nets —va dir Duff—, però fins i tot el més net dels cavallers es pot enverinar i corrompre si trobes una esquerda a l’armadura. Crec que Hècate la va trobar.


  —Llavors, nosaltres també podrem —va dir Macbeth—. Continua buscant, Lennox.


  —Així ho faré —va contestar el cap d’Anticorrupció en un to de veu que suggeria l’espai per a un «senyor»; no ho va dir, però tothom ho va entendre.


  —Has esmentat que havies parlat amb els agents secrets de la teva antiga unitat, Duff.


  —Diuen que tots els que treballen al carrer han rebut la notícia de l’assassinat amb molta sorpresa. No hi havia ningú que en sabés res, però tothom dona per descomptat que al darrere hi ha Hècate. Un jove de l’estació central ha dit alguna cosa sobre un policia que demanava droga, no sé si era un dels nostres agents, però segur que no era cap dels dos guardaespatlles. Continuarem buscant pistes que ens puguin conduir fins a Hècate, però, com sabeu, és tan difícil de trobar com Sweno, o encara més.


  —Gràcies, Duff. Què tenim de l’escenari del crim, Caithness?


  —El que era previsible —va dir ella, mentre mirava les notes que tenia al davant—. Hem identificat diverses empremtes dactilars a l’habitació del difunt que coincideixen amb les de les tres dones de fer feines, les dels guardaespatlles i les de les persones que van ser a l’habitació, és a dir Lady, Macbeth i Duff. També n’hi hem trobat unes que al principi no podíem identificar, però ara sabem que corresponen a la dels hostes anteriors de l’habitació. És a dir que quan he parlat de coses previsibles, no era exacte; normalment, les habitacions dels hotels estan plenes d’empremtes sense identificar.


  —La propietària de l’Inverness es pren amb molta seriositat les qüestions relacionades amb la neteja —va dir Macbeth secament.


  —El forense confirma que la causa directa de la mort han estat dues punyalades. Les ferides coincideixen amb els punyals que s’han trobat, i tot i que els han netejat amb els llençols i la roba dels guardaespatlles mateixos, hi havia prou sang a les fulles i els mànecs per establir que és la del difunt.


  —Podem dir Duncan —va preguntar Macbeth—, en comptes de difunt?


  —Com vulguis. Un dels punyals està més ensangonat que l’altre, i és el que va tallar la caròtide del dif… de Duncan, per això hi havia esquitxos de sang a l’edredó, tal com es pot veure en aquesta fotografia. —Caithness va posar una foto en blanc i negre al centre de la taula, que els altres van examinar amb atenció—. Demà al matí tindrem l’informe complet de l’autòpsia. Llavors podrem dir més coses.


  —Més sobre què? —va preguntar Duff—. Sobre què va sopar? Ja sabeu que tots vam sopar el mateix. O quina malaltia tenia, però que no és la que el va matar? Si hem de mantenir el ritme ara, és essencial que ens concentrem en la informació important.


  —Una autòpsia —va dir Caithness, amb un tremolor a la veu que Macbeth va notar— pot confirmar o desmentir la hipòtesi de la seqüència dels esdeveniments. I jo he donat per descomptat que és força important.


  —Ho és, Caithness —va dir Macbeth—. Alguna cosa més?


  Caithness va ensenyar més fotos i va parlar d’altres proves mèdiques i tècniques, però no n’hi havia cap que apuntés en una direcció diferent de la que indicava el consens general a la taula: que els dos guardaespatlles havien matat Duncan. També estaven tots d’acord que els guardaespatlles no semblava que tinguessin cap mòbil, i que per tant hi havia d’haver altres forces al darrere del crim, però la discussió posterior sobre si hi podia haver cap altre responsable que Hècate va ser breu i improductiva.


  Macbeth va suggerir ajornar la roda de premsa fins a les deu a l’espera que localitzessin Malcolm i el poguessin posar al corrent de tot. Lennox va remarcar que les nou era més bona hora per a la premsa, perquè els diumenges tancaven les edicions abans que els altres dies.


  —Gràcies, Lennox —va fer Macbeth—, però el que compta és la nostra agenda, i no les vendes de diaris demà al matí.


  —Crec que això és una estupidesa —va replicar Lennox—. Som el nou equip de direcció, i no és assenyat fer enemics entre els periodistes tot just començar.


  —Tindrem en compte el teu punt de vista —va dir Macbeth—. Si Malcolm no apareix i diu el contrari, ens trobarem aquí a les nou i repassarem el que hem de dir a la roda de premsa.


  —I qui farà la roda de premsa? —va preguntar Duff.


  Abans que Macbeth tingués l’oportunitat de contestar, la porta es va obrir. Era Priscilla, la secretària de Lennox.


  —Disculpin la interrupció —va dir—. Un cotxe patrulla ha informat que el vehicle de Malcolm és al moll de contenidors. Està buit i no hi ha senyals de Malcolm.


  Macbeth va percebre el silenci a la sala. Va paladejar el fet de saber el que els altres desconeixien, i el control que això li atorgava.


  —On, del moll de contenidors? —va preguntar.


  —Al moll d’un dels canals.


  Macbeth va assentir en silenci.


  —Enviï-hi submarinistes.


  —Submarinistes? —va dir Lennox—. No és una mica prematur?


  —Crec que Macbeth té raó —va interrompre’l Priscilla, i els altres la van mirar desconcertats; la dona es va empassar la saliva—. Han trobat una carta al seient del cotxe.


  12


  La roda de premsa va començar a les deu en punt. Quan Macbeth va entrar a la sala Scone i es va dirigir cap a l’estrada, els flaixos de les càmeres es van disparar des de tots els angles i van projectar ombres fugaces i monstruoses d’ell a la paret del darrere. Macbeth va posar els papers al faristol, va abaixar la vista un moment, va estossegar i va recórrer amb la mirada les fileres de seients, plenes de gent. Parlar en públic no li havia agradat mai. Temps enrere, només de pensar-hi li semblava pitjor que la missió més perillosa. Després, però, havia anat millorant, i ara, aquell vespre, el feia feliç. En gaudiria. Perquè sabia i controlava una cosa que els altres desconeixien, i perquè acabava d’esnifar una ratlla de destil·lat. No necessitava res més.


  —Bon vespre, soc l’inspector Macbeth, cap de la Unitat de Crim Organitzat. Tal com saben, aquest matí a les sis hores i quaranta-dos minuts, al Casino Inverness, s’ha trobat mort el director general Duncan. Immediatament després, a l’habitació contigua, els dos sospitosos provisionals, els guardaespatlles de Duncan, l’agent de policia Andrianov i l’agent de policia Hennessy, han estat abatuts en resistir-se a la detenció. Fa una hora vostès han rebut informació detallada del curs dels esdeveniments, de les proves que hem trobat i de les hipòtesis del cas, a fi de poder tirar endavant la roda de premsa amb rapidesa. Ara, però, voldria afegir un parell de coses de naturalesa més tècnica.


  Macbeth va fer una pausa per respirar i un periodista no va poder contenir-se:


  —Què saben de Malcolm?


  La pregunta va ressonar per la sala.


  —És mort? —s’hi va afegir un altre.


  Macbeth va mirar les notes i les va apartar.


  —Si aquestes preguntes signifiquen que la premsa considera coberta la nostra responsabilitat a l’hora d’informar sobre la mort del director general de la policia Duncan, ara podem passar a la desaparició del director general adjunt.


  —No, però el primer és el primer —va cridar un dels periodistes més vells—. Estem a punt de tancar edició.


  —D’acord —va dir Macbeth—. Tal com sembla que vostès ja saben, el director general adjunt no s’ha presentat a la reunió, avui a les sis, al quarter general de la policia. Això, en un dia en què s’ha trobat mort el director general, és motiu de neguit, naturalment. Per tant, hem iniciat una cerca i hem localitzat el cotxe de Malcolm aquest vespre al moll de contenidors. A continuació s’ha iniciat una cerca a la zona, amb la intervenció de submarinistes, que han trobat…


  —El cos?


  —… això. —Macbeth va mostrar una peça rodona de metall que brillava a la claror dels focus de la televisió—. És la placa de policia de Malcolm, i s’ha trobat al fons del mar, vora el moll.


  —Creuen que algú l’ha matat?


  —Possiblement —va dir Macbeth, sense pestanyejar, en el silenci que es va produir a continuació—, si amb aquest algú entenem que hi podem incloure Malcolm mateix. —Va passejar la mirada entre els assistents i va continuar—. S’ha trobat una carta al seient del davant del cotxe.


  Macbeth es va posar bé el full davant dels ulls i es va escurar el coll.


  —«Els Norse Riders han amenaçat de matar la meva filla Julia si jo no els ajudava a matar el director general» —va llegir—. «Ara, però, em tenen atrapat i m’han dit que he de fer-los més serveis. Sé que, mentre jo sigui viu, la meva filla estarà en perill. És per això, i també per la vergonya que sento de fer el que he fet, que he decidit llançar-me al canal i morir ofegat». La signa el director adjunt.


  Macbeth va mirar els periodistes aplegats a la sala.


  —La primera pregunta que ens hem fet, i que suposo que vostès també es deuen fer, és, naturalment, si la carta és autèntica. La unitat de la Policia Científica ha confirmat que la carta ha estat escrita amb la màquina d’escriure de Malcolm al quarter general. En el paper hi ha empremtes digitals i la signatura de Malcolm.


  Va semblar que els presents necessitessin uns quants segons per digerir la informació, i al final es van sentir tot de veus estridents.


  —Saben si hi ha cap altre indici que confirmi que Malcolm estava involucrat en l’assassinat de Duncan?


  —Com va poder ajudar Malcolm els Norse Riders a assassinar Duncan?


  —Quina connexió hi ha entre Malcolm i els guardaespatlles?


  —Creu que hi ha altres policies involucrats?


  Macbeth va aixecar els palmells.


  —Ara no contestaré cap pregunta sobre l’assassinat de Duncan, perquè tot són especulacions. Només respondré qüestions relacionades amb la desaparició de Malcolm. Un per un, sisplau.


  Es va fer el silenci. Llavors, l’única dona periodista de la sala va dir:


  —Hem d’entendre que han trobat la placa de policia de Malcolm, però no Malcolm mateix?


  —Hem de buscar en un fons marí ple de llot, i l’aigua del nostre port no és la més neta del món. Una placa lleugera de llautó potser no s’enfonsa en el fang com un cos, i a més el llautó reflecteix la llum. Els submarinistes trigaran a trobar Malcolm.


  Macbeth va contemplar com els periodistes escrivien àvidament als blocs de notes.


  —La raó més evident no és que el corrent hagi arrossegat el cos? —va dir una veu plena d’èmfasi.


  —Sí —va contestar Macbeth, i va identificar el rostre que corresponia a la veu.


  Era un dels pocs que no prenien notes. Walt Kite. No ho necessitava; el micròfon de la seva emissora de ràdio estava col·locat al davant de Macbeth.


  —Si Malcolm va matar Duncan i després se’n va penedir, per què…


  —Un moment. —Macbeth va alçar un palmell—. Tal com he dit, no contestaré cap pregunta sobre la mort de Duncan fins que no sapiguem més coses. I ara, sisplau, entenguin que hem de tornar a la feina. La prioritat principal que tenim és investigar aquest cas tan de pressa i amb tanta eficiència com puguem amb els recursos de què disposem. També hem de nomenar un director general tan aviat com sigui possible, a fi de mantenir la continuïtat de la resta del treball policial que fem per a aquesta ciutat.


  —És correcte que vostè actuï com a director en aquest moment, Macbeth?


  —Des del punt de vista formal, sí.


  —I a la pràctica?


  —A la pràctica… —Macbeth va fer una pausa, va donar una ullada ràpida al full de paper i es va humitejar els llavis—. Un grup de caps d’unitat experimentats hem agafat el comandament, i no tinc problemes per dir que tenim controlada la situació. Ara bé, tampoc m’estalviaré de dir que per omplir el buit que deixa Duncan es necessitarà fer molta feina. Duncan era un visionari, un heroi que ha mort en la lluita contra els poders del mal, i aquests poders avui creuen haver obtingut una victòria. —Es va agafar al faristol i es va inclinar cap endavant—. L’únic que han aconseguit, en canvi, és que afermem el nostre convenciment que aquesta batalla perduda serà l’inici de l’avenç cap a la victòria final del poder del bé, de la justícia i la seguretat, i mitjançant això, cap a la reconstrucció de la ciutat i el restabliment de la prosperitat. Ara bé, no ho podem fer sols; per fer-ho, necessitem la vostra confiança i la de la població. Si la tenim, podrem continuar l’obra que va iniciar el director general Duncan. I voldria —Macbeth va fer una pausa per alçar la mà com en un jurament— donar les meves garanties personals que no ens aturarem fins que no haguem assolit els objectius que Duncan es va marcar per a aquesta ciutat i per a tots, i quan dic tots vull dir tots, els seus habitants.


  Macbeth va treure les mans del faristol i va redreçar l’esquena. Va mirar els rostres, que ara veia borrosos, convertits en un mar d’ulls i boques obertes davant d’ell. No, no tenia por. Contemplava l’efecte que havia provocat en l’audiència i encara assaboria les seves pròpies paraules. Les de Lady. S’havia inclinat cap endavant en el moment exacte que se suposava que ho havia de fer. Ella l’havia entrenat davant del mirall i li havia explicat que el llenguatge corporal agressiu feia la impressió de passió espontània i desig de combat, i que la comunicació no verbal era més important que les paraules que fes servir, perquè passava de llarg del cervell i parlava directament al cor.


  —La roda de premsa següent serà demà a les onze del matí, aquí a la sala Scone. Gràcies.


  Macbeth va recollir els papers, i es va sentir un gemec general de decepció i tot seguit un clamor de queixes i preguntes. Macbeth va donar una ullada a la sala. Volia quedar-s’hi uns quants segons. Va aconseguir, no sense dificultats, aturar al darrer instant un somriure incipient.


  Sembla un coi de capità de vaixell, va pensar Duff, que estava assegut a primera fila. Un capità intrèpid contemplant el mar tempestuós. Algú li ha ensenyat això. Aquest no és el Macbeth que jo conec. El que coneixia.


  Macbeth va assentir breument amb el cap i tot seguit va creuar l’estrada i va abandonar la sala per la porta que Priscilla tenia oberta.


  —Bé, a tu què et sembla, Lennox? —va preguntar Duff mentre els periodistes continuaven demanant a crits que Macbeth reaparegués.


  —Estic emocionat —va dir l’inspector pèl-roig—. I ple de motivació.


  —Exacte, això ha estat més un discurs electoral que una roda de premsa.


  —Pots interpretar-ho d’aquesta manera o com un moviment tàctic intel·ligent i responsable.


  —Responsable? —va esbufegar Duff.


  —Una ciutat, un país, descansa sobre unes idees. La idea que els bitllets es poden canviar per or, la idea que els nostres líders pensen en nosaltres i no en benefici propi, i que els crims han de ser castigats. Si no creguéssim en aquestes idees, la societat civilitzada es desintegraria en un termini de temps tan curt que fa espant pensar-hi. I en una situació en què l’anarquia pica a la porta, Macbeth ens ha garantit ara mateix que les institucions públiques de la ciutat estan intactes. He vist un discurs d’home d’estat.


  —O de dona d’Estat.


  —Creus que eren paraules de Lady, i no de Macbeth?


  —Les dones coneixen el cor i saben com parlar-hi, perquè el cor és la dona que portem a dins. Encara que el cervell sigui més gran, parli més i cregui que és el marit qui governa la casa, és el cor qui, en silenci, pren les decisions. El discurs t’ha tocat el cor, i el cervell l’ha seguit de bon grat. Creu-me, Macbeth no té aquesta capacitat; el discurs és cosa d’ella.


  —I què? A tots ens va bé tenir parella. Si aconseguim el resultat que volem, tant se val que al darrere hi hagi el diable en persona. No em diguis que tens enveja de Macbeth, Duff. O sí que en tens?


  —Enveja? —va dir Duff, amb un esbufec—. I per què n’hi hauria de tenir? Es presenta i parla com un autèntic líder, i si també hi actua, és evident que a nosaltres ens convé més que ens dirigeixi ell que no pas qualsevol altre.


  Es va començar a sentir el xerric de les cadires contra el terra, al darrere d’ells. Macbeth no havia tornat a la sala i els diaris estaven a punt de tancar les edicions.


  Faltava una hora per a mitjanit. Ara no feia tant de vent, però el que bufava encara arrossegava pels carrers les deixalles i altres restes que la tempesta de la nit abans havia deixat. El corrent d’aire del nord-oest entrava comprimit i accelerat per les galeries del vestíbul de l’estació, deixava enrere un farcell que hi havia a terra arrambat a la paret i, pocs metres més enllà, un home que es tapava la boca i el nas amb una bufanda.


  Strega s’hi va acostar.


  —Tens por que et reconeguin, Macbeth?


  —Ssst! No pronunciïs el meu nom. Aquest vespre he fet un discurs i temo que he perdut l’anonimat.


  —Sí, ja he vist les notícies. Feies bona fila allà dalt. M’he cregut quasi tot el que has dit, però esclar que una cara bonica sempre em provoca aquest efecte.


  —Com és que sempre que vinc apareixes, Strega?


  Ella va somriure.


  —Vols destil·lat?


  —Tens alguna altra cosa? Speed? Cocaïna? El destil·lat em fa venir visions i malsons.


  —Ha estat la tempesta, Macbeth, i no pas el destil·lat, el que t’ha fet venir els malsons. Jo no en tasto, i en canvi he somiat que la tempesta feia enfollir tots els gossos. Els veia atacant-se els uns als altres amb tot d’escuma que els sortia per la boca. I mentre els quedava vida, es menjaven entre ells. M’he despertat xopa de suor i he respirat tranquil·la.


  Macbeth va assenyalar el farcell que hi havia una mica més avall del passadís.


  —Allà tens el teu somni.


  —Què és?


  —El cadàver d’un gos a mig menjar, no ho veus?


  —Em sembla que tornes a veure visions. Té. —Strega li va posar una bosseta a la mà—. És destil·lat. Ara no perdis el cap, Macbeth. Recorda que el camí no té pèrdua, només ha d’anar dret al nas.


  Macbeth va deixar enrere la Bertha i s’afanyava a travessar la plaça dels Treballadors, que estava deserta, per la banda que davallava cap a la façana il·luminada del Casino Inverness. Llavors va veure una silueta enmig de la foscor i la pluja. Quan s’hi va haver acostat prou, es va estranyar de veure que fos Banquo.


  —Què hi fas, aquí? —va dir Macbeth.


  —T’esperava —va contestar Banquo.


  —A mig camí entre la Bertha i l’Inverness, on no hi ha cap lloc on et puguis aixoplugar?


  —No m’he pogut decidir —va dir Banquo.


  —En quina direcció anar, vols dir?


  —Sobre què fer amb Malcolm.


  —No li has posat les cadenes al voltant, és això?


  —Què?


  —Els submarinistes encara no n’han trobat el cos. Sense pes, se’l deu haver endut el corrent.


  —No es tracta d’això.


  —No? Anem a l’Inverness en comptes de quedar-nos aquí, que quedarem xops i glaçats.


  —Ja he fet tard per a això. Estic glaçat fins al moll de l’os. T’esperava aquí perquè a la porta del casino hi ha periodistes. T’esperen. Esperen el nou director general.


  —Llavors val més que enllestim això de pressa. Què ha passat?


  —He resolt el tema d’una manera diferent. No has de patir per res. Malcolm ha desaparegut per sempre, no tornarà mai més. I encara que ho fes, no sap que tu has tingut relació amb això. Creu que és Hècate qui hi ha al darrere.


  —De què parles? Malcolm és viu?


  Banquo va tenir un calfred.


  —Malcolm creu que estic en nòmina d’Hècate i que vaig ser jo qui va influir en els guardaespatlles de Duncan. Ja sé que no és el que tu i jo vam acordar, però he resolt el problema i he salvat la vida a un bon home.


  —On és Malcolm ara?


  —Se n’ha anat.


  —On? —va dir Macbeth, i per la cara que va fer Banquo, es va adonar que havia alçat la veu.


  —L’he portat a l’aeroport i l’he ficat en un vol en direcció a Capitol. Des d’allà, marxarà a l’estranger. Sap que, si intenta posar-se en contacte amb algú o dona el més petit senyal que és viu, la seva filla Julia morirà immediatament. Malcolm és pare, Macbeth. Jo sé què vol dir això. No posarà mai en risc la seva filla. Mai de la vida. Abans deixaria que una ciutat sencera se n’anés en orris. Creu-me, fins i tot si s’ha d’aixecar cada matí sol i mort de gana a les golfes amb més corrent d’aire del món on les puces se’l mengin de viu en viu i es peli de fred, donarà gràcies al creador que la seva filla pugui viure un dia més.


  Macbeth va alçar la mà i va veure en els ulls de Banquo una cosa que abans només hi havia vist una vegada, i no havia estat ni en les moltes operacions que havien dut a terme tots dos junts contra bandits i bojos que retenien criatures com a ostatges, ni en els moments que Banquo havia hagut d’enfrontar-se a un adversari més gran i més fort sabent que el venceria, cosa que després havia aconseguit. Macbeth només havia vist aquella expressió al rostre de Banquo un cop, i havia estat la vegada que havia tornat a casa després de visitar Vera a l’hospital i el metge li havia explicat el resultat de les últimes proves. Era por. Una por pura i genuïna, i precisament per això Macbeth sospitava que no era per ell mateix que Banquo patia.


  —Gràcies —va dir Macbeth, i va deixar caure feixugament la mà a l’espatlla de Banquo—. Gràcies, amic estimat, per ser generós on jo no n’he estat. Pensava que un home era un sacrifici petit per a un objectiu tan immens com és el nostre, però tens raó: no és matant sense necessitat un home bo com se salva una ciutat que s’enfonsa. Aquesta mort es podia evitar, i per tant calia evitar-la. I potser ens has salvat a tots dos d’anar a l’infern per un acte de crueltat tan greu.


  —Estic molt content que ho vegis d’aquesta manera —va exclamar Banquo, i Macbeth va notar que, sota la seva mà, els músculs tremolosos de l’espatlla de Banquo es relaxaven.


  —Ara ves a casa i dorm, Banquo. I dona records a Fleance.


  —De part teva. Bona nit.


  Macbeth va acabar de creuar la plaça, pensatiu. De vegades morien sense causa homes bons, va pensar. I de vegades, en canvi, amb causa. Va arribar a la zona que la llum de l’Inverness il·luminava, sense fer cas de les preguntes que els periodistes li llançaven a crits sobre Malcolm, sobre els guardaespatlles de Duncan, sobre si havia estat ell mateix qui els havia mort tots dos a trets.


  Un cop a dins, Lady el va rebre.


  —Han emès per la tele la roda de premsa sencera, i has estat fantàstic —va dir ella, i el va abraçar.


  Macbeth no desfaria altre cop l’abraçada. S’hi va quedar agafat fins que el cos se li va tornar a escalfar, i llavors va notar els deliciosos corrents elèctrics que li recorrien l’espinada en el moment que ella li posava els llavis a l’orella i li deia en un xiuxiueig:


  —Director general.


  Era a casa. Amb ella. Tots dos junts. Allò, allò era el que volia. Per tenir-ho, però, s’ho havia de guanyar. Així és com funcionen les coses en aquest món, va pensar, i en el pròxim, també.


  —Ets a casa?


  A la porta de l’habitació dels nens, Duff va sentir una veu de sorpresa darrere d’ell i es va tombar del tot. Meredith era allà, tremolosa, amb la bata posada i els braços plegats.


  —Només he vingut una estona —va dir, en un xiuxiueig—. No et volia despertar. L’Ewan ja no vol dormir a la seva habitació? —va afegir, amb un gest del cap en direcció al seu fill, que estava tot arraulit al costat de la germana gran.


  Meredith va sospirar.


  —Ara, quan no pot dormir, se’n va a la de l’Emily. Em pensava que et quedaries a la ciutat mentre estiguéssiu treballant en aquestes coses tan espantoses.


  —Sí. Sí, però havia d’anar-me’n una estona, canviar-me de roba, veure si encara existíeu. Havia pensat dormir un parell d’hores a l’habitació dels convidats i després marxar.


  —D’acord, et faré el llit. Has menjat res?


  —No tinc gana. Menjaré un entrepà quan em llevi.


  —Et puc fer l’esmorzar. Jo tampoc puc dormir.


  —Ves-te’n al llit, Meredith. Em quedaré despert una estona i ja em faré jo el llit.


  —Com vulguis.


  Meredith es va quedar on era, amb els braços plegats, mirant-lo, però no li podia veure els ulls en la foscor. Va girar cua i se’n va anar.
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  —Vull saber per què! —va dir Duff, mentre posava els colzes sobre la taula i repenjava la barbeta a les mans—. Per què Andrianov i Hennessy no van fugir? Com és que dos guardaespatlles traïdors van matar el seu cap i llavors es van posar a dormir a l’habitació del costat, tacats de sang i enmig d’una muntanya de proves? Au, vinga, sou detectius, bé deveu tenir encara que només siguin suggeriments!


  Va mirar al seu voltant. Uns quants dels dotze detectius estaven asseguts a la sala, davant d’ell, però l’únic que va obrir la boca ho va fer per badallar. Era dilluns al matí. Era per això, potser, que se’ls veia tan poc comunicatius, incòmodes i desconnectats? No, l’endemà farien la mateixa cara de cansats tret que algú s’ocupés de canviar les coses. Hi havia una raó que explicava per què la Unitat d’Homicidis no tenia un responsable oficial d’ençà que, feia dos mesos, Duncan havia donat un ultimàtum al cap anterior: o dimitia o es posaria en marxa una investigació interna per sospites de corrupció. La raó era que no hi havia aspirants qualificats. En l’època de Kenneth, la Unitat d’Homicidis havia tingut la taxa de resolució de casos més baixa del país, i la corrupció no n’era l’únic motiu. Mentre la unitat equivalent de Capitol tenia els millors especialistes, la del quarter general de la ciutat només es quedava els que no volia ningú: els apàtics i els que treballaven malament.


  «Això ha de canviar de dalt a baix», havia dit Duncan. «L’èxit o el fracàs de la Unitat d’Homicidis determina en gran mesura la confiança de la gent en la policia. És per això que hi vull un dels nostres millors agents: vostè, Duff».


  Duncan en sabia molt, de donar males notícies al seu equip i tot i així motivar-los. Duff va remugar. Tenia al costat un munt d’informes amb menys valor que el paper on estaven escrits, tots plens d’interrogatoris innecessàriament minuciosos a hostes del Casino Inverness, que explicaven, els uns i els altres, la mateixa història: no havien vist ni havien sentit res a part del temps infernal. Duff sabia que si hi havia tant de silenci a la taula era perquè els altres tenien por de la seva fúria, però tant li feia. Allò no era un concurs de popularitat, i si perquè fessin alguna cosa calia fer-los por, ja li anava bé.


  —O sigui que, segons creiem, els guardaespatlles, tot i que eren culpables, dormien el son dels justos, oi? Estaven cansats després d’una llarga jornada de treball. De tots els idiotes que sou aquí, quants voteu aquesta hipòtesi?


  No hi va haver cap reacció.


  —I qui hi ha que no se la cregui?


  —El son dels justos, no —va dir Caithness, que acabava d’entrar per la porta sense demanar permís—. Més aviat com si anessin medicats. Disculpeu que arribi tard, però havia de recollir això.


  Va brandar un objecte que s’assemblava moltíssim a un informe. I n’era un, va determinar Duff en l’instant que aterrava, amb un cop sord, a la taula, al davant de la pila dels altres. Més exactament, un informe del forense.


  —A les mostres de sang extretes dels cossos d’Andrianov i Hennessy hi hem trobat prou benzodiazepines per dormir dotze hores.


  Caithness es va asseure en una de les cadires lliures.


  —Uns guardaespatlles que prenen pastilles per dormir? —va dir Duff, incrèdul.


  —Són calmants —va contestar un dels detectius, que es gronxava a la cadira al fons de la sala—. Si tens intenció de matar el teu cap, és probable que et posis una mica nerviós. Hi ha molts atracadors de bancs que prenen benzodiazepines.


  —I per això la caguen —va afegir un altre detectiu, aquest amb tics nerviosos al voltant del nas i una funda de pistola penjada a l’espatlla sobre un polo de coll alt.


  Es van sentir rialles, però van durar poc.


  —Què en penses, Caithness?


  —No soc detectiu, però em sembla evident que necessitaven prendre alguna cosa per calmar els nervis, i com que no en sabien gaire, de drogues, es van fer un embolic amb la dosi. Durant l’assassinat, les drogues van fer el fet: encara conservaven la rapidesa de reflexos i alhora els nervis se’ls havien calmat, i els talls nets dels punyals indiquen que la mà no els tremolava. Després de l’assassinat, però, quan els productes químics van fer efecte de veritat, van perdre el control de la situació. Van anar amunt i avall tacant-se de sang fins que, al final, van caure adormits a les cadires.


  —És típic —va dir el del polo de coll alt—. Una vegada vam enxampar dos atracadors de banc que de tan col·locats com anaven s’havien quedat adormits en un semàfor a dins del cotxe amb què fugien. No faig broma. Els criminals són tan idiotes que pots…


  —Gràcies —el va interrompre Duff—. Com saps que encara tenien rapidesa de reflexos?


  Caithness es va arronsar d’espatlles.


  —Qui fos dels dos que va clavar la primera punyalada va poder apartar la mà del punyal abans que la sang sortís a raig. El nostre analista de taques de sang diu que la del mànec és del raig, i no pas d’haver-lo refregat a la ferida, ni que la ferida gotegés i el taqués.


  —En aquest cas, estic d’acord amb totes les teves conclusions —va dir Duff—. Algú hi està en desacord?


  No hi va haver cap reacció.


  —Algú hi està d’acord?


  Es van veure tot de gestos d’assentiment amb el cap.


  —Molt bé, doncs podem dir que ja tenim la resposta. Passem a analitzar l’altre tema pendent. El suïcidi de Malcolm. —Duff es va aixecar—. A la carta diu que els Norse Riders van amenaçar de matar-li la filla si no els ajudava a eliminar Duncan. La meva pregunta és: en comptes de fer el que Sweno i els Norse Riders volien i treure’s la vida, per què no anava a veure Duncan i feia portar la filla a un lloc segur? Les amenaces als policies no són res de nou. Què en penseu?


  Els detectius van mirar a terra, els uns als altres i per la finestra.


  —No hi ha opinions? De debò? Una Unitat d’Homicidis sencera i no…


  —Malcolm sap que Sweno té contactes a la policia —va dir el que es gronxava a la cadira—. Sap que Sweno hauria trobat la filla igualment.


  —Per aquí anem bé —va dir Duff, mentre caminava amunt i avall, inclinat cap endavant—. Suposem que Malcolm creu que pot salvar la filla si fa el que Sweno li diu. O si se suïcida perquè així Sweno ja no tingui cap motiu per matar la filla. D’acord? —Li va semblar evident que cap dels detectius tenia ni idea d’on volia anar a parar—. Llavors, si Malcolm, tal com suggereix la carta, no pot viure tant si perd la filla com si es converteix en una peça de l’assassinat de Duncan, per què no es va suïcidar abans que matessin Duncan, i així els salvava a tots dos?


  Tots el miraven amb la boca oberta.


  —Si puc… —va fer Caithness.


  —Sisplau, inspectora.


  —La teva pregunta pot tenir lògica, però la ment humana no funciona d’aquesta manera.


  —Ah, no? —va contestar Duff—. Jo crec que sí. Hi ha alguna cosa en l’aparent suïcidi de Malcolm que no lliga. Els nostres cervells, amb molta exactitud i basant-se en informació disponible, sempre sospesen els pros i els contres i prenen una decisió lògica irrefutable.


  —Si la lògica és irrefutable, per què de vegades tenim remordiments encara que no hi hagi informació nova?


  —Remordiments?


  —Remordiments, inspector Duff. —Caithness el va mirar directament als ulls—. És un sentiment de les persones amb qualitats humanes que ens fa desitjar no haver fet coses que hem fet. No podem excloure la possibilitat que Malcolm fos d’aquesta mena.


  Duff va brandar el ap.


  —El remordiment és un senyal de malaltia. Einstein va dir que quan algú passa altra vegada un mateix procés mental amb l’esperança que la resposta sigui diferent això vol dir que és boig.


  —Llavors, l’argument d’Einstein es pot rebatre si, amb el temps, traiem conclusions diferents, no pas perquè la informació hagi canviat en cap sentit, sinó perquè són les persones qui potser han canviat.


  —La gent no canvia!


  Duff es va fixar que els agents s’havien despertat i ara seguien atentament la conversa. Potser sospitaven que aquell intercanvi d’opinions amb Caithness ja no era només sobre la mort de Malcolm.


  —Potser Malcolm havia canviat —va dir Caithness—. Potser la mort de Duncan el va fer canviar. No ho podem descartar.


  —Tampoc podem descartar que deixés la carta de suïcidi escrita, llancés la placa de policia al mar i fugís —va replicar Duff—. Parlant de qualitats humanes i tot plegat.


  La porta es va obrir. Era un agent de la Unitat de Narcòtics.


  —Una trucada telefònica per a vostè, inspector Duff. Diu que és sobre Malcolm i que és urgent. I vol parlar amb vostè, amb ningú més.


  Lady era al centre de l’habitació mirant l’home que dormia al seu llit. Al llit de tots dos. Eren les nou en punt i ella ja feia molta estona que havia esmorzat, però el cos sota els llençols de seda continuava sense donar senyals de vida.


  Es va asseure al llit, li va acariciar la galta, li va estirar els cabells rinxolats, negres i espessos, i el va sacsejar. Una estreta franja blanca va aparèixer sota les parpelles.


  —Senyor director general, amunt! La ciutat esclata!


  Va riure mentre Macbeth remugava, es tombava de costat i li donava l’esquena.


  —Quina hora és?


  —Tard.


  —He somiat que era diumenge.


  —Em sembla que has somiat molt.


  —Sí, aquell coi de…


  —Què?


  —Res. He sentit campanes que anunciaven tempesta, però llavors m’he adonat que eren les de l’església, que cridaven els fidels a confessar-se i a bateig.


  —Et vaig dir que no pronunciessis aquesta paraula.


  —Bateig?


  —Macbeth!


  —Perdona.


  —La roda de premsa és d’aquí a menys de dues hores, i es preguntaran què li ha passat al director general.


  Macbeth va fer per aixecar-se del llit. Lady el va aturar, li va agafar el cap amb totes dues mans i el va observar amb detall. Tenia les pupil·les contretes. Altre cop.


  Li va estirar un pèl solt de la cella.


  —A més, aquesta nit tenim un sopar —va dir, mentre en buscava més—. No te n’has oblidat, oi?


  —Està bé fer-lo tan aviat després de la mort de Duncan?


  —És un sopar per fer relacions, no pas un banquet. I bé hem de menjar, amor meu.


  —Qui ve?


  —Tots els que he convidat. L’alcalde. Uns quants companys teus. —Va trobar un pèl blanc, però se li va escapar entre les ungles llargues i vermelles—. Parlarem de com reforçar les regulacions sobre els casinos. L’editorial d’avui diu que l’Obelisk és una tapadora per a un negoci de prostitució, i que per tant l’haurien de tancar.


  —No serveix de res que aquest director de diari amiguet teu escrigui el que tu vols si no hi ha ningú que llegeixi els seus diaris.


  —No, però ara el director general de la policia és el meu marit.


  —Ai!


  —Hauries de tenir uns quants pèls blancs més. Queden bé quan es mana molt. Avui parlaré amb el perruquer. Potser et pot tenyir una mica les temples, sense que es noti gaire.


  —No se’m veuen, les temples.


  —Exacte. Per això et tallarem els cabells, perquè es vegin.


  —Mai!


  —L’alcalde Tourtell podria pensar que la seva ciutat ha de tenir un director general que sembli un home madur, i no pas un noi.


  —Ah, et preocupa?


  —Normalment, l’alcalde no interferiria en la jerarquia policial, però és ell qui nomena el nou director general. Només ens hem d’assegurar que no li passin pel cap ves a saber quines idees.


  —I això com ho farem?


  —Bé, potser ens convindria assegurar-nos que tenim alguna cosa que puguem utilitzar contra ell en cas que se’ns giri en contra. Tu no t’amoïnis per això, però, amor meu.


  —Entesos. Per cert, ja que parles de coses que es giren en contra…


  Lady va deixar de buscar pèls rebels. Coneixia aquell to de veu.


  —Hi ha res que no m’hagis dit, estimat?


  —Banquo…


  —Què li passa?


  —Em començo a preguntar si puc confiar-hi. No sé si no ha ideat algun pla enginyós per al seu benefici propi i el de Fleance.


  Macbeth va respirar fondo, i Lady va veure venir que estava a punt d’explicar-li una cosa important.


  —Banquo no va matar Malcolm ahir, el va enviar a Capitol, amb el pretext que no corríem cap risc si ens n’estalviàvem la mort.


  Lady sabia que Macbeth esperava la seva reacció. Com que no n’arribava cap, ell va comentar que no la veia gaire estranyada.


  Lady va somriure.


  —No és moment d’estranyar-se de res. Què creus que planeja?


  —Diu que ha espantat prou Malcolm perquè calli, però em pregunto si no deuen haver tramat tots dos junts alguna cosa perquè Banquo estigui més segur que amb mi i en surti més beneficiat.


  —Amor meu, no deus pas pensar que aquell vell adorable de Banquo té ambicions d’arribar a director general!


  —No, no. Banquo sempre ha volgut que el manin, no pas manar ell. Es tracta del seu fill, Fleance. Jo només tinc quinze anys més que Fleance, i quan em retiri, Fleance ja tindrà els cabells blancs. O sigui que li convé més ser el príncep hereu d’un home més gran, com Malcolm.


  —Estàs cansat, amor meu, això és tot. Banquo és massa lleial per voler una cosa com aquesta. Tu mateix vas dir que es deixaria cremar a l’infern per tu.


  —Sí, m’ha estat lleial, i jo a ell. —Macbeth es va aixecar i es va quedar al davant del gran mirall amb marc daurat de la paret—. Si t’ho mires fredament, potser la lleialtat mútua ha estat més avantatjosa per a Banquo. Que no és, potser, la hiena que segueix les petjades del lleó per menjar-se la presa que ell mateix no ha caçat? El vaig nomenar adjunt al GEI i després a Crim Organitzat. Jo diria que ha rebut molt bona compensació pels petits serveis que m’ha fet.


  —Raó de més per comptar amb la seva lleialtat, amor meu.


  —Sí, és el que pensava jo, però ara veig que… —Macbeth va arrufar les celles, es va acostar més al mirall i hi va posar una mà a la superfície per veure si hi havia alguna cosa—. M’estimava com un pare estima un fill, però aquell amor es va convertir en odi quan Banquo va tastar el verí de l’enveja. Li vaig passar la mà per la cara, i en comptes de ser ell el meu cap, jo vaig ser el seu. I, a més d’obeir les meves ordres, ha de suportar l’ofensa silenciosa que Fleance, sang de la seva sang, el vegi acotar el cap davant de l’usurpador del niu, Macbeth. Has contemplat mai els ulls marrons d’un gos fidel que et mira remenant la cua amb l’esperança que li donis menjar? Es queda assegut allà, esperant, perquè l’has ensinistrat per fer-ho. I tu li somrius i li fas carícies al cap, i no veus l’odi que s’oculta rere l’obediència. No veus que si en tingués l’oportunitat, si veiés una possibilitat d’escapar del càstig, t’atacaria i t’esquinçaria el coll; la teva mort seria el seu alè de llibertat, i et deixaria a mig menjar en un passadís llardós.


  —Amor meu, què et passa?


  —És el que he somiat.


  —Això és paranoia. Banquo és amic teu de debò! Si et volgués trair, n’hauria tingut prou d’anar a veure Malcolm per explicar-li els teus plans.


  —No, sap que serà més fort si treu l’as al final. Primer m’ha de matar, una acció perillosa, i després fer tornar Malcolm al lloc de director general. Seria un acte heroic! Com recompenses un home així i la seva família?


  —De debò creus això?


  —No —va dir Macbeth; era molt a prop del mirall, ara, tant que el nas li tocava el vidre i l’entelava—. No ho crec, ho sé. Ho veig. Els veig tots dos, Banquo i Fleance. M’hi he d’anticipar, però com? —Es va tombar d’una revolada—. Com? Tu, l’única en qui confio, m’has d’ajudar. Ens has d’ajudar a tots dos, a tu i a mi.


  Lady va plegar els braços. Per molt recargolat que semblés el raonament de Macbeth, no deixava de tenir sentit. Potser Macbeth no anava equivocat. I encara que hi anés, Banquo continuava sent un conspirador i un testimoni potencial que podia acabar anant-se’n de la boca. Com menys fossin, millor. I quin servei els podien fer, realment, Banquo i Fleance? Cap. Va sospirar. Tal com diria Jack, «al blackjack, si tens menys de dotze demanes carta, perquè no pots perdre».


  —Invita’ls aquí un vespre —va dir—. Així sabrem on són.


  —I ho farem aquí?


  —No, no, ja hi ha hagut massa morts a l’Inverness; un més i sospitarien de nosaltres, i a més espantaríem la clientela. Ho farem al carrer.


  Macbeth va assentir amb el cap.


  —Quan convidi Banquo i Fleance, els demanaré que vinguin en cotxe perquè he promès a algú que després l’acompanyarien a casa. Sé exactament la ruta que farà, o sigui que si els demano que siguin puntuals, sabrem amb tota precisió on seran a cada moment. Saps què, dona dels meus somnis?


  Sí, va pensar Lady mentre Macbeth l’abraçava, però va deixar que ho digués igualment.


  —T’estimo com res en el món i en el cel.


  Duff va trobar el noi assegut en un norai al final del moll. La pluja havia donat una treva, i ara entrava més llum de l’habitual a través de la capa de núvols blancs que tenien a sobre. Al riu, però, nous batallons de núvols d’un gris blavós esperaven en formació el moment de cavalcar el vent del nord-oest i carregar contra ells; era l’únic en què es podia confiar en aquella ciutat.


  —Soc Duff; ets tu qui ha trucat a propòsit de Malcolm?


  —Quina cicatriu més súper —va dir el noi, mentre s’allisava el pegat amb què es tapava un ull—. Diuen que ja no ets el cap de Narcòtics, oi?


  —Has dit que era urgent.


  —Sempre és urgent, senyor cap de Narcòtics.


  —Ja em va bé. Canta.


  —Abans de cantar, afluixa la mosca.


  —Ah, o sigui que és per això, la urgència. Quan t’has de tornar a punxar?


  —Ja vaig tard: fa dues hores. I com que això és prou important perquè aparegui el cap en persona, jo diria que no em pagaràs només la propera punxada, sinó les deu properes.


  —O m’espero mitja hora i ja veuràs si cantaràs, i per la meitat de preu. Mitja hora més, i la meitat de la meitat…


  —No ho puc negar, això, senyor cap de Narco, però la qüestió és: qui de tots dos té més pressa? Aquest matí he llegit al diari això de Malcolm i l’he reconegut per la foto. Ofegat, o alguna cosa així. Director adjunt o una merda d’aquestes. La cosa és grossa, eh!


  —Vinga, noi, parla i et pagaré segons el que em donis.


  El borni va fer una rialleta.


  —Em sap greu, senyor cap de Narco, però ja no em crec la bòfia. Ara te’n diré una part. Vaig fer una mica de nones, i quan em vaig despertar, assegut entre les fileres de contenidors aquells d’allà, on et pots picar i col·locar-te sense que et robin, saps què vull dir?, no em veu ningú, però jo sí que el veig, el Malcolm aquell, a l’altre costat del canal. O sigui, què, cap de Narco? La primera part gratis, la pròxima t’hauràs d’esperar, eh! És la primera vegada que t’ho diuen?


  El noi va riure.


  —Com a ganxo, em sembla que no en tinc prou —va dir Duff—. Ja sabem que Malcolm va ser aquí, hi hem trobat el cotxe.


  —Però no sabíeu que no estava sol, ni qui hi havia amb ell.


  Duff sabia per experiència pròpia que els ionquis deien més mentides que no pas veritats, sobretot si d’aquesta manera podien aconseguir diners per comprar la dosi següent. Com a norma, però, un ionqui sempre preferia maneres més fàcils d’enredar els policies que trucar al quarter general i insistir a parlar amb un cap d’unitat i després esperar una hora sota la pluja, i tot plegat sense garanties de rebre cap pagament.


  —I tu sí que ho saps, oi? —va preguntar Duff—. La persona que estava amb ell.


  —L’he vista abans, sí.


  Duff es va treure la cartera, va agafar un feix de bitllets, els va comptar i va passar els diners al noi.


  —Pensava trucar a Macbeth mateix —va dir el noi mentre comptava—, però llavors em vaig adonar que segurament no em creuria quan li digués qui era.


  —És a dir?


  —Que Malcolm parlava amb el col·lega de Macbeth —va dir el noi—. Un de vell, amb els cabells blancs.


  Duff va ofegar un crit, sense voler.


  —Banquo?


  —No sé com es diu, però l’he vist a l’estació amb Macbeth.


  —I de què parlaven Banquo i Malcolm?


  —Estaven massa lluny, no els sentia.


  —De què… semblava que poguessin parlar? Reien? O ho feien a crits, com si es barallessin?


  —No ho puc dir. La pluja picava fort als contenidors i quasi sempre els tenia d’esquena. Potser es barallaven. El vell va tenir la pistola a la mà una estona. Després la cosa es va calmar, van pujar a un Volvo i se’n van anar. Conduïa el vell.


  Duff es va gratar el cap. Banquo i Malcolm associats?


  —Això és massa —va dir el noi, mentre li allargava un bitllet.


  Duff el va mirar. Un ionqui que li tornava canvi? Va agafar el bitllet.


  —No m’has explicat això només pels diners que necessites per picar-te, oi?


  —Eh?


  —Has dit que havies llegit el diari i que sabies que la cosa era grossa. Sí que ho és. Tan grossa que si haguessis trucat a un periodista i li haguessis explicat aquesta història, n’hauries tret deu vegades més que d’un policia. O sigui que o bé és Hècate qui t’envia per fer córrer informació falsa o tens alguna altra cosa al cap.


  —Ves a la merda, senyor cap de Narco.


  Duff va agafar el ionqui pel coll de la jaqueta i el va fer aixecar-se del norai. El noi no pesava gens.


  —Escolta’m —va dir Duff, procurant no haver de respirar-li l’alè pudent—. Et puc ficar a la garjola, a veure què penses quan t’agafi el mono sabent que estaràs dos dies sense poder-te col·locar. Si no ho vols, digue’m per què has volgut parlar amb mi. Et dono cinc segons. Quatre…


  El noi va mirar enfurismat Duff.


  —Tres…


  —Puto poli dels collons, fill de…


  —Dos…


  —L’ull…


  —On…


  —L’ull, he dit.


  —Què li passa a l’ull?


  —Només volia ajudar a atrapar l’home que em va treure l’ull.


  —Qui és?


  El noi va esbufegar.


  —El mateix que us fa anar de cul. No sabeu qui hi ha al darrere de tota aquesta merda? Només hi ha una persona en aquesta ciutat capaç de matar el director de la policia sense que li passi res, i és la Mà Invisible.


  Hècate?


  14


  Macbeth conduïa pel carrer sense asfaltar entre les fàbriques velles. El núvol era tan baix i tan gris aquell matí de dilluns que resultava impossible dir quines xemeneies treien fum, però hi havia portes amb rètols que deien TANCAT, o que tenien posades cadenes que, irònicament, semblaven corbates de llaç.


  Havia passat la roda de premsa sense patir. Sense patir perquè anava tan col·locat que no sentia cap emoció. S’havia concentrat a seure d’una manera relaxada amb els braços plegats mentre Lennox i Caithness contestaven les preguntes, tret de les que li feien a ell personalment, que responia dient «No farem comentaris sobre això ara com ara», amb expressió de calma i seguretat per deixar entendre que tenien molta informació i que tot estava sota control. Aquella era la impressió que esperava haver fet. Un director general de la policia que no permetia que la histèria que l’envoltava l’afectés i que responia les preguntes que la premsa feia a crits, de la mena de «L’opinió pública té dret a saber-ho, no li sembla?», amb un somriure una mica resignat i condescendent.


  Ara bé, Kite, el periodista de les erres vibrants, havia dit al seu programa de ràdio, just després de la roda de premsa, que el director general de la policia en funcions s’havia fet un tip de badallar, que se’l veia poc compromès amb la qüestió i que no parava de mirar el rellotge. Kite, però, se’n podia anar a fer punyetes. A la secció de Patrulles sí que pensaven que el nou director estava prou compromès, perquè havia baixat personalment i havia donat instruccions perquè les del Districte 2 Oest passessin a l’1 Est. Ja tocava que els veïns dels barris de gent normal veiessin patrulles al carrer, els va dir. Era un senyal important que s’enviava a la població: la policia no donava prioritat als districtes amb diners i influències. I si Kite s’havia enfadat, Banquo en canvi estava content perquè havia rebut una invitació per sopar amb instruccions que hi portés Fleance.


  —Li anirà bé acostumar-se a la companyia dels peixos grossos —havia dit Macbeth—. I penso que tu hauries de decidir què t’estimes més, si dirigir el GEI, Crim Organitzat o convertir-te en director general adjunt.


  —Jo?


  —No cal que ho decideixis amb presses ara, Banquo. Rumia-hi una mica, entesos?


  Banquo havia somrigut alegrement i havia brandat el cap, tot afectuós, com sempre, com si no tingués plans ocults. O almenys cap que li provoqués mala consciència. Fos com fos, aquella nit el traïdor es trobaria davant del seu destructor.


  A l’entrada del recinte del club dels Norse Riders no hi havia ningú. Podia ben ser que no tinguessin prou personal per fer-hi guàrdia.


  Macbeth va baixar del cotxe i va anar cap a la sala del local. Es va aturar a la porta i va mirar al seu voltant. Tenia l’estranya sensació que feia molt de temps que hi havia estat amb Duff i l’havia observat amb deteniment. La taula llarga ja no hi era, i a la barra hi havia tres homes vestits amb unes jaquetes de pell i les panxes caigudes, i dues dones amb la pitrera aixecada. Una portava una criatura que no parava de bellugar-se-li sota un braç musculós i maternal, on un tatuatge deia SEAN.


  —Colin, aquest no és el que…? —va dir la dona, en un xiuxiueig.


  —Sí —va dir en veu baixa un home calb amb un bigoti de morsa—. És el que es va emportar Sean.


  Macbeth recordava el nom d’haver-lo vist a l’informe. Era curiós, sempre oblidava els noms de les persones que li presentaven, però els que veia als informes no. Sean era el que estava de guàrdia aquell dia, a qui Macbeth havia llançat un ganivet a l’espatlla i després havia fet servir d’ostatge. Ara encara el tenien detingut.


  L’home calb va llançar a Macbeth una mirada furiosa i es va quedar amb la boca oberta. Macbeth va respirar fondo. Hi havia tant de silenci que sentia el cruixit dels taulons sota els seus passos. En arribar a la barra es va ajustar la jaqueta de pell i, mentre obria la boca, va pensar que no hauria d’haver esnifat aquella última ratlla de destil·lat abans d’anar-se’n del quarter general. Sempre que en prenia, acabava fent-se el gallet. Quan finalment va parlar, el neguit que ara li tornés a passar va quedar confirmat:


  —Ei, no hi ha gaire gent, oi? On són? Ah, sí, a la presó. O al dipòsit de cadàvers. Un Glendoran, sisplau.


  Macbeth va veure que el bàrman donava una llambregada a un costat, i va saber que rebria un atac des de l’esquerra i que encara li quedava un munt de temps. Sempre havia tingut bons reflexos, però quan anava col·locat de destil·lat era tan ràpid com una mosca, tenia temps de badallar, gratar-se el clatell i contemplar l’extrema lentitud de la busca dels segons al rellotge mentre li clavaven un cop de puny. Just quan Colin, el del bigoti de morsa, estava convençut que el tocaria, Macbeth es va inclinar cap endarrere i el puny que anava dirigit a la seva templa acabada d’afaitar va colpejar l’aire. Macbeth es va aixecar i va llançar el colze cap al costat. Amb prou feines va notar l’impacte, només va sentir un gemec, el cruixit del cartílag en trencar-se, els passos de l’home que trontollava i els tamborets que queien a terra.


  —Amb gel —va dir.


  A continuació es va tombar cap a l’home que tenia al costat, a temps de veure que havia tancat el puny dret i havia tirat l’espatlla enrere per clavar-li un cop. En el moment que el puny arribava, Macbeth va alçar la mà i va aturar Colin a mig camí, però en comptes del cruixit esperat d’os contra os, el que es va sentir va ser el so apagat d’acer a la carn seguit d’un cop sord que el mànec del punyal va provocar en xocar contra els artells de Colin. Colin va veure que la fulla li recorria tota la mà fins a l’avantbraç, i va deixar anar un crit. Macbeth va enretirar l’arma amb un moviment sec.


  —… i posa-m’hi soda.


  —Què coi passa? —va dir una veu.


  Venia de la porta del garatge. L’home tenia una barba llarga i duia una jaqueta de cuir amb tres galons a cada espatlla. A més, portava a les mans una escopeta de canons retallats.


  —Estic demanant —va dir Macbeth, i es va tombar cap al cambrer, que encara no s’havia bellugat.


  —Què demana? —va dir l’home, mentre s’acostava.


  —Un whisky. Entre altres coses.


  —I què més?


  —Ets el sergent. Portes el negoci quan Sweno no hi és, oi? Per cert, on s’amaga ara?


  —Digues què has vingut a dir i fot el camp, puto poli.


  —No tinc res a dir del local, però el servei podria ser més amable i més ràpid. Què et sembla si tu i jo xerrem en pau i tranquil·litat en alguna sala del darrere, sergent?


  L’home va mirar Macbeth uns instants. Tot seguit va abaixar el canó de l’escopeta.


  —Aquí no pots fer gaire més mal del que has fet, de tota manera.


  —Ja ho sé. I a Sweno li agradarà el meu encàrrec, en pots estar ben segur.


  El sergent tenia una mena de petit despatx amb pòsters de motos a les parets i una petita col·lecció de peces de motor als prestatges. Hi havia un escriptori amb un telèfon i unes safates de sobretaula, i també una cadira per a les visites.


  —No et posis gaire còmode, poli.


  —Vinc a encarregar-vos que peleu algú.


  No va semblar que al sergent l’estranyés.


  —T’equivoques de lloc. Aquí ja no fem aquestes coses per a la poli.


  —Ja veig que el que diuen és cert: pelàveu gent per encàrrec de Kenneth.


  —Si no hi havia res més…


  —El que passa és que, aquesta vegada, qui heu d’enviar a l’altre barri no és un competidor —va dir Macbeth, i es va inclinar cap endavant—. Són dos polis. I com a pagament deixarem anar els teus Norse Riders immediatament després i sense càrrecs.


  El sergent va alçar una cella.


  —I això com ho faries?


  —Errors de procediment, proves inutilitzables. De merdes d’aquestes en passen sovint. I si el director general de la policia diu que no hi ha cas, no hi ha cas.


  El sergent va plegar els braços.


  —Continua.


  —La persona a qui us heu de carregar és el que va enviar la vostra droga al riu, l’inspector Banquo. —Macbeth va observar el sergent, que assentia lentament amb el cap—. L’altre és un aprenent de poli que anirà al mateix cotxe.


  —I per què se’ls ha d’eliminar?


  —És important, això?


  —Normalment, no preguntaria, però aquí parlem d’agents de policia, i això vol dir que farà molt de soroll.


  —Amb aquests dos, no. Sabem que l’inspector Banquo treballa per a Hècate, però no podem provar-ho, o sigui que ens l’hem de treure de sobre d’altres maneres. Des del nostre punt de vista, aquesta és la millor opció.


  El sergent va tornar a assentir amb el cap. Macbeth havia comptat amb el fet que l’home entendria aquest raonament.


  —Com sé que compliràs el possible pacte?


  —Bé —va dir Macbeth, mentre donava un cop d’ull a la noia despullada del calendari penjat a la paret a sobre del cap del sergent—. Al bar hi ha cinc testimonis que poden jurar que el director general de la policia en funcions, Macbeth, s’ha presentat aquí per fer-te un encàrrec. Em sembla que no em convé que ho facis públic, oi?


  El sergent es va repenjar al respatller i es va inclinar tan enrere que la cadira va tocar la paret. Observava Macbeth i s’estirava la barba.


  —I aquest encàrrec potencial, on i quan s’hauria de dur a terme?


  —Aquesta nit. Coneixes el Turó de les Forques, al Districte 2 Oest?


  —Hi van penjar el meu rebesavi.


  —A la carretera principal, a sobre de la zona comercial del barri, hi ha una cruïlla important.


  —Sé quina vols dir.


  —Seran al semàfor, en un Volvo negre, en algun moment entre dos quarts i tres quarts i cinc de set. El més probable és que hi siguin a tres quarts en punt. És un home puntual.


  —Hm. En aquella zona sempre hi ha cotxes patrulla.


  Macbeth va somriure.


  —Aquesta nit no n’hi haurà.


  —Ah, de debò? Hi pensaré i et diré alguna cosa a les quatre.


  Macbeth va riure.


  —Vols dir que serà Sweno qui hi pensarà. Molt bé. Agafa un bolígraf, que et donaré el meu número de telèfon i la matrícula del Volvo. I una altra cosa.


  —Què?


  —En vull els caps.


  —De qui?


  —Dels dos policies. En vull els caps a la porta.


  El sergent es va quedar mirant Macbeth com si pensés que era boig.


  —El client exigeix un rebut —va dir Macbeth—. L’última vegada que vaig encarregar un treball com aquest no vaig demanar el rebut, i va ser un error. No el van complir.


  Aquella tarda, més tard, Duff va prendre una decisió.


  Feia hores que hi donava voltes. El cervell li anava tan lent com el trànsit al carrer, davant d’ell, i el camí que havia d’emprendre estava igualment ple de cruïlles. Encara no havien tornat a instal·lar les baranes al pont Kenneth, i la cua arribava fins al Districte 2, on el cotxe de Duff avançava a pas de cargol d’un encreuament al següent, i a cadascun es repetia la mateixa pregunta: a l’esquerra, a la dreta o endavant? Per on aniria més ràpid?


  La cruïlla personal de Duff era aquesta.


  Havia d’anar a veure Macbeth i els altres per explicar-los el que havia descobert al moll? S’ho havia de guardar? Què passaria si el noi borni no li hagués dit la veritat o si Banquo pogués negar les acusacions? Quines serien les conseqüències per a Duff si ara, enmig d’aquella situació tan caòtica, llancés acusacions falses sobre Banquo, que, de bracet de Macbeth, s’havia convertit de sobte en una figura poderosa?


  De fet, podia limitar-se a presentar la informació de la manera que li havia arribat i deixar que Lennox i Macbeth l’avaluessin pel seu compte, però llavors perdria l’oportunitat de detenir i desemmascarar Banquo ell mateix, i així apuntar-se un triomf personal que necessitava molt.


  D’altra banda, no es podia permetre una nova relliscada després de l’operació al moll de contenidors. Allò li havia costat el càrrec de Crim Organitzat; una altra espifiada i podia quedar-se fàcilment sense feina.


  Una cruïlla més: si Macbeth acabava de director general, Crim Organitzat tornaria a estar disponible, i si Duff aprofitava l’oportunitat ara, si se la jugava i guanyava, la unitat podia ser seva.


  Havia rumiat si demanar l’opinió a Caithness, però si ho feia ensenyaria les cartes, no podria fer l’ignorant i es veuria obligat a actuar d’alguna manera, a prendre riscos.


  La solució que havia triat, finalment, era una en què no se la jugava gaire però que igualment li podria donar rèdits si tot rutllava com ell esperava.


  Va passar pel petit pont sobre la via del tren i va tombar cap al jardí d’un modest edifici de maons que hi havia a l’altra banda. Havia trigat més de tres quarts d’hora a recórrer la curta distància que separava el quarter general de la casa de Banquo.


  —Duff —va dir Banquo, que havia obert la porta instants després que el cap d’Homicidis hagués picat al timbre—. Què hi ha de nou?


  —Una festa, pel que veig —va dir Duff.


  —Sí, i és per això que no acabo de decidir-me si agafar això o no —va fer Banquo mentre alçava la funda amb la pistola a dins.


  —Deixa-la. L’únic que aconseguiràs és que et deformi la roba. El nus de la corbata, però, no està ben fet.


  —Ah, no? —va dir Banquo, i va abaixar la barbeta fins que va topar amb el coll de la camisa blanca en un intent, destinat al fracàs, de veure el nus—. Fa cinquanta anys que me’l faig així, des del dia de la confirmació.


  —És un nus de pobre, Banquo. Au, deixa’m que t’ensenyi…


  Banquo es va tapar el nus per desempallegar-se de la mà de Duff.


  —És que soc pobre, Duff. A més, jo diria que has vingut a buscar ajut, no a oferir-ne.


  —Tens raó, Banquo. Puc passar?


  —M’agradaria ajudar-te i invitar-te a cafè, però estem a punt de marxar. —Banquo va deixar la funda de la pistola al penjador que tenia al darrere i va cridar per l’escala—: Fleance!


  —Ara baixo! —es va sentir.


  —Podem sortir, mentrestant —va dir Banquo, mentre es cordava els botons de l’americana.


  Es van quedar als esglaons blancs de l’entrada, sota cobert. La pluja baixava amb un clapoteig alegre des dels canalons de la teulada. Banquo va oferir un cigarret a Duff, que no l’hi va acceptar, i tot seguit va encendre el seu.


  —Avui he tornat al moll de contenidors —va dir Duff—. M’hi he trobat amb un noi, un dels nostres joves drogoaddictes, que volia parlar amb mi. Li falta un ull. M’ha explicat com el va perdre.


  —Mm.


  —El mono l’estava tornant boig, però anava amb les butxaques buides. A l’estació central va trobar un vell i li va demanar diners. El vell caminava amb un bastó que tenia el pom daurat.


  —Hècate?


  —El vell es va aturar, va treure un sobre i el va brandar davant del noi, i li va dir que era destil·lat d’alta qualitat acabat de sortir de l’olla. El noi l’aconseguiria si feia dues coses per al vell. La primera era contestar una pregunta: quin dels cinc sentits li feia més por perdre? El noi li va contestar que la vista, i aleshores el vell li va dir que volia un dels seus ulls.


  —Llavors sí que era Hècate.


  —Quan el noi li va preguntar per què volia l’ull, Hècate li va contestar que ell ho tenia tot, i que, per tant, l’únic que li quedava era el que resultés més valuós per al comprador, i no pas per a ell mateix. També li va dir que, al capdavall, només era mitja visió, bé, ni tan sols això, i que pensés que, en acabat, el segon ull encara seria més valuós. De fet, la pèrdua seria igual al guany.


  —Això no ho entenc.


  —Potser no, però hi ha gent que és així. Desitgen el poder en si mateix, més que no pas pel que els dona. S’estimen més un arbre sense fruita que la fruita comestible que hi creix. Així poden assenyalar-lo i dir: «És meu», i després el tallen.


  Banquo va exhalar un núvol de fum.


  —Què va triar el noi?


  —Una dona-home que acompanyava el vell el va ajudar a treure’s l’ull. Després, quan es va injectar la droga, tot el dolor que havia sentit es va esvair, les cicatrius es van suavitzar i els mals records van desaparèixer. El noi em va dir que, de tan meravellós que va ser, encara avui no pot dir que se’n penedeixi. Quan es col·loca, continua buscant la perfecció d’aquell dia.


  —I què volia ell, avui, quan us heu vist?


  —El mateix. I, a més, la persona que l’havia deixat sense ull senzillament perquè podia.


  —S’haurà de posar a la cua dels que volen enxampar Hècate.


  —Ell, en canvi, pensava que ens hi podia ajudar.


  —I com podria fer-ho, un pobre esclau del destil·lat?


  —A la carta de suïcidi, Malcolm acusa els Norse Riders. El noi, en canvi, creu que qui hi ha al darrere tant de la carta com de la mort de Duncan és Hècate, i que Hècate està aliat amb Malcolm i potser amb altres membres de la policia.


  —És una teoria molt de moda ara mateix. —Banquo va picar el cigarret per fer-ne caure la cendra i va mirar el rellotge—. I ha cobrat per dir això?


  —No —va dir Duff—. No ha cobrat per res fins que no m’ha dit que havia vist Malcolm al moll abans que desaparegués. I que tu eres amb ell.


  El cigarret, que anava en direcció a la boca de Banquo, es va quedar a mig camí.


  —Jo? No m’ho crec.


  —T’ha descrit a tu i el teu cotxe.


  —Ni el meu cotxe ni jo hem estat allà. I em costa creure que hagis pagat diner públic per una cosa com aquesta. O sigui que, de qui és el farol? Del noi abans, o teu ara?


  Els va arribar una ràfega de vent i Duff es va estremir.


  —El noi diu que va veure Malcolm i un home de més edat que abans havia vist amb Macbeth, i un turisme Volvo. I una pistola. No hauries pagat per aquesta informació, Banquo?


  —Només si estigués desesperat. —Banquo va aixafar el cigarret a la barana de ferro que flanquejava els graons—. I ni tan sols en aquest cas, si involucrés un company.


  —Perquè sempre has tingut un alt concepte de la lleialtat, oi?


  —Cap cos de policia pot funcionar sense la lleialtat dels individus. És un requisit indispensable.


  —Llavors, fins on arriba la teva lleialtat amb el cos?


  —Soc un home senzill, Duff, i no entenc què vols dir.


  —Si el que dius de la lleialtat ho creus de debò, hauries de lliurar-nos Malcolm. Pel bé del cos. —Duff va assenyalar el brou gris de pluja i boirina que tenien al davant—. Pel bé de la ciutat. On de Capitol s’amaga l’assassí de Duncan?


  Banquo va bufar la cendra del cigarret i se’l va ficar a la butxaca de l’abric.


  —No sé res de Malcolm. Fleance! Disculpa, inspector, però ens esperen a sopar.


  Duff va córrer al darrere de Banquo, que havia baixat els tres graons i ara ja es trobava sota la pluja.


  —Digue’m alguna cosa, Banquo! Noto que la culpa i la mala consciència t’afeixuguen. No ets mala persona, i no tens astúcia. Algú de rang més alt que tu t’ha fet confiar en el seu judici i t’ha arrossegat a la temptació. D’aquesta manera, t’han traït. Hem de detenir Malcolm, Banquo!


  —Fleance! —va xisclar Banquo en direcció a la casa, mentre obria el cotxe al jardí.


  —Vols que continuem en aquesta espiral que ens porta al caos i l’anarquia, Banquo? Els nostres avantpassats van construir vies de tren i escoles. Nosaltres construïm casinos i bordells.


  Banquo es va ficar al cotxe i va fer sonar la botzina dues vegades. La porta de la casa es va obrir i un Fleance tot mudat va sortir i va baixar les escales. Es barallava amb un paraigua.


  Banquo va obrir una mica la finestreta, segurament perquè el cotxe s’embafava per dintre, i Duff va posar les mans al vidre i va intentar abaixar-lo una mica més mentre parlava per l’obertura estreta.


  —Escolta, Banquo. Si ho fas, si confesses, ja saps que no puc fer gran cosa per tu, però et prometo que ningú podrà fer mal a Fleance. El seu futur no serà el del fill d’un traïdor, sinó el del fill d’un home que s’haurà sacrificat per la ciutat. Te’n dono paraula.


  —Hola. És l’inspector Duff, oi?


  Duff va redreçar l’esquena.


  —Hola, Fleance. Correcte. Que sopeu de gust.


  —Gràcies.


  Duff va esperar que Fleance s’assegués al seient del copilot i que Banquo engegués el motor. Llavors es va encaminar cap al seu cotxe.


  —Duff!


  El cap d’Homicidis es va girar.


  Banquo havia obert la porta del cotxe i ara cridava:


  —No és el que creus.


  —Ah, no?


  —No. Trobem-nos a mitjanit al costat de la Bertha.


  Duff va assentir amb el cap.


  Banquo va posar primera i pare i fill van travessar la porta del recinte i es van ficar a la boirina.
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  Lady va pujar els últims graons de l’escala fins a la porta que donava al terrat del Casino Inverness. La va obrir i va observar la foscor. L’únic que se sentia era la remor de la pluja, quasi un xiuxiueig. Semblava que tot i tothom tingués secrets. Estava a punt de girar cua i tornar a entrar quan va sentir l’espetec d’un llamp que va il·luminar el terrat, i llavors el va veure. Estava a tocar de la vora del terrat i mirava avall cap al carrer dels Estalvis, a la part del darrere del casino. Lady havia aconseguit que l’Ajuntament fes neteja d’aquell carrer mal il·luminat. Abans havia estat ple de prostitutes que no tan sols s’oferien allà als clients sinó que tot sovint hi efectuaven els serveis, sota els arcs, dins dels cotxes o a sobre, o dretes, arrambades a la paret. En l’època que allà hi havia la Companyia dels Ferrocarrils, deien que el director havia fet tapar amb maons totes les finestres que donaven al carrer dels Estalvis perquè els seus subordinats estiguessin per la feina en comptes de passar-se l’estona contemplant les obscenitats de l’exterior.


  Lady va obrir el paraigua i es va acostar a Macbeth.


  —Què fas aquí fora sota la pluja, amor meu? Fa estona que et busco. Els invitats al sopar no trigaran a arribar.


  Va mirar les parets suaus i negres, sense finestres, que queien sobre el carrer dels Estalvis com les d’una fortalesa. Coneixia el carrer pam a pam, i allò era motiu suficient perquè les finestres continuessin aparedades.


  —Què veus allà baix?


  —Un abisme —va dir Macbeth—. I por.


  —Estimat, no estiguis tan malenconiós.


  —No?


  —De què servirien les nostres victòries si no ens fessin somriure?


  —Només hem guanyat un parell de batalles. La guerra amb prou feines ha començat i a mi ja em consumeix la por. Déu sap d’on ve. Prefereixo enfrontar-me tot sol a una banda de motards que no pas a aquesta serp que hem apunyalat però que no és morta.


  —Prou, amor meu. No ens pot enxampar ningú.


  —Duncan. El veig allà baix i l’envejo. És mort, jo li he donat la pau, i ell a canvi només em dona angoixa i malsons.


  —És el destil·lat, oi? És el destil·lat el que et fa tenir malsons.


  —Amor…


  —Recordes el que vas dir de Collum? Vas dir que el destil·lat torna boja la gent. Has de deixar de consumir-ne o perdràs tot el que has guanyat! Em sents? Ni un gram més!


  —Els malsons no són producte de la meva imaginació. El sergent m’ha trucat. Hem tancat l’acord. O és que potser has oblidat l’acte tan greu que hem planejat per a aquest vespre? Ja no recordes que el meu únic pare i millor amic morirà assassinat?


  —No sé de què parles, i tu tampoc. Quan el que s’ha de fer estigui fet, no hi haurem de donar més voltes, i el destil·lat no et consolarà ni et donarà coratge. Ara la teva ànima rebrà la recompensa. De manera que prou de droga! Posa’t la corbata. I somriu. —Lady va agafar Macbeth de la mà—. Vinga, els convidats s’han d’enamorar dels nostres encants.


  Asseguda en una butaca, amb una copa de vi negre a la mà, Caithness escoltava Kite a la ràdio amb la pluja contra la finestra de l’àtic de rerefons. El periodista parlava del problema que un director de la policia en funcions tingués, a la pràctica, més poder que un alcalde elegit democràticament, tot per culpa de la manera com Kenneth havia manipulat les lleis i els estatuts municipals. A Caithness li agradava el to pausat de la veu de Kite i la manera que tenia de fer vibrar les erres. Li agradava veure que no es reprimia a l’hora de lluir coneixements i intel·ligència. El que li agradava més, però, era que aquell home sempre estava en contra d’alguna cosa. En contra de Kenneth, en contra de Tourtell, sí, fins i tot en contra de Duncan, que per la seva banda havia estat en contra de tantes coses també. Aquell periodista havia de seguir el seu camí en solitari, i qui voldria fer camí en solitari si podia triar?


  Alguna vegada, Caithness s’havia plantejat enviar una carta anònima a l’emissora per dir que se sentia molt reconfortada de veure que encara hi havia persones amb principis, com ell, que s’encarregava de fer la feina de gos guardià, solitari i intrèpid. I ara que hi pensava, potser era la segona vegada que sentia aquell soroll a la porta del pis? Va apagar la ràdio i va mirar d’identificar-lo. Ara tornava a sentir-lo. Es va acostar sense fer soroll a la porta i va parar l’orella. Era un cruixit que li recordava alguna cosa. Va obrir.


  —Duff. Què fas?


  —Jo… Daixò… Soc aquí, i rumio.


  Duff, amb les mans ben enfonsades a les butxaques de l’abric, es balancejava dins de les sabates, que li anaven massa grans, i era allò el que provocava el cruixit de les soles contra el terra.


  —Per què no picaves al timbre?


  —Ja he picat —va dir Duff—. Jo… Es veu que el timbre no funciona.


  Caithness va obrir la porta del tot, però ell semblava que tingués el cap en una altra banda.


  —Per què fas aquesta cara de trist, Duff?


  —Perquè n’estic?


  —Perdona, ja sé que no hi ha gaires motius d’alegria ara mateix, però entres o te’n vas?


  Duff no parava de bellugar els ulls, inquiet.


  —Em puc quedar fins a mitjanit?


  —Esclar que sí, però passa, sisplau. M’agafa fred.


  El sergent repenjava les mans al manillar de l’Honda CB450 Black Bomber. Feia menys de cinc anys que l’havia comprat, i en dies bons arribava a posar-la a cent seixanta per hora. Tot i així, semblava antiquada ara que l’Honda CB750 acabava de sortir al mercat. Va mirar el rellotge. Faltava un minut per a tres quarts de set. El trànsit de l’hora punta havia afluixat, i s’havia fet fosc de seguida. Apostat al marge de la carretera, podia veure cadascun dels cotxes que venien cap a la cruïlla del Turó de les Forques. Sweno li havia enviat reforços des del club del sud: tres socis, tres cosins com en deien ells, havien pujat a les motos i havien arribat a la ciutat en menys de tres hores. Ara estaven asseguts als vehicles, preparats, vora els sortidors de la benzinera al carrer per on se suposava que el cotxe havia d’arribar. Observaven els models i els números de matrícula. Més avall del carrer, a l’altre costat de la intersecció, Colin s’havia enfilat amb uns ganxos a un dels pals de l’electricitat vora la caixa de connexions. L’únic entreteniment que havien tingut fins ara era la prova que havien fet per assegurar-se que tot anés bé: Colin havia ficat un tornavís a la caixa i l’havia accionat. Els llums havien passat a vermell de cop i volta i s’havia sentit el xerric de les rodes dels cotxes que frenaven. Segons més tard, quan el semàfor s’havia tornar a posar verd, els motors havien accelerat indecisos i prudents, i els cotxes havien creuat amb cautela la cruïlla. Llavors, el sergent havia enviat un senyal amb la llanterna a Colin per fer-li saber que tot anava com havia d’anar.


  El sergent va tornar a mirar el rellotge. Eren tres quarts de set.


  Sweno s’ho havia hagut de pensar abans de decidir-se, però el sergent tenia la impressió que era més per prudència que no perquè tingués dubtes. I aquella impressió li va quedar confirmada en veure aparèixer a la porta del club els tres cosins del sud dalt d’una Harley Davidson amb el manillar aixecat, una Harley FL 1200 Electra Glide i una Russian Ural amb sidecar i una metralladora muntada. El de l’Electra Glide portava una espasa; no era corbada com el sabre de Sweno, però serviria.


  Tres quarts i un minut de set.


  —Fleance…


  Alguna cosa en la veu del pare va fer que Fleance tombés el cap per mirar-lo. El pare sempre estava tranquil, però quan alguna cosa anava malament feia aquella veu encara més tranquil·la. Com aquell dia, quan Fleance tenia set anys, que havia tornat de visitar la mare a l’hospital i havia pronunciat el seu nom amb la mateixa entonació inquietant.


  —Hi ha canvi de plans aquest vespre. —El pare va canviar de carril i es va quedar enganxat darrere d’un Ford Galaxy—. I els dies propers.


  —De debò?


  —Te’n vas a Capitol. Aquesta nit.


  —A Capitol?


  —Ha passat una cosa. Et faràs moltes preguntes, fill meu, però ara mateix no tindràs resposta. Deixa’m a l’Inverness i no baixis del cotxe. Passa per casa, agafa només el que necessitis emportar-te i ves a Capitol. Condueix amb tranquil·litat, no corris, i hi arribaràs demà al vespre. Ho has entès?


  —Sí, però què…?


  —No preguntis res. T’hauràs de quedar allà uns quants dies, potser setmanes. Ja saps que la teva mare va heretar un apartament petit. Agafa un bloc de notes de la guantera.


  —Aquell apartament d’una sola habitació que ella en deia el cau de rates?


  —Sí. No m’estranya que no l’haguem pogut vendre mai. Per sort, dic ara. L’adreça és carrer de l’Adoberia, 66, al Districte 6, just al costat del Dolphin Nightclub. És al segon pis, a la dreta. Allà estaràs segur. Ho has apuntat?


  —Sí. —Fleance va arrencar el full i va desar el bloc de notes a la guantera—. Això sí, necessitaré una clau, oi? Vull dir, com hi entraré si està buit?


  —No està buit.


  —Hi ha llogaters?


  —No exactament; vaig deixar que el meu pobre cosí Alfie s’hi instal·lés. És tan vell i tan sord que potser no t’obrirà quan piquis al timbre, o sigui que hauràs d’improvisar.


  —Pare?


  —Sí?


  —Això té alguna cosa a veure amb el que volia Duff? L’he vist molt… intens.


  —Sí, però no em preguntis res més, Fleance. El que has de fer és quedar-te allà, estudiar els llibres que t’emportis i avorrir-te, però no em truquis ni m’escriguis, no diguis ni piu a ningú d’on ets. Fes el que dic, i jo ja et faré venir a buscar quan sigui prou segur que tornis.


  —I tu? Estaràs segur?


  —Ja has sentit el que he dit.


  Fleance va fer que sí amb el cap.


  Van continuar conduint en silenci. Les gomes desgastades de l’eixugaparabrises grinyolaven com si volguessin dir-los alguna cosa.


  —Sí —va dir Banquo—, estaré segur, però no et fixis en les notícies d’ara endavant, perquè segurament només diran mentides. Hi ha algú més allà, ara mateix. Em sembla que dorm en un matalàs a terra, de manera que hauràs de fer servir el sofà. Si les rates no se l’han menjat.


  —Molt simpàtic. Em promets que estaràs segur?


  —No t’hi amoïnis…


  —Està vermell!


  Banquo va clavar els frens i el cotxe va estar a punt d’amorrar-se al darrere del Galaxy, que evidentment tampoc no havia vist que el semàfor hagués canviat.


  —Té —va dir Banquo, mentre passava al seu fill una cartera vella i gruixuda—. Agafa els diners, amb això en tindràs prou per passar un temps.


  Fleance va treure els bitllets.


  —Si que dura aquest coi de vermell… —va sentir que remugava el pare.


  Fleance va donar una ullada al retrovisor lateral. Ja s’havia format una cua llarga al darrere i, per fora de la cua, una filera de motoristes s’acostava.


  —És estrany —va dir el seu pare, altre cop amb aquella veu massa tranquil·la—. Jo diria que l’altre semàfor també està vermell. I ja fa estona.


  —Papa, venen unes motos.


  Fleance va veure que el seu pare mirava un instant pel retrovisor, premia l’accelerador a fons alhora que girava el volant a la dreta i deixava anar l’embragatge. El cotxe vell va relliscar a l’asfalt oliós, però va aconseguir sortir de la cua cap a la dreta. Els plats de les rodes van topar amb la vorera i el Volvo va fregar el costat del Galaxy, amb un xerric metàl·lic, i li va trencar el retrovisor lateral en el moment que se’n separava.


  Al carrer que creuava es va alçar un bram: el semàfor s’havia posat verd.


  —Pare, atura’t!


  El pare de Fleance, però, no es va aturar; al contrari, va clavar el peu a l’accelerador. Es van ficar a la cruïlla, directes a una col·lisió amb un camió que els venia per l’esquerra i un autobús per la dreta. Van passar entremig de tots dos, envoltats de botzines que rugien en una harmonia discordant. Fleance es va quedar mirant el retrovisor mentre es dirigien a tota velocitat cap al centre des del Turó de les Forques. La música penosa de les botzines i els motors es va anar tornant cada cop més greu a mesura que se n’allunyaven. Va veure que el semàfor es posava verd altra vegada i que les motos ja havien creuat.


  Macbeth estava dret, amb els peus ben plantats a les rajoles sòlides de l’entrada del Casino Inverness, però tot i així se sentia com si fos al mar. Davant d’ell, un home obès que portava una americana i uns pantalons negres baixava amb penes i treballs del seient del darrere d’una limusina. El porter de l’Inverness, vestit de vermell, aguantava la porta del cotxe i, amb un paraigua a la mà, dubtava si oferir-se per estirar-lo o deixar que mantingués la dignitat. L’home, finalment, va aconseguir el seu propòsit sense ajut, però panteixant, i llavors Lady es va afanyar a atansar-se-li.


  —El nostre… el meu benvolgut alcalde!


  Lady va riure i el va abraçar. Té el seu mèrit, va pensar Macbeth en veure les mans esveltes de Lady que s’arrapaven a la closca de tortuga de Tourtell, i es va sentir a ell mateix deixant anar una rialleta descontrolada.


  —Cada vegada que ens trobem el veig més ben plantat i més viril —va dir ella amb una cantarella.


  —I vostè, Lady, cada vegada és més atractiva i més mentidera. Macbeth…


  Macbeth li va fer una encaixada, fascinat per la manera com la carn de la mà de l’alcalde s’enfonsava, flàccida, sota la pressió del seu polze.


  —I qui és aquest jove? —va preguntar Lady.


  Un noi d’ulls marrons i pell fina, i d’aspecte efeminat, tan jove que amb prou feines devia ser un adolescent, es va afanyar a fer la volta al cotxe des de la porta posterior de l’altra banda i va somriure tímidament a Tourtell, com si li demanés ajut.


  —Aquest, Lady, és el meu fill —va dir Tourtell.


  —Ai, murri, però si vostè no en té, de fills —va dir Lady, mentre donava a l’alcalde un copet a la solapa de l’americana.


  —És el meu fill extramatrimonial —va corregir-la Tourtell, i va fer una carícia al noi a la base de l’espinada, acompanyada d’una rialleta i una picada d’ullet a Macbeth—. Fa ben poc que me n’he assabentat, saben? Té una retirada a mi, no li sembla, Lady?


  —Veig que continua sent el mateix murri de sempre, benvolgut Tourtell. No canviarà mai. I com li hem de dir?


  —Què els sembla Kasi Tourtell Junior? —va dir l’alcalde, i tot seguit es va estirar el bigoti de Salvador Dalí i va emetre una riallada estentòria en veure que Lady alçava els ulls al cel.


  —Entrin a prendre alguna cosa, a dins s’hi està més calent —va fer Lady.


  Tots dos van travessar la porta i Lady es va atansar a Mac-beth.


  —No sé com gosa, el porc pervertit —va dir ell—. Em pensava que Tourtell era un dels homes respectables de la ciutat.


  —És un dels homes respectables de la ciutat, i això és el que compta, estimat. El poder et dona la llibertat de fer el que vulguis sense que els altres et perdin el respecte. Almenys ara et veig somriure.


  —Ah, sí?


  —Com un pallasso tocat de l’ala. —Lady ja mirava amb una expressió resplendent el taxi que s’aproximava a l’entrada—. No exageris el somriure, estimat. Aquest és Janovic, l’inversor immobiliari de Capitol.


  —Un altre voltor dels que ens compren els solars de les fàbriques a preu de saldo?


  —S’interessa pels casinos. Sigues educat i digues hola, i en algun moment de la conversa deixa caure que els crims al carrer ja van de baixa.


  Fleance va xisclar instintivament i va acotar el cap quan la finestra del darrere va esclatar.


  —Quants són? —va preguntar el pare amb calma mentre tombava violentament cap a la dreta per ficar-se en un carrer lateral amb llambordes. Fleance va mirar enrere. El rugit de les motos augmentava de volum com un drac enrabiat.


  —Cinc o sis —va cridar Fleance—. Dona’m la pistola!


  —S’ha quedat a casa —va dir Banquo—. Agafa’t fort.


  Va girar el volant; les rodes van topar amb la vorera i el Volvo va fer un salt i va tombar a la cantonada passant arran d’una botiga de roba per a gent de diners, i es va ficar en un carrer encara més estret. Fleance entenia l’estratègia; en aquells passatges d’un sol carril, les motos no se’ls podrien posar al costat per disparar-los. Amb tot, cada vegada se’ls acostaven més. Van sentir un altre tret al darrere. Fleance encara no sabia distingir pel so els diversos tipus d’arma, cosa que el seu pare sí que sabia fer, però fins i tot ell va determinar que era una escopeta. Al cap i a la fi, era millor que no pas…


  Una ràfega de bales va foradar la carrosseria.


  … una arma automàtica.


  El seu pare va fer un nou viratge sobtat, amb seguretat, com si sabés cap on anava. Ara estaven en plena zona comercial, però les botigues eren tancades i els carrers quasi deserts sota la pluja. El pare coneixia la sortida d’aquell laberint? Banquo, com a resposta, va girar de cop i volta cap a la dreta, i va deixar enrere un senyal que portava males notícies.


  —Pare, és un carrer sense sortida!


  Banquo no va reaccionar.


  —Pare!


  Aquesta vegada tampoc va reaccionar. Clavava els ulls endavant amb una concentració total, i aferrava el volant amb les mans. Només ara Fleance va veure la sang que corria rostre avall del seu pare i se li ficava al coll blanc de la camisa, que, com paper assecant, havia adquirit un to rosat. A més, allà d’on rajava la sang hi faltava alguna cosa. Fleance va mirar el volant. Era per allò que el pare no contestava. La seva orella era sobre el tauler de comandament, en forma d’un bocí de pell, fragments de carn i sang.


  Fleance va alçar els ulls cap al parabrisa i va veure, quasi en sentit literal, la fi. L’atzucac culminava en una casa de fusta que es veia molt massissa. La planta baixa era un aparador ample il·luminat en part. Cada vegada el tenien més a prop, i el cotxe no semblava que s’hagués d’aturar.


  —El cinturó, Fleance.


  —Pare!


  —Ara!


  Fleance va estirar el cinturó de seguretat, se’l va posar creuat davant del pit i va aconseguir cordar-se’l just abans que les rodes del davant colpegessin la vorera i el cotxe s’aixequés del davant. El morro va xocar contra el centre de l’aparador, i Fleance va tenir la sensació que travessaven volant una cortina de vidre blanc i es ficaven en el que fos que hi havia a dintre. Llavors va mirar al voltant, astorat i conscient que alguna cosa s’havia desencaixat, que hi havia hagut una pausa en el curs de l’acció, i va pensar que segurament s’havia desmaiat. Sentia un xiulet infernal a les orelles. El seu pare jeia immòbil amb el cap al volant.


  —Pare!


  Fleance el va sacsejar.


  —Pare.


  Banquo no reaccionava. El parabrisa ja no existia, i alguna cosa brillava al capó. Fleance va haver de parpellejar per identificar-ho. Eren anells. Collarets. Braçalets. I al davant, a la paret, hi havia escrit en lletres daurades: JACOBS & SONS. JOIERS. S’havien ficat en un coi de joieria, i el dring que sentia no el tenia dins del cap, sinó que era la sirena de l’alarma. Ara hi queia. L’alarma. Tots els bancs, casinos i joieries importants estaven connectats a la centraleta del quarter general de la policia, que es posava en contacte immediatament amb els cotxes patrulla del districte. El pare sabia on anava, al capdavall.


  Fleance va intentar descordar-se el cinturó, però no podia. L’estirava, li donava estrebades, però la tanca no cedia.


  Assegut a la moto, el sergent comptava els segons i mirava el cotxe encastat a la botiga. L’alarma ofegava la majoria dels altres sorolls, però ell sabia, pel fum del tub d’escapament, que el motor estava en marxa.


  —Què espedem, eh? —va preguntar el de l’Electra Glide; aquell dialecte del sud tenia alguna cosa emprenyadora—. Anem i matem aquest padell.


  —Esperarem una mica més —va replicar el sergent, i va continuar comptant—. Vint-i-u, vint-i-dos.


  —Quant, eh?


  —Fins que sapiguem que el paio que va encarregar la feina ha complert la promesa —va dir el sergent.


  Vint-i-cinc. Vint-i-sis.


  —No. Vull tallar els caps i anad-me’n d’aquesta medda de ciutat.


  —Espera.


  El sergent el va observar en silenci. L’individu semblava un home madur. Dos homes madurs, de fet. Era ample d’espatlles com un armari, i se li marcaven tots els músculs del cos, fins i tot els de la cara. Tot i així, duia aparells d’ortodòncia, com si fos un noi. El sergent ja el tenia vist d’abans, de la presó, on als interns que aixecaven pesos i prenien esteroides anabòlics se’ls feien unes barres tan poderoses que les dents se’ls torçaven.


  Vint-i-nou, trenta. Havien passat trenta segons i no se sentia cap sirena.


  —Ja hi pots anar —va dir el sergent.


  —Gràcies.


  L’armari es va treure un revòlver de canó llarg del cinturó i va desenfundar l’espasa, va baixar de la moto i es va encaminar cap al cotxe. Va fregar amb l’espasa la paret i el senyal de trànsit que deia PROHIBIT APARCAR, amb aire despreocupat. El sergent va contemplar-li l’esquena de la jaqueta de cuir. Hi havia una bandera pirata amb la calavera i a sota una esvàstica. No era gens elegant. El sergent va sospirar.


  —Cobreix-lo amb l’escopeta, Colin.


  Colin es va allisar el bigoti de morsa amb la mà embenada i tot seguit va obrir una escopeta de canons retallats i hi va ficar dos cartutxos.


  El sergent va veure aparèixer dues cares rere les finestres a l’altre costat del carrer, però les sirenes de la policia continuaven absents. Mentre l’altre individu entrava a la botiga i s’aproximava al cotxe, l’únic que se sentia era l’alarma, que no parava de sonar. L’home es va posar l’espasa sota el braç, va obrir la porta del passatger amb la mà lliure i va apuntar el revòlver a la persona que hi havia allà. El sergent va serrar automàticament les dents a l’espera del tret.


  Fleance estirava el cinturó, però la tanca continuava encallada. Era per tornar-se boig. Va intentar esmunyir-s’hi per sota sense treure-se’l. Va acostar els genolls a la barbeta, es va posar de costat i va empènyer amb els peus la porta del passatger per impulsar-se cap a la banda del conductor, on hi havia el seu pare. En aquell instant va veure un home que entrava a la botiga, amb una espasa en una mà i un revòlver a l’altra. Ara ja era massa tard per escapar-se, i Fleance no tenia temps ni tan sols d’adonar-se de com estava d’espantat.


  La porta del passatger es va obrir de cop. Fleance va veure un aparell d’ortodòncia que brillava i un revòlver que s’alçava, i es va adonar que l’home era massa lluny per clavar-li una puntada de peu, tal com havia previst fer, de manera que, per pura desesperació, va deixar anar el peu contra la porta oberta. Una sabata qualsevol no s’hauria quedat clavada a la maneta de dins de la porta, però la punta punxeguda de les velles sabates de mudar de Macbeth s’hi va ficar fàcilment. Fleance va entreveure l’eternitat al canó del revòlver i llavors va estirar la porta tan fort com va poder. Es va sentir un soroll com d’una bufetada: la porta va colpejar el canell de l’home i li va deixar la mà atrapada contra el marc. Tot seguit es va sentir el so sord del revòlver que queia a terra.


  Fleance va sentir un renec i va tancar fort la porta amb una mà mentre buscava el revòlver amb l’altra.


  La porta es va tornar a obrir, i allà hi havia l’home dels aparells dentals amb l’espasa alçada sobre el cap. Fleance buscava amb la mà a les palpentes pertot arreu. On coi havia anat a parar la pistola? L’Aparells Dentals acabava d’adonar-se que l’obertura de la porta era massa estreta per fer-hi brandar l’espasa de costat, i que per tant hauria de clavar-la com un punyal. Va tirar el colze enrere, va apuntar a Fleance i li va saltar a sobre. Fleance li va etzibar una puntada de peu amb totes dues cames que el va colpejar a mig salt, i l’home va sortir empès cap enrere trontollant pel local fins que va perdre l’equilibri i va caure sobre un taulell de vidre, que va quedar esmicolat.


  —Colin —va dir el sergent, amb un sospir—. Sisplau, ves allà dins i acaba aquesta comèdia, vols?


  —De seguida.


  Abans de baixar de la moto, Colin va comprovar que encara fos capaç de prémer el gallet amb la mà que Macbeth li havia enfilat amb el punyal.


  Fleance havia deixat de lluitar contra el cinturó de seguretat. Sabia que no podria alliberar-se’n abans no fos massa tard. De manera que es va posar de costat al seient i va observar l’home de l’espasa que s’aixecava al darrere del taulell destrossat. Tot de fragments de vidre li penjaven de les espatlles enormes. Aquest cop es bellugava amb més precaució. Va prendre posició fora de l’abast de Fleance. Va comprovar que tingués ben agafat el puny de l’espasa. Fleance sabia que volia atacar allà on pogués fer el màxim de mal possible i mantenir-se alhora a distància: l’engonal.


  —Medda de ciutat —va grunyir l’home, i tot seguit va escopir a la fulla de l’espasa, va tirar el braç enrere, va fer el pas endavant que necessitava i va ensenyar una filera de dents.


  La il·luminació suau i càlida del local li feia brillar els aparells de la boca, que per un instant va semblar que formessin part de la col·lecció de productes de la botiga. Fleance va alçar la pistola i va disparar. Va entreveure una expressió de sorpresa i un petit forat negre al mig dels bràquets, i tot seguit l’home va caure.


  Les notes dolces i discretes del piano pessigollejaven les orelles de Macbeth.


  —Benvolguts invitats, coneguts, companys i amics del casino —va dir, mentre contemplava els rostres que l’envoltaven—, tot i que encara no hi som tots, m’agradaria desitjar-vos, en nom de la dona que tots coneixeu i temeu…


  Els presents van fer rialletes mudes i ben educades i senyals d’assentiment en direcció a Lady, que reia.


  —… una càlida benvinguda, i proposar un brindis abans d’asseure’ns a taula.


  Colin es va aturar en veure que el seu cosí del sud queia a terra. El so del tret havia ofegat el de l’alarma, i llavors va veure una mà amb un revòlver que apareixia per la porta oberta del cotxe. Va reaccionar amb rapidesa. Va engegar un tret. Va veure l’impacte de la bala i que la part interior de la porta, d’un color pàl·lid, es tacava de vermell, la finestreta esclatava i el revòlver queia al terra de la botiga.


  Llavors va avançar de pressa cap al cotxe immòbil. L’adrenalina li havia aguditzat tant els sentits que ho captava tot, la feble vibració del tub d’escapament, l’absència de caps a la finestreta esmicolada del darrere i un so que tot just reconeixia entre el brunzit de l’alarma: el rugit del motor que augmentava de revolucions. Merda!


  Va fer corrent les últimes passes cap a la porta oberta. Al seient del passatger seia un noi tot mudat, en una posició estranyament distorsionada. Portava el cinturó de seguretat cordat, tenia una mà plena de sang i el peu esquerre estirat cap al costat del conductor, on un cos jeia inanimat amb el cap caigut sobre el volant. Colin va alçar l’arma en el mateix moment que el motor s’accelerava, aconseguia agafar tracció i el cotxe tirava enrere a gran velocitat. La porta oberta va colpejar Colin al pit, però ell va aconseguir estirar la mà esquerra i agafar-se a la part superior del marc. Van sortir de la botiga, però Colin no es deixava anar. Encara tenia l’arma a la mà dreta, tot i el mal que li feia, però per disparar a dintre del cotxe hauria de passar-se-la per sota del braç esquerre…


  Fleance havia aconseguit posar el peu a la banda dels pedals, apartar el del pare per prémer l’embragatge i posar primer punt mort i tot seguit marxa enrere. Llavors havia aixecat de mica en mica el taló de l’embragatge mentre premia l’accelerador amb la punta de la sabata. La porta oberta del cotxe havia donat un cop a un individu que s’hi havia quedat penjat, però ara eren fora de la botiga i tiraven enrere. Fleance no veia absolutament res, però va prémer gas a fons amb l’esperança de no xocar contra res.


  L’individu que anava penjat a la porta estava intentant fer alguna cosa, i ell va entreveure què era. El canó d’una escopeta li apareixia per sota del braç. Un instant després, ja no hi era.


  Fleance va parpellejar.


  L’home de l’escopeta havia desaparegut. La porta del cotxe també. Va mirar per sobre del tauler de comandament i va veure l’individu i la porta entortolligats al voltant del senyal de PROHIBIT APARCAR.


  I també va veure un carrer lateral.


  Va clavar el fre i va prémer l’embragatge abans que el motor s’apagués. Va observar pel retrovisor. Quatre homes baixaven de les motos i s’aproximaven. Les motos estaven aparcades l’una al costat de l’altra i bloquejaven el carrer; el Volvo no els podria passar per sobre. Fleance va agafar la palanca del canvi de marxes i llavors va veure que tenia la mà ensangonada. Va intentar posar primera, però no podia, segurament perquè en la posició en què es trobava no era capaç de fer força cap avall. Cagun cony, cagun cony, cagun cony. El motor estossegava i espetarregava, a punt d’apagar-se. Va veure pel retrovisor que els homes havien tret les pistoles. No, eren metralletes. Ja estava. Allà s’acabava tot. Llavors va tenir un pensament tot estrany: que amarg que era que no pogués fer l’examen final de Dret ara que, finalment, havia descobert el codi i n’havia entès el raonament: la diferència entre el mal i la il·legalitat, la moral i les regles; entre el poder i el crim.


  Va notar una mà càlida a sobre de la seva, damunt de la palanca del canvi.


  —Qui condueix, fill? El teu pare o tu?


  Banquo tenia la mirada una mica apagada, però seia amb l’esquena dreta i tenia el volant agafat amb totes dues mans. Un instant més tard, la veu envellida del motor es va alçar en un rugit ronc i van sortir disparats, relliscant per les llambordes, mentre les metralletes espetegaven i crepitaven com si celebressin l’Any Nou Xinès.


  Macbeth va mirar Lady, que estava asseguda dos llocs més enllà i conversava animadament amb l’home que seia al costat, Jano-no-sé-què, el tauró de les inversions immobiliàries de Capitol. Lady li havia posat una mà al braç. L’any abans, un dels propietaris de fàbriques més important de la ciutat havia segut a la mateixa cadira del tauró i Lady li havia dedicat l’atenció. Aquest any, però, havien tancat la fàbrica i el propietari no estava invitat a la festa.


  —Vostè i jo hauríem de tenir una xerrada —va dir Tourtell.


  —Sí —va dir Macbeth, mentre es girava cap a l’alcalde, que en aquell moment es ficava entre les barres obertes una forquilla amb un bon tros de vedella—. Sobre què?


  —Sobre què? Hem de parlar de la ciutat, naturalment.


  Macbeth contemplava fascinat com la gran papada de l’alcalde s’expandia i es contreia a mesura que mastegava, com un acordió de carn.


  —De què és el millor per a la ciutat —va dir Tourtell amb un somriure.


  Ho havia dit com si fos broma. Macbeth sabia que havia de concentrar-se en la conversa, però no podia posar ordre als pensaments, fixar-los en la realitat. Ara, per exemple, es preguntava si la mare del vedell encara devia ser viva. I si n’era, de viva, si podia notar que en aquell precís instant se li menjaven el fill.


  —Hi ha aquest periodista de la ràdio —va dir Macbeth—. Kite. Escampa rumors malintencionats i és evident que té plans amagats. Com es neutralitza una persona així?


  —Els periodistes? —va dir Tourtell, i va alçar els ulls al cel—. Miri, això és difícil. Només responen davant dels editors. I fins i tot sabent que els editors, al seu torn, han de respondre davant de propietaris que volen guanyar diners, els periodistes estan convençuts solemnement que serveixen un propòsit més elevat. És molt difícil. No menja, vostè, Macbeth. Està amoïnat?


  —Jo? No, gens ni mica.


  —Ho diu de debò? Amb un director general mort, un altre de desaparegut i el pes de la responsabilitat a les espatlles? Vostè potser no està preocupat, però jo sí que n’estaria, Macbeth!


  —No ho deia en aquest sentit.


  Macbeth va buscar amb la mirada l’ajut de Lady, que seia a l’altre costat de l’alcalde, però ara estava en plena conversa amb una dona que era la consellera de finances de l’alcalde, o alguna cosa semblant.


  —Disculpi —va dir Macbeth, i es va aixecar.


  Mentre anava cap a recepció, va veure que Lady el mirava estranyada i amb una mica de preocupació a la cara.


  —Dona’m el telèfon, Jack.


  El recepcionista li va passar l’aparell, i Macbeth va trucar a la centraleta del quarter general. Van despenjar al cinquè senyal. Allò era molt o era poc perquè la policia contestés una trucada? No ho sabia, no hi havia pensat mai abans. Ara hauria de rumiar-hi. Hauria d’ocupar-se d’aquella mena de coses. També.


  —Posi’m amb Patrulles, sisplau.


  —De seguida.


  Va sentir que li passaven la trucada i que el telèfon de l’altra banda començava a sonar. Macbeth va mirar el rellotge. S’ho prenien amb calma.


  —No et veig mai a la sala de joc, Jack.


  —Ja no treballo de crupier, senyor. Des de… bé, aquella nit, ja sap què vull dir.


  —Ja ho entenc. Costa superar-ho.


  Jack va arronsar les espatlles.


  —No és només això. De fet, crec que valc més per fer de recepcionista que no pas de crupier, de manera que no és cap drama.


  —Però de crupier guanyaries molt més, oi?


  —Quan et sents com un peix fora l’aigua, el que guanyis no té cap importància. El peix no pot respirar i mor al costat d’una bossa plena de diners. Això sí que és un drama, senyor.


  Macbeth estava a punt de contestar quan una veu a l’altre cap de la línia li va dir que parlava amb Patrulles.


  —Soc Macbeth. Voldria saber si han rebut cap avís de trets al Turó de les Forques aquesta última hora.


  —No. Hauríem hagut de rebre’n?


  —Aquí hi ha un client que diu que mentre passava per allà ha sentit una explosió molt forta. Deu haver estat una roda punxada.


  —Deu ser això.


  —O sigui que no hi ha res del Districte 2 Oest?


  —Només un robatori en una joieria, senyor. El cotxe patrulla més proper era a una certa distància d’allà, però ara s’hi encamina.


  —Entesos. Bé, bona nit.


  —Bona nit, inspector.


  Macbeth va penjar. Es va quedar mirant la moqueta, l’estrany brodat de motius florals. No hi havia pensat mai, però ara era com si li volguessin dir alguna cosa.


  —Senyor?


  Macbeth va aixecar el cap. Jack feia cara d’amoïnat.


  —Senyor, li raja sang del nas.


  Macbeth es va posar la mà al llavi superior i es va adonar que el recepcionista tenia raó. Va córrer cap al lavabo.


  Banquo va accelerar pel carrer principal. El vent entrava per l’obertura sense porta del costat del passatger. Van deixar enrere l’Obelisk. Ara no trigarien gaire a arribar a l’estació central.


  —Els veus?


  Fleance va dir alguna cosa.


  —Crida més!


  —No.


  Banquo no hi sentia per l’orella de la banda de Fleance, ja fos perquè el conducte auditiu estava ple de sang o perquè la bala li havia malmès també el sentit de l’oïda. De tota manera, el que l’amoïnava no era aquell tret. Va mirar l’agulla del dipòsit de benzina i va veure que havia baixat molt en els quatre o cinc minuts que feia que havien sortit dels carrers comercials. Potser havia semblat, pel so, que les metralletes no havien provocat danys, però havien fet un forat al dipòsit. De tota manera, tampoc eren aquells trets el que l’amoïnava; tenien prou benzina per arribar a la seguretat de l’Inverness.


  —Qui són pare? Per què ens persegueixen?


  Allà al davant tenien l’estació central.


  —No ho sé, Fleance.


  Banquo es concentrava en la calçada i a respirar. Necessitava respirar, ficar-se aire als pulmons. Continuar. Continuar fins que Fleance estigués salvat. Allò era el que li importava, res més. No pas el carrer, allà al davant, que ara començava a fer-se-li borrós, ni el tret que l’havia tocat a ell.


  —Algú devia saber que passaríem per allà, pare. Allò del semàfor no era normal. Sabien exactament que passaríem pel Turó de les Forques.


  Banquo ja hi havia pensat, en allò, però ara no tenia cap importància. El que sí que en tenia era que acabaven de deixar enrere l’estació central i les llums de l’Inverness brillaven davant d’ells. Aparcar al costat de l’entrada, ficar Fleance a dintre.


  —Els veig, pare. Els portem dos-cents metres d’avantatge, com a mínim.


  Era més que suficient si ningú no els deixava aturats. Hauria hagut de portar la sirena i el llum blau al cotxe. Banquo va mirar l’Inverness, la llum. Si calia, podia creuar la plaça dels Treballadors pel mig. Les sirenes. Va notar un nus al coll. I a la ment.


  —Has sentit sirenes, Fleance?


  —Què?


  —Sirenes. Cotxes patrulla. Els has sentit a la joieria?


  —No.


  —N’estàs segur del tot? Sempre hi ha un munt de cotxes patrulla al Districte 2 Oest.


  —Segur del tot.


  La pena i l’obscuritat es van abatre sobre Banquo.


  —No —va dir—. No, Macbeth, fill meu…


  Va agafar fort el volant i va tombar a l’esquerra.


  —Pare! Per aquí no anem a l’Inverness.


  Banquo va fer sonar el clàxon, va avançar el cotxe que tenien al davant i va accelerar. El dolor que li paralitzava l’esquena s’estenia cap al pit. Aviat no podria continuar aguantant el volant amb la mà dreta. Probablement, la bala no havia foradat gaire el seient, però l’havia tocat fort a ell. Aquell era el tret que l’amoïnava.


  Al davant no hi havia res. Només el moll de contenidors, el mar i la foscor.


  Encara quedava, però, una última possibilitat.


  Macbeth es va mirar al mirall, a sobre de la pica. Ja no sagnava, però sabia què significava allò. Volia dir que les membranes mucoses no podien absorbir més destil·lat, i que ho hauria de deixar una temporada. De jove, la cosa era diferent: el seu cos podia suportar tot el patiment que calgués. Ara, en canvi, si continuava, li rajaria sang del nas i li faria mal, i el cap li giraria fins que quedés descargolat del coll. El que necessitava era un descans. Llavors, com era que, mentre pensava allò, enrotllava un bitllet de banc i el posava a l’extrem dret d’una ratlla de polsim a sobre de la pica? Ho feia perquè era una excepció. Aquell era el moment crític en què en necessitava. El moment en què havia d’enfrontar-se per una banda a l’alcalde gras i pervertit i per l’altra a aquell bandit de Norse Rider que, pel que semblava, no havia complert l’acord. I a Lady també. No, ella no era un problema, ella era l’alfa i l’omega, el naixement, la vida i la mort. Era la seva raó de ser. Amb tot, de la mateixa manera que l’amor que sentien l’un per l’altra li podia proporcionar una felicitat immensa, també li provocava un gran dolor quan pensava en el que podia perdre; ara, el poder de Lady consistia tant a no estimar-lo com a estimar-lo. Macbeth va inspirar, es va introduir el destil·lat pel nas cap al cervell, fort, fins que li va colpejar el crani, o almenys això li va semblar. Es va mirar altra vegada al mirall. A sota de la barbeta se li formava una papada. Les llàgrimes li omplien els ulls i li lliscaven galta avall. Havia de parar. Havia vist gent que de tant esnifar havien acabat amb pròtesis al nas. Havia de parar mentre encara hi fos a temps, mentre encara hi hagués alguna cosa que es pogués salvar. Havia de passar-se a la xeringa.


  El sergent veia com els llums del darrere del Volvo estaven cada cop més a prop. Va donar gas, conscient que als altres els costaria seguir-li el ritme encara que la seva moto només tingués quatre-cents cinquanta centímetres cúbics. Sobre l’asfalt humit i oliós, l’experiència i la sensibilitat eren més importants per mantenir la verticalitat que no pas la potència del motor. Va ser per això que es va endur una sorpresa en veure pel retrovisor que una moto l’encalçava a gran velocitat. I quan la va reconèixer, i va reconèixer el casc del pilot, no s’ho podia creure. El Cap Indi vermell va passar tan arran del sergent que la punta d’una banya va estar a punt de fregar-lo. Quan el va haver avançat, el far frontal de la moto del sergent es va reflectir a l’espasa. D’on sortia? Com ho sabia? Com s’ho feia sempre per saber que el necessitarien? El sergent va afluixar. Deixaria que Sweno continués al davant i els guiés.


  Banquo feia la mateixa ruta que quan havien perseguit el camió rus. Va fer un parell d’avançaments temeraris i va incrementar temporalment l’avantatge que duia a les motos. No trigarien a recuperar-lo, però ell potser encara tindria temps. A l’entrada del túnel hi havia una barrera i un senyal on s’informava que el pont estava tancat per obres de reparació. El frontal del Volvo va xocar amb la barrera i la va fer saltar, envoltada d’estelles, i els fars van perforar l’obscuritat del túnel. Conduïa amb una mà al volant; l’altra la tenia a la falda, com un cadàver. Quan ja veien la sortida van sentir l’udol ferotge de les motos que entraven al túnel, darrere d’ells.


  Banquo va frenar en acostar-se al revolt tancat que conduïa al pont i tot seguit va tornar a accelerar.


  Aviat van ser sobre el pont, envoltats de silenci, sota el cel serè, il·luminat per la claror d’una lluna que feia brillar el riu, molt més avall, com si fos de coure. L’únic que sentien era el motor del Volvo treballant tant com podia. Llavors, de sobte, els pneumàtics van xerricar sobre l’asfalt. Banquo havia clavat els frens enmig del pont, allà on abans hi havia hagut l’estàtua de Kenneth, i ara girava cap al voral, on la brisa feia onejar una cinta vermella del Servei d’Autopistes que indicava l’indret per on el ZIS-5 s’havia precipitat al fiord juntament amb la barana de protecció. Fleance, sorprès, es va tombar cap al pare, que havia posat punt mort. Banquo es va inclinar sobre el seu fill amb una navalla de butxaca a la mà i li va tallar el cinturó de seguretat.


  —Què…?


  —Tenim una fuita, fill. Aviat no quedarà benzina, o sigui que escolta’m. No he estat mai gaire bo predicant, ja ho saps, però vull dir-te això… —Banquo es va repenjar a la porta del seu costat, va recollir els genolls i es va girar sobre el seient, igual que Fleance havia fet abans.


  —Pots ser el que vulguis, Fleance. De manera que no siguis el que jo he sigut. No siguis un lacai de lacais.


  —Pare…


  —Has de caure dempeus.


  Va posar les soles de les sabates contra el maluc i l’espatlla del seu fill i va veure que Fleance intentava agafar-se a algun lloc i llavors el va empènyer amb tota la força. Fleance va cridar per protestar i perquè tenia por, igual que havia fet en néixer, però ara ja era fora, l’últim cordó umbilical estava tallat, i estava sol al món immens i salvatge, en caiguda lliure cap al seu destí.


  Banquo va recuperar la posició, amb un gruny de dolor, va posar primera i va accelerar cap al seu propi destí.


  Quan, tres quilòmetres després d’abandonar el pont, es va quedar sense benzina, els altres ja quasi l’havien atrapat. El cotxe va fer els últims metres i Banquo va notar una somnolència i va deixar caure el cap enrere. Una gelor se li havia estès per l’esquena i l’estómac i ara se li desplaçava cap al cor. Va pensar en Vera. I quan, finalment, va ploure a aquell costat del túnel, era una pluja de plom. Plom que perforava el cotxe, els seients i el cos de Banquo. Es va quedar mirant per la finestreta lateral, muntanya amunt. Allà, quasi al cim, va veure el que des de la ciutat semblava un tribut al diable. En realitat, però, era una creu cristiana que brillava a la llum de la lluna. La tenia a prop. Li indicava el camí. La porta estava oberta.


  —Un ascens programat —va dir Banquo amb un fil de veu—. Un asce…
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  Duff escoltava la respiració de Caithness, que s’alentia. Llavors es va desfer de l’abraçada i es va girar cap a la tauleta de nit.


  —Què, Ventafocs? —va xiuxiuejar ella—. Són les dotze?


  —Tenim molt de temps, però no puc arribar tard.


  —Mires el rellotge cada mitja hora des que has arribat. Qualsevol que et veiés, el primer que pensaria és que et mors de ganes d’anar-te’n.


  Duff va tornar a mirar-la. Es va posar una mà al clatell.


  —No és per això, preciositat meva, és que quan estic amb tu perdo la noció del temps —va dir, i li va fer un petó lleu als llavis.


  Ella va deixar anar una rialleta.


  —Pots dir-me totes les paraules dolces que vulguis, Romeu, però he estat pensant.


  —Ja començo a espantar-me.


  —Prou. He estat pensant que t’estimo, i…


  —Estic espantat.


  —Prou, he dit. I no et vull només ara i aquí. No et vull veure desaparèixer sempre com un somni que es queda a mitges.


  —Jo tampoc ho vull, amor meu, però…


  —Prou de peròs, Duff. Sempre em dius que li explicaràs això nostre, però després tornes amb els peròs, i això vol dir que ho has d’ajornar, i dius que és perquè pateixes per ella, i pels nens, i…


  —Però és que hi ha coses que cal tenir en compte, Caithness. Ho has d’entendre. Tinc una família, i això comporta…


  —… «responsabilitats que no puc defugir» —va fer ella, imitant-li la veu—. I per mi no pateixes? No sembla que et preocupi mai gaire deixar-me sola.


  —Saps perfectament que no és per això. Però tu ets jove, tens altres opcions.


  —Altres opcions? Què vols dir? T’estimo a tu!


  —Només vull dir que Meredith i els nens són vulnerables ara mateix. Si ens esperem que els nens siguin un any més grans, serà més fàcil, perquè podré…


  —No! —Caithness va picar amb el palmell a l’edredó—. Vull que els ho diguis ara, Duff. I saps què? És la primera vegada que en dius el nom.


  —Caithness…


  —Meredith. És un nom ben bonic. Fa molt de temps que en tinc enveja, del nom.


  —I ara per què tens tanta pressa de cop i volta?


  —Aquests últims dies m’he adonat d’una cosa. Si vols res, no has d’esperar que algú t’ho doni. Has de ser dura, segurament no patir pels altres, i tallar de soca-rel. Creu-me, per a mi no és fàcil demanar-te això, que sacrifiquis la teva família, perquè afecta persones innocents. I no és la meva manera de ser.


  —No, Caithness, no és la teva manera de ser. Llavors, d’on surt aquesta idea, això de tallar de soca-rel?


  —Duff. —Caithness es va asseure al centre del llit, amb les cames encreuades—. M’estimes?


  —Sí! Per l’amor de Déu, sí.


  —Llavors, ho faràs? Ho faràs per mi?


  —Escolta’m, Caithness…


  —M’agrada més Meredith.


  —Amor meu. T’estimo més que res en aquest món. Donaria la vida per tu. La meva pròpia vida, sí, sense dubtar-hi. Però les vides dels altres?


  Duff va brandar el cap. Va agafar aire per parlar, però el va deixar sortir sense dir res. Tallar de soca-rel. Havia de ser ara? El fet que hagués aparegut aquella idea l’havia deixat sorprès. Potser havia anat avançant en aquella direcció feia temps, sense adonar-se’n. En la direcció que l’allunyava de Caithness, en el camí cap a Fife. Va respirar fondo altra vegada.


  —La meva mare, a qui no vaig conèixer, va sacrificar la vida per mi. Va sacrificar la vida perquè jo pogués viure. Per tant, encara que sigui la meva manera de ser, igual que era la manera de ser de la meva mare, sacrificar una vida per amor, l’amor per un fill és el més gran de tots. El sol pensament d’haver de provocar un sacrifici als meus fills, d’apartar-los de la seva família pel meu amor egoista per una altra dona, és com escopir al record de la meva mare.


  Caithness es va tapar la boca amb la mà, va deixar escapar un sanglot involuntari i els ulls se li van omplir de llàgrimes. Llavors es va aixecar del llit i va sortir del dormitori.


  Duff va tancar els ulls. Va deixar caure el cap al coixí, amb força. Després la va seguir. La va trobar a la sala d’estar, mirant fixament per la finestra de l’àtic. Estava despullada i brillava de blancor a la llum fluorescent que entrava des del carrer, i els rastres que deixaven les gotes al vidre de la finestra semblaven llàgrimes lliscant-li per les galtes.


  Ell se li va acostar per darrere i li va envoltar el cos nu amb un braç.


  —Si vols que ara me’n vagi, me n’aniré —li va dir en un xiuxiueig entre els cabells.


  —No ploro perquè no et pugui tenir per a mi sola, Duff. Ploro per la duresa del meu cor. I tu, en canvi, amor meu, ets un home amb un cor de debò. Un home en qui un fill pot confiar. No puc deixar d’estimar-te. Perdona’m. I si no m’ho pots donar tot, dona’m el que puguis del teu cor ple de puresa.


  Duff no va contestar, només s’hi va quedar abraçat i li va fer un petó al coll. Ella va començar a bellugar els malucs. Ell va pensar quina hora era. Va pensar en Banquo i en la cita a la locomotora. Encara faltava molt per a la mitjanit.


  —Casino Inverness. Soc Jack.


  —Bona nit, Jack. M’agradaria parlar amb Macbeth.


  —És en un sopar. Li puc passar un…


  —Ves-lo a buscar, Jack, corre.


  Hi va haver un silenci.


  El sergent va mirar les motos aplegades al voltant de la cabina de telèfon. Les gruixudes traces d’aigua que es retorçaven en el seu recorregut vidre avall en distorsionaven les formes, però igualment era la visió més meravellosa que coneixia: els motors sobre les dues rodes i els germans que hi muntaven.


  —Puc preguntar-l’hi, senyor. Qui li he de dir que truca?


  —Digue-li que és la trucada que espera.


  —D’acord, senyor.


  El sergent va esperar. Repenjava el pes del cos alternativament a cada cama i es passava el paquet tacat de sang d’un braç a l’altre.


  —Aquí Macbeth.


  —Bona nit. Només li truco per dir-li que el peix ja és al cove, però que l’aleví ha fugit nedant.


  —On?


  —Ara bé, les possibilitats que un aleví tot sol sobrevisqui són d’una entre mil, i penso que en aquest cas podem estar ben segurs que és mort al fons del mar.


  —Molt bé. Llavors?


  —El cap del peix ara el rebrà. I he de dir-li que s’ha guanyat el meu respecte, Macbeth. Hi ha poca gent amb prou paladar o prou estómac per a una exquisidesa com aquesta.


  Macbeth va penjar i es va quedar repenjat al taulell respirant de manera accelerada.


  —Segur que es troba bé aquest vespre, senyor?


  —Sí, gràcies, Jack. Només estic una mica marejat.


  Macbeth va anar reprimint els pensaments i les imatges l’una rere l’altra. En acabat, es va posar bé l’americana i la corbata i va tornar a la sala on se celebrava el sopar.


  A la taula llarga, els invitats parlaven i brindaven, però no hi havia un gran ambient. Potser les celebracions d’aquella gent no eren tan sorolloses i apassionades com les del GEI, però ell es va preguntar si l’ombra de la mort de Duncan no pesava més sobre el casino del que Lady admetria. L’alcalde havia vist Macbeth i li feia senyals que s’hi acostés. Va veure que algú ocupava la seva cadira i va suposar que era el company de Tourtell, però llavors es va adonar que estava equivocat i va parar en sec. Tenia la sensació que el cor se li havia aturat.


  Banquo.


  Estava assegut allà. Ara.


  —Què et passa, amor meu?


  Era Lady. S’havia girat i el mirava estranyada.


  —Seu.


  —La cadira està ocupada —va dir ell.


  Tourtell també es va girar.


  —Vinga, Macbeth. Segui.


  —On?


  —A la teva cadira —va dir Lady—. Quin problema hi ha?


  Banquo va girar el cap completament, com un mussol. A sobre del coll blanc de la camisa tenia una ferida llarga i contínua que semblava que donava tota la volta, i d’aquella ferida rajava sang, com de la vora d’una copa on algú continués servint vi quan ja estava plena.


  —Qui… qui t’ha fet això? —va dir Macbeth amb un grunyit.


  Va posar totes dues mans al voltant del coll de Banquo i va prémer amb força per aturar la sang. Però era fina i li relliscava pels dits com si fos vi diluït amb aigua.


  —Què fas, amor meu? —va dir Lady, amb un riure tens.


  Banquo va obrir la boca.


  —Has… estat… tu…, fill meu.


  Les paraules sonaven monòtones, i la cara era inexpressiva, com la del ninot d’un ventríloc.


  —No!


  —Jo… t’he… vist… amo… i… t’espero… amo.


  —Calla!


  Macbeth va prémer més fort.


  —M’estàs… estrangulant… Assassíbeth.


  Macbeth, aterrit, va afluixar les mans. Algú l’estirava fort pel braç.


  —Deixa-ho.


  Macbeth estava a punt de desfer-se del braç que el subjectava, però llavors va sentir que Lady li xisclava en veu baixa a l’orella…


  —Ara que encara ets director general!


  Ella li va posar la mà sota el braç per fer veure que el seguia, i van sortir del menjador com si les expressions dels invitats els n’haguessin expulsat.


  —Què et passa? —li va dir Lady a l’orella en un crit ofegat, un cop a la suite, amb la porta ben tancada.


  —Que no l’has vist? Era Banquo! Estava assegut a la meva cadira.


  —Déu meu, vas col·locat. Veus visions! Vols que l’alcalde pensi que el seu director general de la policia és boig?


  —El seu?


  —On coi tens el destil·lat? On? —Lady li va posar la mà a la butxaca dels pantalons—. Ara mateix el llenço!


  Macbeth la va agafar pel maluc.


  —El seu director?


  —És Tourtell qui et nomenarà, Macbeth. Us he posat l’un al costat de l’altre perquè he pensat que, si més no, no destruiries la impressió que ets l’home adequat per al càrrec. Ai, deixa anar!


  —L’alcalde que faci el que vulgui. Tinc prou proves contra ell per detenir-lo demà mateix. I si no les tinc, les puc tenir. Soc el director general de la policia! No entens què vol dir? Tinc sis mil homes a les meves ordres, dos mil d’armats. Un exèrcit, estimada!


  Macbeth va veure que ella endolcia la mirada.


  —D’acord, sí —va dir Lady en un xiuxiueig—. Ara tornes a parlar amb seny, amor meu.


  Ell continuava agafant-la per la cintura, fina i esvelta, però la mà de Lady havia començat a bellugar-se dins de la butxaca.


  —Ara torno a notar-te —va dir ella.


  —Au, posem-nos-hi…


  —No, ara no —el va interrompre Lady mentre enretirava la mà—. Tenim convidats. Això sí, tinc una altra cosa per a tu. Un regal per celebrar el teu nomenament.


  —Ah, sí?


  —Mira al calaix de la tauleta de nit.


  Macbeth en va treure una capsa. A dins hi havia un punyal brillant, refulgent. El va alçar i el va posar contra la llum.


  —És de plata?


  —Tenia pensat donar-te’l després del sopar, però em sembla que el necessites ara. La plata, és ben sabut, és l’únic material capaç de matar els fantasmes.


  —Gràcies, estimada.


  —De res. I ara digue’m que Banquo és mort.


  —Banquo és mort. És mort.


  —Sí, i deixarem el dol per a més endavant. Ara anem amb els altres. Els diràs que és una broma que ens fem entre nosaltres.


  Eren les onze i deu.


  Caithness continuava al llit, i Duff s’havia aixecat i era vora el marbre de la cuina. S’havia fet una tassa de te i havia trobat una llimona a la nevera, però l’únic ganivet net era més de clavar que no pas de tallar llimones a rodanxes. Va introduir la punta del ganivet a la pell i un raig prim va sortir disparat. A aquella hora de la nit, tan tard, normalment trigaria la meitat del temps habitual a arribar a l’estació, trobar un lloc per aparcar i anar fins a la Bertha. No tenia cap intenció de fer tard. Banquo no semblava que necessités cap excusa per no dir-li el que sabia. D’altra banda, Duff havia notat que Banquo volia parlar, que volia alliberar-se de la càrrega… De quina càrrega? De la culpa? O només del que sabia? Banquo no era un líder, més aviat un be, no gaire més que una baula a la cadena, de manera que Duff esperava saber aviat qui eren els altres. I armat d’allò, faria… El telèfon que hi havia penjat a la paret al costat d’un tauler de suro va trencar el silenci.


  —Sona el telèfon!


  —Ja l’he sentit. L’agafaré aquí —va dir Caithness des del dormitori.


  Tenia un telèfon a cada habitació, una de les coses que feien que Duff se sentís vell quan estava amb ella. Meredith i ell potser estaven una mica antiquats, però els semblava que amb un aparell n’hi havia prou per a tota la casa; no feia cap mal haver de córrer per contestar. Va agafar un drap i es va eixugar la mà. Va escoltar la veu per esbrinar quina mena de conversa era, qui trucava tan tard. Meredith? Duff va apartar el pensament tan bon punt havia arribat. El segon pensament va durar més. Un amant. Un altre amant, més jove. No, un admirador, un amant en potència. Algú que esperava a la reserva per si Duff hagués donat a Caithness una resposta diferent aquell vespre. Sí, aquesta era la raó de les presses sobtades. I Duff no havia atès les demandes de Caithness, de manera que el seu ultimàtum se li havia girat en contra. I ella l’havia triat a ell. En el moment que articulava aquella idea quasi desitjava que sí, que fos un admirador. Que estranys que som els humans, va pensar.


  —Pots repetir-ho? —va sentir que deia Caithness al dormitori.


  Parlava en un to professional, però més exaltada del que era habitual.


  —Ara surto. Crida als altres.


  La trucada era per feina, no hi havia dubte. Feina per a la policia científica.


  Duff va sentir que remenava coses al dormitori. Esperava que la feina no fos a Fife i que ella no li demanés d’acompanyar-l’hi. Tenia la mà suada. Se la va llepar i va mirar la llimona. El suc se li havia ficat en un dels talls que s’havia fet en caure a l’asfalt el dia del moll. Es va quedar immòbil un instant. Llavors va treure el ganivet de la llimona i l’hi va tornar a clavar, aquest cop més fort i més de pressa. Va deixar anar el ganivet ràpidament i va enretirar la mà de seguida, però el raig el va tornar a tocar. Era impossible. No podia clavar el ganivet i treure la mà abans que el raig el toqués.


  Caithness va aparèixer a la cuina, apressada, amb un maletí de metge negre a la mà.


  —Què passa? —va preguntar Duff en veure la cara que feia.


  —Era del quarter general. L’adjunt de Macbeth al GEI…


  —Banquo?


  Duff va notar un nus a la gola.


  —Sí —va fer ella, mentre obria un calaix—. L’han trobat al pont Kenneth.


  —Trobat? Vols dir…?


  —Sí —va contestar Caithness, mentre furgava, enrabiada, dins del calaix.


  —Com?


  S’acumulaven massa preguntes de cop, i Duff es va posar la mà al front, impotent.


  —Encara no ho sé, però els policies de l’escena del crim diuen que el cotxe està fet un colador. I que se li han endut el cap.


  —Endut? O sigui… l’han decapitat?


  —Aviat ho veurem —va dir ella, mentre agafava un parell de guants de làtex del calaix i els ficava al maletí—. M’hi pots portar?


  —Caithness, tinc la reunió, i…


  —No has dit on, però si has de fer molta volta…


  Duff va tornar a mirar el ganivet.


  —Aniré amb tu —va dir—. Esclar que sí. Soc el cap de la Unitat d’Homicidis, i aquest cas té prioritat absoluta.


  Es va tombar i va llançar el ganivet amb força al tauler de suro. El ganivet va giravoltar un parell de vegades fins que va acabar colpejant el suro, amb el mànec primer, i llavors va caure a terra amb un dring.


  —Què fas? —va preguntar Caithness.


  Duff es va quedar mirant el ganivet.


  —Una cosa que necessita molt d’entrenament perquè surti. Anem.
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  —I doncs, Seyton —va dir Macbeth—. Què puc fer per tu?


  Els raigs del sol havien trobat un forat entre els núvols i ara penetraven en diagonal a través de les finestres greixoses del despatx del director general de la policia i queien damunt del seu escriptori, a sobre de la foto de Lady, al calendari que deia que avui era dimarts, al dibuix de la metralladora Gatling i al cap polit i lluent de l’agent prim i fibrós que seia davant Macbeth.


  —Necessita un guardaespatlles —va dir Seyton.


  —Ah, sí? I quina mena de guardaespatlles necessito?


  —Un que pugui combatre el mal amb les seves mateixes armes. Duncan en tenia dos, i després d’aquest afer de Banquo, que Déu el beneeixi, hi ha molts motius per pensar que després aniran a buscar-lo a vostè, director.


  —I qui són els que voldran fer-ho?


  Seyton va mirar Macbeth als ulls, desconcertat, abans de contestar.


  —Els Norse Riders. Tinc entès que són ells els que estan al darrere de l’execució.


  Macbeth va assentir amb el cap.


  —Hi ha testimonis al Districte 2 que diuen que van veure motoristes, alguns amb jaquetes dels Norse Riders, que disparaven contra un Volvo al davant d’una joieria on el cotxe havia entrat. Suposem que el cotxe és el de Banquo.


  —Si Malcolm hi està involucrat, l’amenaça al director general de la policia pot venir des de dins del cos. No confio en tots els nostres líders, com se’n diuen. En la meva opinió, Duff no té ni el tremp ni la moralitat que cal. I pel que fa a les amenaces des de fora del cos, hi ha Hècate, naturalment.


  —Hècate és un home de negocis. Ser sospitós d’assassinat no sol ser gaire bo per als negocis. Sweno, en canvi, es mou per motivacions que no encaixen amb el sentit del negoci.


  —La venjança.


  —Una bona venjança a l’estil clàssic, sí. Hi ha economistes que sembla que infravaloren la tendència humana a seguir els instints bàsics més que els comptes bancaris. Quan la vídua negra està de panxa enlaire, tipa i exhausta de tant de sexe, ell sap que aviat se’l menjarà, i tot i així no podria triar cap altra opció. I aquí tens Sweno.


  —És a dir que Hècate el preocupa menys?


  —T’he dit avui que els recursos es distribuiran de manera més assenyada, la cacera de bruixes contra Hècate s’ha de reduir per poder afrontar altres problemes més urgents que té la ciutat.


  —Com ara?


  —Com ara la gent honrada i treballadora que veu com un dels nostres casinos amb mala reputació els roba els estalvis. Tornem al tema, però. Els directors generals anteriors han tingut males experiències amb els guardaespatlles, però no he oblidat de quina manera tan valenta i efectiva vas actuar quan aquell gos m’atacava a casa de Cawdor. O sigui que deixa’m que hi rumiï, Seyton. De fet, jo havia pensat donar-te un lloc d’una altra mena, un que en realitat no és gaire diferent del que m’estàs demanant.


  —Ah, sí?


  —Ara que soc el director general i que Banquo no hi és, el GEI no té ningú que el porti. Tu, Seyton, ets l’agent de més edat i el que té més experiència.


  —Gràcies, director. És un honor completament inesperat i un senyal de confiança. El problema és que no sé si en soc mereixedor. No soc un polític, ni tampoc un líder.


  —No, d’aquests ja en conec. Tu ets un gos guardià que necessita un amo i una ama, Seyton. El GEI, però, és una mena de gos guardià. Et sorprendria amb quant de detall rep les instruccions. A l’hora de detenir els dolents, jo amb prou feines necessitava pensar. I, en vista dels assassinats dels dos darrers dies, l’amenaça que pesa sobre qui ocupa la meva cadira és tan gran i tan evident que caldrà utilitzar el GEI per protegir el director de la policia.


  —Està dient que el GEI es convertirà en la guàrdia personal del director general?


  —No em puc imaginar que una solució d’aquesta mena generi cap oposició que no es pugui sufocar. I en aquest cas mataríem dos pardals d’un tret. Satisfaríem tant els teus desitjos com els meus. Què hi dius, Seyton?


  El sol es ponia, i potser va ser la sobtada foscor que envaïa el despatx el que va fer que Seyton abaixés la veu fins a convertir-la en un xiuxiueig de conspirador:


  —Sempre que les ordres m’arribin de vostè en persona, directament i amb tot detall.


  Macbeth va observar l’home que tenia al davant. «Que Déu el beneeixi», havia dit Seyton referint-se a Banquo. Macbeth es preguntava quina mena de benedicció havia estat.


  —Les meves ordres, lleial Seyton, seran inequívoques. Pel que fa a sufocar les protestes, ja he encarregat dues metralladores Gatling com aquesta. —Va passar el dibuix a Seyton—. Lliurament urgent. És una mica més car, però les tindrem en dos dies. Què en penses?


  Seyton va examinar el dibuix i va assentir amb el cap lentament.


  —Tenen bon aspecte —va dir—. Són boniques, de fet.


  Van passar del cel clar a la foscor dels núvols. Duff va badallar en aquell moment.


  Ewan l’havia despertat saltant-li a sobre al llit de l’habitació dels convidats, i la seva germana no havia trigat a fer el mateix.


  —Papa, ets a casa!


  Havien esmorzat a la cuina amb el sol baix del matí sobre el llac. Meredith havia dit als nens que paressin de barallar-se per veure qui s’asseia a la falda del pare, i que mengessin; era hora d’anar a l’escola. No havia aconseguit donar a la veu el toc de severitat que Duff sabia que ella hauria volgut que li sortís, i llavors ell s’havia fixat que els ulls de Meredith somreien.


  Acabava de passar per l’escena del crim. Se n’havien endut el cotxe ple de forats de bala i havien netejat l’asfalt. Caithness i el seu equip havien treballat amb eficiència i havien trobat totes les proves possibles. Llavors, ell no havia tingut gran cosa a fer tret de constatar el que era evident: que havien mort Banquo a trets i l’havien decapitat. No hi havia rastre de Fleance, però Duff s’havia fixat que el cinturó de seguretat de la banda del copilot estava tallat. Allò podia significar qualsevol cosa; de moment, l’únic que podien fer era emetre un avís de desaparició del jove fill de Banquo. Aquell tram de carretera estava desert, perquè el pont estava tancat, i era quasi impossible que hi pogués haver testimonis, de manera que al cap d’una hora Duff havia decidit que, com que era a meitat de camí de casa, tant per tant podia dormir a Fife.


  Un cop allà, s’havia quedat despert al llit, acompanyat del cant de les cigales. Llavors ho havia sabut. Ho havia sabut però no ho entenia. No era perquè de cop i volta hagués tingut una visió completa de les coses; no era perquè totes les peces haguessin encaixat sobtadament per formar cap trencaclosques. Havia estat per un senzill detall. El ganivet a la cuina de Caithness. Mentre rumiava sobre les altres peces, aquella s’havia presentat i havia encaixat lentament. Llavors s’havia adormit fins que, a l’alba, els nens l’havien atacat de sorpresa.


  Duff va passar el pont vell. Era estret i modest comparat amb el pont Kenneth, però estava molt ben construït, era resistent, i molta gent pensava que duraria més que l’altre.


  El problema era: amb qui en parlaria?


  Havia de ser algú que no només tingués prou poder, influència i dinamisme, sinó també algú en qui ell pogués confiar, algú que no estigués embolicat en res.


  Va ficar el cotxe al garatge del soterrani del quarter general just en el moment que els núvols es tancaven i la breu visita del sol s’acabava.


  Quan Duff va entrar, Lennox va aixecar el cap de la màquina d’escriure.


  —Ja és quasi l’hora de dinar i badalles com si acabessis de llevar-te.


  —Per última vegada, això és autèntic? —va preguntar Duff, mentre assenyalava el bastó desllustrat amb un bony de metall rovellat a la punta que Lennox feia servir de petjapapers, i tot seguit es va deixar caure a la cadira, al costat de la porta.


  —Per última vegada —va replicar Lennox, amb un sospir—, el vaig heretar del meu avi; li van llançar al cap a les trinxeres del Somme. Per sort, tal com pots veure, els alemanys van oblidar treure’n l’espoleta. Els soldats companys seus es van fer un tip de riure.


  —Vols dir que reien gaire a la batalla del Somme?


  —Segons l’avi, com més malament anava tot, més reien. En deia el riure de la guerra.


  —Continuo pensant que m’expliques una mentida, Lennox. Tu no ets la mena de persona que tindria una granada a la taula del despatx.


  Lennox va somriure, mentre continuava escrivint.


  —L’avi la va guardar a casa seva tota la vida. Deia que li recordava les coses importants: la finitud de la vida, el paper que hi té la sort, la mortalitat d’un mateix i la incompetència dels altres.


  Duff va fer un gest en direcció a la màquina d’escriure.


  —No tens una secretària que s’ocupi d’això?


  —He començat a escriure jo mateix les cartes i a sortir de l’edifici per portar-les a correus personalment. Ahir em van dir de l’Oficina del Fiscal que semblava com si una de les meves cartes l’haguessin obert i després l’haguessin tornat a tancar abans que els arribés a ells.


  —No m’estranya. Gràcies per rebre’m amb tanta urgència.


  —Rebre’m, dius? Sona molt formal. Per telèfon no m’has explicat de què es tractava.


  —No. Tal com t’he dit, no m’estranya que algú obri les cartes.


  —A centraleta. Creus que…


  —No crec res, Lennox. Estic d’acord amb tu que, tal com està la situació, no és qüestió de prendre riscos.


  Lennox va assentir lentament amb el cap i el va inclinar a un costat.


  —Amb tot, benvolgut Duff, és per això precisament que vens?


  —Potser sí. Tinc algunes proves sobre qui va matar Duncan.


  Lennox va redreçar l’esquena, cosa que va fer cruixir la cadira. Després es va enretirar de la màquina d’escriure i va posar els colzes a la taula.


  —Tanca la porta.


  Duff va estirar el braç i va tancar.


  —Quina mena de proves? Són tangibles?


  —És curiós que facis servir aquesta paraula… —Duff va agafar l’obrecartes que hi havia sobre l’escriptori de Lennox i el va sospesar—. Com bé saps, en totes dues escenes del crim, a l’habitació de Duncan i a la dels guardaespatlles, en aparença tot era clar.


  —La locució en aparença s’utilitza quan alguna cosa sembla que sigui correcta a simple vista però no ho és.


  —Exacte. —L’inspector Duff es va posar el ganivet a l’índex, de costat, de manera que quedés en equilibri formant-hi una creu—. Si apunyalessis un home al coll per matar-lo, no et quedaries agafant el mànec del punyal per si de cas no haguessis encertat la caròtide i haguessis de tornar a clavar-l’hi?


  —Suposo que sí, que l’aguantaria —va dir Lennox, mentre mirava fixament l’obrecartes.


  —I si encertessis l’artèria a la primera, com sabem que un dels punyals va fer, una enorme quantitat de sang sortiria disparada en un parell de raigs breus, la pressió sanguínia de la víctima baixaria de cop, el cor deixaria de bategar i la resta de la sang senzillament gotejaria.


  —Et segueixo. Em sembla.


  —En canvi, el mànec del ganivet que tenia Hennessy estava del tot cobert de sang; les seves empremtes estaven a la sang, i el palmell de la mà també estava cobert de sang de Duncan. —Duff va assenyalar el mànec de l’obrecartes—. Això vol dir que l’assassí no aguantava el mànec quan la sang va sortir a raig fet del coll de Duncan, sinó que el va agafar després. O que algú, més tard, li va posar el mànec a la mà i va prémer. És a dir que algú, algú altre, va extreure el punyal del coll de Duncan.


  —Ja ho veig —va dir Lennox, mentre es gratava el cap—. Ara bé, quina diferència hi ha entre clavar-lo o llançar-lo? El resultat és el mateix.


  Duff va passar l’obrecartes a Lennox.


  —Intenta llançar aquest ganivet i que es quedi clavat a aquell tauler d’anuncis d’allà…


  —Jo…


  —Endavant.


  Lennox es va aixecar. La distància al tauler devia ser d’uns dos metres.


  —L’has de llançar amb força —va dir Duff—. Cal potència per perforar el coll d’un home.


  Lennox va fer el llançament i el ganivet va rebotar al tauler i va caure a terra amb un dring.


  —Prova-ho deu vegades —va dir Duff, mentre recollia el ganivet i se’l posava al dit en equilibri—. Em jugo una ampolla de whisky que no aconseguiràs clavar-lo.


  —No confies gaire ni en la meva habilitat ni en la meva sort.


  —Si t’hagués donat un ganivet sense equilibrar, ja fos amb el mànec pesant o amb la fulla pesant, hauria millorat l’aposta, però aquest ganivet està equilibrat, igual que el del coll de Duncan. S’ha de ser un expert per llançar-lo, i ningú amb qui jo he parlat en aquest edifici no ha vist mai res ni ha sentit a dir mai res que faci pensar que els guardaespatlles de Duncan fossin llançadors de punyal. Per dir la veritat, només sé d’una persona que en sigui. Una persona que fins i tot va estar a punt d’acabar treballant en un circ fent precisament això. I que aquell vespre era al Casino Inverness.


  —I qui és?


  —L’home a qui vau posar de cap de Crim Organitzat. Macbeth.


  Lennox es va quedar garratibat, i mirant algun punt en el front de Duff amb uns ulls com dues taronges.


  —M’estàs dient…?


  —Sí, sí que t’ho dic. Va ser Macbeth qui va matar el director. I la mort dels dos guardaespatlles innocents va ser un assassinat a sang freda que va cometre el mateix home.


  —Que Déu ens empari —va dir Lennox, alhora que es deixava caure a la cadira—. N’has parlat amb els de la Científica i amb Caithness?


  Duff va fer que no amb el cap.


  —Es van fixar que hi havia sang al mànec, però van creure que l’assassí havia tingut els reflexos molt ràpids a l’hora de treure la mà del punyal un cop clavat, en comptes de pensar que l’havien llançat. Era una hipòtesi perfectament raonable. Al cap i a la fi, és una habilitat molt poc freqüent, i només els companys més propers de Macbeth saben que ell la té.


  —Molt bé. Això no ho hem d’esmentar a ningú. A ningú. —Lennox va tancar fort els punys i es va rosegar els artells—. T’adones de la situació en què això em posa, Duff?


  —Sí. Ara saps el que jo sé, això no es pot canviar, i te la jugues igual que jo. Em sap greu no haver-te donat cap altra possibilitat, però què volies que fes? Ha arribat el moment de la veritat, Lennox.


  —I tant. Si el que dius és correcte i Macbeth és el monstre que tu creus que és, no n’hi haurà prou amb una ferida; això encara el faria més perillós. Se l’ha de fer caure d’un sol cop decisiu.


  —Sí, però com?


  —Amb astúcia i precaució, Duff. Hi he de rumiar una mica, i no soc cap geni, de manera que necessitaré temps. Tornem a trobar-nos. En un lloc on les parets no tinguin orelles.


  —A les sis —va dir Duff mentre s’aixecava—. A l’estació central. Al costat de la Bertha.


  —El tren antic? Per què allà?


  —És on m’havia de trobar amb Banquo. Estava a punt d’explicar-me el que jo he descobert igualment.


  —És a dir que és un lloc convenient per trobar-se. Fins després.


  Macbeth mirava fixament el telèfon a sobre de l’escriptori.


  Acabava de penjar després de parlar amb Sweno.


  Tenia els nervis a flor de pell. Necessitava alguna cosa. No pas qualsevol cosa; sabia quina. Va agafar d’una revolada el barret ample que Lady havia comprat per a ell. Priscilla va somriure en veure’l sortir decidit cap a l’avantsala.


  —Quanta estona serà fora, el director general?


  Havien traslladat aquella dona des del despatx de Lennox, a petició de Macbeth, en un procés que havia durat menys de dues hores. Macbeth volia despatxar l’antiga secretària de Duncan, però al final només l’havia acabat fent baixar un pis, perquè el cap d’administració li havia explicat que en el sector públic ni tan sols el director general podia acomiadar cap empleat així com així.


  —Una hora —va dir Macbeth—. Potser dues.


  —Diré que són dues a qui truqui, doncs —va dir ella.


  —Ben fet, Priscilla.


  Es va ficar a l’ascensor i va pitjar el botó de la planta baixa. «A qui truqui». No pas «si algú truca». Perquè la gent no parava de trucar-li. Els caps d’unitat, els jutges, els representants de l’Ajuntament. No tenia la més petita idea de què feien la meitat d’aquella gent, a banda de fastiguejar-lo amb preguntes que no entenia, i els que trucaven feien cua. Els periodistes. La mort de Duncan, la desaparició de Malcolm. I ara un altre policia i el seu fill. S’estava descontrolant la situació?, preguntaven. El director general els podia garantir que…? «No faré comentaris. Si no li fa res, l’emplaço a la pròxima roda de premsa, que…».


  I a més hi havia Sweno.


  Les portes de l’ascensor es van obrir; dos policies d’uniforme que estaven a punt d’entrar es van fer enrere. Segons una norma que Kenneth havia imposat i que Duncan havia abolit, quan el director general fes servir l’ascensor, havia de tenir-lo per a ell tot sol. Abans que Macbeth pogués fer-los entrar, però, les portes s’havien tancat i ell va continuar baixant sense companyia.


  Un cop a la vorera, al davant del quarter general, va topar amb un home que anava amb un abric gris i un diari a la mà.


  —Disculpi, Macbeth —va mormolar l’home.


  Macbeth no se n’havia d’estranyar, perquè quan va alçar el cap va veure la seva pròpia cara en portada. EL TERCER AGENT QUE AGAFA EL TIMÓ. No era un mal titular. Potser l’havia suggerit Lady. L’editor era un titella a les seves mans.


  Macbeth es va tirar el barret avall per tapar-se la cara i es va posar a caminar allargant les passes. Ara, a plena llum del dia, el trànsit era tan dens que arribaria abans a l’estació caminant que no pas en cotxe, a banda del fet que no convenia que ningú veiés la limusina del director general allà.


  Què devia haver dit Sweno a Priscilla perquè li passés la trucada? Fos com fos, no havia pronunciat el seu nom després que Macbeth despengés, i no calia. Quan li senties la veu ja no l’oblidaves. Aquell to tan greu feia tremolar el plàstic de l’auricular. Sweno havia dit que Macbeth havia promès deixar en llibertat immediatament els Norse Riders, i ja havien passat dotze hores. Macbeth li havia contestat que no era tan fàcil: els jutges i els advocats havien de signar paperassa, perquè ja s’havia iniciat un procediment. Sweno, però, podia començar a preparar el discurs per a una festa de benvinguda al cap de dos dies.


  —Això són dos dies de massa —havia dit Sweno—. I els dos últims que et donaré. Demà passat a les onze en punt un dels meus trucarà a casa d’un dels jutges de la ciutat, no et diré quin, i li confessarà que està involucrat en l’assassinat de Banquo i com vam saber on serien exactament Banquo i Fleance.


  —Un dels teus kamikazes?


  —A més, tenim set testimonis que et van veure al nostre club social.


  —Tranquil, Sweno. Pensa en el teu discurs. Demà a dos quarts de quatre de la tarda deixarem els teus nois a la porta del club.


  Després de dir això, Macbeth havia penjat.


  Al peu de les escales de l’estació central, va examinar la zona. Va veure un altre abric gris, però no era el mateix. El barret li tapava la cara, i al cap i a la fi ell només era un dels molts homes ben vestits que pujaven cada dia aquelles escales per comprar el que necessitaven per funcionar tan bé i de manera tan sorprenent.


  Va anar al lloc on havia estat l’última vegada, al passadís, vora les escales que baixaven al lavabo. No veia el noi enlloc. Macbeth bellugava les cames amb impaciència. Feia hores que necessitava col·locar-se, però només ara, quan estava a punt de fer-ho, es trobava malament de debò.


  Ella va aparèixer al cap de només deu minuts, que a Macbeth li havien semblat una hora, amb un bastó blanc a la mà que podia significar qualsevol cosa.


  —Necessito dos sobres —va dir ell.


  —Has de conèixer algú —va fer Strega—. Posa’t això i això —va afegir, i li va passar un parell de taps per a les orelles i unes ulleres que semblaven una barreja d’ulleres de nedador i de soldador, de la mena que havia vist que portaven els cecs.


  —Per què hauria de conèixer ningú?


  —Perquè si no, no et donaré destil·lat.


  Macbeth va dubtar. No, no va dubtar, només va fer temps. Hauria caminat fent la figuereta si ella l’hi hagués demanat. Les ulleres estaven pintades, de manera que no veia res de res. Strega el va agafar del braç i el va fer giravoltar unes quantes vegades, a fi, esclar, de fer-li perdre l’orientació. Tot seguit li va donar el bastó blanc i el va guiar. Deu minuts més tard, Macbeth va saber que havien caminat sota la pluja envoltats de gent i de trànsit, perquè els taps de les orelles no ofegaven tots els sons. Strega l’havia ajudat a enfilar-se a un marge de ciment d’un metre i mig d’alt i des d’allà s’havien posat a caminar per grava o sorra. Després havia aparegut un nou marge de ciment i llavors havien entrat en algun lloc, o això li semblava, perquè hi havia més escalfor i l’aire era més sec. Aleshores l’havien fet seure en una cadira, li havien tret els taps de les orelles i li havien dit que no es tragués les ulleres.


  Va sentir que algú s’acostava i un toc-toc es va aturar just davant seu.


  —Em sap greu haver-lo fet venir d’aquesta manera. —La veu era inusualment suau i agradable, com d’un home d’edat avançada—. Tot comptat i debatut, però, penso que valia més una trobada cara a cara. Més ben dit, vostè no em pot veure, esclar, però jo al seu lloc, Macbeth, estaria content que sigui així.


  —Ho entenc. Vol dir que té intenció de deixar-me amb vida.


  —No és gaire llest, però és més llest que idiota, Macbeth. És per això que el vaig triar.


  —Per què soc aquí?


  —Perquè estem amoïnats. Per descomptat, ja coneixíem la seva afició als estimulants abans de triar-lo, però no ens pensàvem que s’hi llancés de cap tan de seguida. En resum, hem de descobrir si ens podem refiar de vostè o si l’haurem d’intercanviar.


  —Intercanviar-me amb què?


  —Es pensa que és l’únic? Espero que el càrrec de director general no li hagi fet pujar els fums i que s’adoni que és pura façana i prou. Sense mi, vostè no és res. Duncan es pensava que podria sortir-se’n sense mi, fins i tot es pensava que se’m podria enfrontar. Vostè també ho creu, Macbeth?


  Macbeth va estrènyer les dents i es va empassar la ràbia. Només volia les dosis i guillar. Va respirar fondo.


  —Jo el que veig és que tenim una forma de col·laboració que ens beneficia a tots dos, Hècate. Vostè potser ha precipitat els esdeveniments que m’han portat a ser director general, i jo em desempallegaré de Sweno i m’asseguraré que la policia no els molesti ni a vostè ni el seu monopoli.


  —Ah, és a dir que no té escrúpols morals.


  —Esclar que en tinc, però soc pragmàtic. A qualsevol ciutat d’aquestes dimensions hi haurà sempre un mercat per als venedors de somnis com vostè. Si no són ni Sweno ni vostè, serà algú altre. La nostra cooperació almenys mantindrà allunyats altres traficants, potser pitjors. L’accepto com a mitjà per assolir l’objectiu de construir un bon futur per a la ciutat.


  El vell va fer una rialleta.


  —Semblen paraules extretes directament de la boca de Lady. Són dolces i agradables de sentir, però no tenen substància. Soc en una cruïlla de camins, Macbeth, i per decidir quin triar hauré d’avaluar si vostè m’és útil. Veig que els diaris fan servir metàfores sobre un tercer agent que agafa el timó. Molt bé, el seu vaixell és enmig d’un huracà ara mateix. Duncan, Banquo i un cadet de la policia executats. Cawdor, Malcolm i dos guardaespatlles morts i considerats corruptes. El seu vaixell ja naufraga físicament i moral, Macbeth, de manera que si l’he d’ajudar necessito saber exactament com el conduirà cap a aigües més tranquil·les.


  —Atraparem els culpables i els castigarem, per descomptat.


  —M’alegro de saber-ho. I qui són els culpables?


  —És evident, els Norse Riders. Van obligar Malcolm i els guardaespatlles a col·laborar.


  —Molt bé. En aquest cas, vostè i jo en quedem exculpats. Ara bé, i si Sweno pot demostrar que és innocent de l’assassinat de Duncan?


  —Tinc la sensació que no podrà.


  —Hm. Espero que tingui prou energia per tirar endavant el que ha dit, Macbeth.


  —La tinc, Hècate. I espero poder demanar el mateix de vostè.


  —Què vol dir? He desbrossat el camí perquè arribés a director general de la policia. No en té prou?


  —No si no estic protegit. Ara mateix, el que veig és que tots m’ataquen: jutges, periodistes, criminals i fins i tot companys. Amb pistoles o amb paraules que semblen armes. El telèfon no para. I miri, em poden segrestar o abduir com un cec a ple dia.


  —No té el GEI perquè el protegeixi?


  —Qui sap en qui puc confiar, allà. Necessito més protecció.


  —Ja ho entenc. Aquí té la meva resposta: ja la té, la meva protecció. L’ha tingut un temps, però no se n’ha adonat.


  —On és?


  —No cal que hi pensi. Hauria de saber que Hècate protegeix les seves inversions. La persona que soc, el que represento, és la garantia que ningú, absolutament ningú en aquesta ciutat, li pot fer mal mentre sigui meu, Macbeth.


  —Ningú?


  —L’hi prometo, la persona que pugui tocar un cabell del seu cap tan bonic encara no l’ha parit cap dona. I abans que ningú el pugui treure del despatx, la vella Bertha tornarà a circular. No n’hi ha prou amb això, Macbeth?


  —Sí, em semblen bé, aquestes dues promeses.


  —Molt bé, perquè li he de dir una última cosa, i és la següent: vagi amb compte amb l’inspector Duff.


  —Ah, sí?


  —Sap que és vostè qui va matar Duncan.


  Macbeth era conscient que hauria d’alarmar-se. Hauria de tenir por, pànic. En canvi, al cos només li cabia aquell deler que coneixia tan bé i que tant odiava.


  —Per sort per a nosaltres de moment només hi ha un home que sàpiga el que Duff sap.


  —Qui és? —va preguntar Macbeth.


  —El mateix home que va llançar la seva candidatura i hi va donar suport com a cap de Crim Organitzat, seguint les meves instruccions. Ho va fer amb tanta discreció que, al final, Duncan va acabar pensant que havia estat idea seva.


  —I qui és?


  —Vostè mateix ho veurà.


  Van fer girar la cadira de Macbeth, i una pota va rascar el terra. Llavors li van treure les ulleres. El primer que Macbeth va pensar era que contemplava una sala d’interrogatoris insonoritzada. Hi havia la mateixa finestra que era alhora un mirall, que significava que l’interrogat no veia ni sentia els de l’exterior. La diferència era que aquesta s’assemblava a un laboratori gran ple de matrassos de vidre, tubs i canonades que duien a un dipòsit enorme. El dipòsit oferia un contrast quasi còmic amb tot aquell equipament modern i va fer pensar Macbeth en els dibuixos animats on es veien caníbals que feien bullir gent viva dins d’una marmita. A la paret del darrere del dipòsit hi havia un rètol que deia PROHIBIT FUMAR. Al davant del dipòsit, a la sala il·luminada amb una llum potent, a prop del vidre, hi havia un home pèl-roig i pàl·lid ajagut de panxa enlaire en una butaca inclinable. Tenia una màniga arremangada, la cara mirant al sostre, la boca entreoberta i els ulls mig tancats. Estava tan a prop d’ells que Macbeth li podia veure la meitat de l’iris blau de cada ull sota les parpelles tremoloses. Va reconèixer una de les germanes xineses, que tenia una xeringa a la mà amb l’agulla apuntant a l’avantbraç de l’inspector Lennox.


  La veu dolça a l’esquena de Macbeth va dir:


  —Lennox va plantar la llavor a la ment de Duncan, la idea que havia de nomenar algú que no fos de l’elit, sinó un home que la gent de la ciutat veiés com un d’ells.


  —Lennox va dir a Duncan que m’hauria de nomenar cap de Crim Organitzat?


  —Lennox va dir el contrari, esclar. Va dir que Duncan no el podia triar a vostè perquè no estava qualificat formalment i era massa popular. Aquesta és la manera com es manipulen les persones tossudes amb egos grans.


  —Vostè va dir salta i Lennox va saltar?


  —I Lennox no va dir salta i Duncan va saltar. —Rere Macbeth es va sentir una riallada acompanyada d’un xipolleig, com si algú servís whisky—. Són els laberints de la ment humana, Macbeth. Avingudes amples, per sobre de qualsevol altra cosa, fàcils de navegar-hi. Fa més de deu anys que Lennox és meu. És un home abnegat i lleial.


  Macbeth va intentar veure el reflex de l’home que tenia al darrere, però només veia Strega, com si el mirall no pogués reflectir Hècate. Ell era allà, però, perquè Macbeth en podia sentir la veu a l’orella:


  —I quan jo digui salti, vol dir que salti.


  —Ah, sí?


  —Mati Duff.


  Macbeth es va empassar la saliva.


  —Duff és amic meu. Però això vostè ja devia saber-ho.


  —Banquo era un pare per a vostè, però això no el va aturar. Matar Duff és una necessitat. A part d’això, tinc un amic millor per a vostè. El seu nom és poder.


  —No necessito més amics.


  —Sí que els necessita. El destil·lat el fa inestable, actua de manera imprevisible. Ha tingut al·lucinacions, oi que sí?


  —Potser sí. Potser això mateix és una al·lucinació. Què és el poder?


  —Un producte nou i antic alhora. El destil·lat és el poder dels pobres. El poder és set vegades més fort i fa la meitat de mal. Aguditza la ment, la reforça. I això és el que es necessita en aquesta època.


  —Prefereixo el destil·lat.


  —El que prefereix, Macbeth, és continuar de director de la policia.


  —I aquesta nova droga, em farà addicte?


  —Ja li he dit que era antiga. I el poder substituirà tot allò a què ara és addicte. De manera que, què hi diu? Duff o el poder?


  Macbeth va veure que Lennox inclinava la cara cap endavant. Va sentir que Strega, a la seva esquena, xiuxiuejava alguna cosa. La germana xinesa va fer que Lennox tornés a estirar-se a la butaca inclinable i es va encaminar cap al dipòsit.


  —Doni-me’ls.


  —Perdó?


  Macbeth es va escurar el coll.


  —He dit que me’ls doni.


  —Dona-li els sobres —va fer Hècate.


  Macbeth va sentir el toc-toc que s’allunyava mentre li tornaven a posar les ulleres i el món al seu voltant desapareixia.


  18


  —És bonica, oi? —va dir Lennox mentre n’acariciava les corbes.


  —No —va dir Duff—. La Bertha és moltes coses, però bonica no.


  Lennox va riure i es va mirar la mà, que se li havia embrutat de sutge.


  —Tothom en diu Bertha, però el nom complet és Bertha Birnam. L’hi van posar en honor d’una cuinera de les obres, que tenia els cabells negres i que era l’única empleada que hi va treballar tots els anys que va durar la construcció de la línia des d’aquí fins a Capitol.


  —Com ho saps?


  —Perquè el meu avi va treballar en la construcció. D’aquí fins a Capitol.


  —Vols dir que el teu avi portava un mall i arrossegava travesses?


  —No, esclar que no, va ajudar a finançar el ferrocarril.


  —Això ja em sembla més probable.


  Duff va mirar cap a les llums del Casino Inverness, que brillaven en la penombra del capvespre i invitaven a entrar-hi.


  —Doncs sí, els Lennox som veritables banquers. Jo, de fet, soc una mena d’ovella negra. I quins són els teus orígens, Duff?


  —Els de tants altres.


  —Policies.


  —Fins allà on puc saber.


  —Conec un munt de Duff en aquesta ciutat, però cap que sigui policia.


  —Vaig agafar el nom de l’avi per part de mare quan em vaig traslladar aquí.


  —I ell…


  —És mort. Després d’això vaig anar a parar a un orfenat, i a continuació a l’acadèmia de policia.


  —Si no ets d’aquí, com és que no vas anar a l’acadèmia de policia de Capitol? És més bona, i el clima també és més bo, i l’aire més pur.


  —Els peixos grossos són aquí. Els Norse Riders, Hècate…


  —Ja ho veig. Volies Crim Organitzat, oi que sí?


  —Sí, segurament.


  —Bé, doncs continua vacant. I quan detinguem Macbeth com a assassí de Duncan només hauràs de dir quina unitat vols. Ens aclamaran com a salvadors de la ciutat, Duff.


  —Vols dir? Et penses de debò que els importa? —va dir Duff, amb un gest del cap en direcció a la plaça, on la gent s’afanyava a amagar-se de la vista dels altres i es refugiava entre les ombres.


  —Ja sé què vols dir, però és un error menystenir l’opinió pública en aquesta ciutat.


  —Hi ha dues maneres d’atacar un problema, Lennox. Un és solucionar-lo i l’altre fer com si no existís. Kenneth va ensenyar aquesta ciutat a fer això segon. Mostrar apatia davant de la corrupció i encolomar a d’altres la responsabilitat envers la comunitat. Només cal veure’ls fugir com escarabats quan la llum apareix.


  —Una ciutat menyspreable amb uns habitants menyspreables, i malgrat això estàs disposat a arriscar-ho tot?


  Lennox va veure que Duff brandava el cap.


  —Déu meu, Lennox, què et fa pensar que això sigui per la ciutat? La ciutat. Només és una manera de parlar que fan servir quan volen que els votin per entrar a l’Ajuntament o per convertir-se en directors de la policia. Digue’m què has pensat des que ens hem vist abans.


  —Entesos. He parlat amb un jutge de Capitol…


  —No havíem de dir-ho a ningú!


  —Calma, Duff. No he dit què era ni de qui es tractava, només que era un tema de corrupció a alt nivell. La qüestió és que aquest jutge és de confiança. Viu en un altre lloc, està fora del control de Macbeth, Sweno o Hècate. Com a jutge en un tribunal federal, pot recórrer a la policia federal, i així nosaltres ens podem saltar el quarter general i iniciar el procés a Capitol, on Macbeth no pot moure fils. El jutge vindrà d’aquí a tres dies i està d’acord a veure’ns en secret absolut.


  —Com es diu?


  —Jones.


  Lennox va veure que Duff el mirava de fit a fit.


  —Lars Jones —va dir Lennox—. Que passa res?


  —Tens les pupil·les com un ionqui.


  Lennox es va humitejar els llavis i va riure.


  —És el que té haver nascut mig albí. Els ulls són molt sensibles a la llum. És una de les raons que la meva família s’estimi més les feines de despatx.


  Duff va tenir un calfred, tot i portar abric. Va tornar a mirar el Casino Inverness.


  —O sigui que tres dies. I mentrestant què fem?


  Lennox es va arronsar d’espatlles.


  —No fer-nos notar. No remenar gaire la cua. I… No se m’acut una tercera manera de dir-ho.


  —Ja temo la pròxima reunió amb Macbeth.


  —Per què?


  —No soc bon actor.


  —No has enredat mai ningú?


  —Sí, però la gent em veu les intencions.


  Lennox va mirar Duff fugaçment.


  —Ah! A casa?


  Duff va arronsar les espatlles.


  —Fins i tot el meu fill, que farà nou anys d’aquí a un parell de dies, s’adona quan el seu pare diu boles. I Macbeth em coneix millor que ningú.


  —Que estrany —va fer Lennox— que dues persones tan diferents hagin estat tan bons amics.


  —Ja continuarem parlant en un altre moment —va dir Duff, mentre mirava cap a l’oest—. Si me’n vaig ara arribaré a Fife abans que es pongui el sol.


  Lennox es va quedar mirant en la mateixa direcció que Duff, i va pensar que la natura era sàvia perquè feia que els ruixats amaguessin de la vista els que venien al darrere, i així sempre podies ser optimista i pensar que el temps aviat milloraria.


  —Tinc la sensació que el pitjor ja ha passat —va dir Macbeth, mentre estirava el braç per agafar l’encenedor i encenia un cigarret—. Tot anirà millor ara, amor meu. Tornem a ser on havíem de ser. Aquesta ciutat és nostra.


  Lady tenia una mà descansant sobre el pit de Macbeth i li notava el batec accelerat del cor sota els llençols.


  —Si aquest nou entusiasme és un indicador de la teva força, estimat… —va dir entre panteixos.


  —Mm?


  —… llavors som imbatibles. Ets conscient de l’amor que et professen allà fora? Al casino la gent parla de tu, diuen que ets el salvador de la ciutat. I has llegit la premsa? Avui El Diari suggereix a l’editorial que t’hauries de presentar per a alcalde.


  —És cosa del teu amic, l’editor? —va dir Macbeth amb un somriure—. Perquè l’hi has demanat tu?


  —No, no. L’editorial no parlava de tu. Opinen que Tourtell no té rival i que per això el reelegeixen malgrat que és impopular.


  —No guanyes popularitat fent de lacai de Kenneth.


  —De manera que esmentaven el teu nom com algú que en teoria podia rivalitzar amb Tourtell. Què en penses?


  —Presentar-me per a alcalde? Jo? —Macbeth va riure i es va gratar l’avantbraç—. Moltes gràcies, però no. El meu despatx ja és prou gran i ara tenim poder a bastament per fer el que vulguem.


  Es va fregar amb l’ungla el petit forat a la pell. Poder. S’havia clavat la xeringa ell mateix, i el resultat havia estat a l’altura de les expectatives.


  —Tens raó, amor meu —va dir Lady—, però rumia-hi una mica de tota manera. Quan la idea maduri, potser la veuràs diferent, qui sap! Per cert, Jack ha rebut un paquet per a tu aquest matí. L’ha portat un motorista. Pesa força i està molt ben embolicat.


  Macbeth es va preparar perquè la sang se li gelés a les venes, però no va passar. Devia ser per efecte de la nova droga.


  —On l’has deixat?


  —Al prestatge dels barrets, al teu armari —va contestar ella, mentre assenyalava el moble amb el dit.


  —Gràcies.


  Va fumar sense pressa el cigarret i, mentre sentia com ella s’adormia al seu costat, es va quedar mirant la robusta porta marró de roure de l’armari. Llavors va deixar caure el cap al coixí i es va posar a fer anells de fum, que veia retorçar-se com si ballessin la dansa del ventre a la claror de la lluna que entrava per la finestra formant feixos de llum. No tenia por. El GEI el protegia, Hècate el protegia, els déus del destí li somreien. Va alçar el cap i es va quedar mirant l’armari altra vegada. No en sortia cap so. Els fantasmes s’havien escapolit tots sols. A fora tot era quietud, no se sentien gotes que repiquessin contra la finestra. Perquè quan la pluja acabava, brillava el sol, l’amor purificava la sang de la batalla i després del pecat venia el perdó.
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  —Bon dia —va dir Macbeth, i va mirar als ulls tothom que hi havia al voltant de la taula—. Tot i que no és un bon dia, perquè en fa dos que Banquo és mort, i trenta-sis hores que l’assassí es passeja amb llibertat i sense càstig. Fem un minut de silenci per a Banquo.


  Duff va tancar els ulls.


  No era habitual veure Macbeth entrar en una sala amb una cara tan seriosa; normalment saludava el dia i les persones amb un somriure, tant si feia bo com si plovia, tant si els coneixia com si no. Igual que quan es van conèixer a l’orfenat. En veure Duff per primera vegada, Macbeth es devia haver fixat en la roba i els cabells, en com eren de diferents l’un i l’altre, però li havia somrigut com si compartissin alguna cosa més profunda que l’aspecte extern, alguna cosa que els lligués entre ells, que en fes germans secrets. Potser amb aquell somriure incondicional de dents tan blanques aconseguia que tothom sentís el mateix. Transmetia l’ingenu convenciment que la gent que l’envoltava es desitjaven el millor els uns als altres, i amb allò, ja aleshores, va fer que Duff se sentís un cínic. I què no hauria donat Duff per un somriure que pogués encomanar qui l’envoltava.


  —Duff?


  Algú havia xiuxiuejat el seu nom. Va girar el cap i va veure els ulls verd clar de Caithness, que indicava amb la barbeta cap a l’altra punta de la taula de reunions. Des d’allà, Macbeth el mirava.


  —He demanat si podem tenir un informe de l’estat de la investigació, Duff.


  Duff va redreçar l’esquena, va tossir, es va enrojolar i es va adonar de tot. Llavors va començar. Va parlar dels testimonis que havien vist membres dels Norse Riders i, pels logos a les jaquetes de pell, d’un altre club de motards, que disparaven contra el Volvo des del davant de la joieria Jacobs & Sons. Va esmentar que havien trobat l’americana i la cartera de Fleance a la riba del riu, però el cos encara no. Caithness havia fet un informe exhaustiu de les proves de la policia científica, que només confirmaven el que ja sabien: que la banda de Sweno havia assassinat Banquo i, possiblement, Fleance.


  —Hi ha un indici que Sweno podria haver estat present a l’execució —va dir Duff—. La burilla d’un cigarret llarg a l’asfalt, vora el cotxe.


  —Hi ha molta gent que fuma aquesta mena de cigarrets —va observar Lennox.


  —Però no n’hi ha tants que fumin Davidoff Long Panatellas —va contestar Duff.


  —Saps què fuma Sweno? —va dir Lennox, mentre arquejava una cella.


  Duff no va contestar.


  —No ho podem permetre —va dir Macbeth—. La ciutat no pot permetre que nosaltres ho permetem. Matar un policia és un atac contra la ciutat mateixa. Si volem que els caps de les unitats que ara seieu en aquesta taula tinguin demà la confiança de la ciutat, avui ha de passar alguna cosa. Per aquesta raó no podem dubtar, hem de colpejar amb tota la força de què siguem capaços, fins i tot a risc que alguns agents perdin la vida. Això és una guerra, i per tant hem d’utilitzar la retòrica de la guerra. I, tal com sabeu, no consisteix en paraules sinó en bales. Per tant, he nomenat un nou cap del GEI i li he atorgat poders especials pel que fa tant a l’ús d’armament com a les instruccions per lluitar contra el crim organitzat.


  —Disculpa —va dir Lennox—. Quines són aquestes instruccions?


  —Aviat ho sabreu. S’estan redactant mentre estem reunits aquí.


  —I qui les redacta? —va preguntar Caithness.


  —L’agent Seyton —va dir Macbeth—. El nou cap del GEI.


  —I redacta les seves pròpies instruccions? —va preguntar Caithness—. Sense que nosaltres…


  —És l’hora de l’acció —la va interrompre Macbeth—, no de formular instruccions amb elegància. Aviat en veureu els resultats, i estic segur que n’estareu tan satisfets com jo mateix. I com la resta de la ciutat.


  —Però…


  —Per descomptat, podreu fer-hi comentaris quan estiguin disponibles. La reunió s’ha acabat. Anem per feina, nois.


  Llavors va aparèixer el somriure.


  —Duff, tens cinc minuts per a mi?


  Els assistents van començar a enretirar les cadires, amb prudència.


  —Vostè també se’n pot anar, Priscilla —va dir Macbeth—. I tanqui la porta en sortir, gràcies.


  La sala es va buidar. Duff es va preparar per al que hagués de passar.


  —Vine. Seu més a prop —va dir Macbeth.


  Duff es va aixecar i va anar fins a la cadira del costat de Macbeth. Va procurar relaxar-se, respirar amb calma i evitar que els músculs de la cara se li posessin tensos sense voler. Era ben conscient que seia a tocar de l’home que havia matat Duncan.


  —He estat pensant a demanar-te una cosa —va dir Macbeth—. I vull ser del tot sincer amb tu.


  Duff va notar un nus al coll i el pols accelerat.


  —Vull oferir a algú altre el lloc de cap de Crim Organitzat. Ja sé que d’entrada reaccionaràs amb decepció, però…


  Duff va assentir amb el cap. Tenia la boca tan seca que no estava segur que li hagués de sortir la veu.


  —… només ho faig perquè vull que siguis el meu adjunt. Què me’n dius?


  Duff es va escurar el coll.


  —Gràcies —va dir amb la veu ronca.


  —No et trobes bé? —Macbeth va fer cara de preocupació i va posar una mà a l’espatlla de Duff—. O és que potser et decep, encara que només sigui una mica? Ja sé que desitjaves molt Crim Organitzat, i puc entendre que t’estimis més un càrrec operatiu que no pas ajudar un sapastre barroer com jo a saber on té el cap —va afegir, i va fer un dels seus somriures mentre Duff intentava contestar tan bé com podia—. Ets el meu amic, Duff, i els amics s’han de tenir a prop. Què et sembla, aquest proverbi?


  Duff va tossir.


  —Quin proverbi?


  —Ets home de proverbis, Duff, però no passa res. Si insisteixes a agafar Crim Organitzat, hi pensaré. Encara no n’he dit res a Lennox. Fas molt mala cara. Vols un got d’aigua?


  —No, gràcies, estic bé. Només una mica cansat. Quasi no vaig dormir abans de l’operació contra els Norse Riders, i després de la mort de Duncan he passat totes les nits en blanc.


  —Una mica cansat, només?


  Duff va rumiar abans de parlar. Va brandar el cap.


  —No. De fet m’he estat preguntant si podia agafar un parell de dies de descans. Ja sé que estem enmig d’una investigació, però Caithness pot…


  —Esclar, Duff, i tant que sí. No serveix de res cavalcar un cavall si el mates a córrer per culpa de les presses. Ves a casa, a Fife. Dona records a Meredith de part meva i digue-li que no et deixi bellugar-te del llit almenys durant dos dies. T’ho creguis o no, són ordres directes del director general.


  —Gràcies.


  —T’aviso que aniré a Fife a comprovar que descanses.


  —Molt bé.


  —I després, d’aquí a tres dies, torna amb una resposta sobre el càrrec de director general adjunt.


  —Entesos.


  Duff va anar de seguida al lavabo i va vomitar a la tassa del vàter.


  Tenia la camisa xopa de suor i el pols no li va tornar a la normalitat fins que no va haver deixat enrere el pont vell.


  Lady va passar pel restaurant i la sala de joc. Va comptar nou clients. Es va dir a ella mateixa que després de dinar era l’hora més tranquil·la. Va anar a veure Jack a recepció.


  —Cap client nou avui?


  —Encara no, senyora.


  —Encara no? Vols dir que n’hi haurà cap abans que acabi el dia?


  Jack va fer un somriure entristit.


  —No que jo sàpiga.


  —Has tret el cap a l’Obelisk tal com t’he demanat?


  —Esclar, senyora.


  —I què s’hi respirava?


  —Tranquil·litat, diria.


  —Menteixes, Jack.


  —Sí, senyora.


  Lady va haver de riure.


  —Jack, sempre em consoles. Creus que és pels assassinats?


  —Potser sí, però ha trucat algú que volia reservar específicament l’habitació on Duncan va morir. I si no podia ser, la dels guardaespatlles.


  —La gent està malalta. I, parlant de malalts, m’agradaria que investiguessis una mica aquest noi que anava amb Tourtell. A veure si esbrines quina edat té.


  —Vostè creu que…?


  —Espero pel bé del noi que tingui més de setze anys. I pel nostre bé, que en tingui menys.


  —Hi ha alguna raó especial per voler aquesta informació, senyora?


  —Només reunir munició per si de cas, Jack. L’alcalde és qui nomena el director general de la policia, i tot i que normalment respecta l’ordre jeràrquic del cos, en un cas com aquest no en podem estar segurs del tot, oi?


  —I res més?


  —Bé, sí, m’agradaria que Tourtell fes més pressió davant del Comitè del Joc i els Casinos perquè investiguessin com treballa l’Obelisk. He estat pacient i he intentat fer-ho per la via diplomàtica, però si no hi ha resultats aviat, haurem de prendre mesures dràstiques.


  —Miraré què puc descobrir.


  —Jack.


  —Sí, senyora?


  —He caminat mentre dormia darrerament?


  —En el meu torn de nit, no, senyora.


  —Tornes a mentir?


  —Pot ser que aquesta nit passada vostè hagi tret el cap a recepció, però no estic segur de si dormia o estava desperta.


  Lady va riure.


  —Jack, Jack, si almenys hi hagués una sola persona tan bona com tu. Ho sospitava. La clau era al pany, per fora, quan m’he llevat.


  —Hi ha res en especial que li volti pel cap? Vostè només és somnàmbula quan l’amoïna algun problema.


  —Hi ha alguna cosa que no siguin problemes? —va fer Lady, amb un sospir.


  —I somnis? Té algun somni recurrent?


  —Ja t’ho vaig dir, Jack. No és un somni, sinó un record.


  —Vostè em disculparà, senyora, però això no ho pot saber amb certesa. Si ho somia cada nit, no pot saber que va passar exactament com diu, perquè el somni es converteix en record. Pel que vostè sap, el nen va morir de mort natural.


  —Sempre buscant consolar-me. No necessito consol, però. No necessito oblidar. Més aviat al contrari, el que necessito és recordar. Recordar a què vaig renunciar per ser on soc. Posar un preu a una vida sense fills cada matí quan em desperto entre llençols de seda al costat d’un home que he triat perquè passi la nit amb mi, i poder baixar al meu lloc, a la vida que he creat tota sola i on em respecten pel que soc, Jack.


  —Ningú no és respectat pel que és, senyora. Se’ns respecta pel que fem, sobretot si podem fer-ho per a la persona que volem que ens respecti…


  —Ets massa intel·ligent per fer de recepcionista, Jack.


  —… i per desgràcia, aquesta és la raó que la saviesa d’un recepcionista no generi gaire respecte. Som observadors inofensius, eunucs i, de tant en tant, ens convertim en un consol per als qui s’han guanyat el respecte.


  —Estic contenta que no hagis tingut mai fills, Jack. Ets l’única persona a qui puc parlar d’abandonar el teu propi fill sense que li desperti la repulsió sobtada que despertaria en els que són pares. Ets un home intel·ligent i tolerant que prefereix la comprensió abans que la condemna.


  —Què hi ha a condemnar? Una criatura que creix en la pobresa, a qui violen als tretze anys i que es queda embarassada i abandonada sense un sostre on arrecerar-se, i que pareix un fill que no podrà alimentar?


  —I si no m’hi vaig esforçar prou?


  —Vol dir si hagués mort en l’intent? Tenia tretze anys. No era una adulta, però era de ment desperta. Havia de sacrificar el seu futur per un nadó, per una llavor que encara no és conscient que viu, que encara no sent anhels, culpes, vergonya, amor veritable, que en el fons encara no és un ésser humà sinó només una creu lligada al coll d’una noieta a qui la vida ja ha castigat prou? El fet que aquella noieta, als tretze anys, no fos capaç de mantenir en vida la criatura però en canvi sobrevisqués ella mateixa s’ha de considerar bona sort dintre de la desgràcia. Miri, si no, què ha aconseguit després. Primer, obrir un petit bordell. Després, un de més gran i luxós, on s’atenien les necessitats de tothom, des del director general de la policia fins als polítics més importants de la ciutat. I, finalment, vendre’l i inaugurar el millor casino de la ciutat. I ara, com per art de màgia, és la reina de la ciutat.


  Lady va brandar el cap.


  —Això és anar massa lluny, Jack. El que fas és embellir els meus motius i absoldre’m dels crims. Què és un casino, què són els somnis d’uns idiotes comparats amb la vida veritable d’un infant? Si jo no hagués exigit tant de la vida, potser hauria pogut salvar la d’ella.


  —Tant li ha exigit, en el fons?


  —He exigit l’acceptació dels altres. No, encara més: el respecte. Sí, i l’amor. Són dons que no tothom obté, i jo vaig exigir ser un dels pocs que els reben. El preu ha estat perdre la meva filla una vegada i una altra, una nit rere l’altra.


  Jack va assentir.


  —I si pogués tornar a triar, senyora?


  Lady el va mirar.


  —Potser tots som només, en el bé i en el mal, esclaus dels nostres desitjos, Jack. Ho veus així?


  —No ho sé, senyora, però ja que parlem d’esclaus dels desitjos, demà comprovaré l’edat d’aquell noi que anava amb Tourtell.


  Macbeth va sortir de l’ascensor al soterrani i es va quedar uns instants inhalant l’olor de cuir, lubricant per a les armes i suor de mascle. Va contemplar el lema del GEI sota un drac vermell que exhalava foc: LLEIALTAT, FRATERNITAT, BATEJATS EN EL FOC, UNITS PER LA SANG. Déu meu, semblava que haguessin passat segles.


  Va creuar la porta i va entrar a la sala.


  —Olafson! Angus! Ei, què és això? Seieu, no cal que us poseu drets d’un bot com si fóssiu reclutes. On és Seyton?


  —Allà dins —va dir Angus en el seu to afectat de capellà—. Estem tristos per això de Banquo. Fem una col·lecta entre els companys per comprar una corona de flors, però vostè segurament no…


  —Ja no soc un company? I tant que en soc. —Macbeth va treure’s la cartera—. Em pensava que estaves de baixa, Olafson. On és el cabestrell, que ja no hi portes el braç penjant?


  —És el cabestrell el que he penjat. —Amb el parlar papissot, Olafson semblava estranger—. El metge deia que m’havia fet malbé els tendons i l’espatlla i que no podria tornar a tirar mai més. Llavors, Seyton s’ho va tornar a mirar i, de sobte, ja estava curat.


  —Ja ho veus. No facis cas dels metges.


  Macbeth va donar un feix de bitllets a Olafson.


  —És massa, senyor.


  —Agafa-ho.


  —Podríem pagar un taüt i tot.


  —Que ho agafis!


  Macbeth va entrar al seu antic despatx, que en realitat no era un despatx sinó un taller amb els prestatges i els bancs plens de peces d’armament i munició, i la màquina d’escriure a sobre d’una cadira en un racó.


  —Com va tot? —va dir Macbeth.


  —Els nois ja n’estan al corrent —va dir Seyton, que estava assegut amb un manual d’instruccions gruixut al davant—. I a punt.


  —I les dues noies Gatling? —va fer Macbeth, amb un gest del cap en direcció al manual.


  —Les metralladores arribaran demà al matí, pels volts de les vuit. Veig que ha parlat amb l’autoritat del port perquè el vaixell se salti la cua.


  —No ens podíem permetre que les noies arribessin tard a la festa. I us faré un petit encàrrec per a demà, més tard.


  —Entesos. On?


  —A Fife.
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  Dimarts al matí, a Fife brillava el sol.


  Duff nedava.


  Solcava l’aigua freda i pesant amb braçades plenes de potència muscular.


  Havia preferit molt de temps l’aigua salada del fiord, a baix a la ciutat, perquè li semblava que hi nedava amb més lleugeresa. Era estrany, de fet, perquè sempre li havien dit que la sal feia que flotessis millor, i allò havia de significar que era més densa, cosa que, de retruc, havia de voler dir que era més pesant que l’aigua dolça. En tot cas, fins feia poc s’havia estimat més la del fiord, que a més de ser molt freda estava tan contaminada que tenia la sensació d’anar brut cada vegada que en sortia. Ara, en canvi, estava net. S’havia llevat d’hora, havia fet els exercicis al terra fred de fusta, havia preparat l’esmorzar per a tota la família, cantat una cançoneta d’aniversari per a Ewan, portat fill i filla a l’escola i, en acabat, havia fet un passeig amb Meredith de poc menys d’un quilòmetre fins al llac. Ella havia comentat que aquella tardor les pomeres estaven carregades de fruita, que la filla havia rebut la primera carta d’amor, tot i que Meredith, en privat, estava una mica disgustada perquè l’havia enviat un nen tres anys més petit, i que Emily volia una guitarra per al dia del dotzè aniversari. Ewan s’havia barallat al pati de l’escola i havia portat una nota als pares. El petit havia acordat amb la mare que ell mateix ho diria al pare, però que podia esperar fins després de la festa d’aniversari d’avui, que ja trobaria el moment per fer-ho. Duff va preguntar si ajornar-ho no faria que Ewan estigués massa estona patint per quan arribés l’hora de la veritat.


  —No sé què el fa estar més impacient —va dir Meredith, amb un somriure—, si desitjar alguna cosa o tenir-ne por. El nen amb qui es va barallar ahir fa un curs més, i l’Ewan va dir que havia donat una puntada de peu a en Peter abans.


  —A qui?


  —És el millor amic de l’Ewan.


  —Ah, aquell —va mentir Duff.


  —L’Ewan va dir que li sabia greu però que havia de defensar el seu company, i que el pare hauria fet el mateix. O sigui que ara té moltes ganes de sentir el que li hagis de dir.


  —Hauré de buscar l’equilibri, doncs. Condemnar el seu comportament i alhora lloar-ne la valentia. Dir alguna cosa sobre prendre la iniciativa per buscar la pau en comptes de fer la guerra. Parlar de reconciliació, oi?


  —Jo t’ho agrairia.


  I mentre Meredith i ell avançaven per l’aigua, Duff va decidir, allà mateix i en aquell instant, que ja no tornaria a nedar enlloc que no fos al seu petit llac de Fife.


  —És així —va dir Meredith, panteixant darrere d’ell.


  Duff es va posar a nedar d’esquena per poder veure-la mentre ell flotava i bellugava les mans i els peus. Estava pàl·lid, la pell li adquiria un to verdós sota l’aigua, mentre que ella tenia un to entre marró i daurat, fins i tot amb aquella llum. Duff va pensar que passava massa temps a la ciutat; hauria de prendre més el sol.


  Meredith el va avançar nedant i va sortir arrossegant-se cap a la riba fins a una roca gran arrodonida per l’erosió de l’aigua.


  No era una roca qualsevol. Era la seva roca. La roca on havien concebut la filla un dia d’estiu ara feia onze anys. Havien marxat a Fife per fugir de la ciutat i havien descobert aquell llac quasi per casualitat. S’havien aturat en veure una granja petita i abandonada que Meredith deia que li semblava molt bonica, i des d’allà havien vist brillar l’aigua, i llavors havien caminat deu minuts o un quart d’hora fins al llac. Tot i que les úniques altres criatures vivents a prop del llac eren un parell de vaques, havien nedat fins a aquella roca amagada a l’altra banda on era molt poc probable que algú els pogués veure. Al cap d’un mes, Meredith havia dit a Duff que estava embarassada, i enmig de l’eufòria havien tornat allà, havien comprat la casa a mig camí entre el llac i la carretera principal, i després de néixer el segon fill, Ewan, també havien comprat el terreny on ara tenien la cabana.


  Duff es va enfilar a la roca, al costat de Meredith. Des d’allà veien la cabana vermella.


  Ell es va estirar de panxa enlaire sobre la roca escalfada pel sol. Va tancar els ulls i va sentir onades de plaer que li recorrien el cos. De vegades, va pensar, valia la pena refredar-se per després gaudir de l’escalfor.


  —Tornes a ser a casa, Duff?


  Quan perdies alguna cosa i la retrobaves, el plaer era més gran que abans d’haver-la perdut.


  —Sí —va dir ell.


  L’ombra de Meredith va caure sobre el seu cos.


  I quan es van besar, es va preguntar per què ara, i no pas abans. Pensava que els llavis d’una dona tenien més bon gust quan estaven humits d’aigua dolça que no pas quan ho estaven d’aigua salada, però va arribar a la conclusió que devia ser el cos dient que l’aigua fresca era bona per beure i la salada no.


  Després, mentre jeien entrellaçats i suosos pel sol i per haver fet l’amor, Duff va dir que havia d’anar a la ciutat.


  —D’acord. Prendrem el brou a l’hora de sempre.


  —Tornaré força abans. Només he d’agafar el regal per a l’Ewan. L’he deixat en un calaix del despatx.


  —Volia la disfressa de policia secret, oi?


  —Sí, i hi ha una altra cosa que he de resoldre com més aviat millor.


  Meredith li va passar un dit des del front fins a la punta del nas.


  —Alguna cosa que hagi passat?


  —Sí i no. Fa segles que ho hauria d’haver resolt.


  —En aquest cas —el dit de Meredith, que coneixia tan bé Duff, li va acariciar els llavis—, fes el que creguis que has de fer. T’esperaré aquí.


  Duff es va incorporar amb l’ajut dels colzes i la va mirar des de dalt.


  —Meredith.


  —Què?


  —T’estimo.


  —Ja ho sé, Duff. Només ho has oblidat un temps.


  Duff va somriure. Va tornar a besar-li els llavis amb gust d’aigua dolça i es va aixecar. Quan estava a punt de capbussar-se, es va aturar.


  —Meredith.


  —Sí?


  —L’Ewan t’ha dit qui va guanyar la baralla?


  —El director ha dit per què els havíem de portar al club? —va preguntar el conductor.


  El guàrdia de presons va mirar el manat de claus que duia a la mà per buscar la de la cel·la següent.


  —No hi ha prou proves perquè continuïn detinguts.


  —Que no hi ha prou proves? Què coi, tota la ciutat sap que van ser els Norse Riders els que van recollir la droga al port. I també saben que van ser ells els que van matar el policia i el seu fill. Però jo no t’he preguntat per què els deixen lliures, ja estic acostumat a aquestes collonades, el que em pregunto és per què no els deixem anar i prou. El més normal quan transporto presoners és dur-los d’una presó a una altra, no fer de taxista dels pebrots com si no sabessin tornar a casa caminant.


  —A mi no m’ho preguntis —va dir el guàrdia, mentre obria la cel·la—. Ei, Sean! Salta del llit, que te’n vas cap a casa a veure la dona i la filla!


  —Déu salvi Macbeth! —es va sentir cridar a dins de la cel·la.


  El guàrdia va brandar el cap i es va girar cap al conductor.


  —Val més que portis l’autobús a la sortida i ja els posarem tots junts allà. Enviarem dos policies armats amb tu.


  —Per què? Que no estan lliures, aquests?


  —El director general vol estar segur que els lliurem on han d’anar sense que hi hagi cap entrebanc.


  —I els puc engrillonar els peus també?


  —Segons les normes, no, però fes el que et sembli. Ei, tu! Corda’t les sabates, que no tenim tot el dia.


  —Vols dir? Tornen els bons temps, com en l’època de Kenneth?


  —He, he. És una mica aviat per afirmar-ho, però diuen que Macbeth va pel bon camí.


  —El seu problema són els assassinats de policies, que no estan resolts. Si no t’espaviles a solucionar les coses, et carden al carrer.


  —Potser sí. Avui, Kite ha dit a la ràdio que Macbeth és un desastre —va dir el guàrdia, i va repetir «desastre» remarcant la erra per imitar el periodista.


  El conductor va riure i tot seguit es va estremir en veure el tatuatge al front del presoner que acabava de sortir de la cel·la.


  —Transport de bestiar —va remugar, mentre el guàrdia empenyia el presoner en la direcció on anaven.


  Duff va passar un moment pel despatx, es va ficar el paquet per a Ewan a la jaqueta i va sortir de seguida. A la Unitat de la Policia Científica li van dir que Caithness era al laboratori de fotografia, al garatge. Duff va agafar l’ascensor i va entrar. En una època en què Caithness compartia pis amb una amiga, Duff havia convençut el conserge que, com a cap de Narcòtics, convindria que tingués una còpia de la clau del garatge on els de la Científica tenien una sala de tir per a proves balístiques, un laboratori químic, un de fotogràfic per revelar les imatges de les escenes dels crims i una àrea oberta per la part de dins de la porta del garatge que donava al carrer, on guardaven objectes de grans dimensions, com ara cotxes, que s’havien d’examinar per buscar-hi proves. En acabar l’horari laboral, pràcticament ningú feia hores extres al soterrani fred i humit; pujaven a les oficines de la segona planta. Duff i Caithness havien passat un any citant-se allà després de la feina, igual que feien un cop la setmana a l’hora de dinar a l’habitació 323 del Grand Hotel, que reservaven a nom de Mittbaum. Més endavant, quan Caithness va comprar l’àtic, Duff, curiosament, havia trobat a faltar aquelles trobades clandestines i apressades.


  Quan va obrir la porta i va notar el corrent d’aire, va pensar que devien estar molt enamorats en aquella època. Al centre del garatge hi havia el Volvo de Banquo, ple pertot arreu de forats de bala. Estava tapat amb una lona, segurament perquè la porta del costat del passatger estava arrencada i volien protegir qualsevol possible prova de les rates que es passejaven de nit pel garatge. Duff es va aturar al davant de la cambra de revelat i va respirar fondo. La decisió estava presa. Ara només calia fer-ho. Fer-ho. Va prémer el mànec de la porta i va penetrar en la foscor. Va tancar. Es va quedar inhalant l’olor d’amoníac del fixador mentre esperava que les pupil·les se li dilatessin.


  —Duff? —va sentir que deien en l’obscuritat.


  Era la mateixa veu agradable i una mica indecisa que l’havia despertat ahir al matí a la sala de reunions. La mateixa veu agradable i una mica indecisa que l’havia despertat tants matins a l’àtic. La mateixa veu agradable i indecisa que no tornaria a sentir, almenys allà, almenys de la mateixa manera.


  —Caithness, podem…


  —Roy —va dir ella—, ens pots deixar sols un moment?


  Els ulls de Duff es van acostumar a la foscor just a temps per veure marxar el fotògraf.


  —Has vist això? —va preguntar Caithness, mentre assenyalava amb un llum vermell les tres instantànies que acabaven de penjar en una corda i que encara gotejaven.


  Una era del cotxe de Banquo. Una altra, del cos decapitat a l’asfalt, al costat del vehicle. La tercera era un primeríssim primer pla de la pell del coll de Banquo, allà on hi havia el tall. Caithness va assenyalar aquesta.


  —Pensem que el tall el van fer amb una fulla ampla, com la que tu dius que té el sabre de Sweno.


  —Ja ho veig —va dir Duff, mentre mirava fixament la foto.


  —Hem trobat restes d’una altra sang a la columna vertebral. És interessant, no et sembla?


  —Què vols dir?


  —Es veu que Sweno, o qui sigui, no devia ser gaire primmirat a l’hora de netejar el sabre, o sigui que quan la fulla va tallar l’espinada aquí —va apuntar— va deixar-hi restes de sang seca de la fulla. Si podem determinar de quin grup és, ens podria ajudar en altres casos d’assassinat.


  Duff estava a punt de vomitar i es va agafar a la taula de treball.


  —Encara no et trobes bé? —va preguntar Caithness.


  Duff va agafar alè unes quantes vegades.


  —No. Sí. Havia d’anar-me’n i prou. Hem de parlar.


  —De què?


  Duff li va notar a la veu que ella ja ho sabia. Segurament ho havia sabut tot just entrar ell al laboratori; parlar-li de les fotos devia haver estat una reacció de pànic.


  —D’això de veure’ns —va dir ell—. Ja no funcionarà.


  Duff va intentar veure-li la cara, però era massa fosc.


  —Això és tot el que hem estat fent? —va dir Caithness—. Veure’ns?


  —No —va dir—. És veritat, tens raó, era més que veure’ns. I això encara és més motiu per deixar-ho.


  —Vols deixar-ho córrer, deixar-me tirada, aquí a la feina?


  —Caithness…


  El riure amarg d’ella el va interrompre.


  —En fi, ja quadra. Una relació que ha tingut lloc en una habitació a les fosques s’acaba en una habitació a les fosques.


  —Ho sento. És per consideració amb…


  —Tu. Amb tu, Duff. No amb els nens, no amb la família, sinó amb tu. Ets la persona més egoista que he conegut mai, o sigui que ara no vinguis a dir-me que és per consideració amb ningú que no sigui tu mateix.


  —Com vulguis. Per consideració amb mi mateix.


  —I per consideració amb què em deixes tirada, Duff? És per alguna d’encara més jove, encara més ingènua que jo, que saps que no et demanarà que t’hi comprometis, que sacrifiquis res per ella? O almenys encara no?


  —Servirà de res si et dic que només penso en el benestar personal i egoista que espero sentir quan imagino que faig el que és correcte per les persones amb qui tinc obligacions? Que ho deixo amb tu perquè m’espanta fins al moll dels ossos quedar exclòs de la llista d’ànimes que se salvaran en el judici final?


  —Creus que hi seràs?


  —No, però la decisió està presa, Caithness, o sigui que digue’m com t’estimes més que arrenquem el queixal, si a poc a poc o d’una estrebada.


  —Per què hauria d’acabar ara, el turment? Vine a casa a les quatre.


  —Per fer què?


  —Perquè em vegis plorar, renegar i implorar. No puc fer-ho aquí.


  —He promès a la família que soparíem plegats a les cinc.


  —Si no vens, el primer que faré serà llençar les teves coses enmig del carrer, i després trucaré a la teva dona i li parlaré de les teves escapades…


  —Ja ho sap, Caithness.


  —… i als teus sogres. Els diré com has enredat la seva filla i els seus nets.


  Duff es va empassar la saliva.


  —Caithness…


  —A les quatre. Si et portes bé i m’escoltes, podràs anar a fer el teu àpat dels nassos.


  —D’acord, d’acord, però no et pensis que amb això canviaran les coses.


  Quan Duff va sortir, el fotògraf criminalista estava repenjat a la porta del garatge, fumant.


  —És horrible, oi? —va preguntar.


  —Perdó?


  —Que li tallessin el cap d’aquesta manera.


  —Els assassinats sempre són horribles —va dir Duff, i es va encaminar cap a la sortida.


  Lady era al dormitori, dreta davant la porta de l’armari de la roba de Macbeth. Escoltava el soroll de les rates mullades que s’escapolien pel terra de fusta. Es va dir a ella mateixa que només eren imaginacions seves; el terra era de moqueta gruixuda. Els sorolls eren a la seva imaginació. Aviat es convertirien en veus. Les veus que la mare li havia dit que no la deixaven mai en pau, les mateixes que ja sentia la mare de la mare: els avantpassats que els parlaven, que els ordenaven que caminessin adormides, que es precipitessin cap a la mort. S’havia espantat molt en veure que Macbeth tenia al·lucinacions a taula durant el sopar. Havia encomanat la malaltia al seu únic amor veritable?


  Ja feia molt de temps que el soroll de les rates que s’escapolien se li havia ficat a la imaginació, i no en volia marxar.


  L’únic que podia fer era fugir ella mateixa. Allunyar-se dels sorolls, allunyar-se de la imaginació.


  Va obrir la porta de l’armari.


  Va estirar el calaix de sota del prestatge. A dins hi havia una bosseta amb polsim. La fugida de Macbeth. Funcionaria? Fugiria si anava al mateix lloc que ell? No ho creia. Va tancar el calaix.


  Va mirar el prestatge dels barrets. Allà hi havia el paquet que Jack havia rebut. Estava embolicat amb paper, lligat amb cordills i cobert de plàstic transparent. Només era un paquet, però tot i així semblava que la mirés a ella des d’allà dalt.


  Va tornar a obrir el calaix i en va treure la bosseta. Va estendre una minúscula quantitat de polsim a sobre de la taula, davant del mirall, va enrotllar un bitllet i, sense estar del tot segura de com es feia, se’n va posar una punta al nariu, va situar l’altra a sobre del polsim i va inhalar, mig amb la boca i mig amb el nas. Com que allò no va funcionar, i després d’un parell d’intents més, va dibuixar una ratlla amb el polsim, es va ficar el bitllet al nariu i va inhalar fort mentre feia passar el bitllet per sobre de la ratlla, i així el va aspirar. Es va quedar una estona asseguda mirant-se al mirall. El soroll de les rates es va esvair. Llavors va anar al llit i s’hi va ajeure.


  —Ja són aquí! —va cridar el sergent.


  Era a la porta exterior del recinte dels Norse Riders observant l’autobús groc de la presó que s’aproximava carrer amunt. Eren dos quarts de quatre, l’hora exacta. Va donar un cop d’ull als que s’havien aplegat davant la porta del club, sota el plugim. Tots els membres del club es veien en l’obligació de donar la benvinguda als ferits que havien hagut de deixar en mans de la policia aquella nit. Les dones també havien vingut: les parelles dels que havien sortit lliures i dels que els havien vingut a rebre. El sergent va fer un somriure al nadó que reia en braços de Betty; Betty esperava el seu Sean. Fins i tot els cosins del sud havien decidit unir-se a la festa, que prometia ser llegendària. Sweno havia donat ordres que hi hagués prou beguda i droga per entretenir un poble sencer, perquè celebraven més que el simple alliberament dels camarades. Els Norse Riders havien venjat les pèrdues liquidant Banquo i, encara més important, havien segellat una nova aliança molt valuosa. Tal com Sweno havia dit, en el moment que Macbeth havia aparegut en persona a la seu del club per encarregar un assassinat, havia venut l’ànima al diable, i ara no podria fer-se enrere. Estava en nòmina dels Norse Riders, i a l’inrevés també.


  El sergent va sortir al carrer i va fer senyals a l’autobús que aparqués al davant de la porta. La norma del club deia que ningú que no tingués carnet de soci no podia entrar a les instal·lacions.


  Llavors tots els que anaven a l’autobús en van baixar mentre a dins del local engegaven la música. «Let’s Spend the Night Together». Alguns es van acostar a la porta caminant, d’altres ballant, i a tots els van rebre amb aplaudiments, punys alçats i abraçades, i també amb petons humits de les dones.


  —Molt divertit, nois —va cridar el sergent—, però el mam és dins.


  Es van sentir més crits i rialles. Van entrar al recinte. El sergent, però, es va quedar a la porta per observar altra vegada què hi havia al seu voltant. L’autobús que s’allunyava. Chang que, amb dos homes més, vigilava l’accés. Les fàbriques buides dels voltants, que havien inspeccionat per assegurar-se que no hi hagués ningú vigilant el club. El cel cap a l’oest on, de fet, semblava aparèixer una línia blava. Potser es podia relaxar una mica. Potser Sweno tenia raó: potser era veritat que arribaven temps millors.


  El sergent va entrar al local. Va refusar licors i es va posar una gerra de cervesa a la boca. Amb festa o sense, era un moment crucial. Va mirar al voltant. Sean i Betty es feien petons en un racó amb el bebè entre tots dos, i el sergent va pensar que seria una manera ben estranya de morir si s’ofegués allà al mig, però que hi havia altres coses molt pitjors que ofegar-se per culpa de l’amor més pur.


  —Norse Riders! —va cridar.


  Van abaixar la música i les converses es van apagar.


  —Avui és un dia de felicitat i un dia de tristesa. No hem oblidat els caiguts. Però hi ha un moment per plorar i un moment per riure, i avui estem de festa. Salut!


  Tothom va brindar elevant les copes i les gerres. El sergent va prendre un glop llarguíssim i es va eixugar la bromera de la barba.


  —I aquest és un nou començament —va prosseguir.


  —Del discurs? —va fer Sean, i els altres van riure.


  —Hem perdut uns quants homes; ells també —va dir el sergent—. Les drogues de Rússia són al riu, sota el pont. —Ningú no va riure—. Però tal com em va dir un home de qui tots sabeu el nom, «amb aquest sonat de director de la policia, venen temps més bons».


  La gent va tornar a brindar. El sergent va tenir la impressió que encara podia parlar més estona, dir coses sobre el club, sobre la camaraderia i el sacrifici, però ja havia robat massa temps i massa espai. Només el sergent sabia que Sweno esperava, ara mateix, el moment de fer la gran aparició.


  —I amb aquestes paraules —va dir—, deixeu-me que cedeixi la paraula…


  Enmig de la pausa dramàtica, va sentir alguna cosa. El grunyit greu d’un camió amb un motor molt potent i amb una marxa massa curta. No passava res, al món hi havia molta gent que conduïa malament.


  —… a…


  Va sentir un bram. Sabia que la porta havia saltat, i que la gran aparició del vespre podia no ser la que esperava.


  Duff era davant del bloc de pisos gris de cinc plantes. Va mirar el rellotge. Faltaven cinc minuts per a les quatre. Encara tindria força marge per arribar a la festa d’aniversari. Va picar al timbre.


  —Puja —va dir Caithness per l’intèrfon.


  Després de la conversa al laboratori fotogràfic havia anat al Bricklayers Arms i s’havia assegut a fer una cervesa. Podria haver passat l’estona treballant al despatx, esclar, però les ordres de Macbeth havien estat que es quedés a casa, a Fife. I, a més, hi havia un altre motiu: donar-se temps per pensar.


  Ara pujava les escales, no pas arrossegant els peus feixugament com qui va al patíbul, sinó amb les passes lleugeres de qui espera sobreviure a un tràngol. I com algú que tenia una altra vida i que volia tornar-hi.


  La porta del pis estava oberta.


  —Passa —va cridar Caithness des d’algun lloc.


  Duff va sospirar alleujat quan va veure que ella havia recollit les seves coses i les havia deixat a sobre de la taula de la sala d’estar. Un necesser, una màquina d’afaitar, un parell de camises i roba interior. La raqueta de tenis que ella li havia regalat perquè juguessin tots dos, però que no havia fet servir mai. Un collaret i unes arracades de perles. Duff va passar els dits amb suavitat per les joies que havia regalat a Caithness i que ella s’havia posat sovint.


  —Soc aquí —va cridar Caithness.


  La veu venia del lavabo.


  Hi havia música posada. Era Elvis: «Love Me Tender».


  Duff va caminar cap a la porta oberta de la cambra de bany. Dubtava. Ara ja no caminava amb tanta lleugeresa. Li arribava el perfum.


  —Duff —va dir ella, i es va empassar les llàgrimes pel nas—. Et torno el que em vas donar, però espero un regal de comiat.


  S’havia estirat al llit, amb una cotilla i unes mitges. També eren regals de Duff. A la capçalera del llit hi havia una xampanyera amb una ampolla oberta a dins. Era evident que Caithness ja n’havia begut bastant. Duff la va contemplar extasiat. Era la dona més preciosa, més esplèndida amb qui havia estat mai. Cada vegada que la veia, la seva bellesa l’impressionava com si fos la primera; sentia totes les carícies que havien intercanviat i recordava totes les bogeries que havien fet. Ara hi renunciaria. Per sempre.


  —Caithness —va dir Duff, amb un nus a la gola—. Preciosa, estimada Caithness.


  —Vine.


  —No puc…


  —I tant que pots. Has pogut moltes vegades durant molt de temps. Aquesta és l’última i prou. M’ho deus.


  —No en gaudiràs. Ni tu ni jo en gaudirem.


  —No vull gaudir-ne, Duff. Vull una cloenda. Vull que siguis tu qui s’arrossegui, per una vegada. Vull que t’empassis l’orgull i facis el que jo et digui. Això és el que vull ara. Només això. I després te’n pots anar a l’infern i a casa per a l’àpat amb la dona que ja no estimes. Vine. Noto des d’aquí que estàs preparat per a…


  —No, Caithness. No puc. Em vas dir que estaries satisfeta amb el que jo et pogués donar del meu cor, però no puc donar-te’n només una mica, perquè llavors mentiria dues vegades, a tu i a la mare dels meus fills. I quan dius que ja no l’estimo, no és cert. —Duff va agafar aire—. Perquè ho havia oblidat, però he recordat que l’estimo i l’he estimat sempre, i que t’he estat deslleial amb la meva pròpia dona.


  Es va adonar que havia ficat el dit a la nafra. Va veure com la falsa aparença de seducció s’esvania i es convertia en un disgust profund. Caithness es va posar a plorar, va arronsar els genolls i es va tapar amb els llençols.


  —Adeu, Caithness. Odia’m tant com mereixo. Ara me’n vaig.


  Un cop a la porta, es va posar la roba i el necesser sota el braç. La raqueta es podia quedar on era. Ningú no jugava a tenis en una petita propietat al camp. Es va quedar mirant les arracades i el collaret. Sentia els sanglots de dolor de Caithness al dormitori. Les joies eren cares, li havien costat més del que es podia permetre, en el sentit estricte de la paraula, però ara, a les seves mans, no tenien cap valor. No les podia donar a ningú, tret d’una casa de préstecs, però no sabia si podria suportar el pensament que aquelles joies les portés una desconeguda.


  Va dubtar. Va mirar el rellotge. Llavors va deixar les altres coses, va agafar les joies i va tornar al dormitori.


  En veure’l, Caithness va deixar de plorar. Tenia la cara xopa de llàgrimes i tacada de rímel. Un últim sanglot li va fer estremir tot el cos. Una de les mitges se li havia abaixat, igual que un dels tirants de la cotilla.


  —Duff… —va dir, amb un fil de veu.


  —Caithness —va fer ell, amb un nus a la gola, un regust dolç que li pujava de l’estómac i un torrent de sang cap al cervell.


  Les joies van caure a terra.


  El sergent va agafar el rifle de darrere de la barra i va anar corrent a la finestra; la resta de membres del club ja es dirigien cap a l’armari on guardaven les armes. A fora hi havia un camió posat de costat davant del local, amb el motor en marxa i la porta del recinte penjant del para-xocs, igual que Chang. El sergent va repenjar el rifle a l’espatlla en el moment que la lona de la caixa del camió s’abaixava. Allà hi havia els GEI amb els seus uniformes negres tan lletjos i les armes apuntant. Hi havia, però, una cosa encara més lletja a bord, una cosa que va glaçar la sang a les venes del sergent. Tres monstres. Dos fets d’acer i damunt d’unes plataformes, amb alimentadors de munició, canons rotatoris i cambres de refredament. El tercer monstre estava col·locat entre els dos primers: un home calb, prim i fibrós que el sergent no havia vist mai abans però que sabia que coneixia des de sempre, que sempre havia tingut a prop. Ara, aquell home alçava la mà i cridava:


  —Lleialtat, fraternitat.


  —Batejats en el foc, units per la sang! —van respondre els altres.


  Tot seguit, es va sentir una única ordre:


  —Foc.


  Esclar. Foc.


  El sergent va enfocar l’home a la mira i va prémer el gallet. Un tret. L’últim.


  La gota de pluja queia entre la boirina cap al port llardós de sota. Es dirigia cap a la finestra de l’àtic, damunt d’una parella que feia l’amor. L’home estava en silenci i bellugava els malucs amunt i avall, lentament però amb força. La dona, a sota, esgarrapava el llençol mentre el rebia, sanglotant d’impaciència. La dolça melodia del tocadiscos feia estona que s’havia acabat, i l’agulla continuava fent saltirons amb monotonia, igual que l’home, contra l’etiqueta del disc, on deia Love Me Tender. Els dos amants, però, no semblava que se n’adonessin, no semblava que s’adonessin de res tret del moviment repetitiu en què estaven atrapats, ni tan sols eren conscients l’un de l’altre enmig del seu martelleig explosiu, mentre destruïen a cops els dimonis i la realitat que els envoltava, la ciutat, aquell dia, aquells pocs minuts, l’hora breu. La gota, però, no va arribar al vidre de la finestra que tenien a sobre. Una ràfega de vent fred del nord-oest se la va endur cap a l’est del riu que dividia la ciutat al llarg i cap al sud de les vies del tren abandonades que la dividien en diagonal. Va caure al barri de les fàbriques, més enllà de les xemeneies apagades de l’Estex, cap a l’edifici de fusta, envoltat d’una tanca, entre les fàbriques buides. Allà, la gota va acabar el trajecte per l’aire en topar al crani brillant d’un home prim, i tot seguit li va lliscar pel front, es va aturar un instant a les celles curtes i va caure, com una llàgrima, a sobre d’una galta que cap llàgrima no havia mullat mai.


  Seyton no es va adonar que l’havien tocat. No va notar ni la gota de pluja ni la bala del sergent. Es va quedar allà plantat, amb les cames ben separades i una mà alçada, i només percebrà, a través del camió, la vibració de les Gatling que se li enfilava des de les soles de les sabates fins als malucs, i el so que li ressonava, constant, als timpans, un so que començava com el mormoleig d’una conversa i s’elevava fins a convertir-se en un rugit i després en un udol harmònic, a mesura que els canons escopien bales cada cop més de pressa. El temps passava i la seu del club anava caient a trossos, i ell notava que les metralladores s’escalfaven. Eren dues màquines infernals amb una sola funció: empassar-se el metall amb què les alimentaven i vomitar-lo, com robots bulímics, però més de pressa que cap altra màquina al món. Fins ara, els artillers no havien vist que es produís gaire dany, però de mica en mica, a mesura que les finestres i les portes queien i que hi havia parts de les parets que, senzillament, desapareixien, la destrossa s’anava fent evident. Una dona va aparèixer a terra, a dins de la porta. Li faltaven fragments del cap, i el cos s’estremia com si patís descàrregues elèctriques. Seyton va notar una erecció. Devia ser per la vibració del camió.


  Una de les metralladores va deixar de disparar.


  Seyton va mirar l’artiller.


  —Què passa, Angus?


  —Això ja està —va contestar Angus amb un crit, mentre s’apartava el serrell ros cap a un costat.


  —Aquí no para ningú fins que jo no ho digui.


  —Però…


  —Entesos? —va bramar Seyton.


  Angus es va empassar la saliva.


  —Per Banquo?


  —Això és el que he dit! Per Banquo! Ara!


  La metralladora d’Angus va tornar a obrir foc. Seyton, però, va veure que Angus tenia raó. Allò ja estava. No quedava ni un decímetre quadrat allà al davant sense perforar. No quedava res per destruir. No quedava res que no fos mort.


  Va esperar una mica més. Va tancar els ulls i va parar l’orella. Ara, però, les noies necessitaven un descans.


  —Pareu! —va cridar.


  Les metralladores van callar.


  Un núvol de pols s’alçava sobre el local arrasat. Seyton va tancar els ulls altra vegada i va inspirar. Un núvol d’ànimes.


  —Què passa? —va dir Olafson amb el seu parlar papissot, des de l’altre extrem del camió.


  —Estalviem munició —va dir Seyton—. Aquesta tarda tenim més feina.


  —Té sang, senyor! Al braç.


  Seyton es va mirar la jaqueta. Se li havia quedat enganxada per la part del colze, d’on la sang rajava per un forat. Es va posar la mà a la ferida.


  —No passa res —va dir—. Armes a punt, tothom. Entrarem a fer el recompte dels cossos. Si trobeu Sweno, digueu-m’ho.


  —I si trobem supervivents? —va preguntar Angus.


  Algú va riure.


  Seyton es va eixugar una gota de pluja de la galta.


  —Repeteixo. Les ordres de Macbeth són que cap dels assassins de Banquo ha de sobreviure. En tens prou amb aquesta resposta, Angus?
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  Meredith penjava llençols a l’estenedor del porxo, vora la porta del davant. Adorava aquella casa, la seva essència rural, tradicional, sense pretensions, sòbria però pràctica. Quan la gent s’assabentava que Duff i ella vivien en una granja a Fife, de seguida donaven per descomptat que era una propietat luxosa, i la majoria creien que quan ella els descrivia la manera tan senzilla que tenien de viure ho feia per timidesa. Què devia fer una dona amb el seu cognom en una petita propietat rural, devien pensar.


  Havia rentat tota la roba de llit de la casa perquè Duff no es pensés que només s’havia preocupat dels llençols del llit de matrimoni, on dormirien aquella nit i oblidarien els mals moments, deixarien de banda el que havia passat, i el que havia estat adormit es tornaria a desvetllar. Només de pensar-hi sentia una escalfor per dintre. El moment d’intimitat que havien compartit aquell matí a la roca havia estat preciós, tan preciós com tot havia estat els primers anys. No, encara més preciós. Es va posar a cantussejar una melodia que havia sentit a la ràdio —no sabia quina cançó era—, va penjar l’últim llençol i va passar-hi la mà pel cotó humit mentre n’ensumava la fragància. El vent va alçar els llençols ben amunt, i el sol, càlid, plaent, brillant, li va tocar la cara i el vestit. Era així com havia de ser la vida. Fer l’amor, treballar, viure. L’havien educat en això i encara ho continuava creient.


  Va sentir cridar una gavina i es va fer visera amb la mà. Què hi feia, allà, tan lluny del mar?


  —Mama!


  La roba penjada ocupava uns quants estenedors, de manera que Meredith va haver de passar-hi entremig per arribar a la porta de casa.


  —Digues, Ewan.


  El seu fill seia en un banc, amb la barbeta repenjada en una mà i mirant a la llunyania amb els ulls entretancats contra el sol baix de la tarda.


  —Vindrà aviat el papa?


  —Sí, fill. Com va la sopa, Emily?


  —Fa segles que està feta —va dir la filla mentre remenava, aplicada, l’olla grossa.


  Brou: l’àpat senzill i nutritiu dels pagesos.


  Ewan va fer morros.


  —Ha dit que arribaria abans que el sopar fos a punt.


  —Penja’l de cap per avall per no haver complert la promesa —va dir Meredith, mentre li acariciava el serrell.


  —La gent que diu mentides, se’ls ha de penjar?


  —A tots sense excepció.


  Meredith va mirar el rellotge. Hi devia haver embussos de trànsit a l’hora punta, ara que només es podia passar pel pont vell.


  —I qui ho ha de fer?


  —Què vols dir, qui ho ha de fer?


  —Qui hauria de penjar els mentiders? —Ewan mirava lluny, com si parlés per a ell mateix.


  —Les persones rectes, esclar.


  Ewan va mirar la mare.


  —Llavors, els mentiders són idiotes, perquè hi ha molts més mentiders que persones rectes, o sigui que els podrien guanyar i penjar-los a ells.


  —Escolteu! —va dir Emily.


  Meredith va parar l’orella. Ara ell també ho sentia. Era la remor distant d’un motor que s’acostava.


  El nen va saltar del banc.


  —Ja ve! Emily, amaguem-nos i donem-li un ensurt.


  —Sí!


  Els nens es van amagar al dormitori mentre Meredith anava a la finestra. Va tornar a fer-se visera amb les mans per protegir-se els ulls del sol. Va notar un neguit i no sabia per què. Potser tenia por que el Duff que tornava a casa no fos el mateix que se n’havia anat aquell matí.


  Duff va posar punt mort i va deixar que el cotxe baixés tot sol l’últim tram de la pista cap a la casa. La grava mormolava com si a sota de les rodes hi hagués follets subterranis rosegadors. Havia conduït com un home posseït per Caithness, havia trencat, per saltar-se una cua a la carretera del pont vell, la norma que sempre havia defensat de no utilitzar mai el llum blau giratori de la policia, però un cop allà la calçada era tan estreta que, malgrat el llum, havia hagut d’estrènyer les barres i avançar a pas de tortuga. Va frenar en sec i les veus subterrànies van callar. Va apagar el motor i va baixar del cotxe. La llum del sol es reflectia als llençols blancs que onejaven per donar-li la benvinguda des del porxo. Meredith havia fet bugada. Havia posat a rentar tots els llençols de la casa perquè ell no es pensés que només havia rentat els del llit matrimoni, i tot i que Duff estava sadollat de sexe, el pensament el reconfortava. Perquè havia deixat Caithness, i Caithness l’havia deixat a ell. Ella s’havia quedat a la porta de casa i després d’eixugar-se l’última llàgrima li havia fet un petó de comiat i li havia dit que aquella porta, ara, estaria tancada per a ell. Ara que s’hi havia decidit, Caithness es veia capaç de fer-ho. Potser un dia algú altre entraria per la porta per on ell marxava. Ell va contestar que ho esperava, i que aquell «algú altre» seria un home de sort. Un cop al carrer, havia caminat fet saltirons, feliç com un home que hagués recuperat la llibertat. Sí, imagina’t… Lliure. Lliure d’anar amb la dona i els fills. La vida era estranya. I meravellosa.


  Va anar caminant cap al porxo.


  —Ewan! Emily!


  Sempre sortien corrents a rebre’l quan arribava a casa. De vegades, però, s’amagaven per atacar-lo de sorpresa.


  Va passar entre els llençols estesos.


  —Ewan! Emily!


  Es va aturar. Era entre els llençols, que projectaven ombres allargades i bellugadisses al terra del porxo. Va inhalar el perfum del sabó i l’aigua fresca on els havien rentat. També va notar una altra olor. Va somriure. Era de brou. El seu somriure es va fer encara més ampli quan va recordar la discussió dolça que havien tingut perquè Ewan insistia a posar-se la barba postissa abans de prendre’s la sopa. El silenci era absolut. L’atac per sorpresa dels nens podia arribar en qualsevol moment.


  Hi havia petits cercles de llum del sol a les ombres que els llençols projectaven.


  Es va quedar mirant-los.


  Llavors va observar la roba que portava. El jersei i els pantalons també estaven plens de petits punts lluminosos. El cor se li va aturar un instant. Va passar un dit per un dels llençols i hi va trobar un forat i després un altre. Va deixar de respirar.


  Va apartar l’últim llençol.


  La finestra de la cuina havia desaparegut. La paret tenia tants forats que ella mateixa semblava un gran forat més que una paret. Va mirar a dins pel lloc on abans hi havia hagut la finestra. L’olla, a sobre de l’escalfaplats, semblava un colador. Els fogons i el terra del voltant estaven coberts d’un brou groc verdós que fumejava.


  Duff volia entrar. Havia d’entrar, però no podia; era com si tingués els peus clavats, congelats, al terra del porxo i tot ell hagués perdut la força de voluntat.


  A la cuina, però, no hi ha ningú, va pensar. Estava buida. Potser a la resta de la casa tampoc. Potser estava destruïda però sense ningú a dintre. Va anar cap a les habitacions dels nens. Primer a la d’Emily, després a la d’Ewan. Va mirar dins dels armaris plens de forats de metralladora i sota els llits. No hi havia ningú. A l’habitació dels convidats tampoc. Es va encaminar cap a l’última habitació, el dormitori de Meredith i ell, amb el llit de matrimoni tou on els diumenges al matí feien lloc per a tots quatre i es posaven de costat, es feien pessigolles als peus nus i els nens xisclaven d’alegria, i es grataven suaument les esquenes els uns als altres, i parlaven de tota mena de coses estranyes i meravelloses i es barallaven per veure qui es llevaria primer.


  La porta del dormitori no havia saltat, però hi havia els mateixos espais entre els forats de bala que a la resta de la casa. Duff va respirar fondo.


  Potser no tot estava perdut.


  Va agafar la maneta de la porta i va obrir.


  Era ben conscient que s’havia estat mentint a ell mateix. S’hi havia tornat tot un expert: com més es traïa ell mateix, més fàcil li resultava veure el que volia veure. Els últims dies, però, la bena li havia anat caient dels ulls i ara era allà i no podia deixar de veure el que tenia al davant. Hi havia plomes del matalàs pertot arreu, com si hagués nevat. Potser per això es respirava tanta pau. Semblava com si Meredith hagués intentat donar escalfor a Ewan i Emily envoltant-los amb els braços, asseguts com estaven tots tres a terra al fons de l’habitació. Hi havia plomes vermelles enganxades a les parets al seu voltant.


  La respiració de Duff es va convertir en un panteix, i finalment en un sanglot. Un únic sanglot d’amargor i ràbia.


  Ho havia perdut tot.


  Absolutament tot.
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  Duff es va quedar dret a la porta. Va veure la manta al llit. Sabia que, si es posava a caminar entre les plomes, l’únic que aconseguiria seria contaminar l’escena del crim i potser destruir proves. Tot i així, els havia de tapar. Els havia de tapar per última vegada, no es podien quedar com estaven. Va fer una passa cap endins i llavors es va aturar.


  Va sentir un soroll. Un crit.


  Va girar cua i va anar allargant les passes cap a la sala d’estar. Un cop allà va treure el cap per la finestra destrossada que donava al sud-est, en direcció al llac. Va tornar a sentir el crit. Venia de massa lluny perquè pogués veure qui cridava, però el so arribava força nítid a aquella hora de la tarda. La veu sonava enrabiada. Havia repetit la mateixa paraula, però Duff no entenia quina. Va estirar el que quedava del calaix d’una calaixera, en va treure els binocles que hi tenia i va enfocar la cabana. Una de les lents dels binocles tenia un forat, però l’altra estava en prou bones condicions, i Duff va veure un home ros que corria cap a la casa pel corriol. Més enllà, davant de la cabana, hi havia un camió, i a la caixa un home que ell reconeixia: Seyton. Estava dret entre el que semblaven dues picadores de carn enormes col·locades sobre unes plataformes. Duff va recordar les paraules de Macbeth. «Queda’t al llit almenys dos dies… És una ordre». Macbeth ho sabia. Sabia que Duff estava a punt de revelar que ell havia matat Duncan. Lennox. Lennox, el traïdor. No vindria a la ciutat cap jutge de Capitol l’endemà.


  Duff va veure bellugar-se la boca de Seyton abans que el so li arribés. I la mateixa paraula pronunciada amb fúria: «Angus!».


  Duff es va apartar de la finestra perquè el vidre dels binocles no reflectís el sol i el delatés. Havia d’escapar-se.


  Mentre la foscor queia sobre la ciutat, les notícies de la massacre a la seu del club dels Norse Riders ja s’escampaven. A les nou en punt, la majoria dels periodistes de la ciutat, els equips de televisió i de ràdio s’aplegaven a la sala Scone. Macbeth esperava el seu moment, mentre Lennox donava la benvinguda a la roda de premsa.


  —Els preguem que no facin servir els flaixos fins que el director general hagi acabat, i sisplau per fer preguntes alcin la mà i parlin. I aquí tenim el nostre director general de la policia, Macbeth, orgull de la ciutat.


  Aquella presentació, i potser també els rumors de la victòria sobre els Norse Riders a la batalla de la seu del club, van ser suficients perquè un parell de periodistes amb poca experiència aplaudissin en veure aparèixer Macbeth a l’estrada, però el tímid aplaudiment es va esvair, ofegat per les mirades eloqüents dels membres més experts de l’audiència.


  Macbeth es va encaminar cap al faristol. De fet, més aviat va fer la impressió que se n’apoderava. Era estrany, però allò, parlar a l’audiència, que sempre li havia fet més por que qualsevol altra cosa, ara no només li agradava sinó que ho desitjava, ho necessitava. Va estossegar, va mirar els papers i tot seguit va començar.


  —Avui, la policia ha dut a terme dues operacions contra els responsables dels assassinats recents del director general Duncan i altres agents. Puc anunciar amb satisfacció que la primera operació, en vista de les circumstàncies, ha estat un èxit total. La banda criminal coneguda com els Norse Riders ha deixat d’existir. —Un únic crit d’aclamació va trencar el silenci—. Ha estat una acció planificada a partir de noves informacions que s’han obtingut després de l’alliberament d’alguns membres dels Norse Riders. Les circumstàncies han estat que els Norse Riders han disparat al GEI, i no hem tingut altre remei que tornar-nos-hi.


  Es va sentir un crit des del fons de la sala.


  —Sweno és entre els morts?


  —Sí —va dir Macbeth—. De fet, es compta entre els cossos que no s’han pogut identificar a causa de la naturalesa extensa de les ferides, però em sembla que tots vostès reconeixeran això… —Macbeth va alçar un sabre brillant; es van sentir nous crits d’aclamació, i ara uns quants periodistes més experimentats es van unir als aplaudiments espontanis—. Així acaba una era. Per sort.


  —Corren rumors que hi havia dones i nens entre els morts.


  —Sí i no —va dir Macbeth—. Dones adultes que havien decidit unir-se al club, sí. Moltes tenien el que podem anomenar un historial tacat, i no n’hi ha hagut cap que fes res per impedir als Norse Riders de disparar contra nosaltres. Pel que fa a nens, és un disbarat. No hi ha hagut víctimes innocents aquí.


  —Ha esmentat una segona operació. De què es tracta?


  —Ha tingut lloc fora de la ciutat, a Fife, just després de la primera, en una àrea relativament deshabitada, de manera que potser vostès no n’han sentit a parlar, però es tractava d’un intent de detenir una persona que sabem que feia un cert temps que col·laborava amb els Norse Riders. Per descomptat, és lamentable que aquesta persona fos un membre del cos de policia, però també és una demostració que el director general Duncan no era infal·lible, ja que va nomenar com a cap de la Unitat de Narcòtics i després de la Unitat d’Homicidis aquest home, l’inspector Duff. Nosaltres tampoc som infal·libles. Hem tingut en compte la seva família i hem suposat que ell faria el mateix i que es rendiria. De manera que, quan hi hem arribat, l’agent Seyton, cap del GEI, s’ha encaminat cap a la casa i ha demanat a Duff que sortís sol i es lliurés. Duff ha respost disparant a Seyton.


  Macbeth va fer un gest del cap en direcció a Seyton, que era al costat de la porta al davant de la sala i estava ben il·luminat perquè tothom veiés que portava el braç en cabestrell.


  —La sort ha volgut que el tret no fos mortal. L’agent Seyton ha rebut assistència mèdica de seguida i tot indica que les ferides no li causaran seqüeles permanents. Amb tot, malgrat que la ferida era greu, l’agent Seyton ha comandat l’atac. Per desgràcia, Duff, en un acte de desesperació i covardia, ha utilitzat la família d’escut, i el tràgic resultat ha estat que ho han pagat amb la vida, mentre Duff aconseguia escapar-se per la part del darrere de la casa i fugir en cotxe. El considerem fugit i ja n’hem iniciat la cerca. Poden estar segurs que el trobarem i el castigarem. Aprofito per anunciar que aviat estarem en disposició d’adreçar-nos a l’agent Seyton com a inspector Seyton.


  Aquest cop, més periodistes es van unir als aplaudiments. Un cop es van haver apagat, algú va estossegar i va fer una pregunta:


  —Tot això està molt bé, Macbeth, però on són les proves —va dir, pronunciant la paraula prova molt lentament, remarcant-ne la erra i amb una dicció més clara del que calia, com si fos una paraula estrangera— contra les persones que han cosit a trets?


  —Pel que fa als Norse Riders, tenim testimonis que els van veure disparar al cotxe de Banquo, i en tenim empremtes a sobre del vehicle i a dintre, i també sang al seient de Banquo que és idèntica als tipus d’alguns dels que han trobat la mort a la seu del club aquesta tarda. La policia científica també pot confirmar que les empremtes trobades a l’interior del parabrisa, a la banda del conductor, coincideixen amb les de —Macbeth va fer una pausa— l’inspector Duff.


  Un murmuri va recórrer la sala.


  —En aquest punt, vull elogiar els agents de la policia científica. Duff va anar a l’escena del crim just després de l’assassinat. Això era estrany, perquè ningú de la Unitat d’Homicidis havia pogut posar-s’hi en contacte per informar-lo de l’assassinat. És evident que s’hi va presentar amb la intenció d’esborrar les empremtes i altres proves que devia saber que hi havia deixat. La Unitat de la Policia Científica no va permetre que ningú, ningú en absolut, s’acostés al cos i pogués contaminar les proves. Personalment, puc afegir que les meves sospites que Duff treballava per als Norse Riders van créixer durant l’operació del moll de contenidors. Tant la Unitat de Narcòtics com nosaltres al GEI havíem rebut informacions ben clares, i Duff no hauria pogut no fer-ne cas sense aixecar sospites que els protegia. Duff va ser prou intel·ligent per muntar una operació destinada al fracàs, amb agents sense experiència de la seva pròpia unitat i en nombre insuficient, i sense demanar ajut al GEI, que és el protocol normal en casos d’aquesta mena. Per sort, l’operació ens va cridar l’atenció, de manera que el GEI va operar amb independència, i crec que puc dir, sense voler vantar-me’n en excés, que aquell va ser l’inici de la caiguda dels Norse Riders i Duff. Els Norse Riders i l’inspector Duff van cavar les seves pròpies tombes quan van venjar la pèrdua del lliurament de drogues i cinc dels seus membres amb la mort primer de Duncan i després de Banquo i el seu fill. I aquesta, per cert, serà l’última vegada que esmentaré Duff amb el rang que li corresponia, cosa que en el nostre cos es considera un honor, tant si és el més alt com el més baix.


  Macbeth va notar amb consternació que la indignació una mica tremolosa de la seva veu era autèntica, genuïna del tot.


  —Macbeth, de debò vol dir que…?


  —Alci la mà abans de… —va començar a dir Lennox.


  Macbeth, però, va aixecar els palmells i va fer un gest a Kite perquè continués. Estava a punt de saltar al coll a aquell malparit rebel que no parava de rondinar.


  —Macbeth, de debò vol dir que a vostès, la policia, no se’ls pot criticar res en aquestes operacions? En una sola tarda han matat set persones que havien deixat sortir de la presó una hora abans, nou membres més de la banda, la majoria dels quals no estaven fitxats, i sis dones més que, pel que sabem, no tenien res a veure amb els crims comesos pels Norse Riders. Després ens ha parlat d’una família de Fife que, per definició, són víctimes innocents. I considera que no han comès cap error?


  Macbeth va observar Kite. El periodista de la ràdio tenia els cabells foscos al voltant d’un cap calb, i el bigoti li dibuixava una boca trista que rodejava la de veritat. Sempre parlava de notícies negatives. Macbeth es va preguntar quin destí esperava a un home com aquell. Va remenar els papers. Va trobar el full que havia redactat, amb els afegits posteriors de Lady i, després, de Lennox. Va agafar aire. Sabia que estava en equilibri perfecte. Sabia que la seva medicació era perfecta. Sabia que havia rebut la dosi ideal.


  —Té raó —va dir, mentre mirava els periodistes aplegats—. Hem comès errors.


  Va esperar fins que el silenci es fes absolut, insuportable, fins que no es pogués respirar, fins que el silenci exigís algun so. Va mirar el discurs que tenia preparat. Havia de donar-hi vida, fer-lo sonar no només com si recités el text que tenia al davant.


  —En una democràcia —va començar—, hi ha normes que determinen quan no s’han de mantenir detinguts els sospitosos. Hem seguit aquestes normes. —Va assentir amb el cap, com per confirmar el que acabava de dir—. En una democràcia hi ha normes que indiquen quan la policia pot detenir sospitosos, i no només pot fer-ho, sinó que ho ha de fer, en el cas que apareguin proves noves. Hem seguit aquestes normes. —Va tornar a assentir amb el cap—. En una democràcia hi ha normes que determinen com ha de reaccionar la policia si els sospitosos es resisteixen a la detenció i si, com en aquest el cas, disparen als agents. Hem seguit aquestes normes.


  Podia continuar d’aquella manera, per descomptat, però amb tres vegades de dir «Hem seguit les normes» n’hi havia prou. Va alçar un índex.


  —I això és tot el que hem fet. Hi ha qui ja n’ha parlat com d’un gest heroic. D’altres han dit que ha estat l’operació policial més efectiva i més esperada en la història de patiments d’aquesta ciutat. I uns altres, encara, han opinat que és un punt d’inflexió en la lluita contra el crim als nostres carrers. —Va veure que havia encomanat els gestos d’assentiment a l’audiència, i fins i tot va sentir un parell de persones que deien «sí» en veu baixa—. La meva manera de veure-ho com a director general, però, és que només fèiem la feina que se’ns demana que fem. Només el que ens poden demanar com a agents de policia.


  A la tribuna buida va veure Lennox dret i a punt vora el projector, seguint el discurs a la seva còpia del manuscrit.


  —He d’admetre, però, que aquest vespre m’omple de satisfacció —va dir Macbeth— poder pronunciar les paraules «agents de policia» amb orgull. I ara, Déu meu, senyors, deixem de banda les formalitats un moment. La qüestió és que avui hem fet una gran neteja. Hem pagat Sweno i els seus assassins amb la seva pròpia moneda. Els hem ensenyat què poden esperar si se’ns enduen els millors homes…


  La il·luminació va créixer en intensitat al seu voltant, i sabia que la imatge de Duncan havia aparegut a la pantalla, darrere d’ell; aviat apareixerien les de Banquo i Fleance en uniforme sota la pomera del jardí, al darrere de la casa.


  —Però sí, sí que hem comès errors. Vam cometre l’error de no començar la neteja abans! Abans que fos massa tard per al director general Duncan. Abans que fos massa tard per a l’inspector Banquo, que ha servit aquesta ciutat tota la vida. I el seu fill, el cadet de policia Fleance, que esperava poder fer el mateix. —Macbeth va haver de respirar fondo unes quantes vegades per controlar el tremolor a la veu—. Aquesta tarda, però, hem ensenyat a tothom que aquest és un nou dia, el nou dia en què els criminals ja no tenen el control. El nou dia en què els ciutadans d’aquesta ciutat s’han alçat per dir no. No, no ho tolerarem més. I aquest és el vespre del primer d’aquests nous dies. I en els dies que seguiran, continuarem netejant els carrers d’aquesta ciutat fins que la gran neteja no s’hagi acabat.


  Després de donar les gràcies, es va quedar on era, dret enmig de l’aplaudiment clamorós que es va alçar per sobre del soroll de les cadires que fregaven el terra en aixecar-se la gent, i l’ovació va continuar sense disminuir en intensitat. Llavors Macbeth va notar que els ulls se li humitejaven en contemplar la resposta genuïna a les seves falsedats per part d’aquells periodistes tan cínics, i quan Kite també es va aixecar per aplaudir, tot i que amb una força més apaivagada, es va preguntar si era perquè sabia què li convenia, perquè veia que Macbeth se’ls havia ficat a la butxaca, que havia guanyat poder i que, pel que Kite veia i sentia, el nou director general era un home que no tenia por d’utilitzar-lo.


  Macbeth avançava amb pas decidit pel passadís rere la sala Scone.


  Poder. El notava a la venes; l’harmonia encara hi era. No era tan perfecta com una estona abans, perquè la inquietud i el neguit estaven a punt de tornar, però havia pres prou medecina de moment. I gaudiria de la nit. Gaudiria del menjar i la beguda, de Lady, de la vista sobre la ciutat, de tot el que ell era ara.


  —Un bon discurs, senyor —va dir Seyton, a qui semblava que no li costés gaire seguir el ritme de Macbeth.


  Lennox es va afanyar a acostar-s’hi.


  —Fantàstic, Macbeth! —va exclamar, quasi sense alè—. Han vingut uns quants periodistes de Capitol a veure’t. Els agradaria fer-te una entrevista o…


  —Gràcies, però no —va dir Macbeth sense afluixar la marxa—. No vull entrevistes victorioses, res de llorers fins que no haguem assolit la victòria. Hi ha novetats de Duff?


  —Han trobat el seu cotxe a la ciutat, aparcat prop de l’Obelisk. Fa una hora que ho tenim tot sota vigilància (la ciutat, l’aeroport, els vaixells de passatgers); després que se l’ha vist conduint cap a la ciutat des de Fife, o sigui que sabem que és aquí en algun lloc. Hem anat a casa de Banquo i dels sogres de Duff, però no hi és. Amb aquest temps, però, un home necessita un sostre per passar la nit, de manera que pentinarem tots els hotels, totes les pensions, els pubs i els bordells. Tothom, absolutament tothom busca Duff aquesta nit.


  —Buscar és bo, atrapar és millor.


  —Oh, l’atraparem. Només és qüestió de temps.


  —Molt bé. Ens pots deixar sols una estona?


  —D’acord.


  Lennox es va aturar i de seguida els va tenir ben lluny.


  —T’amoïna alguna cosa, Seyton? La ferida?


  —No, senyor. —Seyton va despenjar el braç del cabestrell.


  —No? El sergent et va disparar al braç, oi?


  —Els meus teixits tenen un procés de curació més ràpid del que és normal —va dir Seyton—. És cosa de família.


  —En tens de debò?


  —De curació ràpida?


  —De família. Hi ha res més que t’amoïni, doncs?


  —Dues coses.


  —Digues.


  —El nadó que vam trobar i ens vam endur de la seu del club després dels trets.


  —I?


  —La veritat és que no sé què fer-ne. El tinc tancat al meu despatx.


  —Ja me’n cuidaré jo —va dir Macbeth—. I l’altra cosa?


  —Angus, senyor.


  —Què li passa?


  —No va obeir les ordres a Fife. Es va negar a disparar i al final se’n va anar abans d’acabar l’operació. Deia que era una matança i que no s’havia apuntat al GEI per participar en aquesta mena de coses. Crec que hi ha risc que parli. Hem de fer alguna cosa.


  Es van aturar davant de l’ascensor.


  Macbeth es va gratar la barbeta.


  —Així doncs, creus que Angus ha perdut la fe. No seria la primera vegada. T’ha dit que va estudiar Teologia?


  —No, però se li nota. I va pel món amb aquella creu horrible al coll.


  —El GEI és cosa teva, ara, Seyton. Què creus que cal fer?


  —Ens l’hem de treure de sobre, senyor.


  —Matar-lo?


  —Vostè mateix va dir que estem en guerra, senyor. A la guerra, els traïdors i els covards se’ls castiga amb la mort. Farem el que hem fet amb Duff: filtrarem que és corrupte i farem veure que es va resistir a la detenció.


  —Deixa’m que hi rumiï. Ara mateix ens observen molt i necessitem mostrar lleialtat i unitat. Cawdor, Malcolm, Duff i ara Angus. Massa gent. La ciutat s’estima més veure criminals morts que policies tramposos. On és?


  —Al soterrani, tot sol. Està deprimit i no vol parlar amb ningú.


  —Entesos. Deixa’m que hi parli jo una mica abans de fer res més.


  Macbeth va trobar Angus a la sala del personal del GEI. Estava assegut amb el cap entre les mans i amb prou feines va reaccionar quan Macbeth li va posar una capsa de sabates grossa al davant, a sobre de la taula, i es va asseure a la cadira a l’altra banda.


  —M’han dit el que ha passat. Com estàs?


  Angus no va contestar.


  —Ets un home de principis, Angus. En part, és per això que t’aprecio. Els principis són importants per a tu, oi?


  Angus va alçar el cap i va mirar Macbeth amb els ulls enrogits.


  —Ara mateix els veig com cremen en els teus ulls —va dir Macbeth—. La indignació justa t’escalfa el cor, oi? Et fa sentir-te la persona que vols ser. Però quan la fraternitat exigeix un sacrifici real, això és precisament el que volem que sacrifiquis: els teus principis. Volem que renunciïs a l’escalfor i la comoditat de la bona consciència, que et despertis amb els mateixos malsons que nosaltres, que abandonis el que és més valuós per a tu, de la mateixa manera com el teu antic déu va exigir a Abraham que sacrifiqués el seu fill.


  Angus es va escurar el coll, però encara estava ronc.


  —Jo puc donar, però per a què?


  —Per l’objectiu a llarg termini. Pel bé de la comunitat. Per la ciutat, Angus.


  Angus va fer un esbufec.


  —Pot explicar-me com pot ser bo per a la comunitat matar persones innocents?


  —Fa vint-i-cinc anys, un president dels Estats Units va llançar la bomba atòmica sobre dues ciutats japoneses plenes de nens, població civil i persones innocents. Amb allò va aturar la guerra. Aquesta és la mena de paradoxa amb què Déu ens turmenta.


  —És fàcil de dir. Vostè no era allà.


  —Sé el que costa, Angus. No fa gaire vaig tallar el coll a una persona innocent pel bé de la comunitat. No dormo bé de nit. El dubte, la vergonya, el sentiment de culpabilitat, tot plegat és part del preu que hem de pagar si volem fer de debò alguna cosa positiva i no només deixar que ens amari l’escalfor confortable de sentir-nos justos i exemplars.


  —Déu no existeix, i jo no soc cap president.


  —Ben cert —va dir Macbeth, mentre aixecava la tapa de la capsa de sabates—, però com que dins d’aquest edifici jo soc totes dues coses, et donaré l’oportunitat de corregir l’error que has comès a Fife.


  Angus va mirar dins de la capsa i va retrocedir horroritzat, sense aixecar-se de la cadira.


  —Agafa’l i crema’l al forn de l’Estex aquesta nit.


  Angus es va empassar la saliva, blanc com la cera.


  —És el n-n-nadó de la seu del club…


  —Els soldats de primera línia de front, com tu i jo, sabem que a la guerra hi ha víctimes innocents, però a les cases de la gent, de les persones per qui lluitem, no ho saben. És per això que els amaguem aquesta mena de coses, perquè no es posin histèrics. Et poses histèric, Angus?


  —J-jo…


  —Escolta. En encomanar-te aquesta missió, et mostro tota la meva confiança. Pots anar a l’Estex o pots fer servir això per delatar els teus germans del GEI. Et deixo que triïs, perquè necessito saber que puc confiar en tu.


  Angus va brandar el cap i se li va escapar un sanglot.


  —Vostè necessita convertir-me en còmplice per saber que pot confiar en mi!


  Macbeth va fer que no amb el cap.


  —Ja ets un còmplice. El que necessito saber és que ets prou fort per carregar la culpa sense que les persones que estan tan tranquil·les a casa sàpiguen el preu que paguem per defensar-los. Només llavors estaré segur que ets un home de cap a peus, Angus.


  —De la manera que ho diu, sembla que les víctimes siguem nosaltres, i no el nadó. No ho puc fer. Prefereixo que em matin.


  Macbeth va mirar Angus. No estava enrabiat amb ell. Potser perquè li queia bé, o potser perquè sabia que no els faria mal, però sobretot perquè li feia llàstima. Va abaixar la tapa de la capsa i es va aixecar.


  —Esperi —va dir Angus—. Q-quin càstig m’aplicaran?


  —Ah, no, tu mateix et castigaràs —va contestar Macbeth—. Llegeix el que diu a la bandera. No seran els crits de la criatura el que sentiràs quan et despertis xop de suor després d’un malson, sinó les paraules «Lleialtat, fraternitat, batejats en el foc, units per la sang».


  Va agafar la capsa de sabates i se’n va anar.


  Encara faltava més d’una hora per a la mitjanit quan Macbeth va entrar a la suite.


  Lady era al costat de la finestra i li donava l’esquena. L’habitació estava poc il·luminada, només hi havia una espelma encesa, i ella portava una camisa de dormir. Macbeth va posar la capsa de sabates a la taula de sota del mirall, es va atansar a Lady i li va besar el coll.


  —Se n’ha anat la llum quan he arribat —va dir ell—. Jack ha anat a veure els fusibles. Espero que cap client aprofiti per anar-se’n amb el pot.


  —La llum se n’ha anat a mitja ciutat —va dir ella, mentre s’inclinava enrere i repenjava el cap a l’espatlla de Macbeth—. Ho veig des d’aquí. Què portes a la capsa?


  —Què hi ha, normalment, en una capsa de sabates?


  —La portes com si fos una bomba.


  En aquell instant, un llamp immens va travessar el cel com una vena blanca lluminosa i tots dos van entreveure la ciutat. Tot seguit es va tornar a fer fosc i es va sentir el tro.


  —Oi que és bonic? —va dir ell, i va ensumar els cabells perfumats de Lady.


  —No sé què vols dir.


  —La ciutat. I encara serà més bonica quan Duff ja no hi sigui.


  —Continuarà havent-hi un alcalde per fer-la lletja. No em vols dir què hi ha a la capsa?


  Lady parlava amb la veu pastosa, com si s’acabés de llevar.


  —Una cosa que he de cremar. Demanaré a Jack que demà la porti als forns de l’Estex.


  —Jo també vull que em cremin, amor meu.


  Macbeth es va posar tens. Què havia dit Lady? Dormia dreta? Els somnàmbuls, però, no podien tenir conversa, oi?


  —És a dir que encara no heu trobat Duff —va fer ella.


  —Encara no, però el busquem pertot arreu.


  —Pobre home. Primer perd els fills i ara està sol.


  —Algú l’ajuda. Si no, l’hauríem trobat. No em refio de Lennox.


  —Perquè saps que treballa per a Hècate i es droga?


  —Perquè Lennox és feble. Es podria estovar i conspirar, igual que Banquo. Potser és ell qui amaga Duff. L’hauria de detenir. Seyton diu que durant el mandat de Kenneth aplicaven una descàrrega elèctrica a l’engonal als detinguts per fer-los parlar. I després una altra perquè deixessin de parlar.


  —No.


  —No?


  —No. Detenir un dels teus caps d’unitat no seria ben vist ara. De moment, la impressió general és que has descobert dues pomes podrides amb Duff i Malcolm. Si fossin tres, més aviat semblaria una purga. Les purgues fan que la gent es faci preguntes no només sobre els purgats sinó també sobre el líder, i no ens convé donar a Tourtell cap motiu per dubtar del teu nomenament. Pel que fa a les descàrregues elèctriques, ara mateix no hi ha corrent en aquesta part de la ciutat.


  —Llavors, què faig?


  —Fes que es llevi l’electricista i que ho arregli.


  —Estàs molt dura aquesta nit, amor meu. Hauries d’unir-te a mi i aclamar-me com a un heroi.


  —I tu a mi com una heroïna, Macbeth. Heu mirat a casa de Caithness?


  —Caithness? Què et fa pensar que hi estigui implicada?


  —El dia del sopar, Duff va dir que passava la nit a casa d’un cosí.


  —Sí que ho va dir.


  —I no et va semblar estrany que un nen d’un orfenat tingués un oncle a la ciutat?


  —No tots els oncles poden… —Macbeth es va quedar paralitzat al darrere de Lady—. Vols dir que Duff i Caithness…?


  —Estimat Macbeth, el meu heroi, sempre seràs un home senzill sense la mirada femenina per contemplar les que es fan en secret dos enamorats.


  Macbeth va parpellejar en la foscor. Llavors va envoltar Lady amb els braços, va tancar els ulls i la va atreure cap a ell. Com hauria pogut sobreviure sense ella?


  —Només quan tu i jo som davant del mirall —li va xiuxiuejar a cau d’orella—. Gràcies, estimada. Ves a dormir. Diré a Lennox que vagi a casa de Caithness ara mateix.


  —Ha tornat —va fer ella.


  —El què?


  —El corrent. Mira. La ciutat torna a tenir llum.


  Macbeth va obrir els ulls i va contemplar la cara il·luminada de Lady, i després els cossos de tots dos brillant a la llum vermella de l’anunci de Bacardi a l’edifici de l’altra banda del carrer dels Estalvis.


  —Lennox? —Caithness, dreta a la porta del pis i amb els braços plegats, petava de dents de tan glaçada com estava—. Agent Seyton?


  —Inspector Seyton —va dir el policia prim mentre l’apartava d’una empenta i entrava.


  —Què passa aquí? —va preguntar ella.


  —Em sap greu, Caithness —va dir Lennox—. Són ordres. Duff és aquí?


  —Duff? I per què coi hi hauria de ser?


  —I per què coi hauria de dir que sí, vostè? —va contestar Seyton, i tot seguit va fer anar els quatre homes armats fins a les dents i amb uniformes del GEI a les quatre habitacions de l’apartament—. Si és aquí és perquè vostè el té amagat. Sap molt bé que se’l busca.


  —Vostès mateixos —va dir ella.


  —Gràcies per tantes facilitats —va replicar Seyton, mordaç, i la va mirar d’una manera que va fer que Caithness desitgés portar a sobre alguna cosa més que la camisa de dormir.


  Llavors va somriure i Caithness es va estremir en veure com la boca d’aquell home s’arquejava cap amunt sota els ulls una mica ametllats; el resultat el feia semblar una serp.


  —Ens vol fer perdre temps? —va dir Seyton.


  —Perdre temps? —va contestar ella, procurant que la por no se li notés a la veu.


  —Senyor —va cridar un dels homes—. Hi ha una porta que dona a una escala d’incendis.


  —Ah, sí? —va dir Seyton com si recités sense treure els ulls de sobre Caithness—. Que interessant. O sigui que quan hem picat al timbre del pis a baix al carrer ha deixat anar el gat per allà, oi?


  —No —va contestar ella.


  —Suposo que ja sap quina és la pena per mentir a la policia, a més de la que s’imposa per amagar un criminal.


  —Jo no menteixo, agent Seyton.


  —Inspec… —Seyton va callar un moment i va recuperar el somriure—. Està tractant amb el GEI, senyoreta Caithness. Coneixem el nostre ofici. Per exemple, abans d’entrar a un edifici, n’estudiem els plànols. —Es va posar el walkie-talkie a la boca—. Alfa a Charlie. Hi ha senyals de Duff per la banda de la sortida d’incendis? Canvi.


  El breu so sibilant quan Seyton va prémer el botó de l’aparell va fer pensar Caithness en el de les onades que moren plàcidament en una platja molt llunyana.


  —Encara no, alfa —van respondre—. Les condicions per a una detenció controlada són bones aquí, per tant podem confirmar que hem de disparar a l’objectiu si el tenim a tret? Canvi.


  Caithness va veure endurir-se els ulls de Seyton i va sentir com se li aguditzava la veu.


  —Duff és perillós. Les ordres venen directament del director general i s’han de seguir al peu de la lletra.


  —Rebut. Tallo.


  Els quatre homes van tornar a la sala d’estar.


  —No és aquí, senyor.


  —No hi ha res?


  —He trobat això al terra del dormitori al costat de la sortida d’incendis —va dir un d’ells, i va ensenyar una raqueta de tennis i unes joies.


  Seyton va agafar la raqueta i es va inclinar cap a la mà que sostenia les joies. Caithness va tenir la impressió que les ensumava. Tot seguit, el cap dels GEI la va mirar, i mentre agafava la raqueta pel mànec d’una manera obscena, va dir:


  —És una raqueta molt gran per a una mà tan petita com la seva, senyoreta Caithness. I té el costum de deixar les arracades a terra, vostè?


  Caithness va redreçar l’esquena. Va agafar aire.


  —Crec que és un costum ben corrent, agent. Ja ho diu l’Evangeli: «No tireu les perles als porcs». Amb el temps, però, de tot se n’aprèn. Si ja han acabat l’escorcoll i han executat el gat a les escales, m’agradaria tornar a dormir. Bona nit, senyors.


  Va veure que els ulls de Seyton s’enfosquien i que l’home obria la boca, però que callava en notar la mà de Lennox a l’espatlla.


  —Et demanem disculpes per les molèsties, Caithness. Com a col·lega has d’entendre que hem de mirar sota les pedres en un cas com aquest.


  Lennox i els altres es van encaminar cap a la porta, però Seyton es va quedar plantat on era.


  —Encara que no puguem trobar-hi la porqueria a sota —va dir—. Llavors, suposo que no li ha comprat un anell de compromís.


  —Què vol, Seyton?


  El somriure repulsiu va tornar a la cara del cap del GEI.


  —Sí, què volem?


  Llavors va girar cua i va marxar.


  Caithness va tancar la porta i s’hi va quedar repenjada d’esquena. On era Duff? On havia anat, aquest vespre? Què li desitjava ella? L’infern on havia de ser o la redempció que no mereixia?


  Lennox mirava fixament endavant a través de la pluja torrencial que queia al parabrisa. La llum que s’hi refractava feia que els semàfors es veiessin borrosos i distorsionats. Déu meu, quines ganes que tenia que aquelles hores, aquell torn de treball, aquella nit s’acabessin. Déu meu, quines ganes que tenia de descansar a la sala d’estar de casa amb un got de whisky a la mà i una punxada de destil·lat. No n’era un addicte. Almenys, no fins al punt que fos un problema. Era un consumidor, no un mal consumidor; era ell i no la droga qui tenia el control. Era un dels pocs afortunats capaços de prendre drogues i continuar treballant amb normalitat en una feina molt exigent, i alhora ser un pare i un marit. Sí, de fet la droga l’ajudava a la feina. Sense agafar-se aquells moments de descans, no estava gaire segur que se n’hagués sortit, sempre procurant no perdre l’equilibri, mirant on posava els peus, buscant acords quan calia, menjant-se la merda amb un somriure, no fent-se mal veure, entenent qui manava, acomodant-se a la situació segons com bufés el vent. Un dia, però, segurament li tocaria a ell manar. I si no passava, hi havia altres assumptes més importants. La família, era per a ella que treballava, perquè Sheila i ell tinguessin una casa gran en un bon barri de l’oest de la ciutat, enviar els tres fills adorables a una bona escola amb valors saludables, anar de vacances ben merescudes cada any a la Mediterrània, pagar l’assegurança mèdica, el dentista i aquesta mena de coses. Déu meu, com estimava la família. De vegades deixava de llegir un moment el diari només per contemplar-los asseguts a la sala, tots ocupats, i llavors pensava que allò era un regal que no havia cregut mai que tingués la sort de rebre. L’amor dels altres. Ell, a qui deien Albert Albino, a qui pegaven a l’escola cada vegada que sortien al pati fins que va aconseguir una nota del metge on deia que no tolerava la llum del sol i que s’havia de quedar a l’aula a l’hora d’esbarjo. Era blanc, menut i delicat, sí, però parlava molt. Era així com havia aconseguit Sheila: parlava per tots dos, fort i sense parar. I encara més després de provar la cocaïna per primera vegada. Era la coca el que l’havia convertit en una versió millorada d’ell mateix, en un home ple d’energia, tenaç i que no tenia por de res. Almenys una temporada. Més endavant va començar a necessitar-la per evitar convertir-se en una versió empitjorada d’ell mateix. Llavors havia canviat de droga amb l’esperança que hi hagués una cosa diferent d’aquell camí sense sortida que la cocaïna representava. Com a màxim una dosi al dia. Més, no. N’hi havia que en necessitaven cinc. Aquests eren els que tenien problemes. Ell estava ben lluny d’allò. El seu pare s’equivocava, Lennox era un home dur. Controlava la situació.


  —Tot controlat?


  Lennox es va sobresaltar.


  —Què?


  —La llista —va dir Seyton des del seient del darrere—. Què falta?


  Lennox va badallar.


  —El quarter general. És l’última parada.


  —El quarter general de la policia és enorme.


  —Sí, però segons el vigilant, Duff només en té tres claus. La de Narcòtics i la d’Homicidis.


  —I la tercera?


  —Del garatge de la Científica. Ara bé, no crec que tingui ganes d’enxampar una pulmonia al soterrani si es pot amagar sota una taula en un despatx ben sec i calentó.


  Es va sentir el so d’interferències a la ràdio, i una veu nasal els va informar que havien escorcollat totes les habitacions de l’Obelisk, inclosa la suite de l’àtic, sense èxit.


  El vigilant els esperava davant de la porta del personal, amb un manat de claus molt gros a la mà. Lennox, Seyton i sis agents van trigar menys de vint minuts a escorcollar les sales de Narcòtics, i encara van estar menys estona a les d’Homicidis. Van buscar també a sobre dels plafons del sostre i als conductes de ventilació.


  —Ja estem, doncs —va dir Lennox, amb un badall—. Això és tot, nois. Dormiu unes quantes hores. Continuarem demà.


  —El garatge —va dir Seyton.


  —Ja he dit abans que…


  —El garatge.


  Lennox es va arronsar d’espatlles.


  —Tens raó. No trigarem gaire. Nois, aneu a casa. Seyton, Olafson i jo mateix ens ocuparem del garatge.


  Tots tres van agafar l’ascensor fins al soterrani amb el vigilant, que els va obrir la porta i va encendre el llum.


  Enmig del silenci, mentre l’electricitat treballava perquè els fosfats dels tubs fluorescents donessin llum, Lennox va sentir alguna cosa.


  —Ho heu sentit? —va dir en un xiuxiueig.


  —No —va dir el vigilant—. Però si se sent alguna cosa deuen ser les rates.


  Lennox no n’estava segur. Aquell soroll no s’assemblava al d’unes potes corrent per escapolir-se. Més aviat era un cruixit, com d’unes sabates.


  —És una plaga —va dir el vigilant, amb un sospir—. No hi ha manera de desempallegar-nos-en, aquí baix.


  A la gran sala subterrània no hi havia res tret d’un carretó amb eines diverses i del Volvo de Banquo, tapat amb una lona, vora la porta. A la paret hi havia cinc portes més tancades, l’una al costat de l’altra.


  —Si voleu desempallegar-vos de les rates —va dir Seyton mentre treia el fiador de la metralleta—, crideu-me. Olafson, comencem per l’esquerra.


  Lennox es va quedar mirant com l’home calb creuava amb agilitat i rapidesa la sala, amb Olafson trepitjant-li els talons. Van ocupar-se d’una porta rere l’altra, en una dansa executada amb la precisió d’una coreografia ben estudiada. Seyton obria, Olafson entrava amb la culata de l’arma contra l’espatlla i posava un genoll a terra, i llavors Seyton el seguia i l’avançava. Lennox comptava els minuts. Començava a fer-se-li tard per a la dosi. Ara, per fi, arribaven a l’última porta. Seyton va prémer la maneta.


  —Està tancada! —va cridar.


  —Ah, esclar, el laboratori de revelat sempre està tancat —va dir el vigilant—. Les fotos es consideren proves. Duff no en té clau. Jo, almenys, no n’hi he donat.


  —Doncs ja podem marxar —va dir Lennox.


  Seyton i Olafson van anar cap a ells, amb els canons de les metralletes abaixats, i el vigilant va aguantar la porta oberta.


  Ja era hora.


  Seyton va alçar la mà.


  —La clau.


  —Què?


  —Del laboratori de fotografia.


  El vigilant va dubtar, va donar un cop d’ull a Lennox, que va sospirar i va assentir amb el cap. El vigilant va treure una clau del manat i la va donar a Seyton.


  —Què fa? —va preguntar el vigilant, mentre observava com Seyton i Olafson deixaven el Volvo enrere en direcció al laboratori.


  —La seva feina —va remugar Lennox.


  —Vull dir amb el nas. Sembla que ensumi, com un animal.


  Lennox va fer que sí amb el cap. Va pensar que Seyton podia adquirir la forma de… no sabia ben bé què, alguna cosa que no era humana, en tot cas, i que ell no era l’únic que se n’adonava.


  Ara Seyton notava l’olor. Aquella olor. La mateixa que havia notat a la casa de Fife i al pis de Caithness. Duff era aquí, o hi havia estat feia poc. Va posar la clau al pany i va obrir la porta. Olafson va entrar i va posar un genoll a terra. Quan el vigilant havia premut l’interruptor de la porta d’entrada a la sala, tots els llums del garatge i de les cambres adjacents s’havien encès, però aquí continuava sent fosc. Era lògic, es tractava d’un laboratori de revelat.


  Seyton va entrar. La fortor dels productes químics va tapar la de la presa, la de Duff. Seyton va trobar l’interruptor a dins de la porta i el va prémer, però no es va encendre cap llum. Potser el fusible havia saltat durant el tall de corrent, o potser algú havia tret la bombeta. Seyton va encendre la llanterna. A la paret de sobre la taula hi havia tot de fotos grosses penjades d’un cordill. Seyton hi va enfocar la llanterna. S’hi veia un punyal amb la fulla i el mànec ensangonats. Duff havia estat aquí. Seyton n’estava segur del tot.


  —Ei! Què passa?


  Era Lennox. Aquell pocapena albí volia anar-se’n a casa. Suava i badallava. Semblava una vella.


  —Ara sortim —va cridar Seyton, i va apagar la llanterna—. Anem, Olafson.


  Seyton va deixar passar Olafson primer. Va tancar la porta de cop i es va quedar plantat a dintre, a les fosques, escoltant, a l’espera que Duff es pensés que no hi havia perill i es relaxés. Seyton va apuntar l’arma a les fotos i va prémer el gallet. La metralleta li va sacsejar les mans, i el so li va reverberar dins les orelles. Va dibuixar una creu amb la ràfega. Llavors va encendre la llanterna altra vegada, es va acostar a les fotos perforades i les va apartar a un costat.


  Va mirar els forats de bala a la paret del darrere.


  Duff no hi era.


  Les explosions encara li ressonaven als timpans. Es va fixar que un dels forats era més fondo que els altres. Dues bales devien haver anat a parar al mateix indret. Casualitat.


  Esclar.


  Seyton va anar cap als altres.


  —Què ha estat això? —va preguntar Lennox.


  —No m’agradaven les fotos —va dir Seyton—. Ens hem deixat un lloc.


  —Sí —va remugar Lennox—. El llit de cadascun.


  —Duff pensa el mateix que pensava la gent quan els bombardeigs a la guerra. S’amaga al cràter d’una bomba perquè creu que dues bombes no poden caure exactament al mateix lloc.


  —Què coi…?


  —Ha tornat a casa seva, a Fife. Anem!


  La rata va sortir de l’amagatall quan la llum del garatge s’havia apagat i després de sentir el cop de porta i les passes que s’allunyaven. Va avançar sense fer soroll per les rajoles humides del terra cap al cotxe. Hi havia sang al seient del conductor, i allò l’atreia. Era dolça, nutritiva, i de feia dies. L’únic que havia de fer la rata era travessar la lona que havien posat a sobre del cotxe. Quasi havia aconseguit passar abans, però llavors l’havien interromput. Ara va continuar rosegant i es va ficar a dintre. Va córrer per terra, per la banda del copilot, i va deixar enrere la palanca del canvi de marxes en direcció a l’estora de goma de la banda del conductor. Un cop allà va passar per sobre d’un parell de sabates de pell. Una de les sabates va cruixir i es va aixecar. La rata va recular, es va alçar sobre les potes del darrere i va xisclar. El seient del conductor, empastifat de sang deliciosa, estava ocupat.


  Duff va sentir la remor de la rata que fugia. Llavors va destensar les mans amb què havia estat subjectant fort el volant. El cor ja no li palpitava ara. Abans, mentre Seyton i els altres homes eren al garatge, li bategava tan fort que estava segur que el sentirien. Va mirar el rellotge. Encara faltaven cinc hores per a l’alba. Va intentar canviar de posició, però tenia els pantalons adherits a la sang del seient. La sang de Banquo el tenia enganxat a aquell lloc. Ell, però, havia de bellugar-se. Se n’havia d’anar.


  On, però?


  En el moment de fugir, havia pensat que el més fàcil era anar a la ciutat i desaparèixer entre la multitud, i més tard escapar-se per una carretera secundària. Havia deixat el cotxe abandonat en un carrer no gaire lluny de l’Obelisk i havia entrat al casino, que era l’únic lloc a part de l’Inverness que sabia que estava obert tota la nit. No podia llogar una habitació, esclar; les habitacions d’hotel serien el primer lloc on Macbeth el buscaria. En canvi, es podia amagar entre la gran extensió de màquines escurabutxaques i quedar-s’hi ficant-hi monedes, deixant-se robar lentament, sol i sense que el molestés ningú, igual que la persona de la màquina més propera. Allò era el que havia estat fent mentre pensava, o més ben dit intentava pensar, com escapar-se, alhora que contemplava les imatges que donaven voltes a les tres finestretes: un cor, un punyal, una corona. Al cap d’unes hores havia anat al bar a buscar una cervesa per mirar si li aixecava una mica els ànims, i llavors va veure a la televisió sense so, a sobre del cap del bàrman, la roda de premsa al quarter de policia. De sobte, una cara coneguda va aparèixer a la pantalla. Era un rostre amb una cicatriu blanca que li corria en diagonal com si fos un senyal de trànsit. Un primer pla d’ell mateix, amb les paraules «ES BUSCA» escrites a sobre. Duff va sortir de l’Obelisk amb el coll de la camisa alçat i el cap cot. L’aire fred de la nit li va aclarir prou les idees per fer-li recordar l’antic niu d’amor, el garatge, que era la millor opció per passar la nit.


  La matinada, però, aviat arribaria. Era divendres, un dia feiner. Duff hauria de marxar abans que el personal es presentés, i a fora els quioscos estarien plens de fotos de la seva cara.


  Es va ficar la mà a la butxaca de la jaqueta. Va palpar el paper de regal. Va treure el paquet. No va poder evitar imaginar la cara que hauria fet Ewan en veure el regal que havia demanat. Duff va sentir els seus propis sanglots desfermats. Havia de parar! No havia de fer allò! S’havia promès a ell mateix no pensar-hi, ara. El dol era un privilegi que només podria tenir quan s’hagués salvat. Va encendre el llum interior del Volvo, es va eixugar les llàgrimes, va desembolicar el paquet, en va treure la barba postissa, va obrir el tub de cola i va fer-hi pressió perquè en sortís el producte brillant, que es va estendre per la barbeta, al voltant dels llavis, i a dins de la barba postissa. Llavors se la va enganxar, mirant-se al retrovisor. Es va calar bé la gorra de llana perquè li tapés el front i la cicatriu no es veiés. Llavors es va posar les ulleres. La muntura, tan gruixuda que feia riure, li tapava la cicatriu a la galta, per sobre de la barba. Va veure al mirall que tenia cola a la pell. Va buscar en va a les butxaques alguna cosa per netejar-se-la, després va obrir la guantera, hi va trobar un bloc de notes, el va treure i estava a punt d’estripar la pàgina del davant quan un detall el va fer aturar-se. A la llum de l’interior del cotxe va veure-hi unes marques. Hi havien escrit feia poc. I què? Va estripar el paper i el va fer servir per netejar-se la galta. En acabat va rebregar el paper i se’l va ficar a la butxaca de la jaqueta. Tot seguit va tornar a desar el bloc a la guantera.


  I ara, què?


  Es va repenjar al respatller i va tancar els ulls.


  Cinc hores. Per què s’havia posat la barba tan aviat? Ara li picava. Es va posar a rumiar altra vegada. Feia tot el que podia per apartar Fife del pensament. Havia de trobar un lloc on amagar-se a la ciutat. Totes les carreteres de sortida estarien vigilades. A més, no tenia amagatalls ni fora de la ciutat ni a Fife, ni hi hauria pensions ni hotels que no estiguessin avisats, i ningú a fora de la ciutat tindria amagat un fugitiu acusat d’haver matat un policia. Llavors hi va caure. No coneixia ningú que volgués ajudar-lo. Ni allà ni enlloc. Ell era la mena de persona que es posava la gent en contra; no volia dir per força que els desagradés d’una manera activa. Era més senzill: no els queia bé. I per què hauria de caure’ls bé? Quan havia fet res per ajudar-los sense sortir-hi ell guanyant també? Tenia aliats, no amics. I ara, quan necessitava ajut de veritat, un amic, una espatlla on plorar, Duff era un home sense solvència, una causa perduda. Va observar la seva imatge ridícula, rígida, hirsuta, reflectida al retrovisor. Ell era la guineu, i els caçadors se li acostaven, amb el nou gos de presa de Macbeth, Seyton, a punt de mossegar-li els talons. Havia d’anar-se’n. On, però? On podia trobar un cau, la guineu?


  Cinc hores per a l’alba. Per a divendres. Per a l’aniversari d’Ewan…


  No! No havia de plorar! Havia de sobreviure! Un mort no podia venjar-se.


  Havia d’estar despert fins que claregés i llavors trobar un altre lloc. Potser una de les fàbriques abandonades. No, ja havia rebutjat aquella idea. Macbeth sabia tan bé com ell on intentaria buscar refugi. Merda! Tornava a donar voltes al mateix pensament tota l’estona, com li passava a la gent quan es perdien.


  Estava molt cansat, però necessitava continuar despert fins que hi hagués prou llum. Ewan no havia fet els deu anys. Merda! Va intentar buscar alguna cosa per entretenir-se. Va llegir totes les agulles dels indicadors que tenia al davant. Es va treure el paper rebregat de la butxaca de la jaqueta, el va desplegar i el va allisar. Va intentar llegir el que hi havia escrit. Va remenar dins de la guantera i va trobar un llapis. Va guixar de costat per sobre del paper per enfosquir els relleus que hi havien quedat marcats quan algú havia escrit al full de sobre, i les lletres van aparèixer en blanc sobre el fons negre: «Dolphin. Carrer de l’Adoberia, 66. Districte 6. Alfie. Refugi de seguretat».


  Era una adreça. Hi havia un carrer de l’Adoberia a la ciutat, però no hi havia cap Districte 6. I només hi havia una altra ciutat dividida en districtes. Capitol. Quan podia ser que haguessin escrit aquella adreça? No sabia quant de temps podia trigar a desaparèixer el relleu que un llapis hi deixava. I què volien dir amb allò de «Refugi de seguretat»?


  Duff va apagar el llum i va tancar els ulls. I si dormia una mica?


  Capitol. Divendres. Havia vist aquesta combinació en algun lloc, no feia gaire.


  Duff s’anava enfonsant en un somni on apareixien les dues paraules quan es va despertar amb un sobresalt.


  Va tornar a encendre el llum.


  23


  —Meredith i jo ens casarem —va dir Duff.


  Semblava que tingués un sol brillant a dins dels ulls.


  —De debò? Si que… ehem, aneu de pressa.


  —Sí! Em faràs de padrí, Macbeth?


  —Jo?


  —Esclar. Qui vols que sigui?


  —Daixò… Quan?


  —El 6 de juliol. A la casa d’estiueig dels pares de Meredith. Tot està preparat. Avui hem enviat les invitacions.


  —És tot un detall que m’ho proposis, Duff. Hi pensaré.


  —Necessites pensar-t’ho?


  —Tinc… previst un viatge bastant llarg al juliol. És un mes complicat per a mi, Duff.


  —Un viatge? No me n’havies dit res.


  —No, potser no.


  —Esclar que feia temps que no parlàvem. On eres? Meredith preguntava per tu.


  —De debò? Ah, doncs aquí i allà. He estat bastant ocupat.


  —I on aniràs de viatge?


  —A Capitol.


  —A Capitol?


  —Sí, no hi he… Ehem, no hi he estat mai. Ja toca conèixer la capital, oi? Diuen que és molt més maca que això d’aquí.


  —Escolta, estimat Macbeth. Et pagaré el bitllet d’avió de tornada de Capitol. No pot ser que el meu millor amic no hi sigui el dia del meu casament. Serà la festa de l’any! T’imagines, totes les amigues solteres de Meredith…


  —I un cop a Capitol me n’aniré a l’estranger. És un viatge llarg, Duff. Segurament seré fora el juliol sencer.


  —Però… Això té alguna cosa a veure amb aquells dies que vas mig sortir amb Meredith?


  —O sigui que, si passem una temporada sense veure’ns, us desitjo el millor per al dia del casament i… bé, en general.


  —Macbeth!


  —Gràcies, Duff, però no oblidaré que et dec sang de drac. Dona records a Meredith i les gràcies per haver mig sortit junts.


  —Macbeth, senyor!


  Macbeth va obrir els ulls. Estava estirat al llit. Era un somni. Tot i així, eren aquelles les paraules que feien servir aleshores? «Sang de drac». Lorreal. Havia dit allò, de debò?


  —Macbeth!?


  La veu venia de l’altra banda de la porta de l’habitació, i ara anava acompanyada de tot de cops frenètics. Macbeth va mirar el rellotge de la tauleta de nit. Eren les tres de la matinada.


  —Senyor, soc Jack!


  Macbeth es va tombar cap a l’altre costat.


  —Què passa, Jack?


  —Camina adormida.


  —I doncs? Que no la vigiles?


  —Aquesta vegada és diferent, senyor… Val més que vingui.


  Macbeth va badallar, va encendre el llum, es va posar un barnús i estava a punt de sortir de l’habitació quan la vista li va anar a parar a la taula de sota el mirall. La capsa de sabates no hi era.


  —Corre, porta-m’hi, Jack.


  La van trobar al terrat. Jack es va quedar al llindar de la porta metàl·lica oberta. Havia parat de ploure, i ara només se sentien el vent i la remor regular del trànsit que no dormia mai. Lady era vora el límit del terrat, il·luminada per l’anunci de Bacardi, i Macbeth la veia d’esquena. Una ràfega de vent li va aixecar la camisa de dormir.


  —Lady! —va dir Macbeth, i estava a punt d’anar corrent cap a ella quan Jack el va agafar per darrere.


  —El psiquiatre va dir que no se l’havia de despertar quan feia això, senyor.


  —Però podria caure daltabaix!


  —Puja sovint al terrat i es queda allà —va dir Jack—. Encara que dormi, hi veu. El psiquiatre diu que és molt estrany que els somnàmbuls es facin mal. Però, en canvi, si els despertes es poden desorientar i llavors sí que es poden fer mal a ells mateixos.


  —Per què no m’ha dit ningú que té costum de pujar aquí dalt? La impressió que m’havia fet és que més aviat es passeja amunt i avall pel passadís.


  —Em va donar instruccions estrictes que no expliqués què fa quan camina adormida, senyor.


  —I què fa?


  —De vegades va amunt i avall pel passadís, tal com vostè diu. D’altres, va al lavabo i es frega les mans amb la pastilla de sabó, sovint fins que la pell li queda vermella. I, en ocasions, també ve aquí dalt.


  Macbeth la va mirar. La seva estimada Lady. Tan al descobert, tan vulnerable allà fora amb la camisa de dormir onejant al vent. Tan sola en la foscor de la seva ment, la foscor de què ella li havia parlat però on no el podia dur. Ell no podia fer-hi res. Només mantenir l’esperança que Lady volgués tornar de la nit. La tenia tan a prop i alhora era tan inabastable.


  —Què et fa pensar que avui es pugui treure la vida?


  Jack va mirar Macbeth, estranyat.


  —No crec que ho faci, senyor.


  —Llavors, què era, Jack?


  —Què era què, senyor?


  —Què et preocupava tant perquè hagis vingut a despertar-me?


  En aquell instant, la llum de la lluna va penetrar per un espai entre els núvols i, com si hagués estat esperant el senyal, Lady es va girar i va començar a caminar cap a ells.


  —Allò, senyor.


  —Que Déu ens ajudi —va dir Macbeth en un xiuxiueig, i va fer una passa enrere.


  Lady portava un farcell als braços. S’havia descordat la camisa de dormir i tenia un pit a l’aire, que aguantava amb una mà per oferir-lo a la punta oberta del farcell. Macbeth va veure la part del darrere del cap d’un nadó, on hi havia quatre forats negres.


  —Dorm? —va preguntar Macbeth.


  —Crec que sí —va contestar Jack en veu baixa.


  L’havien seguit de prop mentre sortia del terrat, baixava les escales i entrava a la suite. Ara tots dos eren vora el llit, on Lady jeia amb el nadó, sota la manta.


  —L’hi prenem?


  —Deixem que se’l quedi —va dir Macbeth—. No li pot fer cap mal. Vull que t’estiguis vigilant-la tota la nit, però. Tinc una entrevista important a la ràdio demà a primera hora i necessito dormir. Dona’m la clau d’una altra habitació.


  —Sí, esclar —va dir Jack—. Faré venir algú perquè s’ocupi de recepció.


  Mentre Jack marxava, Macbeth va acariciar la galta del nadó. Era una criatura freda i rígida, destrossada. El mateix que Lady i ell havien estat. Ells, però, havien pogut superar-ho tots sols. No. Lady havia pogut superar-ho tota sola. Macbeth havia necessitat ajuda. De Banquo. I abans d’ell, a l’orfenat, de Duff. Si Duff no hagués matat Lorreal, el més probable era que Macbeth hagués acabat suïcidant-se tard o d’hora. Fins i tot després d’escapar-se, continuava portant quatre forats negres al cor. Quatre forats que havia d’omplir amb alguna cosa. La droga era la manera més ràpida i fàcil de tapar-los. Almenys, havia salvat la vida. Gràcies al malparit de Duff.


  I després hi havia hagut Lady, esclar, que li havia ensenyat que els cors es podien curar amb amor, i que fer l’amor apaivagava el dolor. Li va acariciar la galta, càlida i suau.


  Hi havia maneres de tornar enrere o havien oblidat fer un pla per a una possible retirada? Només havien fet plans victoriosos? Sí, i havien obtingut victòries, però què passava si la victòria tenia un regust amarg, si el preu que calia pagar era massa elevat i t’estimaves més una derrota menys costosa? Què calia fer, llavors? Abdicar, renunciar als fastos de la reialesa, demanar perdó humilment i tornar a la feina de cada dia? Quan feies una passa més del compte i queies daltabaix del terrat, i veies acostar-se a tota velocitat les llambordes del carrer del barri de mala fama, demanaves a la gravetat que et deixés tornar enrere per desfer aquell pas mal fet? No. Acceptaves el que passés. Treies el millor de tu mateix. Procuraves caure dret i potser trencar-te una cama o totes dues, però sobrevivies. I llavors et converties en una persona millor, una persona que procurava anar amb més compte la pròxima vegada.


  Jack va entrar.


  —He trobat algú per a recepció —va dir, i va donar una clau a Macbeth.


  Macbeth la va mirar.


  —L’habitació de Duncan?


  Jack es va tapar la boca amb la mà, horroritzat.


  —He pensat que era la millor, però potser vostè preferirà…


  —Està bé, Jack. Així seré més a prop per si passa res. A més, no crec en fantasmes. I, com tothom sap, no tinc res a témer del fantasma de Duncan.


  —No, res.


  —Res en absolut, per descomptat. Bona nit.


  Van aparèixer tan bon punt va tancar els ulls.


  Duncan i Malcolm. Jeien sota l’edredó un a cada banda.


  —No hi cabem tots tres —va cridar Macbeth, i els va fer fora del llit a puntades de peu.


  Duncan i Malcolm van caure a terra i es van posar a xisclar fins que van desaparèixer com rates remenant la cua al llarg de la paret.


  Llavors, però, la porta es va obrir, i Banquo, Fleance i Duff van entrar arrossegant-se, cadascun amb un punyal a la mà, preparats per atacar.


  —Què voleu?


  —Justícia i poder dormir.


  —Ha, ha, ha! —va riure Macbeth, mentre es retorçava al llit—. La persona que em pugui fer mal encara no l’ha parit cap dona! Només la Bertha em pot destituir com a director de la policia! Soc immortal! Macbeth és immortal! Fora d’aquí, vosaltres els mortals!
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  Fred Ziegler va badallar.


  —Fred, et convé una tassa de cafè. —El capità del Glamis va fer una rialleta—. No ens podem permetre que el pràctic del port se’ns adormi amb aquest temps que fa. Digues, sempre estàs cansat?


  —Treballo massa i dormo poc —va dir Fred.


  No podia explicar al capità que la raó que sempre badallés era que tenia por. Fred havia observat aquell mateix símptoma en el gos, però, per sort, en general es considerava que el fet de badallar volia dir que estaves de gust, o avorrit, o que no havies dormit prou. El capità va prémer l’intercomunicador i l’ordre de pujar cafè va circular avall, de coberta en coberta fins a la cuina. El Glamis era un vaixell gran i alt, i això era el que preocupava Fred Ziegler.


  Va reprimir un nou badall i va mirar fixament cap a l’altra banda del fiord. Coneixia tots els baixos i tots els esculls, i fins al paràgraf més insignificant del llibre d’instruccions de l’autoritat del port sobre les entrades i sortides; sabia on eren més forts els corrents, on trencaven les onades, on podia portar el vaixell a recer i on es trobava cada balisa del moll. No era allò el que el preocupava. El fiord era gris; Fred Ziegler podia fer entrar i sortir els vaixells amb els ulls tancats, i sovint ho havia hagut de fer, o quasi. El temps tampoc l’amoïnava. Bufava un vendaval i el vidre del davant ja estava blanc dels esquitxos d’aigua i sal, però ell havia guiat vaixells més grans i més petits enmig d’huracans sense necessitat de balises, boies d’argue ni guaites. El trajecte en el petit bot que el duria al moll no era cap motiu de preocupació per a ell, tot i que era tan poc navegable com una vaca; n’hi havia prou amb una lleu brisa marina perquè hi entrés aigua, i per poc que s’insinués una ventada, si el timoner no agafava bé les onades, podia bolcar.


  Fred Ziegler badallava perquè tenia por que el vaixell arriés la bandera vermella i blanca que indicava que hi havia el pràctic a bord. O, per ser més exactes, tenia por del moment d’abandonar el vaixell, de baixar per l’escala de corda.


  Feia dotze anys que treballava de pràctic del port i encara no s’havia acostumat a anar amunt i avall pel costat del vaixell. No era caure a l’aigua el que el feia patir, tot i ser conscient que l’hauria de preocupar, perquè no sabia nedar.


  No, el que el feia patir era l’altura.


  La por que el paralitzava en el moment de passar d’esquena per la borda. Fins i tot amb aquell temps que feia, el vaixell era tan gran que baixar per l’escala de corda de sotavent no era gens difícil des del punt de vista purament tècnic. Amb tot, el fet de veure, o només de saber, que hi havia quinze metres d’aire entre ell i l’abisme el tenia amoïnat. Sempre havia estat així i sempre seria així. Cada dia de feina estava destinat a patir aquell petit infern: era el primer que li venia al cap quan es llevava al matí i l’últim que pensava abans d’anar a dormir. Esclar que, què coi, no tenia res d’especial: no parava de veure persones al voltant que es passaven la vida fent feines o ocupant llocs de treball sense tenir-hi cap vocació.


  —Has sortit tantes vegades del port que ja podries demanar als guardacostes que et deixessin maniobrar tot sol —va dir Fred.


  —Tot sol? —va dir el capità—. Llavors em quedaria sense la teva companyia, Fred. Què passa? Et caic malament?


  És el teu vaixell el que no m’agrada, va pensar Fred. Soc un home menut i no m’agraden els vaixells grossos.


  —Per cert. D’ara endavant no em veuràs tan sovint —va dir el capità.


  —Com és això?


  —No hi ha prou càrrega. L’any passat vam perdre Graven quan van fer fallida, i després Estex va tancar. El que portem avui a bord són les últimes existències que quedaven.


  Fred ja s’havia fixat, per la manera com el vaixell flotava, que duia menys càrrega de l’habitual.


  —Llàstima —va dir.


  —No, no passa res —va fer el capità, amb tristesa—. Saber que aquest material tòxic que fa tants anys que transportem el paguen els nostres conciutadans amb la vida… Creu-me, no sempre he dormit, jo, i de vegades m’he preguntat com devia ser fer de capità d’un vaixell d’esclaus. Has de ser molt creatiu per buscar excuses per a tu mateix. Potser sabem la diferència entre el que és bo i el que és dolent sense ni tan sols haver de fer servir aquest cervell tan gros i bonic que tenim. En canvi, amb el cervell podem aplegar uns quants arguments ben sofisticats que, un per un, sonen bé i que, en conjunt, ens poden portar exactament on volem anar, sense que importi fins a quin punt tot plegat està impregnat de bogeria. No, Fred, no demanaré als guardacostes permís per navegar per aquestes aigües contaminades sense un pràctic. Dimecres, mentre fèiem cua per entrar, vam rebre un missatge del director del port en persona dient que teníem prioritat absoluta. De franc.


  —Devia ser una sorpresa ben agradable.


  —Sí. Llavors vaig mirar en detall la documentació de la càrrega i resulta que portàvem dues metralladores Gatling. Això comença a assemblar-se a l’època de Kenneth! Ei, vigila! Vols escaldar el pràctic, noi?


  L’home amb l’uniforme de quadres de la cuina havia perdut l’equilibri en el moment que el vaixell s’enfilava a una onada, i havia esquitxat de cafè l’esquena de la roba negra de Fred. Va demanar excuses de manera embarbussada per sota de la barba, va deixar les tasses i es va afanyar a marxar.


  —Ho sento, Fred. Fins i tot aquí, amb la meitat de la ciutat a l’atur, costa trobar tripulació acostumada al mar. Aquest home s’ha presentat aquest matí dient que havia treballat a la cuina d’un vaixell però que havia perdut la documentació.


  Fred va xarrupar la tassa.


  —No ha estat mai en un vaixell i a més tampoc sap fer cafè.


  —Bé, mira —va dir el capità, amb un sospir—. Ja ens en sortirem, només anem a Capitol. Hem deixat enrere l’illa de Hanstholm i ja hem passat el pitjor. Demanaré que et preparin la barca i que tirin l’escala de corda.


  —Entesos —va dir Fred, i es va empassar la saliva—. Sí, ja hem passat el pitjor.


  Assegut en una cadira al passadís, Macbeth es retorçava les mans i mirava fixament la porta de la suite.


  —Què hi fa, allà dins, de fet?


  —No en sé gaire de psiquiatria —va dir Jack—. Vol més cafè, senyor?


  —No. No et moguis d’aquí. Dius que és bo, oi?


  —Sí, el doctor Alsaker està considerat el millor de la ciutat.


  —Això és bo, Jack. Això és bo. Quina cosa més terrible.


  Macbeth es va inclinar cap endavant a la cadira i es va tapar la cara amb les mans. Encara faltava una hora per a l’entrevista a la ràdio. Els crits de Lady a l’habitació del costat l’havien despertat abans de l’alba. Llavors hi havia anat de seguida i l’havia trobat dreta al costat del llit, apuntant amb el dit al nadó mort.


  —Mira! —xisclava—. Mira què he fet!


  —Però no has estat tu, estimada.


  Macbeth havia intentat subjectar-la, però ella s’havia deixat anar d’una estrebada i havia caigut de genolls a terra.


  —No em diguis estimada! Ningú no em pot estimar, ningú no hauria d’estimar una assassina de criatures! —deia, i després s’havia girat cap a Macbeth i l’havia mirat amb els ulls negres embogits—. Ni tan sols un assassí de criatures hauria d’estimar una assassina de criatures. Ves-te’n!


  —Vine i estira’t al meu costat, amor meu.


  —Surt de la meva habitació! I no toquis el nen!


  —Això és una bogeria. Avui l’incineraran.


  —Si toques el nen et mataré, Macbeth. Et juro que et mataré.


  Lady havia agafat el nadó en braços i s’havia posat a bressolar-lo.


  Macbeth s’havia empassat la saliva. Necessitava la dosi matinal.


  —Agafaré una mica de roba i et deixaré tranquil·la —havia dit, i llavors havia anat cap a l’armari, havia obert el calaix i se l’havia quedat mirant.


  —Ho sento —havia dit ella—. Hauràs d’anar a buscar-ne més. En necessito, tots dos en necessitem.


  Macbeth havia sortit de l’habitació, però en comptes d’anar a buscar més poder, havia demanat a Jack que cridés el psiquiatre.


  Ara mirava el rellotge altre cop. Quanta estona es necessitaria per solucionar el curtcircuit que Lady, evidentment, tenia?


  La porta es va obrir com a resposta i Macbeth es va aixecar d’un bot de la cadira. Un home baixet amb una barba grisa esclarissada i unes parpelles que semblaven d’una talla massa gran va sortir de la suite.


  —I doncs? —va preguntar Macbeth—. Doctor… daixò…


  —Doctor Alsaker —va dir Jack.


  —Li he donat un calmant —va fer el psiquiatre.


  —Què li passa?


  —És difícil de dir.


  —Difícil? Diuen que vostè és el millor.


  —Ja m’agrada sentir-ho, però ni tan sols el millor psiquiatre coneix tots els laberints de la ment, senyor Macbeth.


  —L’ha de curar.


  —Tal com li he dit, amb l’escàs coneixement de la ment humana que tenim en realitat, això és demanar molt…


  —No l’hi demano, doctor. Li dono un ultimàtum.


  —Un ultimàtum, senyor Macbeth?


  —Si no la fa tornar a la normalitat, el detindré per xarlatà.


  Alsaker el va mirar per sota de les parpelles exageradament grosses.


  —Ja m’adono que vostè ha dormit malament i que la preocupació el fa estar fora de si, director general. Li recomano que s’agafi un dia de descans. Ara, pel que fa a la seva dona…


  —S’equivoca —va dir Macbeth, mentre es treia un punyal de la funda d’aixella—. I en aquest estat d’emergència, el càstig per no fer la feina és greu.


  —Senyor… —va començar Jack.


  —La cirurgia —va dir Macbeth—. Això és el que es necessita, això és el que un metge de veritat fa: tallar el que és perniciós. Deixa de banda qualsevol pensament sobre el dolor del pacient, perquè això només el fa dubtar. Extirpa i destrueix el que provoca el mal, un tumor o un peu gangrenat, per salvar el conjunt. No és perquè el tumor o el peu malalt siguin un mal en ells mateixos; s’han de sacrificar, això és tot. És així o no, doctor?


  El psiquiatre va inclinar el cap a un costat.


  —Està segur que és la seva dona qui necessita tractament i no vostè, senyor Macbeth?


  —Ja li he donat l’ultimàtum.


  —I jo ara me’n vaig. De manera que val més que em clavi el punyal a l’esquena, si és el que necessita.


  Macbeth va veure com Alsaker feia mitja volta i s’encaminava cap a les escales. Va mirar el punyal que tenia a la mà. Per l’amor de Déu, què estava fent?


  —Alsaker! —Macbeth va córrer rere el psiquiatre i un cop el va haver atrapat s’hi va posar de genolls al davant—. Sisplau, ho ha de fer, l’ha d’ajudar. Lady és tot el que tinc. Necessito que torni. L’ha de fer tornar. Li pagaré el que calgui.


  Alsaker es va aguantar la barba entre el polze i l’índex.


  —És destil·lat? —va preguntar.


  —Poder —va dir Macbeth.


  —Esclar.


  —Ho coneix?


  —Amb una varietat de noms, però els components químics són els mateixos. La gent creu que és un antidepressiu perquè actua com un estimulant les primeres vegades, fins que els episodis es tornen psicòtics.


  —Sí, sí, és el que pren.


  —He preguntat què pren vostè, senyor Macbeth. I ara ja ho veig. Quant de temps fa que consumeix poder?


  —Jo…


  —No gaire, evidentment. El primer que es perd són les dents. Després, la ment. I no és fàcil escapar-se de la presó de la psicosi. Sap com en diuen, d’algú que està completament penjat de poder?


  —Escolti una cosa…


  —Presoner de guerra. Clavat, oi?


  —No soc el seu pacient ara, Alsaker. Li demano que no se’n vagi fins que no hagi fet tot el que pugui.


  —Li prometo que tornaré, però tinc altres pacients que m’esperen.


  —Jack —va dir Macbeth sense moure’s d’on era i sense treure els ulls de sobre el psiquiatre.


  —Sí, senyor.


  —Ensenya-l’hi.


  —Però…


  —Està obligat pel jurament hipocràtic.


  Jack va desembolicar el farcell i va allargar els braços perquè el doctor el veiés. Alsaker va fer un pas enrere i es va tapar el nas i la boca amb la mà.


  —Lady es pensa que és seu —va dir Macbeth—. Si no és pel meu bé ni pel d’ella, faci-ho pel bé de la ciutat, doctor.


  Macbeth va notar una pressió estranya a les orelles quan la porta es va tancar darrere d’ell. Al final, va pensar, he anat a parar al manicomi. Les parets de la petita habitació quadrada, on tres homes l’observaven, estaven folrades amb encoixinat, tot i que també hi havia una finestra.


  —No tingui por —va dir l’home que seia a la taula davant d’ell—. Només li faré unes quantes preguntes. Aviat acabarem.


  —No són les preguntes el que em fa por —va dir Macbeth mentre s’asseia—, sinó les respostes.


  La música que sortia pels altaveus es va apagar. L’home va somriure i es va posar un dit als llavis en el moment que un llum vermell s’il·luminava.


  —Això és La notícia vibra, amb Walt Kite —va dir l’home, amb la veu vibrant que donava títol del programa—. Avui ens visita el nou home de moda de la ciutat, el director general de la policia, Macbeth, que després d’haver escombrat dels nostres carrers una de les bandes de traficants de drogues més conegudes, els Norse Riders, ara busca incansablement els seus col·laboradors corruptes dins mateix del cos de policia. S’ha guanyat el cor de la població i ha elevat les seves esperances amb discursos inspiradors en què diu que arriben nous temps. Director Macbeth, és només retòrica?


  Macbeth es va escurar el coll. Estava preparat per a allò. Era un home nou. Altra vegada anava medicat a la perfecció.


  —Soc un home senzill i no en sé gaire, de retòrica, Walt. Només he dit el que tenia al cap. I és que, si aquesta ciutat té voluntat, també té força, poder per aixecar-se. Ara bé, ni el director de la policia ni els polítics poden aixecar una ciutat; són els ciutadans que ho han de fer ells mateixos.


  —Però se’ls pot motivar i dirigir.


  —Sí, evidentment.


  —Ja li han fet propaganda com a possible alcalde. Això el tempta, director Macbeth?


  —Soc policia, i el meu únic desig és servir la ciutat en el càrrec que m’han atorgat.


  —Com a humil servidor del poble, dit d’una altra manera. El seu predecessor, Duncan, també es veia a ell mateix com un servidor del poble, tot i que no era tan humil. Va prometre atrapar el criminal més poderós de la ciutat, Hècate, també conegut com la Mà Invisible, en un any. Ara vostè s’ha encarregat dels Norse Riders. Quin termini s’ha posat per a Hècate?


  —En primer lloc, deixi’m dir-li que hi ha una raó per al nom de la Mà Invisible. Sabem ben poques coses d’Hècate, només que hi ha la possibilitat que estigui al darrere de la producció de la droga que es coneix com a destil·lat. Ara bé, tenint en compte que la producció i distribució d’aquesta droga estan tan esteses, és igual de probable que parlem d’una xarxa o d’una cadena de subministrament compartida.


  —He d’entendre que vostè no considera tan prioritària la detenció d’Hècate com l’hi considerava Duncan?


  —El que vull que entengui és que el director general rebutja utilitzar els recursos que té per fer detencions que facin grans titulars, serveixin per guanyar lloances a la policia i acabin amb brindis amb xampany a l’Ajuntament, però que en realitat facin poc per millorar la vida de cada dia de les persones. Si detenim un home que es diu Hècate, d’altres ocuparan el mercat, fora que ataquem el problema real de la ciutat.


  —I quin és?


  —L’atur, Walt. Cal donar feina a la gent. És la millor iniciativa, i la més barata, a l’hora de lluitar contra el crim. Podem omplir les presons, però mentre hi hagi persones als carrers sense res per menjar…


  —Ara sí que parla com si pensés presentar-se a les eleccions.


  —Tant me fa com soni. L’únic que vull és que aquesta ciutat recuperi l’estabilitat.


  —I com ho farà, això?


  —Podem fer-ho assegurant-nos de tenir en compte tant els inversors com els treballadors. No pot ser que els inversors quedin deslliurats de pagar impostos per a l’erari públic ni que adquireixin privilegis mitjançant suborns. En canvi, la ciutat els ha de garantir que les normes es compleixen. I els treballadors haurien d’estar segurs que el lloc de treball no els enverina. Banquo, que ens ha deixat heroicament fa poc, va perdre la seva dona Vera fa uns quants anys. Havia respirat fums tòxics a la fàbrica on treballava des de feia molt de temps. Vera era una esposa i mare adorable que treballava de valent. La vaig conèixer en persona i l’estimava. Com a director general de la policia, prometo a la ciutat que cap nou lloc de treball que es creï en el futur costarà la vida a cap més Vera. Hi ha altres maneres de crear llocs de treball per a la gent. Maneres més bones de fer-ho, que els proporcionaran una vida millor.


  Macbeth es va fixar en el gran somriure de Walt Kite, que volia dir que estava impressionat. Ell mateix n’estava, d’impressionat. No havia pensat mai amb tanta claredat. Havia de ser la nova droga el que feia que les paraules fluïssin, de manera tan concisa i amb tanta lògica, des del cervell fins a la boca.


  —La seva popularitat ha pujat com l’escuma, director. És per això que s’atreveix a fer aquestes afirmacions que, si jo fos l’alcalde Tourtell, em prendria com un desafiament? Des del punt de vista formal, l’alcalde és el seu cap i ha de confirmar el seu nomenament per al lloc de director general. Si no és així, vostè es queda sense el càrrec.


  —Tinc altres caps a més de l’alcalde, Walt, entre ells la meva pròpia consciència i els meus conciutadans. I, per a mi, la consciència i la ciutat estan per sobre de la comoditat de la butaca del despatx del director general.


  —D’aquí a quatre mesos hi haurà eleccions a l’alcaldia, i la data límit per a la nominació és d’aquí a tres setmanes.


  —Si tu ho dius, Walt.


  Walt Kite va riure i va alçar una mà per sobre del cap.


  —I amb això donem les gràcies al director general de la policia, Macbeth. No estic gaire segur que ens hagi dit la veritat quan afirmava que no en sap gaire, de retòrica. I ara, una mica de Miles Davis…


  Kite va abaixar la mà i va apuntar a la finestra. El llum vermell es va apagar i el so d’una trompeta suau i seca va omplir els altaveus.


  —Gràcies —va dir, amb un somriure—. «Res no costarà la vida a cap més Vera»? És conscient que només amb aquest lema ja el podrien elegir alcalde, oi?


  —Gràcies per l’entrevista —va dir Macbeth, sense moure’s d’on era.


  Kite se’l va quedar mirant inquisidor.


  —L’he sentit bé? —va dir Macbeth a poc a poc i abaixant la veu—. M’ha acusat de mentir al final?


  Kite va parpellejar, desconcertat.


  —Mentir?


  —«No estic gaire segur que ens hagi dit la veritat quan…».


  —Ah, això —la nou del coll del periodista va fer un salt—, només era una broma, esclar, un… en fi, una manera de dir, un…


  —Faig broma. —Macbeth va fer un somriure i es va aixecar—. A reveure.


  En el moment que sortia de l’edifici de l’emissora, Macbeth va tenir la impressió que Walt Kite ja no tornaria a ser un problema mai més, i mentre seia a la limusina va pensar que ni l’Obelisk, ni Duff ni Lady serien cap problema, tampoc, des d’aleshores, perquè tenia el cap més clar que mai.


  —Condueix una mica més a poc a poc —va dir.


  Volia gaudir del recorregut per la ciutat. La seva ciutat.


  Encara no era seva, ben cert, però ho seria aviat, perquè ell era invencible. I perquè anava perfectament medicat.


  Mentre esperaven en un semàfor en vermell va ensopegar amb la mirada amb un home que esperava travessar, tot i que el semàfor dels vianants estava verd. Un paraigua negre molt gros li tapava la part superior del tronc i la cara, de manera que Macbeth només li veia l’abric clar, les sabates marrons i el gos negre i gros que portava lligat d’una corretja. Llavors, un pensament el va assaltar. El gos es preguntava per què tenia amo, per què anava lligat? Li donaven menjar, la ració que li tocava, la justa perquè s’estimés més la seguretat que no pas la inseguretat, estar sota control. Només allò impedia que el gos saltés sobre l’amo mentre dormia, el degollés i es fes ell amo de la casa. Perquè no necessitava fer res més. Un cop et fixaves com s’obria la porta del rebost, aquesta era la resposta natural.


  TERCERA PART


  25


  —És la llana de més bona qualitat que tenim —va dir el dependent, mentre acariciava amb respecte el teixit de l’americana i els pantalons al penjador.


  A l’altra banda de l’aparador de la sastreria plovisquejava, i al fiord les onades havien començat a calmar-se després de les ventades dels dies anteriors.


  —Què li sembla, Bonus? —va dir Hècate—. Li quedaria bé a Macbeth?


  —Em pensava que es decantaria per un esmòquing, no pas per un conjunt d’americana i pantalons.


  —Com ja deu saber, no es porta esmòquing a dins d’una església, i Macbeth ha d’anar a molts funerals aquesta setmana.


  —Per tant, no vol un esmòquing avui? —va preguntar el dependent.


  —Els necessitaré tots dos, Al.


  —Em permeto recordar que això és per al banquet de gala, i que el frac és de rigor, senyor.


  —Gràcies, Al, però no anem pas al palau reial, només a l’Ajuntament. Què hi diu, Bonus, no li sembla que els faldons són una mica —Hècate va fer petar la llengua—… pretensiosos?


  —I tant —va dir Bonus—. Als nou-rics, vestir-se com les persones de bon llinatge els fa semblar pallassos.


  —Molt bé, americana i pantalons foscos i un esmòquing. Oi que enviaràs un sastre al Casino Inverness, Al? I carrega-ho tot al meu compte.


  —Com vostè mani, senyor.


  —I també necessitem un esmòquing per a aquest senyor.


  —Per a mi? —va dir Bonus, tot sorprès—. Però si jo ja en tinc un de…


  —Gràcies. Ja l’he vist, i cregui’m, en necessita un de nou.


  —De debò?


  —Un home de la seva posició ha d’oferir un aspecte impecable, Bonus, i encara més si treballa per a mi, com vostè.


  Bonus no va contestar.


  —Pot anar a buscar més esmòquings, Al?


  —De seguida —va dir el dependent, i va baixar corrents, amb les cames garrelles, els pocs graons fins a la botiga.


  —Ja sé què pensa, Bonus —va dir Hècate—. I reconec que pagar-li la roba és una demostració de poder, de la mateixa manera que els reis s’ocupen de vestir els soldats i els criats, però què vol que hi faci? M’agrada.


  Bonus no havia estat mai segur del tot que les dents tan blanques, fora del normal, que el vell mostrava quan somreia fossin seves. Si eren postisses, eren força excèntriques, perquè n’hi havia tres de molt grosses que portaven una funda d’or.


  —Ara que parlem de demostrar poder —va dir Hècate—, aquell noi tan atractiu que hi havia al sopar de l’Inverness… Kasi, oi?


  —Sí.


  —Quants anys té?


  —Quinze i mig —va dir Bonus.


  —Hm. És molt jove.


  —L’edat és…


  —No tinc escrúpols morals, però tampoc m’atreuen els jovenets com a vostè, Bonus. Només remarco que el noi no té l’edat legal, i que això podria ser una amenaça important. Ja veig que aquesta conversa l’incomoda, de manera que potser que canviem de tema. Tinc entès que Lady està malalta.


  —Segons el psiquiatre, es tracta d’un cas greu de psicosi. Pot trigar a curar-se. Tem que tingui temptacions de suïcidi.


  —Què passa amb el secret professional dels metges?


  —Al doctor Alsaker potser també li convindria un esmòquing nou.


  Hècate va riure.


  —Pensi a enviar-me’n la factura. La pot curar?


  —Diu que només si està hospitalitzada, però això no ens convé, oi?


  —Ens limitarem a esperar. Segons crec, és ben sabut que Lady és una de les principals conselleres del director de la policia, i en aquests dies crucials hi podria haver conseqüències no desitjades si arribés a saber-se públicament que s’ha tornat boja.


  —És a dir que la psicosi és…?


  —Sí?


  Bonus es va empassar la saliva.


  —No res.


  Què tenia Hècate que sempre el feia sentir com un adolescent insubstancial? Era alguna cosa més que aquell desplegament de poder real; era una altra cosa, una cosa que aterria Bonus però que no acabava d’identificar. No era el que veia en la mirada d’Hècate, sinó més aviat el que no hi veia. Era la certesa del no-res, de la terra erma i les nits glaçades, que li espessia la sang a les venes.


  —De tota manera —va dir Hècate—, jo volia parlar de Macbeth. Em preocupa. Ha canviat.


  —Ah, sí?


  —Em fa por que s’hagi quedat penjat. Potser no és tan estrany, tampoc, al cap i a la fi parlem de la droga més addictiva del món.


  —El poder?


  —Sí, però no del que venem en forma de polsim, sinó del poder real. No em pensava que s’hi quedés penjat tan aviat. Ja ha aconseguit alliberar-se de qualsevol emoció que el pugui lligar a la moral i a la humanitat: ara el poder és el seu nou i únic amant. Ja va sentir l’entrevista de l’altre dia a la ràdio, Bonus. El marrec se’ns vol fer alcalde.


  —Però, a la pràctica, el director de la policia té més poder.


  —Com a director de la policia ja s’assegurarà que el poder real torni a l’Ajuntament abans d’ocupar l’alcaldia. Macbeth somia de debò apoderar-se de la ciutat. Es creu invencible ara mateix, i es pensa que també em podrà desafiar a mi.


  Bonus va mirar estranyat Hècate, que havia doblegat les mans sobre el pom daurat del bastó i es mirava al mirall.


  —Sí, Bonus, això hauria d’anar a l’inrevés: hauria de ser vostè qui em digués a mi que Macbeth se’m vol enfrontar. És per això que li pago. I ara el seu cervellet ple de confusió es pregunta com ho sé. Doncs bé, per què no m’ho pregunta?


  —Jo… ehem… Com ho sap?


  —Perquè ho va dir al programa de ràdio que vostè també va escoltar.


  —Em pensava que havia dit el contrari, que perseguir Hècate no seria tan prioritari com en l’època de Duncan.


  —I des de quan ha sentit vostè dir a ningú amb ambicions polítiques el que no pensa fer en favor dels electors? Macbeth podria haver dit que detindria Hècate i també que crearia llocs de treball. Els polítics sobris sempre prometen tota mena de coses, però el que ell va dir no ho deia als electors, sinó a mi, Bonus. No necessitava fer-ho, i tot i així es va comprometre en públic i es va mostrar indulgent amb mi. I quan la gent es mostra indulgent, has de vigilar.


  —Creu que Macbeth es vol guanyar la seva confiança —va començar Bonus, mirant Hècate per veure si anava ben encaminat— amb l’esperança que el deixi acostar-s’hi per llavors desfer-se de vostè?


  Hècate es va estirar un pèl negre d’una berruga que tenia a la galta i el va observar amb deteniment.


  —Podria esclafar Macbeth ara mateix, però he invertit molt a aconseguir que sigui on és, i si alguna cosa detesto és una mala inversió, Bonus. Per tant, vull que vostè obri bé els ulls i les orelles per descobrir què planeja. —Hècate va alçar els braços—. Ah! Miri, aquí ve Al amb més esmòquings. A veure si en trobem un on càpiguen els llargs tentacles que vostè té.


  Bonus es va empassar la saliva.


  —I si no descobreixo res?


  —Llavors deixarà de ser-me útil, benvolgut Bonus.


  Hècate ho havia dit com si no passés res, i havia acompanyat les paraules d’un somriure que les feia semblar encara més inofensives. Bonus va buscar alguna cosa rere aquell somriure, però no hi va trobar res tret de nit i gelor.


  —Mira el rellotge —va ordena el doctor Alsaker, i va deixar pendular el rellotge de butxaca davant del rostre de la pacient—. Estàs relaxada, els braços i les cames et pesen, estàs cansada i t’adorms. No et despertaràs fins que jo no digui castanya.


  Aquella dona era fàcil d’hipnotitzar. Tant que Alsaker va haver de comprovar un parell de vegades que no estigués fingint. Cada cop que anava a l’Inverness, el recepcionista, Jack, el seguia fins a la suite. Allà, ella l’esperava asseguda, vestida amb una bata; es negava a posar-se cap altra peça de vestir. Tenia les mans envermellides de tant gratar-se-les compulsivament, i tot i que insistia que no prenia res, ell li veia a les pupil·les que estava sota la influència d’una droga o altra. Era un dels molts desavantatges que provocava la negativa a donar-li permís per ingressar-la en un centre psiquiàtric, on podrien vigilar-li la medicació, el son i els menjars, i observar-ne el comportament.


  —Comencem on ho vam deixar l’altre dia —va dir Alsaker, després de mirar les notes.


  La veritat era que no necessitava llegir-les per recordar res, perquè els detalls eren d’una naturalesa tan brutal que li bullien a la memòria. Més aviat necessitava les notes per poder creure el que Lady li deia. Les primeres ratlles no tenien res de particular; al contrari, eren una cantarella típica en molts casos semblants: «Pare a l’atur, alcohòlic, mare amb depressions i violenta. Creixes en una casa vora el riu que tu mateixa anomenes una cofurna o un niu de rates. Literalment. M’has dit que els primers records eren de contemplar com les rates nedaven cap a casa al capvespre, i et recordes pensant que la casa era de les rates, que dormies al seu llit i et menjaves el seu menjar, i comprenies que s’enfilessin al llit i et mosseguessin».


  Ara, Lady parlava suaument i en veu baixa.


  —Només volien el que els pertanyia.


  —I el teu pare deia el mateix quan se’t ficava al llit.


  —Volia el que era seu.


  Alsaker va donar un cop d’ull a les notes. No era el primer cas d’abusos que havia tractat, però aquest tenia alguns detalls especialment pertorbadors.


  —Et vas quedar embarassada als tretze anys i vas donar a llum un nadó. La teva mare et va dir que eres una puta. Va dir-te que havies de llençar el nadó bastard al riu, però tu t’hi vas negar.


  —Jo volia el que era meu.


  —Llavors us van fer fora de casa tots dos, el nadó i tu, i vas passar la nit següent amb el primer home que vas trobar.


  —Va dir que, si la petita no parava de plorar, la mataria, de manera que me la vaig ficar al llit. Llavors ell va dir que no es podia concentrar perquè el nadó mirava.


  —I mentre l’home dormia, li vas robar diners de les butxaques i menjar de la cuina.


  —Només vaig agafar el que era meu.


  —I què és teu?


  —Tot el que els altres tenen.


  —Què va passar després?


  —El riu es va assecar.


  —Vinga, Lady. Què va passar després?


  —Es van construir més fàbriques, van venir més treballadors a la ciutat. Vaig guanyar uns quants diners més. La mare va venir a veure’m i em va dir que el pare era mort. Dels pulmons. Havia patit molt. Li vaig dir que m’hauria agradat ser-hi per veure’l patir.


  —No esquivis el tema, Lady. Ves al gra. Què li va passar, al nadó?


  —Ha vist com canvien de cara els nadons, quasi d’un dia per l’altre? Bé, de sobte, un dia tenia la cara d’ell.


  —La del teu pare.


  —Sí.


  —I què vas fer aleshores?


  —Li vaig donar més llet perquè s’adormís amb un somriure de felicitat. Llavors li vaig esclafar el cap contra la paret. Sap que és molt fàcil esclafar un cap? La vida humana és molt fràgil.


  Alsaker es va empassar la saliva i es va escurar el coll.


  —Ho vas fer perquè s’assemblava al teu pare?


  —No, però en va ser el detonant.


  —Això vol dir que ja feia temps que hi pensaves?


  —Sí, esclar.


  —Em pots explicar per què has dit «esclar»?


  Lady va callar un moment. Alsaker va veure-li un bellugueig nerviós de les pupil·les que li va fer venir una imatge al cap. Ous de granota. Un capgròs intentant sortir d’un ou viscós.


  —Si vols aconseguir els teus objectius, has de ser capaç de renunciar al que estimes. Si la persona amb qui intentes arribar al cim flaqueja, l’has d’encoratjar perquè continuï, i si no, tallar la corda.


  —Per què?


  —Per què? Si cau, t’arrossega amb ell. Si vols sobreviure, la mà ha de fer el que el cor no vol.


  —Matar qui estimes?


  —Igual que Abraham va oferir el seu fill Isaac. Deixa que la sang flueixi. Amén.


  Alsaker es va estremir i va prendre notes.


  —Què hi ha dalt del cim, que tu vols?


  —El cim és el lloc més alt. Quan hi ets, estàs a dalt de tot. Més amunt que tot i que tothom.


  —Cal anar-hi?


  —No. Et pots arrossegar a les terres baixes, entre les escombraries, al llit fangós del riu. Però un cop has començat l’ascens no pots tornar enrere. És el cim o l’abisme.


  Alsaker va deixar el bolígraf.


  —I per aconseguir arribar al cim, estàs disposada a sacrificar-ho tot? El que estimes, també? La supervivència està per sobre de l’amor?


  —Naturalment, però fa poc m’he adonat que les persones no podem viure sense amor. De manera que aquesta supervivència serà la meva mort, doctor.


  La seva mirada s’havia tornat de sobte tan lúcida que, per un instant, Alsaker va pensar que potser no estava psicòtica, però podia haver estat per la hipnosi, o bé que s’hagués despertat temporalment. Alsaker ja havia vist moltes altres vegades com un pacient amb un brot psicòtic profund o una depressió podia, en aparença, reviscolar-se, igual que una persona que s’ofega surt a la superfície amb un esforç de la voluntat i així dona esperances als familiars i als psiquiatres inexperts. Poden surar uns quants dies, només per utilitzar aquest últim esforç per fer el que han amenaçat de fer o senzillament per enfonsar-se de nou en l’obscuritat d’on venen. En aquest cas, però, devia haver estat conseqüència de la hipnosi, perquè la membrana de l’ou de la granota tornava a tapar-li els ulls.


  —En aquest diari diuen que després de l’entrevista a la ràdio la gent espera que anunciï la candidatura a l’alcaldia —va dir Seyton.


  Havia deixat el diari obert a sobre de la tauleta de centre i ara es tallava les ungles, i els trossos que se’n desprenien hi queien al damunt.


  —Que escriguin el que vulguin —va dir Macbeth, mentre mirava el rellotge—. Fa deu minuts que Tourtell hauria d’haver arribat.


  —Però s’hi presentarà, senyor?


  Seyton es va tallar l’ungla punxeguda de l’índex, i es va sentir un so sec i fort.


  Macbeth va arronsar les espatlles.


  —Una cosa com aquesta s’ha de ponderar bé. Qui sap! Potser ho veuré diferent quan la idea maduri.


  La porta va grinyolar. El rostre dolç i massa maquillat de Priscilla va aparèixer a l’estreta obertura.


  —És aquí, senyor.


  —Molt bé. Fes-lo passar. —Macbeth es va aixecar—. I porta’ns cafè.


  Priscilla va somriure i els seus ulls van desaparèixer sota les galtes grassonetes, i tot seguit ella també va desaparèixer.


  —Me’n vaig? —va preguntar Seyton mentre feia el gest d’aixecar-se del sofà.


  —Queda’t —va dir Macbeth.


  Seyton va continuar tallant-se les ungles.


  —Però aixeca’t.


  Seyton es va posar dret.


  La porta es va obrir del tot.


  —Macbeth, amic meu! —va rugir Tourtell.


  Per un moment, Macbeth es va preguntar si la porta seria prou ampla. Tot seguit, l’alcalde li va donar un cop a l’esquena amb la gruixuda mà oberta, i llavors Macbeth va pensar si les seves costelles serien prou resistents.


  —La veritat és que aquí no paren, Macbeth.


  —Gràcies. Sisplau, segui.


  Tourtell va fer un breu gest del cap en direcció a Seyton i es va asseure.


  —Gràcies. I gràcies, director, per rebre’m amb tanta urgència.


  —Treballo per a vostè, de manera que hauria de ser jo qui em sentís honorat pel temps que em dedicarà. I, el més important, pel fet que hagi vingut vostè aquí i no pas a l’inrevés.


  —Ah, si és per això. No m’agrada que la gent tingui la impressió que els convoco.


  —Això vol dir que m’ha convocat? —va preguntar Macbeth.


  L’alcalde va riure.


  —No, Macbeth, en absolut. Només volia saber com anava tot, si ja està ben instal·lat. Vull dir que és una transició important. I amb tot el que ha passat els últims dies… —Tourtell va girar els ulls cap al sostre—. Hauria pogut ser un desastre.


  —Vol dir que n’ha estat un? Que ha estat un desastre?


  —No, no, no. Esclar que no. Crec que vostè se n’ha sortit molt millor del que tothom esperava. Al capdavall, és nou en aquest joc.


  —Nou en el joc.


  —Sí. Les coses van de pressa. S’ha de reaccionar sobre la marxa i després explicar-ho, i llavors pot ser que es diguin coses que ni tan sols es tenen en ment.


  Priscilla va entrar, va deixar la plata sobre la taula, va servir cafè, va fer una reverència maldestra i se’n va anar.


  Macbeth va xarrupar el cafè.


  —Hm, es refereix a l’entrevista a la ràdio?


  Tourtell va allargar la mà cap al bol dels terrossos de sucre, en va agafar tres i se’n va ficar un a la boca.


  —Algunes de les coses que va dir es poden interpretar com a crítiques al govern municipal i a mi. I em sembla bé, és d’agrair que un director de la policia digui les coses pel seu nom, aquí no posem morrions a la gent. La qüestió és, naturalment, si la crítica no va ser una mica més agressiva de com vostè la volia formular. O no?


  Macbeth es va posar l’índex a la barbeta i es va quedar mirant, pensatiu, un punt indeterminat.


  —No em va semblar que fos més agressiva del compte.


  —A això em referia. És exactament el que vaig pensar. Vostè no volia ser agressiu! Vostè i jo volem el mateix, Macbeth. El millor per a la ciutat. Portar el progrés, reduir l’atur. Sabem per experiència que un índex d’atur més baix anirà acompanyat d’una reducció de la criminalitat i farà mal al comerç de la droga, cosa que de retruc redueix els crims contra la propietat. Aviat el nombre de presoners baixa de manera dràstica, i llavors tothom es pregunta com Macbeth, el director general de la policia, ha aconseguit el que cap dels seus predecessors en el càrrec ha pogut fer. Com vostè sap, l’alcalde només pot exercir dos mandats. De manera que quan, com jo espero, m’hagin elegit i després acabi el segon mandat, serà el moment per a un altre home. I potser llavors la ciutat pensarà que aquesta és la mena d’home que necessiten, algú que hagi aconseguit resultats com a director de la policia.


  —Una mica més de cafè? —Macbeth va servir líquid marró a la tassa de Tourtell, que ja estava plena, fins que es va vessar i va caure al platet—. Sap què solia dir el meu amic Banquo? Besa la noia quan estigui enamorada.


  —I això què vol dir? —va dir Tourtell, amb els ulls clavats al platet.


  —Els sentiments canvien. La ciutat m’estima ara. Quatre anys és molt de temps.


  —Potser sí, però vostè ha de triar les batalles, Macbeth. I la seva decisió d’ara és si vol desafiar l’alcalde que ocupa el càrrec, cosa que, amb perspectiva històrica, poques vegades ha conduït a l’èxit, o bé esperar quatre anys i rebre el suport de l’alcalde sortint, cosa que, amb perspectiva històrica, molt sovint sí que condueix a l’èxit.


  —Aquesta mena de promeses es trenquen amb tanta facilitat com es fan.


  Tourtell va brandar el cap.


  —He basat la meva llarga carrera política en aliances estratègiques i cooperació, Macbeth. El poder que Kenneth es va assegurar de tenir era tal que jo, com a alcalde, depenia, i continuo depenent, de la bona voluntat del director general de la policia. Cregui’m, sé molt bé què em costaria trencar una promesa. Vostè és un home intel·ligent i aprèn de pressa, Macbeth, però li falta experiència en el joc tàctic complicat que anomenem política. No n’hi ha prou amb la popularitat momentània i un parell d’eslògans sucosos a la ràdio. El meu suport tampoc és suficient, però és més del que pot esperar obtenir pel seu compte.


  —Vostè no hauria vingut a convence’m de no saltar a l’arena a les properes eleccions si no em veiés com un competidor seriós.


  —Això és el que li pot semblar —va dir Tourtell— perquè encara no té prou experiència en política per veure-hi amb més amplitud. I la visió més àmplia és que, quan jo continuï els propers quatre anys d’alcalde i vostè de director de la policia, la ciutat tindrà un problema si els dos homes més poderosos han lluitat aferrissadament en campanya electoral, perquè se’ls farà difícil treballar plegats. I també em faria impossible donar-li suport a les eleccions següents. Estic segur que ho entén.


  «Estic segur que ho entén». Sempre aquella lleu condescendència. Macbeth va obrir la boca per replicar, però el pensament que havia de convertir-se en paraules no va arribar.


  —Deixi’m que li faci una proposta —va dir Tourtell—. No es presenti a les eleccions i no haurà d’esperar quatre anys per rebre el meu suport.


  —Com és això?


  —El dia que detingui Hècate, cosa que representarà una victòria immensa per a tots dos, faré públic que espero que sigui el meu successor en les eleccions següents. Què hi diu, Macbeth?


  —Em sembla haver dit a la ràdio que Hècate no és la nostra prioritat principal.


  —Ja el vaig sentir, i el que vaig interpretar era que vostè no volia posar-se la pressió que Duncan es va posar a ell mateix i al cos de policia en fer unes promeses massa optimistes i massa específiques. Ara, el dia que el detingui, serà senzillament un extra. És el que té al cap, oi que sí?


  —Per descomptat —va dir Macbeth—. Hècate és un home difícil de detenir, però si l’oportunitat es presentés tota sola…


  —Sé per experiència, em sap greu dir-ho, que les oportunitats no es presenten totes soles —va dir Tourtell—. S’han de crear i llavors aprofitar-les. De manera que, quin és el seu pla per detenir Hècate?


  Macbeth va estossegar i va jugar amb la tassa de cafè. Intentava posar ordre als pensaments. S’havia fixat que, de sobte, li costava fer-ho, com si n’hi hagués massa: hi havia massa boles per mantenir-les a l’aire totes a la vegada i, quan en queia una, queien totes i havia de començar de cap i de nou. Consumia massa poder? O massa poc? Va buscar amb la mirada Seyton, que s’havia assegut al davant de la taula de centre, però allà no hi trobaria cap ajut. Esclar que no. Només ella podia ajudar-lo. Lady. Hauria de deixar les drogues i parlar amb ella. Només ella podia aclarir-li el pensament.


  —Li vull parar un parany —va dir.


  —Quina mena de parany?


  —Encara no en tenim els detalls.


  —Parlem de l’enemic número u de la ciutat, per tant li agrairé que me’n tingui informat —va dir Tourtell, i es va aixecar—. Potser em podria fer cinc cèntims del pla demà, durant el funeral de Duncan. Juntament amb la seva decisió a propòsit de les eleccions.


  Macbeth va rebre sense aixecar-se l’encaixada que Tourtell li oferia. Tourtell va fer un gest de cap en direcció a la paret del darrere.


  —Sempre m’ha agradat aquest quadre, Macbeth. No cal que m’acompanyi, conec la sortida.


  Macbeth el va mirar. Cada cop que veia Tourtell, li semblava més gras. L’alcalde no havia tocat el cafè. Macbeth va fer giravoltar la cadira per mirar el quadre. Era gran. Representava un home i una dona, tots dos vestits de treballadors, que anaven agafats de la mà. Al darrere es veia una processó de criatures i ben amunt brillava el sol. La visió més àmplia. Suposava que l’havia penjat Duncan; Kenneth segurament en devia tenir un d’ell mateix. Macbeth va inclinar el cap a un costat, però continuava sense entendre’n el significat.


  —Digues, Seyton. Tu què en penses?


  —Què en penso? A fer punyetes, Tourtell. Vostè és més popular que ell.


  Macbeth va assentir amb el cap. Seyton era com ell, no tenia capacitat per veure-hi més enllà. Només ella en tenia.


  Lady s’havia tancat a l’habitació.


  —Necessito parlar amb tu —va dir Macbeth.


  No hi va haver resposta.


  —Amor meu!


  —És el nen —va dir Jack.


  Macbeth es va girar a mirar-lo.


  —L’hi he pres. Començava a fer pudor, i no sabia què més fer. Ella, però, es pensa que m’ho ha ordenat vostè.


  —Molt bé. Ben fet, Jack. El que passa és que necessito els seus consells per a un cas i… Bé…


  —Pocs consells podrà donar-li en l’estat en què es troba ara mateix, senyor. Puc preguntar-li… no. Ho sento, ara era jo qui me n’oblidava. Vostè no és Lady, senyor.


  —T’has pensat que jo era Lady?


  —No, només… Lady té el costum de compartir els seus pensaments amb mi i jo faig el que puc per ajudar-la. No és que pugui oferir-li gaire res, però de vegades sentir-se un mateix dir les coses a algú altre aclareix la ment.


  —Hm. Fes cafè per a tots dos, Jack.


  —De seguida, senyor.


  Macbeth va anar a l’entresolat i va mirar la sala de joc. Estava tot molt tranquil aquell vespre. No va veure cap de les cares habituals. On eren?


  —A l’Obelisk —va dir Jack, mentre passava a Macbeth una tassa de cafè.


  —Què?


  —Els clients habituals són a l’Obelisk. És el que es preguntava, oi?


  —Potser sí.


  —Ahir vaig anar a l’Obelisk i en vaig comptar cinc. Vaig parlar amb dos d’ells. Resulta que no soc l’únic que fa d’espia. L’Obelisk també envia gent aquí. Han vist qui són els nostres clients habituals i els han fet ofertes especials.


  —Ofertes especials?


  —Crèdit.


  —Això és il·legal.


  —De manera extraoficial, esclar. No apareixerà a la comptabilitat de l’Obelisk i, si se’ls interroga, juraran que no donen crèdit.


  —En aquest cas, potser nosaltres podríem fer el mateix.


  —Crec que el problema és més profund, senyor. Veu que hi ha poca gent al bar d’aquí baix? A l’Obelisk fan cua. La cervesa i els còctels són un trenta per cent més barats, i amb això no només s’incrementa el nombre de clients i la facturació del bar, sinó que la gent abaixa la guàrdia a les taules de joc.


  —Lady creu que nosaltres ens dirigim a una clientela diferent, que dona més valor a la qualitat.


  —La gent que ve als casinos d’aquesta ciutat es pot classificar, a grans trets, en tres grups, senyor. Per una banda hi ha els jugadors empedreïts. A aquests no els preocupa gens ni mica la qualitat de la moqueta, i el conyac car no els fa ni fred ni calor; l’únic que volen és un crupier eficient, una taula de pòquer amb passerells de poble que venen de visita per deixar-los pelats i, si pot ser, crèdit. A l’Obelisk tenen aquest grup. Després hi ha aquesta gent del camp que ja he dit, que solen venir aquí perquè tenim reputació de ser el casino de debò. Ara, però, han descobert que s’estimen més l’ambient més senzill i més pecaminós de l’Obelisk. Són persones més donades a anar al bingo que a l’òpera.


  —I nosaltres som l’òpera?


  —Volen cervesa barata i dones barates. Si no, per què haurien de fer una escapada a la ciutat?


  —I el tercer grup?


  Jack va assenyalar la sala.


  —Els dels districtes de l’oest, que no es volen barrejar amb la púrria. Són els fidels. Fins ara. L’Obelisk té plans per obrir una sala de joc nova l’any que ve, amb un codi d’etiqueta, apostes mínimes més altes i marques de conyac més cares al bar.


  —Hm. I què creus que hem de fer?


  —Jo? —Jack va riure—. Només soc recepcionista, senyor.


  —I crupier. —Macbeth va mirar la taula de blackjack on Lady, Jack i ell mateix s’havien conegut—. Deixa’m que et demani consell, Jack.


  —L’únic que fan els crupiers és observar com la gent fa apostes, senyor. No donen mai consells.


  —D’acord, aleshores m’escoltaràs. Tourtell m’ha vingut a veure per dir-me que no vol que em presenti per a alcalde.


  —Tenia previst fer-ho, senyor?


  —No ho sé. Segurament hi havia mig pensat i ho havia mig descartat, i després hi havia tornat a pensar. Sobretot després que Tourtell m’expliqués amb molta condescendència de què va la política en realitat. Tu què penses?


  —Oh, estic segur que seria un gran alcalde, senyor. Només cal pensar en totes les coses que Lady i vostè podrien fer per la ciutat!


  Macbeth va observar el rostre entusiasta de Jack, amb aquella felicitat gens dissimulada i aquell optimisme ple d’ingenuïtat. Era un reflex de la persona que ell mateix havia estat. Llavors, un pensament el va assaltar: volia ser Jack, el recepcionista.


  —Però també hi tinc molt a perdre —va dir Macbeth—. Si ara no em presento, Tourtell em donarà el seu suport la propera vegada, i ell té raó quan diu que l’alcalde que ocupa el càrrec quan arriben les eleccions sempre guanya.


  —Hm —va fer Jack, mentre es gratava el cap—. Tret que aparegués un escàndol just abans de les eleccions. Un escàndol tan perjudicial que la ciutat no pogués permetre de cap manera que Tourtell continués.


  —Per exemple?


  —Lady em va demanar que investigués el noi que acompanyava Tourtell al sopar. Segons les meves fonts, la dona de Tourtell s’ha mudat a la granja on passen els estius, a Fife, i el noi ha anat a viure amb l’alcalde. Des del punt de vista sexual, el noi és menor d’edat. El que necessitem són proves concretes de comportament indecent. D’empleats de la residència de Tourtell, per exemple.


  —Però, Jack, això és fantàstic! —La idea d’empaperar Tourtell era tan emocionant que Macbeth es va enrojolar—. Reunim proves, demano a Kite que emeti un debat electoral i llavors deixo anar la relació indecorosa davant dels nassos de Tourtell. No s’ho esperarà. Què et sembla?


  —Potser sí.


  —Potser? Què vols dir?


  —Només pensava, senyor, que vostè mateix va anar a viure a casa d’un home sense fills als quinze anys. L’alcalde podria contraatacar amb això.


  Macbeth va notar que les galtes se li escalfaven altra vegada.


  —Què? Banquo i jo…?


  —Tourtell no dubtarà si vostè llança la primera pedra, senyor. En l’amor i en la guerra, tot s’hi val. A més, podria semblar que vostè hagués utilitzat la seva posició per espiar la vida privada de Tourtell, i això seria negatiu.


  —Hm, tens raó. I com ho faries?


  —Deixi-m’hi rumiar. —Jack va prendre un glop de cafè i després un altre, i va deixar la tassa a la taula—. La informació sobre el noi s’ha de filtrar indirectament, però si vostè es presenta a les eleccions contra Tourtell, se sospitarà que n’és la font. Per tant, la filtració s’hauria de produir abans que vostè anunciï la candidatura. De fet, si vol estar segur d’evitar les sospites, el que potser li convindria és anunciar que no es presenta, almenys els pròxims quatre anys. Abans té molta feina a fer com a director de la policia. Després, quan l’escàndol deixi Tourtell fora de combat, podria dir que com que es necessita un líder i hi ha tan poc temps per reaccionar, es posa a contracor al servei de la ciutat. Quan els periodistes li facin preguntes, declinarà fer comentaris sobre l’escàndol de Tourtell per demostrar que està per sobre d’aquesta mena de comportaments, i es concentrarà a parlar de com fer que la ciutat… daixò… Va fer servir una expressió molt encertada a la ràdio, senyor, com anava?


  —Recuperi l’estabilitat —va dir Macbeth—. Ara ja entenc per què Lady et té de conseller, Jack.


  —Gràcies, senyor, però no exageri la meva importància.


  —No ho faig, però tens una lucidesa poc habitual per a aquesta mena de coses.


  —Potser era més fàcil fer de crupier i observador que no pas de jugador, amb tot el risc i les emocions fortes que comporta jugar, senyor.


  —Em sembla que eres un crupier fantàstic, Jack.


  —Com a crupier, li recomano que estudiï les cartes amb tota l’atenció per veure si encara les pot jugar millor.


  —Ah, sí?


  —Tourtell li ha promès donar-li suport amb vista a les eleccions següents si vostè renunciava a presentar-se ara, però això no li servirà de gaire si ara ell queda eliminat per pedòfil.


  Macbeth es va acariciar la barba.


  —Ben cert.


  —En aquest cas, vostè li hauria de demanar alguna altra cosa. Digui a Tourtell que tampoc està gaire segur de presentar-se al mandat següent, i que preferiria obtenir algun favor concret que ell li pogués oferir ara.


  —Per exemple?


  —Què li agradaria, senyor?


  —Què m’agradaria…? —Macbeth va veure que Jack feia un gest del cap en direcció a la sala de joc—. Ehem, més jugadors.


  —Sí. Els clients de l’Obelisk. Com a director de la policia, no té autoritat per tancar l’Obelisk ni tan sols si hi hagués proves que donen crèdit il·legalment.


  —No en tinc l’autoritat?


  —Com a crupier, sé que la policia pot imputar individus, però només el Comitè del Joc i els Casinos pot tancar un casino sencer, senyor. I estan sota la jurisdicció de…


  —L’Ajuntament. Tourtell.


  Ara Macbeth ho veia clar. No necessitava poder; podia llençar al vàter el que li quedava. En algun lloc va sonar un timbre.


  —Sembla que tenim clients, senyor.


  Jack es va aixecar.


  Macbeth el va agafar del braç.


  —Ja veuràs quan Lady senti el que hem planejat. Estic segur que es trobarà millor de cop. Com puc agrair-t’ho, Jack?


  —No cal, senyor. —Jack va fer un somriure torçat—. En vaig tenir prou quan em va salvar la vida.
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  Duff es va empassar el vòmit. Era el quart dia a bord, però encara no havia notat cap millora. Una cosa era el mar, però l’olor de l’aire viciat de la cuina n’era una altra de ben diferent. A dintre, rere la porta de vaivé, hi havia una barreja de greix ranci i llet agra; a l’altra banda, a la sala on els homes menjaven asseguts, l’olor era de suor i tabac. El cuiner havia deixat a Duff la feina de preparar l’esmorzar, dient que s’havia d’espavilar tot sol, que posar pa i un assortiment de carns i formatges, bullir ous i fer cafè estava a l’abast fins i tot d’un principiant amb mal de mar.


  Duff s’havia despertat a les sis, i el primer que havia fet havia estat vomitar a la galleda que tenia al costat del llit. Encara no havia dormit dues nits a la mateixa cabina, perquè no hi havia prou lliteres i això significava que havia de fer servir els llits dels que estaven de servei. Per sort, cada vegada li havia tocat el de sota, i gràcies a això no havia hagut de dormir amb la galleda sobre el llit. Havia aconseguit posar-se el jersei just abans que arribés la següent onada de nàusees. De camí cap a la cuina, havia hagut de fer aturades per vomitar al vàter del pilot i a la pica del lavabo que hi havia abans de baixar l’últim tram d’escales quasi vertical.


  Havia servit l’esmorzar, i semblava que els membres de la tripulació que estaven de servei havien acabat. Ara tocava endreçar i posar-se a fer el dinar.


  Duff va respirar tres vegades l’aire malsà, es va aixecar i va anar cap a la sala.


  Hi havia quatre homes asseguts a la taula més propera. El que parlava era un maquinista cridaner, una mica gras, amb els braços peluts, que portava una samarreta d’Esso tacada d’oli i amb marques de suor sota les aixelles, i una gorra de ratlles dels Hull City Tigers al cap. Ensumava cada vegada abans i després de parlar, com si pronunciés les frases entre cometes, i el que deia entre aquelles cometes sempre eren comentaris denigrants sobre els que estaven més avall en l’escalafó.


  —Ei, Espurnes —va cridar el maquinista per assegurar-se que tothom sabés que s’adreçava al jovenet amb ulleres que seia a l’altra punta de la taula—, no se t’ha acudit demanar al nou ajudant de cuina si et pot escalfar una mica de pastís de peix perquè hi fiquis la cigala? Serà el més a prop que estaràs mai d’un cony.


  Va ensumar i es va posar a riure. Els altres van fer unes quantes rialletes forçades. El jove radiotelegrafista va deixar anar un somriure fugaç i va acotar el cap encara més sobre el plat. El maquinista, a qui Duff havia sentit que els altres deien Hutch, va tornar a ensumar.


  —Si he de jutjar per l’esmorzar d’avui, dubto que siguis capaç d’escalfar un pastís de peix, eh, noi?


  Va fer altra vegada el soroll amb el nas.


  Duff va continuar amb el cap cot, igual que el telegrafista. Era el que tocava fins que no arribessin a Capitol. No fer-se notar, tenir la boca tancada, dissimular.


  —Digues, mosso de cuina! D’això en dius ous remenats?


  —Els passa res?


  —Si els passa res? —El maquinista va girar els ulls cap al sostre i va mirar els altres—. El nou em pregunta si els passa res. Només que aquests ous remenats semblen un vòmit. El teu vòmit. Estan més verds que tu de cara.


  Duff va mirar el maquinista. Feia un somriure burleta i els ulls li brillaven de malícia. Duff ja ho havia vist abans: en Lorreal, el director de l’orfenat.


  —Em sap greu que els ous remenats no hagin sortit a l’altura de les seves expectatives —va dir.


  —«A l’altura de les seves expectatives» —el va imitar el maquinista, i va ensumar—. Et penses que ets en un cony de restaurant per a rics o què? Al mar volem teca i no merda. Què hi dieu, els altres?


  Els altres homes van assentir amb més rialletes, però Duff va veure que dos es quedaven capcots, avergonyits. Segurament seguien el corrent al maquinista per no ser-ne víctimes la propera vegada.


  —Al migdia treballa el cuiner —va dir Duff, mentre posava plats i envasos de llet en una plata—. Segur que el menjar serà més bo.


  —El que no té res de bo —va dir el maquinista— és la pinta que fas. Tens polls o què? És per això que vas amb gorra? I què me’n dieu d’aquests pèls de cony que vols fer passar per barba? Què t’ha passat, aprenent de cuiner? Allà on els altres tenim la cara, tu hi tens el cony de ta mare?


  El maquinista va mirar al voltant esperant la reacció dels altres, però aquesta vegada tots miraven a terra.


  —Et proposo una cosa —va dir Duff, conscient que no havia de parlar, que s’havia promès a ell mateix no fer-ho—. Què et sembla si l’Espurnes et fica el paquet a l’aixella? Així ell podrà saber com és un cony i tu podràs tastar cigala d’una vegada.


  Es va fer un silenci tan intens a la sala que l’únic que se sentia era el soroll que feia Duff en posar els plats amb formatges, salsitxes i cogombre a la plata. Aquest cop no es va sentir el soroll d’aspirar pel nas del maquinista.


  —Deixa’m que et repeteixi la part que t’interessa més —va dir Duff, mentre deixava la plata a sobre de la taula—. Podràs tastar cigala d’una vegada —va fer, remarcant bé les consonants perquè ningú tingués cap dubte del que havia dit, i tot seguit va mirar la taula.


  El maquinista es va aixecar i se li va acostar.


  —Treu-te les ulleres —va dir.


  —No veig res si me les trec —va dir Duff—. En canvi, si les porto veig un imbècil.


  El maquinista va doblegar el colze i va tirar el braç cap enrere, cosa que permetia saber d’on vindria el cop, i va deixar anar el puny. Duff va fer una passa enrere, es va apartar cap a un costat i quan el puny empastifat d’oli del maquinista l’havia sobrepassat, va fer dues passes endavant, va agafar el maquinista, que havia perdut l’equilibri, per l’altra mà, l’hi va forçar fins al canell, va agafar-li el colze i va aprofitar la inèrcia del cos per posar-se-li al darrere. El maquinista va cridar i es va inclinar de seguida cap endavant per alleujar la pressió dolorosa al canell, mentre Duff li arrambava el cap contra una paret. Duff va estirar el maquinista enrere i va tornar a empènyer-lo cap endavant contra la mampara, i després li va estirar el braç amunt, conscient que alguna cosa cediria, que alguna cosa s’acabaria trencant. El crit del maquinista va augmentar fins que es va convertir en un udol. L’home intentava desesperadament agafar-se a la gorra de Duff amb els dits. Duff va estampar-li el cap contra la paret per tercera vegada. Quan agafava impuls per a la quarta, va sentir una veu.


  —Ja n’hi ha prou, Johnson!


  Duff va trigar un moment a recordar que era el nom que havia donat en inscriure’s, i també a adonar-se que la veu era la del capità. Va aixecar el cap. El capità estava dret davant d’ell. Duff va deixar anar el maquinista, que va caure de genolls a terra i va fer un sanglot.


  —Què passa?


  Duff es va adonar només aleshores que panteixava. Era culpa de la provocació, de la ràbia.


  —No res, capità.


  —Conec la diferència entre no res i alguna cosa, Johnson. O sigui que, què passa? Hutchinson?


  Duff no n’estava segur, però tenia la impressió que el maquinista, encara de genolls, plorava. Es va escurar la gola.


  —Ha estat una aposta, capità. Volia ensenyar a Hutchinson que una agafada de canell de Fife era més efectiva que un directe de Hull. Potser m’he deixat endur per l’entusiasme —va dir, mentre donava uns copets a l’esquena tremolosa del maquinista—. Em sap greu, amic, però estem d’acord que aquest cop Fife ha vençut Hull, oi que sí?


  El maquinista va assentir amb el cap, sense deixar de sanglotar.


  El capità es va treure la gorra i va observar Duff.


  —L’agafada de canell de Fife, diu?


  —Sí —va contestar Duff.


  —Hutchinson, el demanen a la sala de màquines. Els altres teniu feina, oi?


  La sala es va buidar de seguida.


  —Posi’m un cafè i segui —va dir el capità.


  Duff va obeir.


  El capità es va posar la tassa a la boca un parell de vegades. Va mirar el líquid negre i va remugar alguna cosa. Just quan Duff començava a preguntar-se si havia oblidat que ell era allà, el capità va alçar el cap.


  —En general no crec que valgui la pena furgar en el passat de cadascú, Johnson. La majoria de la tripulació és gent senzilla i de poca intel·ligència; tenen passats que val més no explorar, i el seu futur no serà a bord del Glamis. Com que no els tindré a les meves ordres o no em portaran problemes gaire temps, sé que no val la pena ficar-m’hi a fons. L’únic que m’interessa és com funcionen com a grup, com a tripulació.


  El capità va prendre un altre glop i va fer una ganyota. Duff no sabia si era pel cafè, perquè alguna cosa li feia mal o per la conversa.


  —A vostè se’l veu un home amb educació i ambició, Johnson, però no li preguntaré com ha vingut a parar aquí. Dubto que em digués la veritat, de tota manera. Sospito, però, que sap com funcionen els grups. Sap que sempre hi haurà una jerarquia i que cadascú hi ocupa una posició i hi té un paper. El capità dalt de tot, el nou a baix. Mentre tothom accepti la seva posició i la dels altres en aquesta jerarquia, tindrem una tripulació que funcionarà. És exactament com ho vull. Ara mateix, però, hi ha una certa confusió a la part baixa de la jerarquia del Glamis. Tenim tres galls en potència a la part inferior de l’escalafó. L’Espurnes perquè és el més jove. Vostè perquè és nou. I Hutchinson perquè és el més idiota i és molt difícil que caigui bé.


  Va fer un altre glop.


  —L’Espurnes acabarà aquesta travessia a baix de tot. És jove i prou llest, i aprendrà. I vostè, Johnson, ha pujat en l’escalafó després del que li ha fet a Hutchinson. Ho acabo de veure. Fins on puc jutjar, la situació l’ha iniciat vostè precisament amb aquest objectiu. Ara bé, pel que sé de Hutch, ha començat ell. Com que és idiota del tot, s’ha posat en una situació que el farà baixar un graó altra vegada, i per això es posarà a buscar algú que encara quedi més avall. El més probable és que sigui un pobre diable que s’enroli a Capitol, on necessitarem un parell d’home més, perquè sempre hi ha gent que no continua. Ho entén?


  Duff es va arronsar d’espatlles.


  —I aquest és el meu problema, Johnson. Hutch sempre intentarà pujar, però tota la vida estarà allà baix, i jo hi preferiria algú altre, algú que acceptés el seu destí sense dir res. Hutch, en canvi, com que és un busca-raons amb mal caràcter que es pensa que ja ha rebut prou a la vida i que ara li toca a algú que no sigui ell, continuarà creant mal ambient a bord. No és un mal maquinista, però per culpa seva la tripulació treballa pitjor del que ho faria si no hi fos.


  Va fer un glop sorollós.


  —I per què no me’l trec de sobre, dirà. Ho dirà perquè no és un mariner i no sap res dels contractes de treball del Sindicat de Navegants, que signifiquen que estic lligat a Hutch fins que pugui aconseguir alguna cosa contra ell que em proporcioni el que anomenen «una raó objectiva per deixar-lo a terra». Un atac físic a un company de treball en seria una…


  Duff va assentir amb el cap.


  —Llavors? L’únic que necessito és un sí i una signatura per al Sindicat de Navegants. La resta me la poden proporcionar els testimonis.


  —Només jugàvem, capità. No tornarà a passar.


  —No, no tornarà a passar. —El capità es va gratar la barbeta—. Tal com he dit, no tinc costum de furgar en el passat de la meva tripulació si no és necessari. Li he de dir, però, que només he vist fer dues vegades aquest moviment que vostè ha utilitzat contra Hutch: a la policia militar i a la policia portuària. El denominador comú és policia. O sigui que ara vull que em digui la veritat.


  —La veritat?


  —Sí. Hutch l’ha atacat?


  Duff va mirar el capità. Donava per descomptat que ja sabia des del primer moment que el seu nom real no era Cliff Johnson, i que el mosso de cuina no havia treballat a cap restaurant. L’únic que demanava era un sí i una signatura falsa. Si mai algú preguntava per la identitat real d’aquell Johnson, ell ja seria ben lluny.


  —Ja ho veig. La veritat, capità —va dir, mentre el capità s’inclinava sobre la taula—, és que només jugàvem.


  El capità va tirar l’esquena enrere i es va posar la tassa de cafè a la boca. Mirava fixament Duff per sobre del cantell de la tassa. No el mirava als ulls, sinó més amunt, al front. La nou del coll del capità pujava i baixava en empassar-se el cafè. Llavors va deixar la tassa a la taula amb un cop sec.


  —Johnson.


  —Digui’m, capità.


  —Em cau bé.


  —Perdó?


  —No tinc cap motiu per pensar que Hutch li caigui millor a vostè que a tots els altres, però ja veig que no és un delator. No és una bona notícia per a mi com a capità, però és un senyal d’integritat, i jo això ho respecto, de manera que no en tornarem a parlar. Té mal de mar i menteix, però m’aniria bé tenir més persones com vostè a la tripulació. Gràcies pel cafè.


  El capità es va aixecar i va sortir.


  Duff es va quedar assegut uns instants. Després va portar la tassa plena a la cuina i la va posar a la pica. Va tancar els ulls, va repenjar les mans al metall fred i brillant, i es va empassar la nàusea. Què feia? Per què no li havia dit la veritat, que Hutch era un assetjador?


  Va obrir els ulls. Va veure el seu reflex en una cassola penjada en un prestatge davant d’ell. El cor se li va aturar un moment. La gorra se li havia apujat fins a la ratlla dels cabells sense que ell se n’adonés: Hutchinson l’hi devia haver tocat en llançar-li el puny. La cicatriu li brillava a la pell com un rastre de vapor blanc i gruixut d’un avió en solcar el cel. La cicatriu. Era allò el que el capità li mirava abans de deixar la tassa a la taula.


  Duff va tancar els ulls i es va dir a ell mateix que s’havia de tranquil·litzar i pensar en tot aquell afer.


  El vaixell havia salpat tan aviat aquell dia que els diaris no devien haver sortit encara, de manera que el capità no devia haver vist les fotos d’ell on deia «ES BUSCA». Tret que hagués vist la roda de premsa a la televisió el vespre anterior. Ara bé, en el rostre del capità no havia aparegut cap senyal de sorpresa quan li havia vist la cicatriu; si l’havia vista. ¿Era bon actor i no volia que se li notés que l’havia reconegut fins que, més tard, vinguessin a buscar-lo? Duff no podia fer-hi gran cosa, per tant es va estimar més pensar que el capità no se n’havia adonat, però, i els altres? No, el tenien d’esquena fins que el capità els havia donat l’ordre de marxar. A part de Hutchinson, que era a terra davant d’ell. Si havia vist la cicatriu, no l’havia identificat com l’home que apareixia a les notícies.


  Duff va tornar a obrir els ulls.


  Al cap de dos dies, dimecres, atracarien.


  Quaranta-vuit hores. Havia de passar dos dies sense fer-se notar. Havia de poder-ho fer.


  L’orgue va començar a sonar i, dret entre les fileres de bancs de la catedral, notava com se li eriçaven els pèls del cos. No era per la música, ni pel panegíric del capellà o de l’alcalde, ni pel taüt de Duncan que sis homes portaven a les espatlles pel passadís, ni tampoc era pel fet que no hagués pres gens de poder. Era per l’uniforme nou que portava. Era horrible. Cada cop que es movia, la llana aspra li fregava la pell i li feia venir calfreds. El teixit del vell era més barat i estava més gastat, i era més còmode. Podria haver-se posat l’americana i els pantalons negres nous que havia rebut al quarter general, i que només Hècate podia haver-l’hi enviat. Aquella llana era de molt més bona qualitat, però per alguna raó estranya picava encara més que l’uniforme. A més, anar al funeral d’un policia vestit amb qualsevol cosa que no fos l’uniforme hauria significat trencar la tradició.


  El taüt va superar la filera de Macbeth. La vídua i els dos fills de Duncan seguien capcots, però quan un dels fills va aixecar el cap i els seus ulls van coincidir amb els de Macbeth, va ser ell qui va abaixar de seguida la mirada.


  Després tothom va anar sortint al passadís per unir-se al seguici. Macbeth es va situar de tal manera que pogués caminar al costat de Tourtell.


  —Bon discurs —va dir.


  —Gràcies. Em sap greu que l’Ajuntament no acordés pagar el funeral. Amb tantes fàbriques tancades baixa la recaptació d’impostos, i em sembla que les demostracions d’honor figuren al capdavall de la llista. Ho trobo de força mal gust, si vol que li digui la veritat.


  —L’Ajuntament pot comptar amb la meva comprensió.


  —No crec que la família de Duncan sigui del mateix parer. La seva dona m’ha trucat per dir-me que hauríem d’haver passejat el taüt pels carrers per donar a la gent l’oportunitat de mostrar com estaven d’afectats. Volien el mateix que Duncan.


  —Creu que la gent ho hauria fet?


  Tourtell va arronsar les espatlles.


  —La veritat és que no ho sé, Macbeth. L’experiència em diu que la gent d’aquesta ciutat només es preocupen de les reformes si amb això poden tenir un plat a taula i que els quedi algun diner per pagar-se una cervesa. Jo creia que començava a haver-hi una transformació a la ciutat, però si fos així, l’assassinat de Duncan hauria enfurit la gent. En canvi, sembla que han acceptat que el bé sempre perdi en aquesta ciutat. L’únic que ha obert la boca ha estat Kite. Anirà demà al funeral de Banquo i el seu fill, Macbeth?


  —Per descomptat que sí. A baix, a l’església dels Treballadors. Banquo no era gaire religiós, però la seva dona, Vera, és enterrada allà.


  —Tinc entès que la dona i els fills de Duff, en canvi, els enterraran a la catedral.


  —Sí. Jo no hi assistiré en persona.


  —En persona?


  —Hi tindrem agents per si de cas Duff decideix aparèixer.


  —Ah, sí. Un home sempre hauria d’acompanyar els seus fills a la tomba, sobretot si sap que, en part, és responsable del que va passar.


  —Sí. És curiós com la culpa ens marca per a tota la vida, mentre que l’honor i la glòria s’esvaeixen d’un dia per l’altre.


  —Ara, per un instant, Macbeth, vostè ha parlat com algú que coneix una mica el sentiment de culpa.


  —Deixi’m que li confessi una cosa, ara que hi som: jo vaig matar les persones que he estimat més, Tourtell.


  L’alcalde es va aturar un moment i va mirar Macbeth.


  —Què diu ara?


  —La meva mare va morir en néixer jo. Continuem caminant.


  —I el seu pare?


  —El pare va fugir al mar quan va saber que la mare estava embarassada, i no va tornar mai més. Vaig créixer en un orfenat. Duff i jo compartíem habitació. Suposo que vostè no ha vist mai una habitació d’un orfenat, oi, Tourtell?


  —Ah, n’he inaugurat un parell, d’orfenats.


  Havien sortit a les escales de la catedral, on la ventada del nord-oest els va rebre. Macbeth va veure que, al camí de grava, el taüt s’inclinava perillosament.


  —Bé, bé —va dir Tourtell—. El mar també és una manera de fugir.


  —Critica el meu pare, Tourtell?


  —Ni vostè ni jo el vam conèixer. Només dic que el mar és ple d’homes que no accepten les responsabilitats que la natura els imposa.


  —Per això els homes com vostè i jo hauríem d’assumir més responsabilitats, Tourtell.


  —Exacte. Què ha decidit, doncs?


  Macbeth es va escurar el coll.


  —Penso que el millor per a la ciutat és que el director de la policia continuï fent de director de la policia en estreta col·laboració amb l’alcalde.


  —Em sembla molt assenyat, Macbeth.


  —Sempre que aquesta col·laboració funcioni, esclar.


  —A què es refereix?


  —Hi ha rumors que l’Obelisk fa negoci amb la prostitució aprofitant el casino, i que donen crèdit il·legalment a alguns jugadors.


  —La primera acusació ja la coneixem, la segona és nova. Com vostè sap, però, és difícil arribar al fons d’aquests rumors, i per això continuen sent-ho sense que vagin mai més enllà.


  —Tinc sospites concretes en el cas d’almenys dos jugadors, i amb mètodes efectius d’interrogatori i la promesa d’un indult estic segur que podrem determinar si l’Obelisk els ha ofert crèdit o no. Després, el Comitè del Joc i els Casinos segurament haurà de tancar el local mentre les irregularitats s’investiguen amb més detall.


  L’alcalde es va estirar la papada.


  —Vol que tanqui l’Obelisk a canvi de no presentar-se?


  —L’únic que dic és que els líders polítics i administratius han de ser conseqüents a l’hora de fer complir les lleis i les regulacions. Si no ho fan, la gent pot sospitar que els qui les incompleixen els han comprat.


  L’alcalde va fer petar la llengua. Semblava un nen amb una oliva, va pensar Macbeth. La mena de menjar que només t’agrada quan et fas gran.


  —Aquí parlem d’una sèrie de possibles irregularitats —va dir Tourtell, com si parlés per a ell mateix—. I, tal com he dit, no és fàcil arribar al fons d’aquesta mena de rumors. Pot ser que calgui temps.


  —Molt de temps —va fer Macbeth.


  —Prepararé els membres del comitè dient-los que m’han arribat informacions que podrien fer necessari el tancament del casino. Per cert, on és Lady? Jo creia que, com que Duncan i ella…


  —No es troba bé. És passatger.


  —Ah, ja ho veig. Doni-li records i els meus desigs d’una recuperació ràpida. Val més que baixem a donar el condol a la família.


  —Vostè primer. El segueixo.


  Macbeth va veure com Tourtell baixava les escales balancejant-se i agafava la mà de la senyora Duncan entre les seves, i es va quedar observant com inclinava el cap i movia els llavis per expressar-li el condol més sentit. La veritat era que semblava ben bé una tortuga. Ara bé, l’alcalde havia dit una frase sobre els homes que fugien per mar.


  —Tot va bé, senyor?


  Era Seyton. Havia estat esperant a fora. Deia que no suportava les esglésies, i ja anava bé; els possibles atacants del director de la policia difícilment serien a dintre.


  —Hem comprovat tots els vaixells de passatgers que salpaven de la ciutat —va dir Macbeth—, però algú ha mirat els altres vaixells?


  —Per buscar-hi polissons, vol dir?


  —Sí. O gent inscrita amb una feina a bord.


  —No.


  —Envieu una descripció detallada de Duff a tots els vaixells que hagin salpat des d’ahir. Feu-ho ara mateix.


  —De seguida, senyor.


  Seyton va baixar les escales amb dues gambades i va desaparèixer per la cantonada.


  Meredith. Meredith havia deixat d’existir. La cicatriu en el cor de Macbeth, però, continuava al seu lloc. I, malgrat això, no aniria al funeral, perquè feia molt de temps que ella havia deixat d’existir, tant, que havia oblidat qui era. Tant, que havia oblidat qui havia estat ell mateix aleshores.


  Va canviar la posició de les cames i va notar el teixit a l’interior de les cuixes i l’olor de la llana mullada. I es va estremir.
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  Des de la cuina del vaixell, Duff observava els homes al menjador. Havien dinat i ara feien cigarrets de picadura, parlaven en veu baixa, reien, encenien els cigarrets, bevien cafè. Només un home seia tot sol. Era Hutchinson. Portava un esparadrap de color carn al front i així els que no eren allà en el moment de la baralla sabien que n’hi havia hagut una. Fumava i procurava fer veure que estava molt concentrat en algun pensament, però no era gaire bon actor, de manera que més aviat se’l veia perdut del tot.


  —Demà atracarem —va dir el cuiner, que també fumava, repenjat als fogons—. N’aprens de pressa. Et ve de gust remenar més cassoles?


  —Perdó?


  —Que si et quedaràs per a la pròxima travessia.


  —No —va dir Duff—. Però gràcies per preguntar.


  El cuiner va arronsar les espatlles. Duff va veure que algú que arribava tard a dinar s’acostava a la taula de Hutchinson fent equilibris amb el plat de sopa i, un cop veia qui hi havia, passava de llarg i anava a asseure’s en una de més plena. Duff es va fixar que Hutchinson se n’havia adonat i ara es concentrava encara més en el cigarro i pestanyejava amb fúria.


  —Queda pastís de formatge d’aquell d’ahir?


  Duff es va girar. El cap de maquinistes era a la porta amb cara d’esperançat.


  —Em sap greu —va dir el cuiner—. S’ha acabat.


  —Espera —va dir Duff—, em sembla que en vaig guardar un tros petit embolicat. —Va anar a la cambra frigorífica, va agafar un plat tapat amb paper de plata, va tornar a la cuina i el va passar al cap de maquinistes—. Està una mica fred.


  —Perfecte —va dir el cap de maquinistes, i es va passar la llengua pels llavis—. M’agrada fred.


  —Una cosa…


  —Sí?


  —Hutchinson…


  —Hutch?


  —Sí. Se’l veu una mica… ehem, aixafat. M’ha fet pensar una cosa que em va dir el capità. Em va dir que era bon maquinista. És veritat?


  El cap de maquinistes va brandar el cap i va mirar Duff amb una certa indecisió.


  —Ho fa prou bé.


  —Potser convindria dir-l’hi.


  —Dir-li què?


  —Que ho fa bé.


  —Per què?


  —Em sembla que necessita que l’hi diguin.


  —No m’ho sembla. Si deixes que la gent s’ho cregui, demanen més diners i més vacances.


  —Quan tu començaves, el cap de maquinistes et feia tenir la impressió que eres bo a la feina?


  —Sí, però és que jo en sabia.


  —Mira de recordar fins a quin punt en sabies, aleshores.


  El cap de maquinistes es va quedar amb la boca entreoberta.


  En aquell moment, el vaixell es va balancejar de valent. Es van sentir crits al menjador i un cop fort al darrere de Duff.


  —Càgun tot! —va cridar el cuiner.


  Duff es va girar i va veure que la sopera havia caigut a terra. Es va quedar mirant com en vessava la sopa de pèsols verda i espessa. Va notar de cop i volta una sacsejada a l’estómac i una arcada, i va tenir el temps just d’agafar-se al marc de la porta en el moment que li venia el vòmit.


  —Molt bé, aprenent —va dir el cap de maquinistes—. Algun consell més? —va afegir, i tot seguit va fer mitja volta i els va deixar sols.


  —Coi, Johnson. No has acabat encara? —va remugar el cuiner, mentre passava a Duff un rotlle de paper de cuina.


  —Què ha passat? —va preguntar Duff.


  —Hem xocat contra una onada —va dir el cuiner—. Passa de tant en tant.


  —Descansa una mica. Ja ho netejaré jo.


  Quan Duff va acabar de fregar el terra, va anar al menjador a recollir els plats bruts. Només hi havia tres persones en una taula, a més de Hutch, que no s’havia mogut de la seva.


  Duff els sentia xerrar mentre posava plats i gots en una plata.


  —Aquesta onada la deu haver provocat un terratrèmol o una esllavissada o alguna cosa així —va dir un d’ells.


  —Potser era una prova nuclear —va suggerir un altre—. Es veu que els soviètics fan ves a saber què allà al mar de Barentsz, i que les ones de xoc fan la volta al món.


  —Hi ha missatges sobre això, Espurnes?


  —No —va dir el radiotelegrafista amb una rialla—. L’única cosa emocionant és que busquen un individu que té una cicatriu a la cara.


  Duff es va posar tens. Va continuar recollint plats i coberts mentre escoltava.


  —Sí. Que bé tocar terra demà.


  —I una merda. La meva dona diu que torna a estar prenyada.


  —A mi no em miris.


  Tots van riure amb bon humor.


  Duff es va girar amb la plata a les mans. Hutchinson havia alçat el cap i s’havia aixecat de cop. Les poques vegades que s’havien topat després de la baralla, Hutchinson havia acotat el cap per no haver de mirar Duff a la cara, però ara l’observava amb els ulls ben oberts. Semblava un voltor feliç després de localitzar de sobte un animal ferit i indefens.


  Duff va obrir la porta de la cuina amb el peu i va sentir com es tancava de cop. Va deixar la plata al taulell. Merda, merda, merda! Ara no, quan només quedaven vint-i-quatre hores.


  —No corri tant —va dir Caithness, mentre mirava pel parabrisa.


  El taxista va afluixar el peu de l’accelerador i va passar a poc a poc per davant de l’Obelisk, d’on la gent sortia a corre-cuita per la porta principal. A la vorera hi havia dos cotxes de policia amb els llums giratoris blaus encesos.


  —Què passa? —va dir Lennox, i la seva cara blavosa va aparèixer entre els dos seients del davant; el taxi els havia anat a buscar, a Caithness i a ell, a la porta de l’església just després del funeral, i tots dos encara anaven d’uniforme—. S’ha disparat l’alarma contra incendis?


  —El Comitè del Joc i els Casinos ha tancat el local avui —va dir Caithness—. Hi ha sospites que han infringit la reglamentació.


  Van veure que un dels policies s’enduia un home vestit amb una americana, uns pantalons lleugers i una camisa de flors i que tenia unes patilles impressionants. L’home gesticulava indignat. Semblava que explicava alguna cosa al policia, que ja es veia que no li feia cas.


  —És trist, això —va dir el taxista.


  —Què és trist? —va preguntar Lennox—. Que es faci complir la llei?


  —Segons com, sí. Almenys a l’Obelisk s’hi podia anar a fer una cervesa i jugar a cartes sense haver d’anar mudat i tornar a casa amb les butxaques buides. Per cert, ja ho saben, que la fàbrica on volen anar està tancada?


  —Sí —va contestar Caithness.


  De fet, era l’única cosa que en sabia. L’agent Angus li havia trucat aquell matí i li havia implorat que anés a la fàbrica de l’Estex juntament amb l’inspector Lennox d’Anticorrupció. Quan hi arribessin ja veurien per què. Es tractava de corrupció al més alt nivell i de moment no havien de dir res de la reunió a ningú. Caithness li havia dit que no coneixia cap agent Angus, i ell li havia contestat que era el del GEI que portava els cabells llargs a qui ella somreia i saludava a l’ascensor. Caithness el recordava. Era molt bufó. Semblava un hippy simpàtic i ingenu més que un membre del GEI.


  Lliscaven pels carrers. Caithness veia els homes a l’atur repenjats a les parets per protegir-se de la pluja, amb cigarrets a la boca, els abrics molls, amb gana i mirades cansades. Semblaven hienes, i no pas perquè haguessin nascut d’aquella manera, sinó per la ciutat. Duncan havia dit que si l’única cosa que hi havia per menjar era carronya, menjaves carronya, i tant era qui et pensessis que eres, i que fessin el que fessin al quarter general de la policia, la millor manera de reduir el nombre de crims a la ciutat era aconseguir que els habitants tornessin a tenir feina.


  —Que tornaran a obrir l’Estex? —va preguntar el taxista a Caithness, mentre la mirava amb els ulls entretancats.


  —Què l’hi fa pensar, això?


  —Penso que Macbeth és més llest que Duncan, que era curt.


  —Ah, sí?


  —Mira que fer tancar una fàbrica tan gran només perquè deixa anar una mica de brutícia! Per l’amor de Déu, si tothom que hi treballava fuma. Es moriran igualment. Eren cinc mil llocs de treball. Cinc mil llocs de treball que la ciutat necessita! Només un burgès imbècil de Capitol podia ser tan esnob. En canvi, Macbeth és dels nostres, ens entén i fa coses. Deixem treballar Macbeth una mica i potser la gent de la ciutat podrà tornar a pagar-se un taxi.


  —Parlant de Macbeth —va dir Caithness, mentre tombava el cap en direcció al seient del darrere—. Ha anul·lat la reunió dels matins dos dies seguits, i a l’església l’he vist molt blanc de cara. Està malalt?


  —Ell no —va dir Lennox—, però Lady sí. Macbeth amb prou feines ha passat pel despatx.


  —Ja em sembla bé que la cuidi, però és el director general i tenim una ciutat al nostre càrrec.


  —Per sort, ens té a nosaltres —va fer Lennox, amb un somriure.


  El taxi es va aturar al davant de la porta, on hi havia penjada una cadena amb un cadenat. El rètol que deia TANCAT havia caigut a l’asfalt ple de sots. Caithness va baixar del taxi i, des del costat de la finestreta oberta del conductor, va observar el desolat espai industrial mentre esperava que li tornessin el canvi. No hi havia cabines de telèfon, i els de la fàbrica segurament estaven tallats.


  —Com aconseguirem taxi quan vulguem tornar? —va preguntar.


  —M’esperaré aquí —va dir el taxista—. De tota manera, a la ciutat no hi ha feina.


  Dins del recinte hi havia un carretó elevador de forca rovellat i tot de palets de fusta mig podrida amuntegats formant una torre. L’entrada per a vianants, al costat de la porta gran retràctil, estava oberta.


  Caithness i Lennox van entrar a l’edifici de la fàbrica. Si a fora feia fred, a dintre, sota la gran sala amb sostre de volta, encara en feia més. Els forns s’elevaven com bancs d’església gegantins dins de l’espai rectangular fins allà on la vista arribava.


  —Hola? —va cridar Caithness, i l’eco li va provocar esgarrifances.


  —Aquí! —va respondre algú des de més amunt de la paret, on hi havia el despatx del capatàs i la plataforma de vigilància. Caithness va pensar que allò s’assemblava a la torre de vigilància d’una presó, o a un púlpit.


  El jove que era allà dalt va assenyalar una escala metàl·lica.


  Caithness i Lennox van pujar-hi.


  —Agent Angus —va dir, mentre els allargava la mà; tenia a la cara una expressió de franquesa on es llegia neguit i alhora determinació.


  El van seguir a dins del despatx del capatàs, on feia olor de suor seca i tabac barrejats. Els finestrals que miraven cap al terra de la fàbrica tenien una estranya capa groguenca d’esmeril, com si l’haguessin cremat a dins del vidre. A les taules hi havia carpetes obertes que sens dubte algú havia tret dels prestatges que omplien les parets. El jove anava sense afaitar i portava uns texans gastats cenyits i una jaqueta d’estil militar.


  —Gràcies per haver vingut tan aviat —va dir, mentre assenyalava les cadires de fusta pelada.


  —No vull que se senti pressionat, però espero que sigui important —va fer Lennox, mentre s’asseia—. He hagut de deixar una reunió que n’era molt.


  —Com que no tenen gaire temps, i de fet jo tampoc no en tinc gaire, aniré al gra.


  —Gràcies.


  Angus va plegar els braços. Tenia les barres tenses i els ulls bellugadissos, però se li veia una mena de determinació, com la d’un home que sabia que tenia raó.


  —He estat creient dues vegades —va dir, i es va empassar la saliva.


  Caithness va pensar que deia de memòria alguna cosa que havia escrit i assajat per a l’ocasió.


  —I totes dues vegades he perdut la fe. La primera va ser en Déu. La segona en Macbeth. Macbeth no és cap salvador, sinó un corrupte i un assassí. Volia dir això primer de tot perquè vostès sabessin per què faig el que faig. Ho faig perquè la ciutat s’alliberi de Macbeth.


  En el silenci que va seguir, van sentir els profunds sospirs de les gotes d’aigua que queien al terra de la fàbrica. Angus va agafar aire.


  —Estàvem…


  —Un moment! —va dir Caithness—. Gràcies per la sinceritat, Angus, però abans que digui res més, l’inspector Lennox i jo hem de decidir si volem sentir-ho.


  —Deixa que acabi —va dir Lennox—. Ja ho discutirem després sense ningú al davant.


  —Espera —va dir Caithness—. No hi haurà marxa enrere si rebem informació que…


  —Ens van enviar a la seu del club a matar tothom —va dir Angus.


  —No vull sentir-ho —va dir Caithness, i es va aixecar.


  —No anàvem a detenir ningú —va continuar Angus alçant la veu—. Vam començar a disparar als Norse Riders, i ells només van poder respondre amb un sol —va aixecar l’índex, que li tremolava tant com la veu—… un sol tret en defensa pròpia! A diferència del que va passar…


  Caithness es va posar a picar de peus a terra per ofegar la veu d’Angus, va obrir la porta i estava a punt de sortir quan va sentir un nom que la va fer aturar-se.


  —… a casa de Duff, a Fife. Allà no van disparar ni un sol tret, perquè ell no hi era. Quan vam entrar-hi després d’haver-la destrossat del tot, vam trobar-hi una nena, un nen i la mare… —La veu d’Angus es va esquerdar.


  Caithness es va girar a mirar-lo. El jove es va repenjar a la taula i va estrènyer els ulls.


  —… que intentava tapar-los amb el seu propi cos a l’habitació.


  —No, no, no, no. —Caithness sentia el seu propi fil de veu.


  —Macbeth va donar l’ordre —va dir Angus— i Seyton es va assegurar que tot el GEI la complís al peu de la lletra, inclòs —va estossegar— jo mateix.


  —Per què coi hauria de donar Macbeth ordres d’… d’execució? —va preguntar Lennox amb incredulitat—. Els hauria pogut fer detenir, senzillament, tant a Duff com als Norse Riders.


  —Potser no —va dir Angus—. Potser tenien proves contra ell, alguna cosa que l’obligués a fer-los callar.


  —Com ara quines?


  —No s’ha preguntat mai per què els Norse Riders es van venjar de Banquo? Per què no mataven la persona que havia donat les ordres, és a dir Macbeth mateix?


  —És molt senzill —va fer Lennox, amb un esbufec—. Macbeth està més ben protegit. Té cap prova de tot això que diu?


  —Els meus ulls —va dir Angus, mentre se’ls assenyalava amb el dit.


  —Són de vostè, i el mateix val per a les acusacions. Doni’m una raó per creure’l.


  —N’hi ha una —va dir Caithness, mentre tornava a poc a poc a la seva cadira—. Serà molt fàcil que les acusacions d’Angus les confirmin o neguin altres agents del GEI i, si són falses, perdrà la feina, el condemnaran per difamació i, per dir-ho suaument, no tindrà un futur gaire brillant. I ho sap.


  Angus va riure.


  Caithness va alçar una cella.


  —Ja em disculparà, però he dit cap bestiesa?


  —És el GEI —va dir Lennox—. Lleialtat, fraternitat, batejats en el foc, units per la sang.


  —Perdó?


  —No aconseguirà mai que ningú del GEI digui una sola paraula contra Macbeth —va dir Angus—. Ni contra Seyton. Ni contra cap dels companys.


  Caithness va deixar caure els braços als costats.


  —És a dir que vostè ens fa saber aquestes acusacions conscient que no hi haurà cap manera de provar-les?


  —Macbeth em va demanar que cremés el cos d’un nadó mort en la massacre del club dels Norse Riders —va dir Angus, mentre es tocava nerviosament el collaret—. Aquí en un d’aquests forns.


  Caithness es va estremir i es va penedir d’haver-se quedat allà, de no haver girat cua, de no trobar-se en aquell precís instant dalt del taxi deixant tot allò enrere.


  —Vaig dir que no —va continuar Angus—. Això significa que algú altre ho ha fet. Potser ell mateix i tot. He furgat en els forns i n’hi ha un que s’ha fet servir fa poc. He pensat que si algú de la Científica ho examinava potser hi trobaria pistes. Empremtes, restes d’ossos, jo què sé! I que si en trobaven, Anticorrupció podia investigar el cas.


  Lennox i Caithness van intercanviar una mirada.


  —La policia no pot investigar el seu propi director —va dir Lennox—. No ho sabia?


  Angus va arrufar les celles.


  —Però… Anticorrupció no…?


  —No, no podem fer investigacions internes —va dir Lennox—. Si vol denunciar el director general haurà de presentar el cas a l’Ajuntament i a Tourtell.


  Angus va brandar el cap amb desesperació.


  —No, no, no, estan comprats, tots ells! Ho hem de fer pel nostre compte. Hem de fer caure Macbeth des de dintre.


  Caithness no va dir res, i allò era una confirmació que Angus tenia raó: ningú de l’Ajuntament, Tourtell inclòs, no s’atreviria a enfrontar-se a Macbeth obertament. Kenneth havia procurat que el director de la policia tingués autoritat legal per esclafar aquella mena de rebel·lió política.


  Lennox va mirar el rellotge.


  —Tinc una reunió d’aquí a vint minuts. Li recomano que ho deixi córrer fins que no tingui alguna prova concreta, Angus. Llavors ho podrà intentar amb l’Ajuntament, a veure si té sort, no li sembla?


  Angus va parpellejar, incrèdul.


  —A veure si tinc sort? —va dir amb la veu pastosa.


  Va mirar Caithness. La desesperació, la súplica, la por i l’esperança li recorrien la cara i ho deien tot. Llavors, de sobte, ella es va adonar que Angus no li havia demanat que hi anés perquè algú de la policia científica examinés els forns, sinó perquè necessitava un testimoni, una tercera persona per assegurar-se que Lennox no pogués dir que no havia rebut aquella informació; passés el que passés, ell es quedaria més tranquil. Angus havia triat Caithness senzillament perquè li somreia quan coincidien a l’ascensor i semblava una persona en qui es podia confiar.


  —Inspectora Caithness? —va suplicar amb un fil de veu.


  Ella va respirar fondo.


  —Lennox té raó, Angus. Ens demana que ataquem un os, i tot el que tenim és una espasa de cartó.


  Els ulls d’Angus espurnejaven.


  —Tenen por —va quequejar—. Em creuen. Si no, ja no serien aquí. Però tenen por. Tenen por precisament perquè em creuen, perquè els he fet veure de què és capaç Macbeth.


  —Hem d’acordar que aquesta reunió no ha tingut lloc —va dir Lennox mentre s’aixecava i s’encaminava cap a la porta.


  Caithness estava a punt de seguir-lo quan Angus la va agafar del braç.


  —Un nadó —va xiuxiuejar ell, a punt de plorar—. El portava en una capsa de sabates.


  —Era una víctima innocent de la lluita contra una màfia —va contestar ella—. Són coses que passen. El fet que Macbeth volgués ocultar-ho a la premsa per evitar un escàndol policial no en fa un assassí.


  Caithness va veure que Angus li deixava anar el braç com si s’hagués cremat. Angus va fer un pas enrere i se la va quedar mirant. Caithness va fer mitja volta i se’n va anar.


  Un cop a l’escala metàl·lica que baixava a la planta baixa de la fàbrica, va notar la gelor de l’aire a les galtes calentes.


  Anant cap a la sortida, es va aturar davant d’un dels forns. Hi havia ratlles i marques de pols grisa.


  Lennox era a la porta de l’edifici fent senyals amb la mà al taxista perquè entrés al recinte i així ells no s’haguessin de mullar amb la pluja.


  —Què et sembla que busca Angus? —va preguntar.


  —Buscar? —va preguntar Caithness, mentre mirava cap al despatx del capatàs, que semblava un rafal.


  —Deu saber que és massa jove per a un lloc de direcció —va dir Lennox—. Ei! Soc aquí! És qüestió d’honor i fama?


  —Potser és el que ha dit. Algú ha d’aturar Macbeth.


  —El deure el crida? —va fer Lennox, amb una rialleta.


  Caithness va sentir el so dels pneumàtics a la grava.


  —Tothom vol alguna cosa, Caithness. Vens?


  —Sí.


  Caithness encara veia la silueta d’Angus rere la finestra; no se n’havia mogut després que ells se n’anessin. Estava dret, immòbil. Semblava que esperés alguna cosa.


  Quant trigaria Lennox a informar Macbeth d’aquell intent de motí?


  Què faria ella amb el que Angus els havia explicat?


  Es va posar la mà a la galta. Ja sabia per què la tenia calenta. S’havia enrojolat. S’havia enrojolat de vergonya.


  Lennox va tallar pel vestíbul de l’estació. Li agradaven les dreceres. Sempre li havien agradat. Havia comprat caramels per fer amics, havia mentit dient que saltava a l’aigua des de la grua del port i explicant que havia pagat a la noia que treballava al quiosc Indigo perquè li fes una palla. Havia portat sabates de plataforma més altes que els altres, havia copiat als exàmens i tot i així havia hagut de fer trampa perquè li apugessin la nota quan no aprovava. El seu pare solia dir, sobretot en les festes familiars i sense intentar en cap moment que no es notés a qui es referia, que només els febles feien drecera. L’home havia hagut de fer una petita donació a la universitat privada de la ciutat per estalviar-se el deshonor, a ell mateix i al seu fill, que hagués d’estudiar a la pública, i al final Lennox havia hagut de falsificar el certificat de la llicenciatura, i no pas per exhibir-lo en entrevistes de treball, sinó perquè el seu pare el veiés. Per descomptat, havia resultat un fracàs, perquè Lennox no era prou fort per aguantar les mirades de sospita i les preguntes del pare, i el pare li havia dit que no sabia com era possible que un mol·lusc com ell s’aguantés dret, perquè no tenia ni espinada!


  El pare no anava gaire errat, però Lennox sí que tenia prou força per deixar de banda els camells que se li acostaven i li feien ofertes en veu baixa. Reconeixien un consumidor de seguida que el veien. Amb tot, no era així com ell aconseguia el destil·lat; l’hi enviaven en sobres marrons anònims. O quan, de tant en tant, demanava un tractament especial, li embenaven els ulls i el conduïen, igual que a un presoner de guerra davant de l’escamot d’execució, a una cuina secreta on li administraven la droga acabada de sortir de la cassola.


  Va deixar enrere la Bertha Birnam, on Duff s’havia empassat la seva mentida sobre el jutge de Capitol. Hècate, però, no havia comentat res de la mort de la dona i els fills de Duff per ordre de Macbeth. Lennox va incrementar el ritme per creuar la plaça dels Treballadors, com si hagués de córrer abans no passés alguna cosa. Alguna cosa dintre d’ell mateix.


  —Macbeth està ocupat —va dir el menut recepcionista del Casino Inverness.


  —Digui-li que soc l’inspector Lennox. És important, i només li robaré un minut.


  —Ara li truco, senyor.


  Lennox va mirar al seu voltant mentre esperava. Allà faltava alguna cosa, però no era capaç d’identificar què. Un toc final. Potser només havia canviat l’ambient; potser era que uns quants individus no tan ben vestits reien massa fort mentre s’encaminaven a la sala de joc. Aquella mena de clients era nova.


  Macbeth va baixar les escales.


  —Hola, Lennox.


  —Hola, director. Veig que hi ha activitat avui al casino.


  —Són jugadors de dia, que venen directament de l’Obelisk. El Comitè del Joc i els Casinos l’ha tancat fa unes quantes hores. No tinc gaire temps. Seiem aquí mateix?


  —Gràcies. Només he vingut a informar-te d’una reunió que hi ha hagut avui.


  Macbeth va fer un badall.


  —Ah, sí?


  Lennox va agafar aire. Va dubtar, perquè hi havia milions de maneres de començar, milers de maneres de formular el mateix missatge, centenars de paraules per pronunciar la primera i, tot i així, només dues opcions.


  Macbeth va arrufar les celles.


  —Senyor —va dir el recepcionista—. Hi ha un missatge de la taula de blackjack. Demanen si els podem posar un segon crupier. Hi ha cua.


  —Ara hi vaig, Jack. Perdona la interrupció, Lennox. Normalment és Lady qui s’ocupa d’aquestes coses. I doncs?


  —Sí. La reunió…


  Lennox va pensar en la família, en la casa i el jardí, el barri segur on vivien, on els nens no es barrejaven amb res de dolent, en la universitat on estudiarien, i en la nòmina que feia possible tot allò. I també en els altres diners, els que cobrava en metàl·lic i que ara s’havien convertit en una necessitat per arribar a final de mes. No feia allò per ell, ho feia pel bé de la família. La seva família, no pas una casa a Fife, ni…


  —Digues.


  La porta del casino es va obrir.


  —Senyor!


  Tots van tombar el cap. Era Seyton. Estava sense alè.


  —El tenim, senyor.


  —Qui?


  —Duff. I vostè tenia raó. En un vaixell que va salpar d’aquí. El Glamis.


  —Fantàstic! —Macbeth va mirar Lennox—. Això té prioritat, inspector. He de marxar. Ja parlarem més tard.


  Lennox es va quedar assegut mentre els altres dos homes sortien per la porta.


  —És un home molt ocupat —va dir el recepcionista, amb un somriure—. Vol un cafè, senyor?


  —No, gràcies —va dir Lennox, i es va quedar mirant endavant.


  Començava a fer-se fosc, però encara quedaven unes quantes hores per a la dosi següent. Una eternitat.


  —Em sembla que prendré aquest cafè. Sí, gràcies.


  Una eternitat per a un home sense espinada.
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  —On vas? —va xiuxiuejar Meredith.


  —No ho sé —va dir Duff, mentre intentava acariciar-li la galta, sense aconseguir-ho—. Tinc una adreça, però no sé de qui és.


  —I per què hi vas, aleshores?


  —La van escriure just abans que Banquo i Fleance morissin. Deia «Refugi de seguretat», i si fugien podria ser que també sigui un lloc segur per a mi. No ho sé. És tot el que tinc, amor meu.


  —Si és així…


  —On ets?


  —Aquí.


  —Què vol dir «aquí»? I què fas?


  Meredith va somriure.


  —T’espero. Encara és el dia de l’aniversari.


  —Et va fer mal?


  —Una mica, però es va acabar de seguida.


  Duff va notar un nus al coll.


  —L’Ewan i l’Emily, van tenir por?


  —Ssst, amor meu, ara no parlem d’això…


  —Però…


  Ella li va posar una mà a la boca.


  —Calla, que dormen. No els has de despertar.


  La seva mà. No podia respirar. Va intentar treure-se-la de la boca, però era massa forta. Duff va obrir els ulls.


  Va veure una silueta en la foscor, i era aquella silueta qui li posava la mà a la boca. Duff va intentar cridar i agafar-li el canell pelut, però aquella persona tenia molta força. Duff va saber qui era quan va sentir que tirava amunt els mocs. Era Hutchinson, que s’inclinava a sobre d’ell i li xiuxiuejava a l’orella.


  —No facis soroll, Johnson. O Duff, més ben dit.


  L’havien descobert. El seu cap tenia un preu, viu o mort? Era el moment de la venjança per a Hutchinson. Un ganivet? Un punxó? Un martell?


  —Escolta, Johnson. Si el paio de sobre de la llitera es desperta, estàs acabat, em sents?


  Per què l’havia despertat el maquinista? Per que no l’havia matat?


  —La policia t’estarà esperant quan atraquem a Capitol. —Va treure la mà de la boca a Duff—. Ara ho saps, i estem en paus.


  La porta es va obrir i va deixar entrar una mica de claror, i tot seguit es va tornar a tancar. Hutchinson ja no hi era.


  Duff va parpellejar en la foscor i va pensar per un instant si no havia vist i sentit l’home en somnis. Algú va tossir al llit de sobre de la llitera. Duff no sabia qui era. El cuiner li havia explicat que faltaven lliteres perquè en la travessia anterior havien transportat «unes caixes de munició molt importants». Havien hagut de treure unes quantes lliteres i fer servir dues de les cabines, perquè la norma deia que només es podien posar una certa quantitat d’explosius en un mateix lloc del vaixell. Dels membres de la tripulació, només els oficials tenien cabines per a ells sols. Duff va posar els peus a terra i va sortir de seguida al passadís. Va veure l’esquena d’una samarreta bruta amb el logo d’Esso que baixava per l’escala cap a la sala de màquines.


  —Espera!


  Hutchinson es va girar.


  Duff se li va atansar corrents.


  Els ulls del maquinista brillaven, igual que abans, però ara no hi havia malícia.


  —De què parles? —va dir Duff—. La policia? En paus?


  Hutchinson va plegar els braços. Va fer el seu soroll de sempre amb el nas.


  —He anat a veure el telegrafista per… —altre cop el soroll—… demanar-li disculpes. El capità parlava per ràdio. Estaven d’esquena i no m’han sentit.


  Duff va notar un salt al cor i també va plegar els braços.


  —Què més?


  —El capità ha dit que Johnson encaixava amb la descripció, que tens una cicatriu a la cara i que t’havies enrolat el dia que deien. La veu a la ràdio ha dit al capità que no fes res, que Duff era perillós i que la policia estaria esperant quan arribéssim a port. El capità ha dit que estava content de saber-ho, després de veure’t en acció al menjador.


  Hutchinson es va passar dos dits pel front.


  —Per què m’has avisat?


  El maquinista va arronsar les espatlles.


  —El capità m’ha dit que demanés perdó a l’Espurnes. M’ha dit que l’única raó que jo no perdés el lloc de treball era que t’has negat a denunciar-me. I m’agradaria continuar fent aquesta feina…


  —Continuaràs?


  El maquinista va ensumar.


  —Segurament. És l’única cosa que faig bé, segons el cap de maquinistes.


  —Ah, sí? Això t’ha dit?


  Hutchinson va fer un gran somriure.


  —Ha vingut aquest vespre i m’ha dit que no em pugessin els fums, i que era com un gra al cul en aquest vaixell, però que era bon maquinista, i llavors se n’ha anat. Hi ha gent rara a bord, eh! —Va riure; se’l veia quasi feliç—. Val més que me’n vagi, que em necessiten.


  —Espera —va dir Duff—. Què té de bo dir-li a un condemnat que li han posat la soga al coll? No em puc escapar fins que no haguem atracat.


  —Això no és problema meu, Johnson. Estem en paus.


  —De debò? Aquest vaixell ha transportat les metralladores que han matat la meva dona i els meus fills, Hutchinson. No, no és el teu problema, i tampoc no era el meu problema quan el capità em va demanar que li donés una raó per fer-te fora.


  Hutchinson va tirar amunt els mocs un cop més.


  —Salta al mar i neda. No és lluny. El temps estimat d’arribada són nou hores, Johnson —va dir, i va fer de nou el soroll amb el nas.


  Duff es va quedar mirant com el maquinista desapareixia al fons del vaixell.


  Llavors es va acostar a un portell i va mirar el mar. Sortia el sol. Faltaven vuit hores per arribar a port. Les onades eren força altes. Quanta estona sobreviuria amb aquell temps que feia i en aquella aigua tan freda? Vint minuts? Mitja hora? I quan s’acostessin a terra, el capità procuraria que algú el vigilés. Duff va acostar el front al vidre.


  No hi havia escapatòria.


  Va tornar a la cabina i va mirar el rellotge. Eren tres quarts de cinc. Faltaven quinze minuts abans no s’hagués de presentar, com deien. Es va ajeure al llit i va tancar els ulls. Veia Meredith: li feia senyals des de la roca, a l’altre costat de l’aigua. Senyals que anés amb ella.


  —T’esperem.


  Com en somnis, va pensar Macbeth. O com nedar en una gruta sota l’aigua. Ser somnàmbul es devia assemblar més o menys a allò. Aguantava la llanterna amb una mà i Lady amb l’altra. Enfocava la taula de la ruleta i les cadires buides. Les ombres es bellugaven com fantasmes per les parets. El cristall fals brillava damunt d’ells.


  —Com és que no hi ha ningú? —va preguntar Lady.


  —Se n’han anat a casa —va dir Macbeth, mentre il·luminava amb la llanterna un got de whisky mig ple a la taula de pòquer, i la seva ment el va transportar cap a la droga de manera instintiva.


  L’abstinència començava a fer-se notar, però ell aguantava. Era fort, més fort que mai.


  —Estem sols tu i jo, amor meu.


  —Però no tanquem mai, oi que no? —Lady es va deixar anar de la mà—. Has tancat l’Inverness? I ho has canviat tot! No reconec res! Què és això?


  Havien entrat en una altra sala, on el feix de llum va il·luminar una filera de màquines escurabutxaques. Eren allà, alineades a la sala, com un exèrcit de robots petits i adormits, va pensar Macbeth. Màquines mecàniques que no es tornarien a despertar mai més.


  —Mira. Taüts de criatures —va dir Lady—. Són molts, molts…


  La veu se li va apagar i tot de sanglots silenciosos van agafar el relleu.


  Macbeth la va atreure cap a ell per apartar-la de les màquines.


  —No som a l’Inverness, sinó a l’Obelisk. Et volia ensenyar el que he fet per tu. Mira, està tancat. Fins i tot els han tallat el corrent. Mira, és la nostra victòria. Aquest és el gran camp de batalla del rival, amor meu.


  —És lleig, fastigós! I fa pudor. No la notes? Fa pudor de cossos humans. La pudor ve del guarda-roba!


  —Amor meu, amor meu, ve de la cuina. La policia va fer fora tothom de cop perquè no poguessin destruir proves. Mira, encara hi ha trossos de carn als plats.


  Macbeth va enfocar les taules amb la llanterna. S’hi veien estovalles blanques, espelmes consumides i àpats a mig menjar. Dos ulls grocs que els miraven fixament van quedar il·luminats. Macbeth es va enrigidir i Lady va xisclar. Ell es va ficar la mà a dins de la jaqueta, però només va entreveure un cos prim i fibrós que de seguida va desaparèixer en la foscor. Llavors, Macbeth va veure que tenia un punyal platejat a la mà.


  —Tranquil·la, estimada —va dir—. Era un gos i prou. Deu haver notat l’olor i ha aconseguit entrar ves a saber per on. Mira, mira, ja no hi és.


  —Me’n vull anar! Treu-me d’aquí! Vull anar-me’n a un altre lloc!


  —D’acord, ja n’hem vist prou. Ara tornarem a l’Inverness.


  —A un altre lloc, he dit!


  —Què vols dir? A quin lloc?


  —A un altre lloc!


  —Però…


  Macbeth no va acabar la frase, només el pensament. No tenien cap altre lloc on anar. No n’havien tingut mai cap, però fins ara no se n’havia adonat d’una manera tan punyent. Els altres tenien família, una llar de la infància, parents, una casa d’estiueig, amics. Ells només es tenien l’un a l’altre i l’Inverness, però Macbeth no havia pensat mai que no n’hi hagués prou. No fins a aquell moment, fins que havien desafiat el món i ell estava a punt de perdre Lady. Ella havia de tornar, s’havia de despertar, ell l’havia de treure d’aquell indret fosc on estava atrapada, era per això que l’havia portat a l’Obelisk, però ni tan sols el seu triomf podia fer-la tornar a la realitat. I Macbeth la necessitava ara, necessitava la seva claredat de pensament, la seva mà ferma, no aquella dona que plorava llàgrimes silencioses i que no entenia què passava al seu voltant.


  —Hem trobat Duff —li va dir, mentre la guiava a les fosques cap a la porta—. Seyton ha agafat l’avió cap a Capitol, i a les dues el Glamis atracarà.


  A fora hi havia llum, però totes les portes de l’Obelisk tenien les persianes abaixades; sempre hi era de nit, l’hora del joc. Unes taules d’apostes que ell no recordava haver vist en entrar van aparèixer de sobte a la llum de la llanterna, i els bloquejaven el pas. La moqueta esmorteïa el so de les seves pròpies passes, i Macbeth va creure sentir un gruny i unes dents de gos que petaven al darrere. Merda, on és?, va pensar. On és la sortida?


  Lennox era al prat. Havia aparcat a la carretera principal i s’havia posat les ulleres.


  Aquella era una de les raons per les quals no aniria mai a viure a Fife. La llum brillava massa. Ja notava el sol cremant-li la pell pàl·lida, com si fos un coi de vampir a punt d’incendiar-se.


  No era cap vampir, però, oi? Hi havia coses que no les veies fins que no t’hi acostaves. Com la casa de camp que Lennox tenia al davant. Fins que no t’hi acostaves no veies que la blancor estava esquitxada de petits forats negres.
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  —Benvingut a bord —va dir el capità del Glamis quan el pràctic del port va pujar al pont—. M’agradaria entrar a l’hora en punt avui. Hi ha qui ens espera.


  —Cap problema —va dir el pràctic, mentre encaixava amb el capità, i tot seguit es va posar en posició al seu costat—. Sempre que les màquines funcionin.


  —I per què no haurien de funcionar?


  —Un dels maquinistes m’ha demanat de tornar amb la meva barca. Havia d’anar a buscar alguna peça que el cap de maquinistes li ha demanat.


  —Ah, sí? —va fer el capità—. No en sabia res.


  —Deu ser un detall sense importància.


  —Qui era el maquinista?


  —Hutch-no-sé-què. És allà. —El pràctic va apuntar amb el dit la barca que s’allunyava ràpidament d’ells.


  El capità va agafar els binocles. A popa va veure una gorra de ratlles i l’esquena d’una samarreta amb el logo d’Esso.


  —Hi ha res d’estrany?


  —Ningú no se’n va del vaixell sense el meu permís —va dir el capità—. Avui no, almenys. —Va prémer el botó de l’intercomunicador per parlar amb la cuina—. Cuiner!


  —Capità —van respondre des de l’altra banda.


  —Digui a Johnson que ens porti un parell de tasses de cafè.


  —Ara pujo, capità.


  —He dit Johnson.


  —Té mal de panxa, capità; li he donat descans fins que atraquem.


  —Vagi a veure si és a la cabina.


  —De seguida.


  El capità va apartar el dit del botó.


  —Tres graus a babord.


  —A les seves ordres, senyor —va dir el timoner.


  L’inspector Seyton havia dit que l’opció més segura era que el capità i el radiotelegrafista fossin els únics a saber que Duff era a bord, perquè així no pogués assabentar-se que l’havien descobert. Seyton i dos agents més estarien preparats al moll quan atraquessin, pujarien al vaixell i reduirien Duff. Seyton havia remarcat que, quan allò passés, volia que la tripulació fos ben lluny perquè ningú no sortís ferit en cas que hi hagués trets, tot i que al capità li havia semblat que més aviat volia dir quan hi hagués trets.


  —Capità! —va dir el cuiner—. Johnson és a la llitera i dorm com un nen de bolquers. Vol que el desp…?


  —No! Deixi’l que dormi. Està sol a la cabina?


  —Sí, capità.


  —Molt bé, molt bé.


  El capità va mirar el rellotge. Al cap d’una hora tot s’hauria acabat i ell podria tornar a casa amb la dona. Aviat tindria dos dies de descans. Només s’havia de preocupar d’anar demà a les oficines de l’armador per comentar l’informe de la companyia d’assegurances que parlava d’un nombre sospitosament elevat de casos de la mateixa mena de malaltia entre la tripulació que havia treballat a la bodega en els últims deu anys. Alguna cosa de la sang.


  —El rumb és correcte —va dir el pràctic del port.


  —Això espero —va dir el capità—. Això espero.


  La una i deu. Feia deu minuts, un cap enorme d’ant havia sorgit d’un rellotge de paret i havia mugit. Angus va mirar al voltant. Es penedia d’haver triat aquell lloc. Per molt que a aquella hora del dia al Bricklayers Arms només hi hagués borratxos i aturats ociosos, no deixava de ser el local preferit del GEI, i si algú del quarter general de la policia entrava i el veia parlant amb el periodista, Macbeth no trigaria a assabentar-se’n. En canvi, era menys sospitós que no pas trobar-se en algun bar en un carreró apartat.


  A Angus, però, no li agradava. No li agradava l’ant. No li agradava que el periodista encara no hagués arribat. Ja feia estona que se n’hauria anat si no fos perquè era la seva última oportunitat.


  —Em sap greu arribar tard.


  Les erres vibrants. Angus va aixecar el cap. Només la veu li confirmava que aquell home que tenia al davant amb un impermeable groc era Walter Kite. Angus havia llegit que aquell periodista de la ràdio es negava sempre a treballar a la televisió i no volia que la seva foto aparegués ni als diaris ni a les revistes del cor, perquè considerava que l’aparició d’una persona distreia de la història. La paraula ho era tot.


  —Amb aquesta pluja i aquest trànsit —va dir Kite mentre es descordava l’impermeable; tenia els cabells xops.


  —Sempre plou i sempre fa mal temps.


  —Almenys, és l’excusa que donem —va dir el periodista, i va seure al davant d’Angus—. La veritat és que la cadena de la bici m’ha sortit.


  —Em pensava que Walter Kite no deia mai mentides —va dir Angus.


  —Kite, el periodista de la ràdio, no diu mai mentides —va dir Kite, amb un somriure irònic—. Walter, la persona, està ben lluny d’això.


  —Ve sol?


  —Sempre. Digui’m el que no m’ha explicat per telèfon.


  Angus va respirar fondo i es va posar a parlar. No estava gens nerviós, a diferència de quan havia presentat la informació a Lennox i Caithness. Potser perquè la sort ja estava tirada; ell ja no es podia fer enrere. Havia utilitzat més o menys les mateixes paraules que a Estex el dia abans, i també va explicar a Kite la trobada amb Lennox i Caithness. Ho va explicar tot a Kite. Els noms, els detalls del que havia passat a la seu del club i a Fife, l’ordre d’incinerar el cos del nadó. Mentre parlaven, Kite va agafar un tovalló de la capsa de sobre la taula i va intentar netejar-se l’oli negre de les mans.


  —Per què m’ho explica a mi? —va dir Kite mentre agafava un segon tovalló.


  —Perquè té fama de periodista valent i íntegre —va dir Angus.


  —Ja m’agrada que la gent pensi així de mi —va dir Kite, sense deixar d’observar Angus—. Vostè parla millor que altres agents joves.


  —Vaig estudiar Teologia.


  —Això explica que parli bé i també que s’exposi d’aquesta manera. Creu en la salvació per mitjà de les bones obres.


  —S’equivoca, Kite. No crec ni en la salvació ni en la divinitat.


  —Ha parlat amb altres periodistes —Kite va fer un somriure de superioritat—, siguin íntegres o no?


  Angus va fer que no amb el cap.


  —Molt bé, perquè si treballo en aquest cas, necessito l’exclusivitat absoluta. O sigui que ni piu a d’altres periodistes ni a ningú més. Estem d’acord?


  Angus va assentir amb el cap.


  —On puc posar-me en contacte amb vostè, Angus?


  —El meu número de telèfon…


  —Res de telèfons. Doni’m una adreça.


  Angus la va escriure al tovalló oliós de Kite.


  —I ara què passarà?


  Kite va fer un sospir, com d’un home que sap que té una feinada immensa al davant.


  —Primer he de comprovar unes quantes coses. Aquest cas és molt gros. No m’agradaria que m’enxampessin donant informació falsa o que algú sospités que segueixo els plans d’algú altre.


  —El meu únic pla és que la veritat surti a la llum i aturin Macbeth.


  Kite va mirar al voltant per assegurar-se que ningú de l’escassa clientela ho hagués sentit, i Angus es va adonar que havia aixecat la veu.


  —Si és veritat, llavors vol dir que ha mentit en dir que no creia en la divinitat.


  —Déu no existeix.


  —Penso més aviat en la divinitat en humans, Angus.


  —Deu voler dir en la humanitat en humans, Kite. Voler el bé és tan humà com pecar.


  Kite va assentir lentament.


  —Vostè és el teòleg. Tot i que li confesso que el crec, hauré d’investigar la història, i a vostè també. Em penso que això és el que anomenem —es va aixecar i es va cordar l’impermeable— integritat.


  —Quan creu que ho podrà publicar? —Angus va agafar aire i el va deixar anar—. No confio en Lennox. Anirà a veure Macbeth.


  —Donaré prioritat a la història —va dir Kite—. La part principal hauria d’estar enllestida en dos dies. —Va agafar la cartera.


  —Gràcies. Ja me’l pagaré jo.


  —Entesos. —Kite es va ficar altre cop la cartera a la butxaca—. Vostè és una rara avis en aquesta ciutat, ho sap.


  —En perill d’extinció, segur —va fer Angus amb un lleu somriure.


  Es va quedar mirant el periodista fins que el va veure sortir. Després va observar al voltant. No hi havia ningú que li cridés l’atenció. Cadascú semblava ocupat en els seus assumptes. Havia d’aconseguir continuar viu dos dies més.


  A Seyton no li agradava Capitol. No li agradaven aquelles avingudes tan amples, ni els vells edificis parlamentaris i tota aquella merda, els parcs verds, les biblioteques i l’òpera, els carrers dels artistes, les minúscules esglésies gòtiques i la catedral exagerada i ostentosa, la gent que somreia a les terrasses dels restaurants enmig de la voreres, ni el Teatre Nacional tan car on feien obres pedants plenes de diàlegs incomprensibles i reis megalòmans que morien a l’últim acte.


  Era per això que preferia no moure’s de com estava, amb la ciutat a l’esquena i els ulls posats en el mar.


  Eren a dins de les oficines del port i ara ja veien el Glamis.


  —Segur que no vol ajut? —va preguntar l’agent amb l’uniforme on deia POLICIA DE CAPITOL. Hi havia hagut una discussió sobre la jurisdicció abans que arribessin, però el director de la policia de Capitol havia volgut col·laborar, en part, havia dit, perquè l’assassinat d’un policia en una altra ciutat els afectava, i en part perquè es podien fer excepcions a bord dels vaixells.


  —Gràcies de nou, però n’estic segur del tot —va dir Seyton.


  —Entesos, però quan l’hagin detingut i sigui a terra, ens el lliuraran a nosaltres.


  —Per descomptat, en el benentès que vostès vigilin la passarel·la i el vaixell.


  —No s’escaparà, inspector —va dir el policia de Capitol, mentre feia un gest cap als agents de paisà que, en dues barques de rems a cinquanta metres del moll, feien veure que pescaven però en realitat estaven preparats per atrapar Duff si saltava per la borda.


  Seyton va assentir amb el cap. No feia tant que havia estat esperant en una oficina d’un altre port. Aquella vegada havia estat Duff, el molt idiota, qui havia renunciat a rebre ajut. Ara, però, els papers havien canviat, i ell s’asseguraria que Duff se n’assabentés. L’hi faria notar físicament, per uns segons que trobaria eterns. La policia de Capitol no sabia res de les ordres de Macbeth, esclar: no havien d’acompanyar Duff a terra, sinó portar-l’hi a dins d’una bossa per a cadàvers.


  El Glamis va iniciar la marxa enrere, i el mar es va tornar blanc a sota de la superfície, fins que l’aigua es va elevar formant tot de bombolles, com si fos xampany. Seyton va carregar l’MP-5.


  —Olafson, Ricardo. Preparats?


  Els dos homes del GEI van assentir amb el cap. Tenien plànols del vaixell on s’indicava en quina cabina era Duff.


  Els mariners del Glamis van llançar estatges cap al moll, una des de proa i l’altra des de popa, i els homes de terra les van amarrar als norais. El buc del vaixell va colpejar suaument els pneumàtics, que van grinyolar. Una passarel·la es va abaixar des de la borda.


  —Som-hi —va dir Seyton.


  Van córrer pel moll i amunt per la passarel·la. La tripulació els contemplava amb la boca oberta; era evident que el capità havia aconseguit mantenir el secret. Seyton i els altres dos homes es van afanyar a baixar per una escala de ferro i van deixar enrere una cabina amb un rètol que deia que era la del pilot. Van continuar més avall i encara més avall i es van aturar davant de la cabina número 12.


  Seyton va parar l’orella, però només sentia la seva pròpia respiració i la remor dels motors. Ricardo havia pres posició més avall del passadís, des d’on podia vigilar les portes properes, per si de cas Duff era en una altra cabina, els sentia i intentava guanyar la passarel·la.


  Seyton va encendre la llanterna i va fer un senyal amb el cap a Olafson. Llavors va entrar. La llanterna no calia; a dins hi havia prou llum. Duff estava ajagut al llit de sota de la llitera, tombat de cara a la paret i amb una manta al damunt. Portava posada la gorra verda que el capità deia que «Johnson» no es treia mai i que sempre portava calada fins a unes ulleres molt grosses, tret d’una vegada que se li havia apujat i havia permès al capità veure la cicatriu. Seyton es va treure la pistola que després posaria a la mà de Duff i va disparar dos trets contra la paret que els quedava al darrere. Les explosions el van ensordir un parell de segons, i l’únic que va sentir va ser un xiscle agut. Duff havia posat tot el cos en tensió al llit. Seyton li va posar la boca a l’orella.


  —Van xisclar —va dir—. Van xisclar, i eren uns xiscles meravellosos. Tu també pots xisclar, Duff, perquè he decidit que el primer tret te’l clavaré a la panxa, prepotent de merda, com a record d’un vell conegut.


  Duff feia una olor forta. Seyton la va ensumar. No era el perfum deliciós de la por. Era… suor. Una suor rància i masculina. Més vella que els pocs dies que feia que no trobaven Duff.


  L’home de la llitera es va tombar i el va mirar.


  No era la cara de Duff.


  —Eh? —va dir l’home, i llavors la manta va caure a un costat i va deixar a la vista un pit nu i un avantbraç pelut.


  Seyton li va posar el canó de la metralleta al front.


  —Policia. Què fa aquí i on és Duff?


  L’home va tirar amunt els mocs.


  —Dormo, que no ho veu? I no sé qui és Duff.


  —Johnson —va dir Seyton, mentre empentava el front de l’home amb la boca del canó, tan fort que li va pressionar el cap contra el coixí.


  L’altre va tornar a ensumar.


  —El mosso de cuina? Han mirat a la cuina? O a les altres cabines? En aquesta travessia dormim a les lliteres que estiguin buides. Què ha fet, Johnson, eh? Alguna cosa greu, pel que veig. Si m’has de fer un forat al cap, tira d’una vegada, desgraciat.


  Seyton va apartar l’arma.


  —Olafson, ves amb Ricardo i escorcolleu el vaixell.


  Va observar detingudament la cara inflada que tenia al davant. Va ensumar l’home; tan poca por tenia, o la pudor d’altres funcions corporals l’ocultava?


  Olafson continuava dret darrere d’ell.


  —Escorcolla el vaixell! —va cridar Seyton, i va sentir les botes d’Olafson i Ricardo allunyant-se pel passadís i el so de les portes de les cabines que s’obrien.


  Seyton es va incorporar.


  —Com es diu i per què porta la gorra de Johnson?


  —Hutchinson. Si li ve de gust, quedi’s la gorra. Sempre pot fer-se una palla i escórrer-s’hi a dintre.


  Seyton li va donar un cop. L’arma li va fer una ferida a la galta i la sang li va començar a rajar. L’home no va ni tan sols pestanyejar, tot i que els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  —Contesta! —va xisclar Seyton entre dents.


  —M’he despertat amb fred i em volia posar la samarreta. L’havia deixat allà a sobre del cofre, però no hi era, i la meva gorra tampoc. En canvi, hi havia aquesta. Tenia fred i me l’he posat, entesos?


  Hutchinson havia parlat amb la veu tremolosa, però rere les llàgrimes brillava l’odi. Por i odi, odi i por, sempre el mateix, va pensar Seyton, mentre netejava la sang del canó de l’MP-5.


  Del passadís venien veus enrabiades. Seyton ja ho sabia. Escorcollarien el vaixell sencer fins a l’últim racó, però seria en va. Duff ja se n’havia anat.
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  Duff recorria ben de pressa avingudes amples, deixava enrere edificis vells i magnificents, creuava parcs, passava per davant de músics de carrer i pintors de retrats. Va ensenyar l’adreça del tros de paper a una parella que seia a la terrassa d’un restaurant i li van indicar amb un somriure la direcció que havia de seguir. Se li van quedar mirant la barba, que començava a desenganxar-se per un costat. Duff va passar per davant de la catedral de Capitol, procurant no posar-se a córrer.


  Hutchinson havia girat cua.


  Ja baixava per l’escala quan havia fet marxa enrere i havia tornat per escoltar la història de Duff, i tot i que Duff li havia explicat detalls que ell mateix no s’hauria cregut en boca de ningú, Hutchinson no havia parat de fer que sí amb el cap, com si no l’estranyés res del que els humans eren capaços de fer-se entre ells. I quan Duff havia acabat, el maquinista li havia proposat un pla per escapar-se. Ho havia fet sense cap vacil·lació, i de tan senzill i fàcil d’entendre que era, Duff donava per descomptat que Hutchinson l’havia planejat alguna vegada per a ell mateix. Duff es posaria la roba de Hutchinson i esperaria vora la barana del vaixell.


  —Assegura’t de quedar-te d’esquena al pont perquè el capità no et vegi la cara, així es pensarà que soc jo. Si estàs preparat allà, el barquer et donarà l’escala de corda. Deixa-la anar amb temps, baixa i estigues preparat al fons de tot quan s’acosti el pràctic del port. Digue-li que has de ser a port abans que el Glamis atraqui perquè has de recollir una peça de recanvi a les oficines de l’armador, que la necessitem per al cabrestant que subjecta les estatges al moll.


  —Per què?


  —Eh?


  —Per què fas això per mi?


  Hutchinson va arronsar les espatlles.


  —Em van enviar a descarregar les caixes de munició. Hi havia un policia prim i calb que ens mirava, amb els braços plegats, com si volgués escopir-nos mentre les pujàvem al camió.


  Duff va esperar la resta de les explicacions.


  —La gent fan coses els uns pels altres —va dir Hutchinson, i va tirar amunt els mocs—. Sembla. —Va tornar-hi—. I si t’he entès bé, estàs sol contra —va apuntar amb el dit en direcció als ponts del vaixell que tenien a sobre— ells. Jo en sé una mica, d’això.


  De sentir-se sol. Contra els altres.


  —Gràcies.


  —De res, Johnson. —El maquinista va fer a Duff una encaixada breu, quasi amb vergonya, i tot seguit es va passar la mà per l’esparadrap—. La pròxima vegada m’agafaràs preparat i et tocarà a tu rebre.


  —I tant.


  Ara Duff era a l’est del centre.


  —Disculpi, el Districte 6?


  —Cap allà.


  Va passar per davant d’un quiosc. Les cases cada vegada eren més petites, i els carrers més estrets.


  —El carrer de l’Adoberia?


  —Passat el semàfor, la segona o tercera a l’esquerra.


  Es va sentir la sirena d’un cotxe de policia que augmentava de volum, i tot seguit es va anar apagant. Aquí sonaven diferent, no tan agudes ni tan estridents. I la melodia no era la mateixa. Era menys trista, menys penetrant i menys discordant.


  —El Dolphin?


  —El nightclub? Que no estava tancat? Tant és. Veu aquella cafeteria d’allà baix? És al costat —va dir l’home, però es va quedar mirant la cicatriu massa estona, com si intentés recordar alguna cosa.


  —Gràcies.


  —De res.


  El número 66 del carrer de l’Adoberia.


  Duff va mirar els noms vora cada timbre al costat de la porta de fusta mig podrida. No n’hi havia cap que li digués res. Va estirar la porta, que es va obrir. De fet, el pany estava trencat. A dins era fosc. Es va quedar quiet fins que les pupil·les se li van començar a dilatar. Hi havia una escala. Feia olor de paper de diari moll i d’orina. Darrere d’una porta se sentia una tos tuberculosa. D’algun altre lloc arribava un so com d’una bufetada forta i humida. Duff va començar a pujar per les escales. A cada replà hi havia dues portes que es miraven l’una a l’altra, i una tercera porta a un nivell més baix. Va picar a una. A dins es van sentir els lladrucs d’un gos enrabiat i uns peus que s’arrossegaven. Una dona menuda, quasi còmica, plena d’arrugues, va obrir. No tenia posada la cadena de seguretat.


  —Digui, jove.


  —Hola, soc l’inspector Johnson.


  La dona el va mirar incrèdula. Duff va sospitar que notava la pudor de la samarreta de Hutchinson. En tot cas, l’olor semblava haver tranquil·litzat el gosset, que era com una bola petita i peluda.


  —Busco… —Sí, què buscava?, va pensar Duff—… algú que un amic meu, Banquo, em va dir que vivia aquí.


  —Disculpi, jove, però no conec cap Banquo.


  —I Alfie?


  —Ah, Alfie. Viu al segon, a la porta de la dreta. Disculpi però… daixò… Li cau la barba.


  —Gràcies.


  Duff es va treure la barba i les ulleres mentre pujava al segon. A la porta de la dreta no hi havia cap nom, només un timbre amb un botó que penjava d’una molla metàl·lica.


  Duff va picar. Va esperar i va tornar a picar. De la planta baixa va pujar una segona bufetada humida. Va veure si podia obrir la porta, però estava tancada. I si esperava fins que algú vingués? Era més bona opció que no pas quedar-se enmig del carrer, on el podien veure.


  Es va sentir un estossec lleu. Venia del darrere de la porta que estava en un nivell inferior del replà. Duff va baixar els cinc graons i va girar la maneta de la porta. Es va moure només una mica, com si algú la tingués agafada per dintre. Va picar, però no van contestar.


  —Hola! Hola! Hi ha algú?


  Va contenir la respiració i va parar l’orella a la porta. Va sentir una cosa que semblava frec de paper. Hi havia algú amagat allà dintre.


  Duff va baixar les escales trepitjant fort per fer prou soroll. Un cop al pis de sota, es va treure les sabates i va tornar a pujar, de puntetes.


  Va agafar la maneta i va estirar fort. La porta es va obrir i es va sentir alguna cosa que sortia disparada. Era un tros de cordill.


  Es va veure ell mateix.


  La foto no era gaire gran, i estava situada a la part inferior dreta, sota un titular.


  Van abaixar el diari i Duff es va quedar mirant la cara d’un home gran que portava una barba desendreçada. Estava assegut, inclinat cap endavant, amb els pantalons als turmells.


  En deien «caixa d’esquitxades». Duff ja n’havia vista alguna vegada, als blocs de pisos dels treballadors al llarg del riu. Suposava que el nom provenia del soroll que la merda que queia dels pisos de dalt feia en anar a parar al contenidor situat a la planta baixa. Sonava com una bufetada humida.


  —Disculpi —va dir Duff—. Vostè és Alfie?


  L’home no va contestar. Mirava Duff fixament. Llavors va passar a poc a poc la pàgina del diari, va mirar la foto i va tornar a mirar Duff. Es va humitejar els llavis.


  —Més fort —va dir, mentre s’assenyalava una orella amb el dit.


  Duff va alçar la veu.


  —És Alfie?


  —Més fort.


  —Alfie!


  —Ssst! Sí, soc Alfie.


  Potser a causa dels crits, Duff no va sentir que algú arribava. Només va notar un objecte dur al clatell, i hi havia alguna cosa vagament familiar en la veu que li xiuxiuejava a l’orella:


  —I sí, és una pistola, inspector, o sigui que no es mogui; digui’m només com ens ha trobat i qui l’envia.


  Duff va fer el gest de tombar el cap, però una mà el va obligar a girar la cara cap endavant altra vegada, en direcció a Alfie, que sens dubte donava la situació per resolta i reprenia la lectura.


  —No sé qui és vostè —va dir Duff—. Vaig trobar l’adreça impresa en un bloc de notes al cotxe de Banquo. I no m’envia ningú. Vinc sol.


  —Per què ha vingut?


  —Perquè Macbeth em vol matar. Estic segur que ell va fer matar Banquo i Fleance. De manera que, si Banquo tenia una adreça que considerava segura, podria ser-ho per a mi també.


  Hi va haver un silenci. Semblava que era per poder rumiar.


  —Vingui.


  Van fer donar mitja volta a Duff, però de tal manera que la persona que tenia la pistola continués darrere d’ell. Llavors el van empènyer escales amunt fins a la porta on havia picat abans. Ara estava oberta, i el van fer entrar a una sala gran que feia pudor de florit tot i que les finestres també estaven obertes. A la sala hi havia una taula gran amb tres cadires, una cuina amb marbre i pica, una nevera, un llit individual, un sofà i un matalàs a terra. I també hi havia una altra persona, asseguda en una cadira amb els avantbraços i les mans a la taula, que mirava Duff fixament. Les ulleres eren les mateixes que ja li havia vist, igual que les cames llargues que sobresortien per sota de la taula. Hi havia, però, alguna cosa diferent en ell. Potser era la barba. O que s’havia aprimat de cara.


  —Malcolm —va dir Duff—. És viu.


  —Segui, Duff.


  Duff es va asseure a la cadira del davant del director adjunt de la policia.


  Malcolm es va treure les ulleres i les va netejar.


  —O sigui que es pensava que m’havia ofegat després de matar Duncan, oi?


  —Al principi, sí. Fins que em vaig adonar que era Macbeth qui estava al darrere de l’assassinat de Duncan. Llavors em vaig adonar que probablement l’havia ofegat a vostè per obrir-se camí cap al despatx del director, i que la carta de suïcidi era falsa.


  —Macbeth em va amenaçar de matar la filla si no signava. Què vol, Duff?


  —Diu que… —va començar la veu del darrere.


  —Ja l’he sentit —el va interrompre Malcolm—. I també he vist que Macbeth el busca, Duff, però esclar que podria estar treballant per a ell i que el que diuen les notícies fos una tapadora per infiltrar-se aquí.


  —Matar la meva família és una tapadora?


  —També ho he llegit, però ja no em crec res, Duff. Si Macbeth i la policia tinguessin tantes ganes d’enxampar-lo, ja ho haurien fet.


  —He estat de sort.


  —I aleshores ha vingut aquí. —Malcolm picava amb els dits a la taula—. Per què?


  —Perquè és un refugi segur.


  —Segur? —Malcolm va brandar el cap—. Vostè és policia, Duff, i sap que si ens ha pogut trobar tan fàcilment, Macbeth també podrà. Una persona mitjanament intel·ligent que està en crida i cerca s’està quieta. No visita altres que també estan a la llista. O sigui que doni’m una resposta. Per què és aquí?


  —Què és el que es pensa?


  —Prefereixo que m’ho digui vostè. La pistola l’apunta allà on té, o no, un cor bondadós.


  Duff es va empassar la saliva. Per què havia anat allà? Havia estat una esperança remota, però també l’única que tenia. Les probabilitats eren escasses, però el càlcul no era gens difícil de fer. Duff va respirar fondo.


  —Banquo i jo havíem quedat la nit que ell va morir, perquè em volia explicar alguna cosa; ell havia estat l’última persona en veure’l abans que vostè desaparegués. Vaig pensar que hi havia alguna esperança de trobar-lo aquí i que ens poguéssim ajudar l’un a l’altre. Tinc proves que Macbeth va matar Duncan. Macbeth ho sap i per això em vol matar.


  Malcolm va alçar una cella.


  —I com ens podem ajudar l’un a l’altre? No es deu pensar que la policia de Capitol ens voldrà ajudar, oi?


  Duff va fer que no amb el cap.


  —Els han donat instruccions de detenir-nos i portar-nos davant Macbeth, però tots dos junts el podem fer caure.


  —Per venjar la seva família.


  —Sí, aquest va ser el meu primer pensament.


  —Però?


  —Hi ha una cosa més gran que la venjança.


  —La direcció general de la policia?


  —No.


  —Què, doncs?


  Duff va mirar cap a la finestra.


  —Capitol és una ciutat elegant, oi? És difícil que no t’agradi. Fins i tot te’n pots enamorar, com d’una dona rossa, bella i somrient que porta el sol als ulls. Vostè i jo, però, no la podrem estimar mai, oi que no? Perquè hem donat el cor a la ciutat bruta i podrida d’allà dalt, a la costa oest. Jo n’havia renegat, em pensava que ja no significava res per a mi. Jo i la meva carrera eren més importants que la ciutat que no havia fet sinó enfosquir-nos la ment, corrompre’ns el cor i escurçar-nos la vida. Em pensava que era un amor absurd, malaguanyat. Però és el que és. Quan ens adonem de qui estimem de debò, ja és massa tard.


  —I es vol sacrificar per una ciutat com la que ha descrit?


  —És fàcil. —Duff va somriure—. Ho he perdut tot. No em queda gaire res més a sacrificar que la vida mateix. I vostè, Malcolm?


  —Jo puc perdre la filla.


  —I només la salvarà si derrotem Macbeth. Escolti, vostè és l’home que pot continuar l’obra de Duncan. I és per això que soc aquí, per seguir-lo, si vol agafar el relleu de director de la policia i governar amb justícia.


  Malcolm el va mirar cautelós.


  —Jo?


  —Sí.


  Malcolm va riure.


  —Gràcies pel suport moral, Duff, però deixi’m que li aclareixi unes quantes coses primer.


  —Endavant.


  —La primera és que vostè no m’ha agradat mai.


  —És comprensible —va dir Duff—. No he pensat mai en ningú tret de mi mateix. No li diré que sigui un home nou, però el que ha passat m’ha fet veure les coses d’una altra manera. Continuo sense ser gaire intel·ligent, però potser ara soc una mica menys estúpid que abans.


  —Pot ser, tot i que també podria ser que només m’estigués dient el que jo vull sentir. El que no vull sentir, però, és una conversa sobre bestieses. Vostè potser ha canviat una mica, però el món continua igual que sempre.


  —Què vol dir?


  —Em complau que em consideri una persona d’una certa decència, però si he de tenir-lo a vostè com a part del meu equip, he d’estar segur que no viu als núvols, sinó que toca de peus a terra. No es deu pensar que es pot arribar on soc jo sense fer els ulls grossos davant d’unes quantes qüestions. Acceptar algunes… pràctiques establertes sobre qui pot o no fer segons què sense que li passi res, i qui pot tocar suborns o no. Si li pren tot a un policia mal pagat d’un dia per l’altre, com aconseguirà que li sigui lleial? I no és millor guanyar unes quantes batalles menors de tant en tant que no pas insistir a perdre sempre les grans?


  Duff va mirar l’home de la barba com si volgués assegurar-se que era Malcolm.


  —Vol dir no perseguir Hècate sinó els seus competidors més petits?


  —El que vull dir és que cal ser realistes, benvolgut Duff. Ningú no hi surt guanyant amb un director de la policia que no sàpiga com funcionen les coses en aquest món. Hem de fer una ciutat millor que els que ens han precedit, Duff, però per aquesta feina ens han de pagar molt bé.


  —Acceptar pagaments, vol dir?


  —No podem guanyar Hècate, Duff. Encara no. Mentrestant, deixem que ens pagui part del sou perquè puguem equipar-nos per combatre la resta de crims de la ciutat. Déu bé sap que no en manquen.


  Al primer moment, Duff es va sentir exhaust. I també estranyament alleujat. La lluita s’havia acabat; ara podia rendir-se i descansar. Amb Meredith. Va brandar el cap.


  —No puc acceptar-ho. Vostè no és la persona que em pensava que era, Malcolm, o sigui que he perdut l’última esperança.


  —Creu que hi ha homes millors? Vostè mateix n’és un?


  —Jo no, però he conegut homes a dins d’un vaixell que són millors que vostè i que jo, Malcolm. Ara me n’aniré. Haurà de decidir si em deixa marxar o em clava un tret.


  —No puc deixar que se’n vagi, perquè sap on soc. Si no és que jura no revelar-ho.


  —Una promesa entre traïdors no té gaire valor, Malcolm. Tot i així, no ho juraré. Sisplau, dispari’m al cap; tinc una família que m’espera.


  Duff es va aixecar, però Malcolm també ho va fer, li va posar totes dues mans a les espatlles i el va obligar a tornar a asseure’s.


  —M’ha preguntat unes quantes coses, Duff. I en una entrevista les preguntes sovint són més veraces i més reveladores que les respostes. Li he mentit. I les seves preguntes han estat les encertades, però no he sabut si la seva indignació era genuïna fins al moment en què s’ha mostrat disposat a rebre una bala per una policia i una ciutat netes.


  Duff va parpellejar. Se sentia afeixugat de sobte, a punt de perdre la consciència.


  —En aquesta habitació hi ha tres homes —va dir Malcolm—. Tres homes disposats a sacrificar-ho tot per continuar el que Duncan va iniciar. —Es va posar les ulleres que havia estat netejant—. Tres homes que potser no són millors que els altres, sinó que potser hi hem perdut tant que ja no ens costarà gaire sacrificar el que ens queda. Aquesta, però, és la lògica i la llavor de la revolució, de manera que no ens hem de deixar endur per la nostra excel·lència moral. Diguem només que tenim la voluntat de fer el bé sense tenir en compte si allò que ens hi empeny és un sentit de justícia —va arronsar les espatlles—, el desig de venjança per haver perdut la família, el d’haver avergonyit un traïdor, l’exaltació moral d’una persona privilegiada o el temor de Déu i de morir cremat a l’infern. Perquè aquest és el camí que cal seguir, i el que ara necessitem és la voluntat. No hi ha camins fàcils cap a la justícia i la puresa, només n’hi ha un de difícil.


  —Tres homes —va dir Duff.


  —Vostè, jo i…


  —Fleance —va dir Duff—. Com te’n vas sortir, noi?


  —El pare em va fer saltar del cotxe pont avall d’un cop de peu —va dir la veu darrere d’ell—. Em va ensenyar a fer una cosa que no havia aconseguit mai que Macbeth aprengués: nedar.


  Duff va mirar Malcolm, que va sospirar i tot seguit va somriure. Duff també va somriure, per a sorpresa d’ell mateix, i va notar alguna cosa que se li enfilava pel coll. Era un sanglot. Llavors, quan va veure que Malcolm es posava a riure i Fleance també, es va adonar que no era un sanglot, sinó una riallada. El riure de la guerra.


  —Què passa?


  Van tombar el cap i van veure el vell Alfie dret a la porta amb cara de desconcert i el diari a la mà, i llavors encara van riure més fort.
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  Lennox mirava per la finestra. Sospesava la granada que tenia a la mà. Angus, Angus. Encara no havia explicat a ningú la trobada a l’Estex. No sabia per què. Només sabia que no havia fet res en tot el dia. Ni el dia abans. Ni l’anterior. Si intentava llegir un informe, perdia la concentració. Era com si les lletres es belluguessin i les paraules canviessin. Relatar es convertia en delatar i citació en traïció. Quan agafava el telèfon per fer una trucada, havia de penjar després del primer to. Havia intentat llegir el diari i havia vist que el vell Zimmerman es presentava per a alcalde. Zimmerman no era ni polèmic ni carismàtic; se’l respectava perquè era competent, o almenys això deien, però no representava una amenaça seriosa per a Tourtell. Lennox també havia intentat llegir un article sobre l’increment del tràfic de drogues, que segons les Nacions Unides s’havia convertit en el sector econòmic més important després del d’armament, però de seguida es va adonar que l’únic que feia era mirar frases, no pas llegir-les.


  Feia vuit dies que Duff havia aconseguit evitar que el detinguessin a Capitol. Quan Lennox i Seyton s’havien presentat al despatx del director, Macbeth estava tan furiós que treia literalment escuma per la boca. Tot de bombolles blanques de saliva se li formaven a les comissures dels llavis mentre bramava que l’havien fet quedar com un idiota a la capital, i que si Lennox i Seyton haguessin fet la feina i haguessin atrapat Duff mentre encara era a la ciutat, allò no hauria passat. I, paradoxalment, Lennox se sentia alleujat de saber que Duff era viu i estava lliure.


  A fora no quedava gaire llum, però els ulls li picaven. Potser necessitava una dosi addicional avui. Només per passar el dia; demà seria millor.


  —És una granada de debò o la fas servir de cendrer?


  Lennox es va girar cap a la porta, d’on venia la veu.


  Macbeth estava en una posició tota estranya, inclinat cap endavant i amb els braços penjant als costats com si lluités contra un vent impetuós. Inclinava el cap i mirava Lennox amb les pupil·les cap amunt.


  —L’hi van llançar al meu avi a la Primera Guerra Mundial.


  —Mentida —va dir Macbeth, amb un somriure burleta, mentre entrava i tancava la porta—. És una model 24 Stielhandgranate, una granada alemanya amb mànec. És un cendrer.


  —No crec que l’avi…


  Macbeth va prendre la granada de les mans a Lennox, va agafar el cordill que sortia de la punta del mànec i va començar a estirar-lo.


  —No ho faci!


  Macbeth va alçar una cella i va mirar el cap de la Unitat d’Anticorrupció, que estava molt espantat.


  —Ex-explotarà…


  —… la història del teu avi? —Macbeth va tornar el cordill al seu lloc i va deixar la granada a sobre de la taula—. No podem tenir això aquí, o sí? Què estava pensant, inspector?


  —Pensava en la corrupció —va dir Lennox, mentre desava la granada en un calaix—. I en l’anticorrupció.


  Macbeth va tirar endavant la cadira de les visites.


  —Què és la corrupció, en realitat, Lennox? Un revolucionari compromès a fons en la causa a qui es pagui per infiltrar-se en la maquinària de l’Estat, és un corrupte? Un servidor obedient però passiu que l’únic que fa és rebre amb regularitat el salari una mica massa alt en un sistema que sap que és corrupte, és corrupte?


  —Hi ha moltes àrees grises, director. En general, un mateix sap si és corrupte o no.


  —Vols dir que és qüestió de sentiments?


  Macbeth es va asseure i Lennox va fer el mateix per no quedar-se’l mirant des de dalt.


  —És a dir que si no et sents corrupte perquè la família que tens a càrrec depèn dels teus ingressos, llavors no n’ets, de corrupte? Si el motiu és bo, sigui la família i el bé de la ciutat, podem senzillament tapar amb un eufemisme la paraula corrupció i dir-ne, posem per cas, polítics pragmàtics.


  —Penso que és a l’inrevés —va dir Lennox—. Crec que quan saps que la base de tot és la cobdícia, llavors recorres tu mateix a l’eufemisme, mentre que el crim justificat moralment no necessita eufemismes. Podem dir-ne pel seu nom real. Corrupció, robatori, assassinat.


  —I això és el que fas tu? Passar el temps pensant? —va dir Macbeth, que s’aguantava la barbeta amb les puntes dels dits—. Preguntant-te si ets corrupte o no?


  —Jo? —Lennox va deixar anar una rialleta—. Em refereixo a la gent a qui investiguem, per descomptat.


  —I, malgrat tot, sempre parlem de nosaltres mateixos. I continuo dient que les situacions desesperades fan que la gent posi un altre nom a la seva pròpia corrupció. I el pagament que es rep per aprofitar-se de la posició és caritat. La vida. La vida de la família, per exemple. M’entens?


  —No sé si… —va dir Lennox.


  —Deixa’m que et posi un exemple —va dir Macbeth—. Un jove agent que creu que té una història que podria fer caure el director general de la policia es posa en contacte amb un periodista de la ràdio que tothom té per íntegre. Aquest agent pèrfid que, per posar-li un nom, anomenarem Angus, no sap que el periodista té una certa… relació amb el director de la policia. El periodista té raons de pes per témer per la família si no fa el que el director de la policia vol, i per tant informa l’esmentat director dels plans sediciosos de l’agent. El periodista promet tornar a veure el jove agent, i el director demana al periodista que s’hi trobi en algun lloc on ningú no els pugui veure ni sentir. Un lloc on el director i la seva gent puguin… En fi, ja saps.


  Lennox no va contestar. Es va eixugar les mans amb els pantalons.


  —El director, doncs, està salvat. El que es pregunta, naturalment, és qui és el corrupte aquí: el jove agent, el periodista de la ràdio o… o qui, Lennox?


  Lennox es va escurar el coll. Va dubtar.


  —El director?


  —No, no, no. —Macbeth va brandar el cap—. La tercera persona. El que hauria d’haver informat el director general des del primer moment. La tercera persona que coneixia els plans d’Angus, que no en forma part però que alhora sí que hi està involucrat, indirectament, perquè s’absté d’anar a veure el seu cap i de salvar-lo. El que encara no ho ha fet perquè necessita pensar, i pensar, i mentre pensa, es converteix ell mateix en corrupte. Tinc raó o no?


  Lennox va intentar mirar Macbeth als ulls, però era com mirar el sol.


  —La reunió a l’Estex, Lennox. No sé quan tenies previst parlar-me’n.


  Lennox no podia parar de parpellejar.


  —Hi… hi he estat pensant.


  —Sí, és un pas difícil. Els pensaments apareixien, oi? I encara que creguem que la nostra voluntat és lliure, els pensaments la governen, tant si són benvinguts com si no. Digue’m qui va acudir a tu, Lennox.


  —Aquella persona…


  —Digue’n el nom.


  —Ell…


  —El nom!


  Lennox va respirar fondo.


  —L’agent Angus.


  —Continua.


  —Ja coneixes Angus. És un jove impulsiu, i amb tot el que ha passat darrerament, tothom pot actuar de manera una mica irracional. Abans d’anar a veure’t amb aquestes acusacions tan greus, pensava mirar de parlar amb ell perquè posés seny i deixés refredar una mica les coses.


  —I deixar-me a mi mentrestant en la ignorància? Perquè et pensaves que podies jutjar la situació millor que jo? Que jo no donaria a Angus, a qui vaig contractar per al GEI, una segona oportunitat? Que sense pensar-m’hi li tallaria el cap febril, però alhora innocent?


  —Jo… —Lennox buscava les paraules per acabar la frase.


  —Doncs t’equivoques, Lennox. Sempre dono una segona oportunitat als meus subordinats. I això s’aplica tant a Angus com a tu.


  —Estic content de saber-ho.


  —Crec en la magnanimitat, per això hauria perdonat l’afer si Angus hagués mostrat algun senyal de penediment i hagués renunciat a trobar-se amb el periodista quan li va trucar per a una segona reunió. Jo no hi hauria tornat a pensar i la vida hauria continuat el seu curs. Per desgràcia, Angus no va fer això. Va accedir a reunir-s’hi. I no puc parar una tercera galta.


  Macbeth es va aixecar i es va acostar a la finestra.


  —Això vol dir que ara parlarem de la teva segona oportunitat, Lennox. He informat el meu periodista que Seyton i tu anireu a aquesta reunió. Tindrà lloc aquest vespre a la fàbrica d’Estex, on Angus creu que també hi haurà un fotògraf per fer fotos d’un forn on ell creu que s’ha incinerat el cos d’un nadó. I allà, tu castigaràs personalment el traïdor.


  —Castigar-lo?


  —El càstig que cal infligir el deixo al teu criteri. L’únic que et demano és que el resultat sigui la mort.


  Macbeth va girar el cap i va mirar Lennox, que panteixava.


  —Després, Seyton t’ajudarà a desfer-te del cos.


  —Però…


  —Les terceres oportunitats existeixen. Al cel. Com va la família, Lennox, per cert?


  Lennox va obrir la boca, i en va sorgir un so.


  —Perfecte —va dir Macbeth—. Seyton et passarà a buscar a les sis. Segons el càstig que triïs, la cosa pot acabar en una hora i mitja, de manera que et suggereixo que truquis a la teva adorable esposa per dir-li que arribaràs tard a sopar. Pel que sé, avui ha anat a comprar botifarra negra.


  Macbeth va sortir i va tancar la porta sense fer soroll.


  Lennox es va posar el cap entre les mans. Era un mol·lusc. Una criatura sense ossada.


  Una dosi. Necessitava una dosi.


  Macbeth avançava pel passadís fent ressonar els talons a terra. Intentava ofegar la veu que li deia a crits que necessitava una dosi de poder. O de destil·lat. O del que fos. Havia aconseguit passar més d’una setmana sense consumir res. Abans de millorar, encara hauria de passar-ho molt malament, però milloraria segur. Ja ho havia superat abans i ara tornaria a superar-ho. Ara tenia aquella suor espantosa, i notava aquella pudor de disgust, por i dolor. Però se’n sortiria. Ho superaria tot. Havia de fer-ho. Va arribar a la recepció del seu despatx.


  —Senyor director…


  —No vull missatges ni trucades, Priscilla.


  —Però…


  —Ara no. Més tard.


  —Té visita.


  Macbeth es va aturar en sec.


  —Ha deixat entrar algú… —va assenyalar la porta del despatx—… allà?


  —Hi ha insistit.


  Macbeth va observar la cara de desesperació de Priscilla.


  —És la seva dona.


  —Què? —va dir ell, incrèdul, i tot seguit es va cordar el botó de dalt de l’uniforme i va entrar al despatx.


  Lady era al darrere de l’escriptori contemplant el quadre de la paret.


  —Amor meu! Ja cal que corris a fer alguna cosa amb la decoració.


  Macbeth la va mirar fixament, sense acabar de creure’s que fos ella. Portava un vestit llis molt elegant i un abric de pell a sobre; era evident que venia directament de la perruqueria, i se la veia relaxada i plena d’energia. Macbeth s’hi va acostar amb cautela.


  —Com… estàs, amor meu?


  —Perfectament —va dir ella—. Aquest quadre és propaganda, això ja es veu, però què vol dir, en realitat?


  Macbeth no li podia treure els ulls de sobre. On era la dona embogida que havia vist ahir? Havia desaparegut.


  —Amor meu?


  Macbeth va donar una ullada al quadre, ple de cossos toscos de treballadors.


  —Algú el va posar aquí. El canviaré. Que content que estic que et trobis bé. Has pres… la medicació?


  Lady va negar amb el cap.


  —Res de medecines. Les he deixat. Totes.


  —Perquè no en queden?


  Ella va somriure un instant.


  —He vist que el calaix està buit. Tu també ho has deixat. —Es va asseure a la cadira de Macbeth—. Això és una mica… estret, no et sembla?


  —Potser sí.


  Macbeth també es va asseure, en una de les cadires per a les visites. Potser la bogeria només havia estat un laberint i Lady n’havia trobat la sortida.


  —Celebro que hi estiguis d’acord. Aquest matí he xerrat una estona amb Jack sobre el teu pla per a les eleccions a l’alcaldia.


  —Sí. I què et sembla?


  Lady va remenar el cap i va fer morros.


  —Ho has fet tan bé com has sabut, però has oblidat una cosa.


  —Quina?


  —El que tens pensat fer és filtrar la informació de Tourtell i el jovenet just abans de les eleccions, i llavors tu, que has aconseguit matar Sweno, ompliràs de seguida el buit abans de les votacions.


  —Sí —va dir Macbeth, entusiasmat.


  —El problema és que el buit s’ha omplert en el moment que Zimmerman ha anunciat la candidatura.


  —Aquell pesat? No s’hi fixa ningú, en aquell.


  —És veritat que Zimmerman no té gaire carisma, però la gent sabeu qui és i saben què en poden esperar, de manera que s’hi sentiran segurs. I a la gent els agrada sentir-se segurs en aquests temps tan difícils. És per això que Tourtell serà reelegit.


  —Creus de veritat que Zimmerman em pot guanyar?


  —Sí —va dir Lady—. Llevat que et faci costat un Tourtell que no hagi estat tacat per cap escàndol i que t’hagis ocupat d’Hècate. Soluciona aquestes dues coses i seràs imbatible.


  Macbeth va respirar tranquil després de tanta fatiga. Lady havia sortit del laberint i havia tornat al seu costat.


  —Molt bé, però com?


  —Amb un ultimàtum a Tourtell. Pot retirar-se per voluntat pròpia al·legant que ja és gran i no té bona salut, i donar-te el seu suport oficial i sense reserves, o el podem obligar a retirar-se amenaçant-lo de desemmascarar-lo com el porc pervertit que és, cosa que el duria a la presó, on ja sap què els fan als pederastes. No hauria de ser una decisió gaire difícil de prendre.


  —Hm. —Macbeth es va gratar la barba—. Haurem fet un enemic.


  —Tourtell? Al contrari. Ell entén les lluites de poder i ens agrairà que li haguem donat una sortida pietosa.


  —Deixa’m que hi rumiï.


  —No cal, amor meu. No hi ha res a pensar. Després, hi ha el que mou els fils, Hècate. Ja és hora que ens el traguem de sobre.


  —No estic segur que sigui una bona idea, estimada. Recorda que és el nostre garant i que ens donarà suport si ens enfrontem als seus oponents.


  —Hècate encara no ha exigit cobrar el deute per haver-te fet director de la policia —va dir Lady—, però el dia no trigarà a arribar. I tu faràs això. —Va alçar un colze com si el portés lligat amb un cordill—. I això. —Va estirar un peu—. Vols ser el titella d’Hècate, amor meu? No n’hi haurà prou amb afluixar en la campanya contra ell; sempre en voldrà més, i al final ho voldrà tot, les persones com ell són així. O sigui que la qüestió és si vols permetre que Hècate controli la ciutat a través teu o —va posar els colzes a sobre de la taula— si vols ser tu mateix qui mogui els fils. Ser l’heroi que haurà detingut Hècate i convertir-te en alcalde.


  Macbeth la va mirar fixament i tot seguit va assentir a poc a poc amb el cap.


  —Convidaré Tourtell a una partida privada de blackjack —va dir Lady, mentre s’aixecava—. I tu enviaràs un missatge a Hècate per dir-li que vols una reunió cara a cara.


  —I per què creus que acceptarà?


  —Perquè li portaràs una maleta plena d’or per donar-li les gràcies per haver-te fet director general.


  —I et penses que s’empassarà l’ham?


  —A algunes persones els encega el poder i a d’altres, els diners. Hècate pertany a aquest segon grup. Te’n donaré els detalls més tard.


  Macbeth la va acompanyar a la porta.


  —Estimada —va dir, mentre li posava una mà a l’espatlla i li acariciava l’abric de pell gruixut—, que bé que hagis tornat.


  —Igualment —va fer ella, i va deixar que ell li fes un petó a la galta—. Sigues fort. Ens hem de fer forts l’un a l’altre.


  Macbeth la va veure marxar per la recepció, i es va preguntar si mai arribaria a comprendre realment qui era. O si volia saber-ho. No era per allò que la trobava tan irresistible?


  Lennox i Seyton havien aparcat al carrer a l’altre costat de l’Estex. Era tan fosc que Lennox no veia el plugim; només el sentia com un xiuxiueig al sostre del cotxe i al parabrisa.


  —Ara arriba el periodista —va dir Seyton.


  La llum d’una bicicleta s’acostava trontollant pel carrer. Va tombar per l’entrada del recinte i va desaparèixer.


  —Donem-li dos minuts —va dir Seyton, mentre comprovava la metralleta.


  Lennox va badallar. Per sort, havia aconseguit injectar-se una dosi.


  —Ara —va dir Seyton.


  Van baixar del cotxe, van córrer enmig de la foscor, van creuar la porta del recinte i es van ficar a l’edifici de la fàbrica.


  Se sentien veus més amunt, al despatx del capatàs.


  Seyton va ensumar l’aire. Llavors es va encaminar cap a l’escala metàl·lica.


  Van pujar de puntetes, i Lennox va notar la deliciosa absència de pensaments i alhora l’acer del passamà, tan fred que li cremava els palmells. Es van aturar davant de la porta. La droga li provocava la sensació d’observar-se ell mateix assegut en una habitació càlida i segura. Les veus esmorteïdes que venien de dins li recordaven les dels pares a la sala d’estar quan ell era petit i s’havia ficat al llit.


  —Quan es publicarà? —Era Angus qui parlava.


  La resposta la va donar una veu que allargava les paraules amb arrogància i pronunciava unes erres vibrants.


  —Sense tenir en compte que no parlem de publicar sinó d’emetre per la ràdio, espero que…


  Quan Seyton va obrir la porta, va ser com si algú hagués premut un botó i hagués aturat una cinta de casset. Kite va obrir els ulls de bat a bat rere les ulleres. Era de por, d’excitació, potser d’alleujament? Fos com fos, no era de sorpresa. Lennox i Seyton havien arribat puntuals.


  —Bona tarda —va dir Lennox, i va notar un somriure càlid als llavis.


  Angus es va aixecar i es va ficar la mà a l’interior de la jaqueta. La cadira es va tombar a terra. Angus, però, es va quedar paralitzat en veure la metralleta de Seyton.


  En el silenci que va seguir, Kite es va cordar l’impermeable groc. L’ambient s’assemblava al d’un lavabo d’homes: no hi havia intercanvi de mirades i ningú no deia res; Kite es va limitar a anar-se’n, capcot. Havia fet la seva part i ara deixaria als altres la feina bruta.


  —Què esperes, Lennox? —va preguntar Angus.


  Lennox va caure que tenia el braç estirat i l’arma a punt.


  —Espero que el periodista sigui prou lluny perquè no senti el tret —va dir.


  La nou del coll d’Angus anava amunt i avall.


  —És a dir que em dispararàs.


  —Si no se t’acut res millor. M’han donat carta blanca per decidir com anirà això.


  —Molt bé.


  —Molt bé en el sentit de «ho entenc», o en el de «d’acord, dispara»?


  —En el…


  Lennox va disparar. Va sentir la pressió física de l’explosió als timpans en l’espai reduït del despatx. Va tornar a obrir els ulls. Angus, però, encara era davant d’ell, amb la boca oberta. Hi havia un forat en una carpeta de la prestatgeria que tenia al darrere.


  —Ho sento —va dir Lennox, mentre avançava dues passes—. He pensat que un tret sobtat al cap seria la solució més humana. Els caps, però, són molt petits. No es bellugui, sisplau… —va dir, i se li va escapar una rialleta.


  —Inspector Lennox, sense…


  El segon tret va encertar el blanc. El tercer també.


  —Sense voler criticar —va dir Seyton, amb els ulls posats en el cadàver a terra—, hauria estat més pràctic si li hagués ordenat baixar als forns, i fer-ho allà. Ara haurem de carregar el cos.


  Lennox no va contestar. Contemplava el creixent bassal de sang que vessava del cos del jove i avançava cap a ell. Hi havia una bellesa estranya en les formes i els colors, en aquell roig brillant, en la manera com s’estenia en totes direccions, com globus vermells. Van baixar Angus fins a la planta baixa de la fàbrica i tot seguit van recollir els casquets de bala buits, van netejar el terra i van extreure la primera bala de la paret. Un cop a baix altra vegada, van treure a Angus el rellotge i la cadena amb la creu d’or i van ficar el cos en un forn, que van tancar i van posar en marxa. Tot seguit van esperar. Lennox mirava fixament el canaló que anava des de la part de baix del forn fins a un dipòsit a terra. El forn emetia un xiulet greu.


  —Què passa amb…?


  —S’evapora —va dir Seyton—. Tot s’evapora o es converteix en cendra quan la temperatura puja fins a dos mil graus o més. Tret del metall, que es fon.


  Lennox va assentir amb el cap. No podia apartar la mirada del canaló. Una gota grisa i tremolosa va aparèixer recoberta d’una membrana.


  —És plom —va dir Seyton—. Es fon a tres-cents cinquanta graus.


  Van esperar fins que es va deixar de sentir el xiulet.


  Llavors va sortir una gota daurada.


  —Hem arribat als mil, ara —va dir Seyton.


  —Què… què és això?


  —Or.


  —Però si li hem tret…


  —De la dentadura. Esperem que s’enfili a més de mil sis-cents, no fos cas que hi hagués acer al cos. Després, l’únic que haurem de fer és aspirar les cendres. Ei, que no es troba bé?


  Lennox va assentir amb el cap.


  —Estic una mica marejat. No havia… daixò… no havia matat mai ningú abans. Vostè sí, o sigui que segur que recorda què va sentir la primera vegada.


  —Sí —va dir Seyton en veu baixa.


  Lennox estava a punt de preguntar què havia sentit, però la lluïssor que va veure als ulls de Seyton el va fer canviar de parer.
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  Macbeth era al terrat del Casino Inverness mirant cap a l’est amb uns binocles. No era fàcil veure-ho amb claredat en la foscor, però allò que sortia per la xemeneia de maons de l’Estex semblava fum. Si ho era, volia dir que l’assumpte havia quedat resolt, i ara hi hauria dos homes més a la teranyina, dos homes amb les mans tacades de sang. Kite i Lennox. Kite podia ser útil amb vista a les eleccions, si hi havia altres candidats que es presentessin. I Lennox aviat necessitaria algú altre que li subministrés la droga. Hècate no trigaria a ser història i res més.


  Macbeth havia esperat un quart d’hora vora les escales del lavabo de l’estació central fins que Strega havia aparegut. Havia rebutjat els sobres de poder i havia dit que només volia fer arribar un missatge a Hècate. Volia que es trobessin com més aviat millor per informar-lo dels seus plans i també per oferir-li un regal com a prova de gratitud de part de Macbeth i Lady pel que Hècate havia fet per ells. Un regal que estava segur que Hècate, si els rumors sobre la seva afició a l’or eren certs, apreciaria.


  Strega li havia dit que ja li faria saber alguna cosa. Potser.


  Sí, allò que sortia per la xemeneia era fum.


  —Amor meu. Tourtell és aquí.


  Macbeth es va girar. Lady era a la porta. S’havia posat el vestit vermell.


  —Ara vinc. T’he dit que estàs preciosa?


  —Sí que m’ho has dit. I això és tot el que diràs fins d’aquí a una bona estona, estimat. Deixa’m parlar a mi, tal com hem previst.


  Macbeth va riure. Sí, Lady tornava a ser la de sempre.


  La sala de joc i el restaurant eren tan plens de clients que Lady i ell van haver d’obrir-se pas literalment cap a la taula que havien instal·lat en una petita sala a part, al fons del restaurant, on Tourtell els esperava.


  —Ve sol aquesta nit? —va dir Macbeth, mentre feia l’encaixada a l’alcalde.


  —Els joves han d’estudiar, que hi ha exàmens —va contestar Tourtell, amb un somriure—. He vist que hi ha cua a la porta.


  —Des de les sis en punt —va dir Lady, i es va asseure al seu costat—. Estem tan plens que he hagut de convèncer Jack perquè vingui a fer-nos de crupier.


  —Això vol dir que hi ha espai per a dos casinos a la ciutat —va fer Tourtell, mentre es toquejava el corbatí negre—. Ja sap que els votants no estan contents si no poden sortir a gastar-se els diners.


  —Hi estic d’acord —va dir Lady, i va fer gestos a un cambrer perquè s’acostés—. Ha tingut sort l’alcalde, aquest vespre, Jack?


  —Encara és aviat per dir-ho —va contestar Jack, amb un somriure, des d’on seia amb la jaqueta vermella de crupier posada—. Vol carta, senyor alcalde?


  Tourtell va mirar les dues cartes que li havien repartit.


  —Sense risc no hi ha guany, oi, Lady?


  —Quanta raó que té. És per això que he decidit parlar-li d’un consorci que està molt interessat a invertir el capital no només en la compra de l’Obelisk, sinó també a restaurar-lo per tornar-lo a obrir, amb la intenció que sigui el més atractiu del país. És un risc financer, per descomptat, si tenim en compte que la reputació del casino està molt perjudicada ara mateix, però estem disposats a confiar en un nou propietari i un nou perfil que canviï les coses.


  —Estem, ha dit?


  —Formo part del consorci, sí. Juntament amb Janovic, l’inversor immobiliari de Capitol. Tal com vostè mateix ha dit, és important per a la ciutat que l’Obelisk torni a estar en marxa aviat. Només cal pensar en tots els ingressos per impostos que aportarà des dels comtats veïns. I el nou Obelisk, que serà renovat de manera espectacular, es convertirà en un atractiu turístic quan l’inaugurem, d’aquí a pocs mesos. La gent vindrà des de Capitol per jugar a la nostra ciutat, Tourtell.


  Tourtell va mirar la carta que li havien donat i va sospirar.


  —Em sembla que aquesta nit no estaré de sort.


  —Podria ser que sí, encara —va dir Lady—. Queden accions del consorci per repartir, i hem pensat en vostè com a inversor possible. També li deu convenir tenir un coixí per a quan deixi l’alcaldia.


  —Inversor? —Tourtell va riure—. Temo que com a alcalde no tinc ni la possibilitat legal ni prou diners per comprar accions d’empreses, de manera que el repartiment de les accions, que segur que serà festa grossa, l’hauran de fer sense mi.


  —Les accions es poden pagar de maneres diverses —va dir Lady—. Per exemple, amb serveis prestats.


  —Què suggereix, bella duquessa?


  —Que doni suport públicament a Macbeth com a candidat a l’alcaldia.


  Tourtell va mirar altre cop les cartes.


  —Això ja ho he promès, i tothom sap que compleixo les promeses.


  —Volem dir en aquestes eleccions.


  Tourtell va aixecar el cap i va mirar Macbeth.


  —Aquestes?


  Lady va posar una mà al braç de l’alcalde i es va inclinar cap a ell.


  —Sí, perquè vostè no es presentarà.


  Tourtell va parpellejar dues vegades.


  —Ah, no?


  —És cert que ja ha declarat que ho faria, però ara ha canviat d’opinió.


  —I per què?


  —No està en gaire bon estat de salut, i el càrrec d’alcalde exigeix un home amb energia, un home amb futur, i tan bon punt deixi de ser alcalde podrà tenir llibertat per unir-se al consorci que, a la pràctica, tindrà el monopoli dels casinos de la ciutat i que, a diferència del que passa amb les cartes que ara té a la mà, faran de vostè un home ric.


  —Però jo no vull…


  —Recomanarà als votants que triïn Macbeth com a successor perquè és un home del poble, que treballa per al poble i que governa amb el poble. I perquè ell, en el càrrec de director general de la policia, haurà fet caure tant Sweno com Hècate i així haurà demostrat que aconsegueix fer les coses.


  —Hècate?


  —Macbeth i jo anticipem una mica les coses, però Hècate és home mort. Proposarem una reunió amb ell, i no en sortirà viu. Això és una promesa, i tothom sap que compleixo les promeses, benvolgut alcalde.


  —I si no estic d’acord amb aquest… repartiment d’accions? —va dir, escopint les paraules com si fossin fruita podrida.


  —Seria una llàstima.


  Tourtell va enretirar la cadira, es va pessigar la papada amb l’índex i el dit del mig.


  —Alguna cosa més, nena?


  —No es deu pas pensar que això s’acaba aquí —va dir Lady.


  Jack va estossegar i va donar un copet a la baralla.


  —Té prou cartes, senyor alcalde?


  —No! —va grunyir Tourtell sense treure els ulls de sobre de Lady.


  —Com vulgui —va dir ella, amb un sospir—. El detindran i l’acusaran de corrupció de menors. —Lady va fer un gest del cap a Jack i aquest va posar una carta davant de l’alcalde—. Ho veu? No l’hauria d’haver demanat. Ara perd.


  Tourtell va mirar Lady amb els seus ulls de peix. Va retorçar el llavi prominent i humit.


  —No se’m carregarà —va dir amb un xiscle ofegat—. Em sent? No se’m carregarà.


  —Si podem carregar-nos Hècate, segur que podem fer el mateix amb vostè.


  Tourtell es va aixecar. Els va mirar de dalt a baix. La papada, el rostre vermellós, el cos sencer, de fet, li tremolaven de fúria. Va girar cua i se’n va anar, amb l’interior de les cuixes fregant l’una contra l’altra.


  —Què penses? —va dir Macbeth.


  —Oh, farà el que volem —va dir Lady—. Tourtell no és un jovenet sense cervell. Només necessita una mica de temps per calcular les probabilitats abans de jugar.


  Caithness somiava en Angus. Ell li trucava, però ella no gosava agafar el telèfon perquè sabia que algú l’havia manipulat i esclataria. Es va despertar i va mirar el despertador de la tauleta de nit, al costat del telèfon que sonava. Era passada la mitjanit. Devia ser un assassinat. Esperava que ho fos, un dels que podia haver-hi qualsevol dia i no pas… Va despenjar.


  —Hola?


  Va sentir el clic que sentia sempre des del dia de la reunió a l’Estex.


  —Disculpi que li truqui tan tard. —Era una veu desconeguda, d’un home jove—. Només volia confirmar que vindrà a la 323 a l’hora de sempre, demà divendres.


  —Que faré què?


  —Perdoni, potser m’he equivocat de número. És la senyora Mittbaum?


  Caithness es va incorporar al llit d’un bot, completament desperta. Es va humitejar els llavis. Es va imaginar una cinta de casset que es posava a enregistrar en una habitació, en algun lloc, potser a la Unitat de Vigilància al primer pis del quarter general.


  —S’equivoca, no soc jo —va dir—. Però no pateixi, les persones amb cognoms alemanys en general són puntuals.


  —Sisplau, disculpi les molèsties. Bona nit.


  —Bona nit.


  Caithness es va quedar estirada al llit, amb el cor bategant fort.


  323. L’habitació del Grand Hotel que Duff i ella reservaven a nom de Mittbaum per a les trobades furtives a l’hora de dinar.
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  Hècate va girar el telescopi a sobre de la plataforma on estava col·locat. La llum del matí es filtrava entre els núvols i davallava en forma de columnes cap a la ciutat.


  —És a dir que Macbeth planejava matar-me durant la reunió?


  —Sí —va dir Bonus.


  Hècate va mirar pel telescopi.


  —Miri. Ja hi ha cua a la porta de l’Inverness.


  Bonus va mirar al seu voltant.


  —Els cambrers no hi són avui?


  —Els nois, vol dir? Només els contracto quan els necessito, igual que aquesta suite de l’àtic. Posseir coses significa quedar-hi lligat. I a les persones també, Bonus. Però quan notes que el cotxe és tan ple de trastos que s’alenteix la marxa, et desprens dels trastos, no del cotxe. Això és el que Macbeth no ha entès. Que jo soc el cotxe, no els trastos. Has trucat a Macbeth, Strega?


  La dona-home alta, que acabava d’entrar a l’habitació, va sortir de les ombres.


  —Sí.


  —I com has quedat?


  —Vindrà aquí demà, ell sol, per veure’s amb vostè.


  —Gràcies.


  Strega es va tornar a confondre amb la foscor.


  —Em pregunto com s’atreveix —va dir Bonus.


  —Com s’atreveix? —va dir Hècate—. No se’n pot estar. Macbeth s’ha convertit en una papallona nocturna que vola sense remei cap a la llum, cap al poder.


  —I, igual que la papallona, es cremarà.


  —Potser sí. El que Macbeth ha de témer més no és a mi, sinó a ell mateix, igual que la papallona.


  Caithness va mirar el rellotge. Faltaven dotze minuts per a les dotze del migdia. Llavors va clavar la vista a la porta de l’habitació d’hotel que tenia al davant. Per molts anys que visqués i per molts homes que conegués, que estimés i amb qui compartís dies i nits, no oblidaria mai els números de llautó: 323.


  Encara podia fer-se enrere. Tot i així, havia anat allà. Per què? Potser perquè creia que veuria Duff altra vegada i que alguna cosa hauria canviat? L’única cosa que havia canviat era que ella ara sabia que se’n podria sortir perfectament sense ell. O potser perquè sospitava que rere la porta podia haver-hi una nova oportunitat, una oportunitat de fer el que calia? No havia fet el que calia en deixar enrere Angus a l’Estex. Havia pres nota del seu número de telèfon personal, però no hi havia hagut resposta.


  Va alçar la mà.


  La porta esclataria si hi picava.


  Va picar.


  Va esperar. Estava a punt de tornar a picar quan un jove va obrir.


  —Qui ets? —va preguntar ella.


  —Fleance, el fill de Banquo.


  La veu era la mateixa que la del telèfon. El jove es va apartar.


  —Passi, sisplau, senyora Mittbaum.


  L’habitació no havia canviat gens.


  Malcolm tampoc.


  Duff sí. Havia envellit. No només en els mesos i anys des de l’última vegada que l’havia vist assegut als llençols luxosos del llit de l’hotel on l’esperava, igual que ara, sinó en els dies que havien passat des del moment que se n’havia anat de casa d’ella per últim cop.


  —Has vingut —va dir Duff.


  Ella va assentir amb el cap.


  Malcolm va tossir i es va netejar les ulleres.


  —No sembla gaire estranyada de veure’ns aquí, Caithness —va dir.


  —El que m’estranya més és ser-hi jo —va dir ella—. Què passa?


  —Què espera que pugui passar, Caithness?


  —Espero que puguem fer fora Macbeth.


  Seyton va prémer cap avall la palanca de la porta de ferro i la va obrir. Macbeth va entrar i va prémer l’interruptor. Els fluorescents van parpellejar un parell de vegades i van il·luminar amb una llum blava i freda els prestatges plens de caixes de munició i armes diverses. Al terra de la cambra hi havia una caixa forta i dues metralladores Gatling mig desmuntades. Macbeth es va acostar a la caixa forta, va fer-ne girar la rodeta i la va obrir. Tot seguit en va treure una maleta amb ratlles de zebra.


  —La cambra de la munició era l’únic lloc amb parets prou gruixudes perquè ens atrevíssim a guardar-la —va dir—. I tot i així, en una caixa forta.


  —O sigui que és una bomba.


  —Sí —va dir Macbeth, mentre s’ajupia a obrir la maleta—. Dissimulada en forma de caixa plena d’or. —Va aixecar les barres que cobrien el fons—. Les barres en realitat són de ferro recobert d’or, però la bomba que hi ha a sota —va afegir mentre alçava la tapa del fals fons— sí que és de debò.


  —Caram —va dir Seyton, i va deixar anar un xiulet d’admiració—. La típica bomba de rellotgeria.


  —No em diguis que no és enginyós. Amb l’or, ningú sospitarà del pes. La van dissenyar per fer esclatar l’Inverness.


  —Ah, és d’aquell cas, doncs. I com és que no es va destruir després?


  —Va ser idea meva —va dir Macbeth mentre examinava el mecanisme de rellotgeria—. És un treball d’una complexitat esplèndida, i la vam desactivar. Aleshores vaig pensar que algun dia el GEI podria trobar-li utilitat. I ara només cal… —Va tocar una clavilla metàl·lica de la mida d’un llumí—. Només cal estirar això per iniciar el compte enrere. Sembla fàcil, però ens va costar quasi quaranta minuts desactivar-la, i ara només queden vint-i-cinc minuts i cinquanta-cinc segons al rellotge, de manera que si estiro això, ja no hi ha remei.


  —Això significa que la seva reunió amb Hècate haurà de ser curta.


  —Ah, no serà gaire ràpida. Li diré que l’or és un regal en prova de la meva gratitud pel que ja ha fet, i que n’hi haurà més si m’ajuda en les eleccions per a alcalde.


  —I creu que s’hi avindrà?


  —No ho sé, però tant és, perquè deu minuts més tard serà mort. La qüestió és que Hècate no ha de sospitar, i ell sap que en aquesta ciutat ningú dona res a canvi de res. Li demanaré que hi rumiï, miraré el rellotge, li diré que tinc una reunió amb l’equip de direcció, cosa que és certa, i me n’aniré.


  —Disculpin…


  Es van girar cap a la porta. Era Ricardo.


  —Té una trucada.


  —Digues que ja trucaré jo —va fer Seyton.


  —No és per a vostè, és per al director.


  Macbeth va notar una fredor quasi imperceptible en la veu. Ja ho havia notat abans quan havia baixat al GEI. Els homes havien mormolat una salutació obedient, però miraven cap a altres bandes, com si estiguessin ocupats cadascun en les seves coses.


  —Per a mi?


  —Ens l’ha passat la recepcionista. Diu que és l’alcalde.


  —Porta-m’hi.


  Macbeth va seguir el veterà del GEI. Alguna cosa en el rostre estret i aristocràtic de Ricardo, en la negror brillant de la seva pell i en la majestuosa flexibilitat amb què caminava havia fet pensar sempre a Macbeth que aquell agent descendia d’una tribu de caçadors de lleons. Com en deien? Un home lleial i d’honor. Macbeth sabia que Ricardo estaria disposat a seguir els seus germans a la mort si fos necessari. Era un home que valia el seu pes en or. En or veritable.


  —Tot va bé, Ricardo?


  —Senyor?


  —Et veig molt callat avui. Hi ha res que jo hagi de saber?


  —Estem una mica amoïnats per Angus, res més.


  —Tinc entès que no es troba gaire bé. Aquesta feina no és per a tothom.


  —El que em preocupa és que no ha vingut a la feina, i ningú no sap on és.


  —Ja tornarà. Segurament només necessita una mica de temps per reflexionar. Però sí, ja veig que us fa patir que no hagi fet alguna cosa desafortunada.


  —Més aviat que no li hagi passat res de desafortunat… —Ricardo es va aturar davant de la porta oberta del despatx; a sobre d’un escriptori hi havia un telèfon despenjat—. No crec que Angus hagi fet res.


  Macbeth es va aturar i el va mirar.


  —Així doncs, què creus?


  Es van mirar als ulls. Macbeth no hi va veure res de l’admiració i la felicitat a què estava acostumat per part dels seus homes del GEI. Ricardo va abaixar la mirada.


  —No ho sé, senyor.


  Macbeth va tancar la porta del despatx i va agafar el telèfon.


  —Digui, Tourtell.


  —He mentit dient que era l’alcalde perquè em passessin la trucada. He mentit igual que vostè em va mentir. Em va prometre que no moriria ningú.


  Macbeth va pensar que era força estrany com la por superava l’arrogància. No hi havia ni el més petit deix d’aires de superioritat en la veu de Walter Kite.


  —Em devia entendre malament —va dir Macbeth—. Vaig dir que no moriria cap membre de la seva família.


  —Vostè…


  —I no els passarà res. Mentre continuï fent el que jo digui. Tinc feina, de manera que si no hi ha res més, Kite…


  A l’altra banda només va sentir el so d’interferències elèctriques.


  —Ja ho hem aclarit, doncs —va dir Macbeth, i va penjar.


  Va mirar la foto clavada a la paret a sobre de l’escriptori. Hi apareixia l’equip sencer del GEI a la porta del Bricklayers Arms. Tot eren grans somriures i gerres de cervesa alçades per celebrar una nova missió acomplerta amb èxit. Hi havia Banquo, Ricardo, Angus i els altres. I Macbeth mateix. Era molt jove i somreia com un beneit, feliç en la seva ignorància i la seva manca de poder.


  —El pla és aquest, doncs —va dir Malcolm—. I a part de vostè, Caithness, només el sabem nosaltres tres. Què hi diu? S’hi apunta?


  Tots quatre estaven asseguts a l’estreta habitació de l’hotel, i Caithness va mirar una cara rere l’altra.


  —I si dic que em sembla una bogeria i que no en vull saber res, em deixareu anar-me’n a xerrar-l’hi tranquil·lament a Macbeth?


  —Sí —va dir Malcolm.


  —És una mica ingenu, no li sembla?


  —Bé, si tingués pensat anar a veure Macbeth, dono per descomptat que primer ens diria que el pla és magnífic i que s’hi apunta. Llavors és quan aniria a xerrar-ho. Hem calculat els riscos que correm amb vostè, però ens neguem a creure que no hi hagi bones persones, persones que es preocupin per la ciutat i que la posin per davant del seu benefici propi.


  —I vostè creu que jo en soc una?


  —És Duff qui ho creu —va dir Malcolm—. De fet, ho ha dit amb més contundència: afirma que ho sap. Diu que vostè és més bona persona que ell.


  Caithness va mirar Duff.


  —El pla és magnífic i m’hi apunto.


  Malcolm i Fleance van riure, i sí, fins i tot en els ulls tristos, sense vida, de Duff, Caithness hi va veure una breu espurna riallera.
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  A cinc minuts de les sis, Macbeth va entrar a la zona de recepció de l’hotel Obelisk. A l’ampli vestíbul no hi havia ningú tret del porter, un parell de grums i tres recepcionistes vestits de negre que parlaven en veu baixa, com si fossin empleats d’una funerària.


  Macbeth es va encaminar directament cap a l’ascensor, que estava obert, hi va entrar i va pitjar el botó de la dinovena planta. Va estrènyer les dents i va treure aire per igualar la pressió. Era l’ascensor més ràpid del país; n’havien fet publicitat i tot, segurament per atreure la gent del camp. El mànec de la maleta li relliscava a la mà. Com se li havia acudit a Collum, el malaurat jugador, triar una maleta amb ratlles de zebra per dissimular una bomba?


  La porta de l’ascensor es va obrir i Macbeth va sortir. Sabia, d’haver vist els plànols de l’edifici, que les escales cap a la suite de l’àtic eren a mà esquerra. Va pujar de pressa els quinze esglaons i va recórrer el corredor curt fins a l’única porta de la planta. Va alçar la mà per picar. Llavors es va aturar un moment i es va mirar la mà. Hi detectava algun tremolor, el que els veterans deien que apareixia al cap de set anys al GEI? El tremolor dels set anys. No, no el veia. Deien que si no apareixia era mal senyal, que volia dir que havien de retirar-se.


  Macbeth va picar.


  Va sentir passes.


  També la seva pròpia respiració.


  No anava armat. L’escorcollarien, i no era qüestió que algú es posés nerviós; al cap i a la fi se suposava que era una reunió de negocis. Es va repetir a ell mateix que només anava allà a dir que es presentaria per a alcalde i a passar a Hècate la maleta com a mostra d’agraïment pels serveis prestats i pels favors futurs. L’explicació havia de ser versemblant.


  —És el senyor Macbeth? —va dir un jovenet que portava unes sabates Jodhpur i uns guants blancs.


  —Sí.


  El noi es va fer a una banda.


  —Passi, sisplau.


  La suite tenia vistes a tots quatre punts cardinals. Havia parat de ploure i a l’oest, més enllà de l’Inverness, el sol de la tarda tenyia de taronja la capa de núvols prims. Macbeth va passejar la mirada també pel port, al sud, i per les torres de les fàbriques, a l’est.


  —El senyor Hand m’ha avisat que arribaria amb una mica de retard, però no gaire —va dir el noi—. Li portaré una copa de xampany.


  La porta es va tancar amb suavitat i Macbeth es va quedar sol. Es va asseure en una de les cadires de pell vora la taula rodona de plexiglàs.


  —El senyor Hand. Molt bé.


  Macbeth va mirar el rellotge. Feia exactament tres minuts i trenta-cinc segons que, a dins del cotxe del GEI amb Seyton al costat, havia estirat la clavilla per activar el compte enrere. Faltaven vint-i-dos minuts i vint segons per a l’explosió.


  Es va aixecar, es va acostar a la nevera grossa i marró que hi havia arrambada a una paret i la va obrir. Estava buida. L’armari de la roba també. Va treure el cap per mirar dins del dormitori. Estava intacte. Allà no hi vivia ningú. Va tornar a la cadira de pell i s’hi va asseure.


  Va intentar no pensar res, però els pensaments venien sols.


  Li deien que el temps corria.


  Que la foscor avançava.


  Que la mort s’acostava.


  Macbeth va respirar fondo i amb tranquil·litat. I si la mort arribava just llavors? Seria un final sense sentit, però que no ho eren tots els finals? Quedàvem interromputs a mitja frase en la narració de la nostra pròpia vida, suspesos a l’aire, sense sentit, sense conclusió, sense un acte final que desenredés cap trama. Un eco curt de l’última paraula a mig pronunciar i queies en l’oblit. L’oblit, l’oblit, ni tan sols l’estàtua més gran podia canviar-lo. La persona que eres, la persona que eres de veritat, desapareixia més de pressa que els cercles concèntrics a l’aigua. I quin era l’objectiu d’aquella aparició d’artista invitat, curta i interrompuda? Actuar de la millor manera possible, aprofitar els plaers i la felicitat que la vida podia oferir mentre durés? O deixar petjada, canviar el curs de les coses, fer del món un lloc una mica millor abans d’anar-se’n un mateix? O potser l’objectiu era la reproducció, portar més criatures petites i adaptades a la terra amb l’esperança que els humans, en algun moment, es convertissin en els semideus que creien que eren? O potser, senzillament, no hi havia cap objectiu? Potser només érem frases soltes en una xerrameca eterna i caòtica en què tothom parlava i ningú no escoltava, i la nostra pitjor premonició acabava encertant-la: estaves sol. Tot sol.


  Disset minuts.


  Sol. Llavors Banquo havia aparegut i l’havia adoptat de cor, l’havia convertit en part de la família. I ara se n’havia hagut de desfer. S’havia hagut de desfer de tothom. I tornava a estar sol. Lady i ell. I què volia amb tot allò? Ho volia de veritat? O volia donar-ho a algú? Ho feia per ella, per Lady?


  Catorze minuts.


  I es pensava de debò que duraria? Que potser no era tot tan fràgil com la ment de Lady? Que potser tot allò, aquell imperi que construïen, no estava destinat a esclafar-se contra el terra? Que potser no era només qüestió de temps? Potser sí, però, què teníem, sinó només temps, una mica de temps, la natura temporal i frustrant de la manca de permanència?


  Onze minuts.


  On era Hècate? Ara ja era massa tard per portar la maleta al port i llençar-la al mar. L’alternativa era deixar-la anar per la boca d’una claveguera al carrer, però era de dia, i les possibilitats que algú reconegués Macbeth eren molt elevades, ara que havia sortit tan sovint a les notícies de la televisió i a la premsa.


  Set minuts.


  Macbeth va prendre una decisió. Si Hècate no es presentava en menys de dos minuts, se n’aniria. Deixaria la maleta allà. Amb una mica de sort, Hècate arribaria abans que la bomba esclatés.


  Cinc minuts. Quatre.


  Es va aixecar i va anar cap a la porta. Va parar l’orella.


  No se sentia res.


  Era hora d’anar-se’n.


  Va agafar la maneta de la porta. La va estirar. La va estirar més fort. Estava tancada. Macbeth estava tancat a dins.


  —Diu que li han fet trampa, senyor?


  Lady era al costat de la taula de la ruleta. L’havien cridat perquè un client començava a causar problemes. L’home no estava serè del tot, però tampoc borratxo. Portava una jaqueta de llana arrugada. Lady no necessitava ni tan sols fer suposicions: era un antic client de l’Obelisk, un de poble.


  —I tant que sí —va dir l’home, mentre Lady passejava la vista per la sala, que aquell vespre estava igual de plena que sempre; va pensar que hauria de contractar més personal, al bar es necessitaven almenys dos empleats més—. La bola ha caigut tres vegades seguides al número catorze. Quina és la probabilitat que això passi, eh?


  —Exactament la mateixa que hi ha que surti un tres, un vint-i-quatre i després un setze —va dir Lady—. Pot passar una vegada de cada cinquanta mil. És la mateixa. La mateixa que amb qualsevol altra combinació de números.


  —Però…


  —Senyor —va dir Lady amb un somriure, mentre li tocava lleument el braç—. Li han dit alguna vegada que quan hi ha un bombardeig aeri convé amagar-se dins del cràter causat per una bomba perquè no en cau mai una altra al mateix lloc? Era llavors que li feien trampa. Ara, en canvi, vostè és al Casino Inverness, senyor. —Li va passar un tiquet—. Prengui una copa al bar, paga la casa. Sisplau, analitzi la lògica del que li acabo d’explicar i en parlem després, d’acord?


  L’home es va inclinar cap enrere i la va mirar atentament. Va agafar el tiquet i va marxar.


  —Senyora.


  Lady es va girar. Tenia al davant una dona molt més alta que ella i molt ampla d’espatlles. O potser era un home.


  —El senyor Hand voldria parlar amb vostè —va dir la figura andrògina, mentre feia un gest del cap en direcció a un home d’edat avançada que hi havia uns quants metres més enllà.


  L’home, vestit de blanc, amb els cabells tenyits de color fosc i repenjat en un bastó daurat, contemplava amb interès el llum d’aranya del sostre.


  —Si es pot esperar un minut… —va dir Lady amb un somriure.


  —El senyor també se’l coneix amb un altre nom que comença igualment per H.


  Lady es va aturar.


  —Però ell prefereix Hand —va fer la figura andrògina, i va somriure.


  Lady es va acostar a l’home.


  —El cristall és de Bohèmia o de Baccarat? —va preguntar sense apartar la vista de l’aranya.


  —De Bohèmia, senyor —va dir ella—. Com pot veure, es tracta d’una còpia, una mica més petita, del llum d’aranya del palau de Dolmabahçe, a Istanbul.


  —Per desgràcia no hi he estat mai, senyora, però una vegada vaig anar a una capella en un poble petit de Txecoslovàquia. La pesta negra hi va deixar tants esquelets pertot arreu que no tenien prou lloc on posar-los. De manera que van encarregar a un monjo borni que endrecés i amuntegués les restes. Ell, però, en comptes de fer allò va utilitzar els ossos per decorar la capella. Tenen un llum d’aranya molt atractiu fet de calaveres i ossos humans. Algú podria pensar que això és una manca de respecte pels morts; jo mantinc que és al contrari. —L’home va apartar la mirada del llum per posar-la en Lady—. Quin millor regal pot rebre l’espècie humana que el toc d’immortalitat inherent al fet de mantenir alguna funció després de la mort, senyora? Com ara convertir-se en corall o en llum d’aranya. O en un símbol i un estel que ens guiï, un director de la policia que mor massa aviat i així deixa en la gent la idea que era una bona persona, un líder desinteressat, beneït tan aviat que no deixa temps per desemmascarar-lo com un altre rei megalòman i corrupte. Soc de l’opinió que ens calen aquesta mena de detalls, senyora. Espero que el monjo borni rebés la gratitud que mereixia.


  Lady es va empassar la saliva. En general podia veure en els ulls dels altres coses que era capaç d’interpretar, entendre i llavors utilitzar. Rere els d’aquell home, però, no hi veia res, era com mirar un cec als ulls.


  —En què el puc ajudar, senyor Hand?


  —Com vostè ja sap, jo hauria de ser en una reunió amb el seu marit. Ara és en una suite d’hotel esperant per matar-me.


  Lady va notar que se li estrenyia la gola i va saber que, si parlava en aquell moment, li sortiria una veu aguda i rasposa, de manera que se’n va estar.


  —Però com que no veig quin bon servei podria jo fer si fos mort, he pensat que potser valdria més parlar amb la part assenyada de la parella.


  Lady el va mirar. Ell va fer un gest d’assentiment amb el cap acompanyat d’un somriure cortès, com un avi ple de saviesa, o com algú que l’hagués entès a ella i li digués d’estalviar-se excuses innecessàries que, de tota manera, no servirien per a res.


  —Ho entenc —va dir Lady, i va estossegar fort—. Em sembla que necessito prendre alguna cosa. Què li puc oferir?


  —Bé, si el cambrer sap com fer un dirty martini…


  —Acompanyi’m.


  Van anar al bar, on la gent feia cua. Lady es va col·locar al darrere de la barra, va agafar dues copes de còctel, va posar-hi ginebra i després Martini i va fer la mescla al taulell sota la barra. Va trigar menys d’un minut a tornar on era l’home i li va allargar la copa.


  —Espero haver-lo fet al seu gust.


  L’home el va tastar.


  —Excel·lent. Ara bé, si no m’erro hi ha un ingredient addicional.


  —Dos. Aquesta recepta és meva. Volen venir per aquí?


  —I quins ingredients són?


  —És un secret professional, esclar, però deixi’m que l’hi digui d’aquesta manera: crec que les begudes han de tenir un toc local.


  Lady va portar l’home i la dona-home a la sala buida rere el restaurant.


  —Per descomptat, un home de la meva posició comprèn força bé que vostè vulgui protegir secrets professionals —va dir Hècate, mentre esperava que la dona-home li acostés una cadira—. De manera que li demano disculpes si he revelat les seves intencions d’aconseguir el poder de la meva ciutat. Respecto les persones ambicioses, però tinc altres plans.


  Lady va prendre un glop de còctel.


  —Matarà el meu marit?


  Hècate no va contestar.


  Lady va repetir la pregunta.


  Macbeth es va quedar mirant la porta fixament, amb la boca seca. Estava atrapat. Es va imaginar que sentia el tic-tac de la bomba darrere seu. No hi havia cap altra sortida; les sortides eren una de les coses en què es fixava sempre que examinava plànols d’edificis. A l’altra banda de les finestres, la paret llisa queia en vertical vint pisos fins a l’asfalt.


  Estava tancat. Atrapat a la trampa d’Hècate. La seva pròpia trampa.


  Es va posar a panteixar i va intentar controlar el pànic cada cop més intens.


  Va escombrar l’habitació amb la mirada. No es podia amagar enlloc, la bomba era massa potent. Va mirar a terra altre cop. Llavors va veure la trava de seguretat sota la maneta.


  La trava de seguretat. Va deixar anar aire en un xiulet de tranquil·litat. Què coi li passava? Va riure. Les portes dels hotels estaven fetes perquè es quedessin tancades per fora, en entrar o sortir. Ell mateix vivia en un hotel, per l’amor de Déu. L’únic que havia de fer era girar el pany i obrir.


  Va estirar la mà. Llavors va tenir un moment de dubte. Alguna cosa li deia que no podia ser tan fàcil, que no era mai fàcil, que no podria sortir d’on era, i que estava condemnat a saltar pels aires.


  Quan va posar els dits al pany, li relliscaven de suor. Va fer girar la trava.


  La trava es va moure.


  Va accionar el pany.


  Va empènyer la porta.


  Va sortir. Es va posar a córrer escales avall i pel passadís, renegant en silenci.


  Es va parar davant de l’ascensor i va prémer el botó.


  L’indicador a la paret deia que pujava des de la planta baixa.


  Va mirar el rellotge. Faltaven dos minuts i quaranta segons.


  L’ascensor s’acostava. Què era allò que sentia? Soroll de claus, veus? Hi havia algú a l’ascensor? I si era Hècate? Ara ja no hi havia temps de tornar a l’habitació i posar-se a parlar.


  Macbeth va córrer. Segons els plànols, l’escala d’incendis era tombant la cantonada del passadís a mà esquerra.


  Sí que hi era.


  Va obrir i alhora va sentir la campaneta que anunciava que l’ascensor havia arribat. Va aguantar la respiració i la porta mentre esperava.


  Eren veus, veus agudes de nois joves.


  —No acabo d’entendre què…


  —El senyor Hand vindrà aviat. L’únic que ens han dit és que fem esperar mitja hora l’home que hi ha allà. Espero que li agradi el xampany.


  També se sentien les rodetes d’un carretó.


  Macbeth va tancar la porta i va córrer escales avall.


  A cada planta hi havia un número.


  Es va aturar a la dissetena.


  Lady va assentir amb el cap. Va respirar.


  —Però ho farà un altre dia?


  —Depèn. Hi ha posat suc de poma?


  —No. De què depèn?


  —Del fet que només es tracti d’una confusió temporal. Sembla que tant vostè com ell han deixat de consumir els meus productes, i potser val més així per a totes dues parts.


  —No el matarà perquè el necessita de director de la policia. I ara que ha posat al descobert una vegada els plans de Macbeth, espera que hagi après la lliçó. Els gossos no estan ensinistrats fins que no han desobeït i han rebut un càstig.


  L’ancià es va girar cap a la dona-home.


  —Veus per què dic que ella és la que val de tots dos?


  —Així doncs, què vol de mi, senyor Hand?


  —Gingebre? No, m’ha dit que la recepta és un secret, per tant no em podré creure la resposta. Només volia fer-li saber les opcions que té. Si obeeixen, jo protegiré Macbeth contra qualsevol cosa que li pugui fer mal. Serà el seu Titó. Si desobeeixen, els mataré tots dos igual que es fa amb els gossos que no es deixen ensinistrar. Miri al seu voltant, Lady. Miri tot el que corre el risc de perdre. Té tot el que ha somiat sempre, de manera que ja pot deixar de somiar. Ja que parlem de receptes, quan els somnis es fan massa grans es converteixen en una recepta per al desastre. —Hècate es va beure d’un glop el que quedava de la beguda i va deixar la copa a sobre de la taula—. Pebre. És un dels dos ingredients.


  —Sang —va dir Lady.


  —De debò? —Hècate va repenjar les mans al bastó i es va aixecar fent força—. Sang humana?


  Lady es va arronsar d’espatlles.


  —Vol dir que és gaire important? Ho creu, i sembla que li agrada la recepta.


  Hècate va riure.


  —Vostè i jo podríem ser molt bons amics si les circumstàncies fossin unes altres.


  —En una altra vida —va dir ella.


  —En una altra vida, petit lliri meu —va replicar ell, i va picar dos cops amb el bastó a terra—. No cal que s’aixequi, ja trobarem la sortida.


  Lady va mantenir el somriure fins que l’home va haver desaparegut. Llavors va buscar aire i va tenir la impressió que tot giravoltava dins del seu cap. Lliri. Ho sabia. Com podia ser que ho sabés?


  Era a la dissetena planta.


  Macbeth va mirar el rellotge. Faltava un minut. Llavors, per què s’havia aturat? Devien estar pujant el carretó per les escales. Serien allà quan la bomba esclatés. I què? Eren nois d’Hècate. Havien de formar part del muntatge, per tant quin era el problema? En aquell ciutat no hi havia ningú innocent. Aleshores, per què li venia aquella idea al cap, ara? Era d’algun discurs? D’algun fragment que Lady havia escrit i li havia donat a ell? O potser de molt abans, d’algun jurament que havia fet quan li van donar el títol a l’acadèmia de policia? O d’abans encara, alguna cosa que Banquo li havia dit? Hi havia alguna cosa, alguna cosa, però no recordava què. Només que…


  Merda, merda, merda!


  Cinquanta segons.


  Macbeth va córrer.


  Escales amunt.


  35


  —Veniu amb mi! —va cridar Macbeth.


  Els dos nois joves es van quedar mirant l’home que acabava d’aparèixer a la porta de la suite de l’àtic. Un d’ells portava una ampolla de xampany i acabava de treure el filferro del tap.


  —Ara! —va cridar Macbeth.


  —Senyor, és que…


  —Teniu trenta segons si no voleu morir!


  —Calma, senyor.


  Macbeth va agafar la xampanyera i la va llançar contra la finestra. Els glaçons van sortir disparats i van caure a terra, on van continuar rebotant al parquet amb un seguit de cruixits. Macbeth va abaixar la veu per pronunciar la frase següent.


  —Una bomba esclatarà d’aquí a vint-i-cinc segons.


  Llavors va girar cua i es va posar a córrer per les escales. Sentia soroll de passes al darrere. Va passar per davant l’ascensor, a tota velocitat. Va aguantar la porta de l’escala d’emergència per deixar passar els dos nois.


  —Correu! Correu!


  Va tancar la porta i els va seguir.


  Quinze segons. Macbeth no sabia quina potència tindria l’explosió, però si aquella bomba l’havien preparat per fer saltar un edifici tan consistent com l’Inverness, se n’haurien d’allunyar tant com poguessin. Setzena planta. Li havia vingut un mal de cap tan gran com si ja comencés a sentir la pressió de l’explosió als timpans, als globus oculars i a dins de la boca. Catorzena. Va mirar el rellotge. Havien passat quinze segons de l’hora.


  Onzena. Res encara. Potser el mecanisme de rellotgeria no era prou precís o hi havien afegit un retard a propòsit. Els dos nois del davant van començar a afluixar. Macbeth va xisclar i van tornar a accelerar.


  A la vuitena planta es van ficar a dins de l’edifici per una porta contra incendis que donava a un passadís, però Macbeth va continuar baixant per les escales principals. L’ascensor era una trampa mortal. Quan va arribar a la planta baixa, ja feia tres minuts que la bomba hauria d’haver esclatat.


  Va entrar a recepció, on va veure els mateixos empleats que una estona abans, inclinats damunt del taulell com si no passés res. No es van fixar en la seva presència. Va sortir al carrer. Plovia. Va mirar amunt i es va quedar així fins que el coll va començar a fer-li mal. Llavors va creuar la plaça deserta cap a Seyton i el cotxe que esperava. Què coi havia passat? O, més ben dit, què no havia passat? Potser la bomba s’havia humitejat al soterrani del quarter de policia. O algú havia aconseguit desactivar el mecanisme després que ell hagués sortit de l’àtic? O potser sí que havia esclatat, però amb molta menys intensitat del que l’artificier del GEI li havia fet creure? I ara què? Es va aturar. I si Hècate o la seva gent anaven a la suite i descobrien que ell hi havia deixat una bomba? Havia de tornar i agafar la maleta.


  Va girar cua i va fer dues passes. Va veure la seva ombra reflectida a les llambordes i va sentir una detonació esmorteïda, com un tro. Per un moment va creure que era granís. Tot de boletes blanques li queien a la cara i a les mans, repicaven a les llambordes al seu voltant i ballaven damunt dels cotxes aparcats. Una carxofa de dutxa es va estavellar contra el terra a pocs metres d’ell. Va donar un cop d’ull a dalt de l’hotel i llavors va notar que algú l’empenyia alhora que sentia un espetec al darrere. Va aixecar els braços per protegir-se, però l’home que se li havia tirat a sobre ja s’havia aixecat, i ara se n’anava corrent mentre s’espolsava l’abric gris. Macbeth va veure una nevera marró allà on ell mateix era uns instants abans.


  Va repenjar el cap a les llambordes fredes.


  Al capdamunt de l’Obelisk s’alçaven flames, i un fum negre onejava al cel. Un objecte va rebotar a les llambordes en direcció a ell i va anar a parar just al costat del seu cap. El va agafar. Encara estava embolicat amb la xarxa de filferro.


  —Què coi ha passat? —va dir Seyton quan Macbeth va pujar al cotxe.


  —Tourtell —va dir Macbeth—. Ha avisat Hècate. Anem.


  —Tourtell? —va fer Seyton, mentre s’apartava de la vorera i els eixugaparabrises escombraven petits fragments de vidre blanc.


  —Tourtell era l’únic que sabia els nostres plans, i en deu haver informat Hècate amb l’esperança que em matés a mi, en comptes de jo a ell.


  —I Hècate no ha intentat matar-te?


  —No. Al contrari. M’ha salvat.


  —Com pot ser?


  —Necessita els titelles.


  —Què?


  —No res, Seyton. Porta’m a l’Inverness.


  Macbeth va observar la vorera, mirava entre els badocs buscant abrics grisos. Quants n’hi havia? Tots portaven abrics grisos, o només uns quants? Sempre eren allà? Va tancar els ulls. Era immortal. Tan immortal com un titella de fusta. La pressió dins del seu cap augmentava, i un pensament estrany va passar-hi giravoltant. La promesa d’Hècate de fer-lo invulnerable no era cap benedicció, sinó al contrari. Jugava amb el tap i el filferro de l’ampolla de xampany entre els dits. Va sentir la primera sirena de la policia.


  Seyton s’havia aturat a la porta de l’Inverness i Macbeth estava a punt de baixar del cotxe quan va sentir la veu de Tourtell.


  —Apuja el volum de la ràdio —va dir Macbeth, mentre tornava a entrar.


  —… i per fer callar els rumors, i per respecte a vostès, estimats conciutadans, i al seu dret a tenir informació sobre els seus representants electes, avui he decidit fer públic que fa quinze anys vaig tenir una breu aventura extramatrimonial que va tenir com a conseqüència el naixement d’un fill. D’acord amb les parts implicades, és a dir la mare del meu fill i la meva dona, vam decidir que això no fos del domini públic. Sempre he conservat un contacte estret amb el meu fill i la seva mare i els he mantingut de la meva pròpia butxaca. No fer-ho públic en el seu moment va ser una decisió presa tenint en compte que implicava diverses parts. La ciutat no n’era una, ja que en aquella època jo no tenia aquest càrrec i no necessitava respondre davant de ningú tret de les persones més properes i de mi mateix. Ara, però, les coses són diferents i és el moment de revelar aquesta informació. La mare del meu fill està molt malalta, i d’acord amb ella fa dos mesos que el noi viu amb mi. Des d’aleshores he portat Kasi a esdeveniments públics, on l’he presentat com a fill meu, però sembla que, paradoxalment, la meva honestedat ha desencadenat altres menes de rumors. La veritat, com bé sabem, és l’últim que ens creiem. No estic orgullós d’haver estat infidel ara fa quinze anys, però més enllà de demanar perdó a la meva família, no hi puc fer gaire més, igual que tampoc no puc fer gaire si les persones jutgen la meva capacitat com a dirigent en funció de la meva vida privada. L’únic que puc fer és demanar la confiança dels meus conciutadans ara en fer públics detalls que són extremament dolorosos i alhora preciosos per a mi. No sempre he actuat de manera que em faci sentir-me’n orgullós; amb tot, estic orgullós del meu fill de quinze anys, Kasi. Ahir al vespre vaig tenir-hi una llarga conversa i ell em va dir que fes el que faig ara: dir a tota la ciutat que soc el seu pare —Tourtell va respirar fondo abans de concloure amb una veu ben vibrant—, i que ell és el meu fill. —Va estossegar—. I que guanyaré les properes eleccions municipals.


  Hi va haver un silenci i, tot seguit, es va sentir una veu femenina, també molt emocionada.


  —Aquest ha estat l’anunci que ha fet avui l’alcalde Tourtell. Ara tornem a les notícies. Hi ha hagut una gran explosió al Districte 4, concretament a l’última planta del casino Obelisk. No hi ha notícies de cap mort ni cap ferit, però…


  —Merda —va dir Macbeth, i tot seguit es va posar a riure.
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  Lady jeia de panxa enlaire, repenjada als coixins, i estirava un peu per sota de la camisa de dormir en direcció a Macbeth, que estava assegut en un tamboret baix als peus del llit. Ella havia penjat dos vestits vermells. Macbeth li acariciava el turmell prim i la pell llisa, depilada, de la cama.


  —És a dir que Hècate sabia els nostres plans —va dir ell—. I t’ha dit qui els hi havia explicat?


  —No —va contestar Lady—. Però m’ha dit que si ens portàvem bé, tu series el meu Titó.


  —Qui és Titó?


  —Un grec molt atractiu a qui van oferir la vida eterna. Però també ha dit que si no l’obeíem ens mataria com als gossos que no es deixen ensinistrar.


  —Hm. Només Tourtell l’hi pot haver explicat.


  —És la tercera vegada que ho dius, amor meu.


  —I no només ha fet de delator fastigós. El noi és fill seu de debò. Ara la qüestió és saber si la ciutat vol un llibertí per alcalde.


  —Una sola aventura fa quinze anys —va dir Lady—, que Tourtell ha admès a temps i que li ha fet demanar perdó? I després de pagar per mantenir mare i fill? I ara que la mare està malalta, es fa càrrec del noi? La gent l’adorarà per això, amor meu. Ha comès un error que molta gent trobarà comprensible i després s’ha mostrat penedit i generós. Tourtell s’ha convertit en un home del poble. Aquest anunci és el gest d’un geni. Votaran per ell en massa.


  —Tourtell es presentarà i guanyarà. Què podem fer?


  —Sí, què podem fer? Bé, el primer és el primer. Quin vestit em poso, Jack?


  —L’espanyol —va dir Jack, mentre agafava una tassa de te del carretó i el posava a sobre de la tauleta de nit de Lady.


  —Gràcies. I a propòsit de Tourtell i Hècate, Jack? Hem de fer res o és massa arriscat?


  —No soc cap estrateg, senyora, però vaig llegir que quan tens dos enemics en dos fronts, hi ha dues estratègies clàssiques. L’una és negociar un armistici amb un d’ells i llavors concentrar totes les forces a tombar l’altre, atacant-lo de sorpresa. L’altra és fer que els dos enemics s’enfrontin entre ells, esperar que tots dos s’afebleixin i llavors atacar-los.


  Jack va donar una tassa de cafè a Macbeth.


  —Recorda’m que et concedeixi un ascens —va dir Macbeth.


  —Ah, ja ha ascendit —va dir Lady—. Tenim totes les habitacions plenes les dues setmanes vinents, de manera que ara Jack té un ajudant. Un ajudant que quan s’hi adreci el tractarà de senyor.


  Jack va riure.


  —No ha estat idea meva.


  —És meva —va dir Lady—. I no és cap idea. Tenir normes a l’hora de dirigir-se als altres és de sentit comú. Fa que tothom recordi quina és la jerarquia i així s’eviten malentesos. Si un alcalde declara l’estat d’emergència, és important, per exemple, saber qui governa la ciutat. I qui la governa?


  Jack va fer que no el cap.


  —El director general de la policia —va dir Macbeth, i va prendre un glop de cafè—. Fins que el mateix director suspèn l’estat d’emergència.


  —De debò? —va fer Jack—. I si l’alcalde mor? Llavors també agafa el poder el director de la policia?


  —Sí —va dir Macbeth—. Fins a l’elecció d’un alcalde nou.


  —Són normes que Kenneth va introduir just acabada la guerra —va dir Lady—. En aquella època van posar molt d’èmfasi en el lideratge dinàmic i enèrgic en èpoques de crisi.


  —Sembla lògic —va dir Jack.


  —El més important d’un estat d’emergència és que el director general de la policia ho governa absolutament tot. Pot suspendre el sistema judicial, censurar la premsa, ajornar les eleccions indefinidament; en resum, es converteix en un…


  —Dictador.


  —Exacte, Jack. —Lady va remenar el cafè—. Per desgràcia, és molt difícil que Tourtell declari l’estat d’emergència, de manera que haurem de conformar-nos amb la segona millor opció.


  —I quina és?


  —Que Tourtell mori, esclar —va contestar Lady, i va xarrupar el te.


  —Que mori? Com en…?


  —Un assassinat —va fer Macbeth, mentre estrenyia suaument el panxell de Lady—. És això el que vols dir, oi, amor meu?


  Ella va assentir amb el cap.


  —El director de la policia anuncia que agafa el govern de la ciutat mentre s’investiga el crim. Podria haver-hi interessos polítics al darrere? Podria ser cosa d’Hècate? Podria tenir alguna cosa a veure amb la infidelitat de Tourtell? La investigació s’allarga, esclar.


  —Només puc governar temporalment —va dir Macbeth—, fins que surti elegit el nou alcalde.


  —Però amor meu, hi ha sang als carrers. Moren policies i polítics. El més segur és que el director general, un cop assumides les funcions d’alcalde, decidís declarar l’estat d’emergència i ajornar les eleccions de manera indefinida fins que les coses es calmessin. I és ell mateix qui decideix quan les coses ja s’han calmat prou.


  Macbeth va sentir el mateix plaer infantil que quan Duff i ell es feien reis del castell al pati de l’orfenat, i fins i tot els nens més grans i més durs havien d’acceptar-ho.


  —A la pràctica tindríem poder il·limitat tant de temps com volguéssim. Estàs segura que Capitol no intervindria?


  —Estimat, avui he tingut una conversa llarga i interessant amb un dels jutges del Tribunal Suprem. Capitol té poques atribucions, quasi cap, excepte quan les mesures que va introduir Kenneth entren en conflicte amb les lleis federals.


  —Ja ho entenc. —Macbeth es va fregar la barbeta—. És molt interessant. És a dir que l’únic que cal és que Tourtell mori o que ell mateix declari l’estat d’emergència.


  Jack va estossegar.


  —Alguna cosa més, senyora?


  —No, Jack, gràcies.


  Lady el va fer marxar amb un gest alegre del braç.


  Jack va obrir la porta que donava al passadís i Macbeth va sentir el so esmorteït dels greus que pujava des de la planta baixa i, un cop tancada la porta, l’udol de la sirena d’una ambulància.


  —Tourtell fa plans per aturar-nos —va dir Lady—. Ha de morir aviat.


  —I què passa amb Hècate? Si la serp és Tourtell i Hècate, Tourtell és la cua i Hècate el cap. Tallar la cua només fa més perillosa la serp. Primer hem d’atacar el cap.


  —No.


  —No? Diu que si no l’obeïm ens matarà. Vols ser el seu gos ensinistrat?


  —Estigues quiet i escolta’m una estona, amor meu. Ja has sentit Jack. Signa un armistici amb una part i ataca l’altra. Ara no és moment de desafiar Hècate. Encara més, no estic segura que Hècate i Tourtell treballin junts de veritat. Si fos el cas, Hècate ens hauria dit que deixéssim tranquils l’alcalde i l’alcaldia. En canvi, no n’ha dit res, ni tan sols davant la hipòtesi que et presentessis. Mentre Hècate es pensi que hem après la lliçó i que ens hem convertit en gossos obedients, tot el que fem per controlar la política de la ciutat li semblarà bé; ens felicitarà i es felicitarà ell mateix. Ho entens? Ara ens ocupem d’un enemic i aconseguim el que volem. Ja decidirem més endavant què fem amb Hècate.


  Macbeth va fer lliscar la mà per la cama de Lady, més amunt del genoll. Ella es va quedar quieta i va tancar els ulls, i ell li va escoltar la respiració. La respiració que li ordenava, sense necessitat de paraules, què havia de fer amb la mà i què no.


  La pluja va continuar caient tota la tarda i fins al vespre, però no servia per netejar una ciutat que sempre estava bruta. Repicava al terrat del Grand Hotel, on Fleance, Duff, Malcolm i Caithness havien acordat quedar-se fins que parés. Eren les dues de la matinada quan Caithness es va despertar. Algú picava a la porta, i ella va saber a l’instant qui era.


  No era pel nombre de trucs, ni per l’interval entre un truc i el següent, no per la força amb què picaven. Era per l’estil. Ell picava amb la mà plana, i ella coneixia cada mil·límetre d’aquella mà.


  Va obrir la porta, només una escletxa.


  Duff portava els cabells i la roba xops de pluja, petava de dents i estava tan blanc de cara que amb prou feines se li veia la cicatriu.


  —Perdona, però la veritat és que necessito una dutxa ben calenta.


  —No tens…?


  —Fleance i jo compartim una habitació amb una llitera i una pica per rentar-nos les mans.


  Caithness va obrir la porta una mica més i ell va entrar.


  —On has estat? —va preguntar ella.


  —Al cementiri —va dir ell des de dins de la cambra de bany.


  —En plena nit?


  —No hi ha gaire gent pels carrers.


  Caithness va sentir l’aigua que començava a córrer. Es va acostar a la porta del bany.


  —Duff?


  —Sí?


  —Només vull dir-te que em sap molt de greu.


  —Què? —va cridar ell.


  Ella es va escurar el coll i va alçar la veu.


  —El que li ha passat a la teva família.


  Va escoltar com queia l’aigua, que li esmorteïa la veu, i va mirar fixament el vapor que ocultava el cos d’ell.


  Quan Duff va sortir amb una bata que havia agafat del penjador de la cambra de bany i amb la roba mullada penjant en un braç, Caithness estava vestida i estirada al llit, que era força ample. Ell va treure un paquet de tabac humit de la butxaca dels pantalons molls. Ella va fer que sí amb el cap i ell es va asseure al seu costat. Caithness li va repenjar el cap al braç i va mirar amunt, cap al llum del sostre, una mitja esfera de vidre groc puntejat d’insectes morts.


  —Això és el que passa quan t’acostes massa a la llum —va dir.


  Així doncs, Duff continuava sent capaç d’endevinar-li el pensament.


  —Ícar —va dir ella.


  —Macbeth —va dir ell, i va encendre un cigarret.


  —No sabia que haguessis tornat a fumar.


  —És una mica estrany, sí. La veritat és que aquesta porqueria no m’ha agradat mai.


  Duff va fer una ganyota i va exhalar un cercle espès de fum que es va enfilar cap al sostre.


  Caithness va fer una rialleta.


  —Llavors, per què vas començar?


  —No t’ho he dit mai?


  —Hi ha moltes coses que no m’has dit.


  Ell va tossir i li va passar el cigarret.


  —Perquè volia ser com Macbeth.


  —Jo més aviat hauria pensat que era ell qui volia ser com tu.


  —Era molt guapo, ell, què coi. I era tan… lliure. Estava en harmonia amb ell mateix i era feliç, feliç de ser com era. Jo no en vaig ser mai.


  —Però tu tenies cervell. —Caithness va fer una pipada i va tornar el cigarret a Duff—. I capacitat per convèncer la gent que tenies raó.


  —A la gent no li agrada adonar-se que estan equivocats, i jo no tenia capacitat per aconseguir caure’ls bé. Ell sí.


  —Només venia fum, Duff. Mira en què s’ha convertit. Ha enredat tothom.


  —No. —Duff va negar amb el cap—. No, Macbeth no enredava ningú. Sempre anava de cara i deia el que pensava. No era cap sant, però no tenia mai segones intencions; era tal com semblava. Potser no impressionava ningú per l’enginy ni per l’originalitat quan parlava, però te’l creies de dalt a baix, i amb raó.


  —Te’l creies? És un assassí insensible, Duff.


  —T’equivoques. Macbeth està ple de sensibilitat. És per això que no pot matar una mosca. O, per ser més exacte, una mosca segur que no. Una vespa agressiva, sí, però una mosca indefensa? Mai, per molt que emprenyi.


  —Com pot ser que el defensis, Duff? Tu, que has perdut…


  —No el defenso. Esclar que és un assassí. El que dic és que no matarà mai ningú que no es pugui defensar. Només ho va fer una vegada, i va ser per salvar-me.


  —Ah, sí? —va dir Caithness—. M’ho explicaràs?


  Duff va fer una pipada intensa.


  —Va ser quan va matar el Norse Rider a la carretera del camp que va a Forres. Era un jove que havia vist com jo matava un company seu perquè el vaig confondre amb Sweno.


  —És a dir que no us apuntaven amb cap arma?


  Duff va negar amb el cap.


  —Llavors, Macbeth no és millor que tu —va dir Caithness.


  —Sí, sí que ho va ser. Jo vaig matar per a mi mateix. Ell ho va fer per un altre.


  —Perquè això és el que fem a la policia. Ens cuidem els uns als altres.


  —No, perquè creia que m’ho devia.


  Caithness es va incorporar repenjant-se en els colzes.


  —Que t’ho devia?


  Duff va aixecar el cigarret cap al sostre, va tancar fort un ull i va apuntar més enllà del llum amb l’altre.


  —Quan l’avi va morir i vaig anar a parar a l’orfenat, ja era quasi massa gran i tot; tenia catorze anys. Macbeth i jo érem de la mateixa edat, però ell vivia allà des dels cinc. Compartíem habitació, i ens vam fer amics de seguida. En aquella època, Macbeth quequejava, sobretot quan s’acostava el dissabte al vespre, i llavors sortia de l’habitació en plena nit i tornava al cap d’una hora. No em deia mai on anava fins que un dia jo el vaig amenaçar, de broma, que aniria a explicar-ho al director, Lorreal, un home que ens feia terror a tots; aleshores, Macbeth em va dir que no creia que fos gaire bona idea. —Duff va fer una pipada forta—. Perquè era allà, on ell anava.


  —Vols dir que… el director…


  —… n’abusava des que Macbeth tenia memòria. Jo no m’ho podia creure. Lorreal li feia coses que… ni tan sols et pots imaginar que ningú pugui fer a una altra persona, o que trobi divertides. L’única vegada que Macbeth s’hi havia enfrontat, Lorreal havia estat a punt de matar-lo i l’havia deixat tancat dues setmanes en una habitació que en deien la cambra de càstig, al soterrani. Era una veritable cel·la. Jo estava furiós i plorava, perquè sabia que tot el que Macbeth m’explicava era veritat. Ell no menteix mai. Llavors vaig dir que havíem de matar Lorreal, que jo l’ajudaria, i ell va estar-hi d’acord.


  —Vau planejar matar-lo?


  —No —va dir Duff, mentre li passava altra vegada el cigarret—. No vam fer gaires plans. El vam matar i prou.


  —Vosaltres…


  —Vam anar a la seva habitació un dijous. Primer vam escoltar des de la porta per veure si roncava. Vam entrar. Macbeth coneixia l’habitació pam a pam. Jo em vaig quedar fent guàrdia a dins de la porta mentre ell s’acostava al llit i aixecava un ganivet. El temps, però, passava, i quan els ulls se’m van acostumar a la foscor, vaig veure que s’havia quedat allà rígid com una estàtua de sal. Llavors es va ensorrar i va venir cap a mi. «No p-p-puc fer-ho», deia. De manera que li vaig agafar el ganivet, vaig anar cap a Lorreal i l’hi vaig clavar ben fort a la boca mentre roncava. Lorreal es va agitar un parell de vegades i va parar de roncar. No hi havia gaire sang. Vam marxar de seguida.


  —Déu meu. —Caithness s’havia posar en posició fetal—. Què va passar després?


  —No gaire res. Hi havia dos-cents nois de qui sospitar. Ningú no es va fixar que Macbeth quequejava més que abans, i quan al cap d’un parell de setmanes es va escapar, no hi va haver ningú que ho relacionés amb la mort de Lorreal. Els nois s’escapaven contínuament.


  —Aleshores Macbeth i tu us vau tornar a trobar?


  —El vaig veure un parell de vegades a l’estació central. Jo volia parlar-hi, però ell em defugia. Ja saps, com algú arruïnat que fuig d’un creditor. Al cap d’uns anys, però, ens vam trobar a l’acadèmia de policia. Aleshores ell ja no prenia drogues i no quequejava gens ni mica. Era un altre. Era el noi que jo volia ser.


  —Perquè vivia sense el pes a la consciència d’un assassinat, a diferència de tu?


  —Macbeth no ha considerat mai que ser capaç de matar a sang freda sigui una virtut, sinó una feblesa. En tot el temps que va portar el GEI, només matava si algú atacava un dels seus homes o a ell mateix.


  —I tots aquests assassinats?


  —Ha donat ordres a d’altres perquè ho facin per ell.


  —Matar dones i criatures. Jo diria que s’ha convertit en un home diferent del que tu coneixies, Duff.


  —La gent no canvia.


  —Tu has canviat.


  —Tu creus?


  —Si no haguessis canviat, no series aquí, no hauries vingut a lluitar. Eres un egoista de cap a peus, disposat a passar per sobre de tot i de tothom que s’interposés en el teu camí. Els teus companys, la teva família. Jo.


  —Només recordo haver volgut canviar de veritat una vegada, i era quan volia ser com Macbeth, i quan em vaig adonar que era impossible vaig voler superar-lo, convertir-me en una persona que pogués aconseguir el que volgués, fins i tot si tenia menys valor per a mi que per a aquell a qui l’hi prengués, igual que Hècate va fer quan li va treure l’ull a aquell noi. Saps quan em vaig enamorar de Meredith?


  Caithness va fer que no amb el cap.


  —Quan tots quatre estàvem junts, Meredith, la seva amiga, Macbeth i jo, i jo veia com Macbeth mirava Meredith.


  —Digue’m que no és veritat, Duff.


  —Em sap greu haver-ho de reconèixer, però és així.


  —Ets mesquí, Duff.


  —És el que intento dir-te. O sigui que, quan dius que lluito pels altres, no sé si és veritat o si només vull prendre-li a Macbeth alguna cosa que sé que vol.


  —Però ell no ho vol, Duff. La ciutat, el poder, la riquesa, tot això no li interessa gens ni mica. L’únic que vol és que ella l’estimi.


  —Lady.


  —Tot és per Lady. Que no te n’has adonat?


  Duff va bufar un anell de fum deformat cap al sostre.


  —El que mou Macbeth és l’amor, igual que a mi em mouen l’enveja i l’odi. Allà on ell ha mostrat compassió, jo he matat, i demà mataré qui va ser el meu millor amic, el faré caure en una emboscada, i l’amor i la compassió hi hauran tornat a perdre.


  —Això ho dius per cinisme i perquè t’odies tu mateix, Duff.


  —Mm. —Duff va apagar el cigarret aixafant-lo al cendrer de la tauleta de nit—. Oblides l’autocompassió.


  —És veritat. I perquè et compadeixes de tu mateix.


  —He estat egoista i arrogant tota la vida. No entenc com pots haver-me estimat.


  —Hi ha dones que tenen feblesa pels homes que creuen que les poden salvar, i d’altres per homes a qui creuen que elles poden salvar.


  —Amén —va dir Duff, mentre s’aixecava—. Vosaltres, les dones, no enteneu que els homes no canviem. Ni quan descobrim l’amor ni quan ens adonem que morirem. Mai.


  —Hi ha qui utilitza la falsa arrogància per tapar la manca de confiança en ell mateix. La teva arrogància, en canvi, és autèntica, Duff. Neix d’una confiança absoluta en tu mateix.


  Duff va somriure i es va posar els pantalons humits.


  —Mira de dormir. Demà hem de tenir el cap clar.


  Després que Duff marxés, Caithness es va aixecar, va descórrer la cortina i va mirar a fora. Sentia el frec dels pneumàtics als carrers plens de bassals i veia els rètols lluminosos apagats de l’hamburgueseria Joey’s, de la bugaderia Pequín-Rentat en sec i del bingo Tandrella. Un cigarret va brillar un instant en un carreró.


  Al cap de poques hores despuntaria el dia.


  Ara no tornaria a agafar el son.
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  El dissabte va arribar amb més pluja. A les portades dels dos diaris de la ciutat apareixien l’anunci de Tourtell i l’explosió al capdamunt de l’Obelisk. El Diari afirmava a l’editorial que, de l’entrevista de Macbeth a la ràdio, se’n desprenia que no rebutjava del tot la possibilitat de presentar-se per a alcalde. També deien que Tourtell no estava en disposició de fer cap comentari perquè era a l’hospital Sant Jordi al costat de la mare del seu fill. Aquell matí, la pluja va cessar, més tard.


  —Vens d’hora —va dir Sheila, amb cara d’una certa preocupació mentre s’eixugava les mans al davantal, al rebedor.


  —No tenia feina i no sabia què fer. Em sembla que era l’única persona que treballava avui —va dir Lennox, mentre deixava la bossa a sobre de la calaixera i penjava l’abric.


  Feia dos anys que l’Ajuntament havia adoptat la setmana de cinc dies laborables al sector públic, però al quarter general de la policia la norma no escrita era que si volies progressar havies de fer acte de presència els dissabtes també.


  Lennox va fer un petó lleu a la galta a la seva dona i va notar un perfum que no era el de sempre, i llavors una idea desconeguda fins ara li va aparèixer al cap: què faria si la trobés al llit amb un altre home? Va descartar-ho de seguida. En primer lloc, ella no era d’aquella mena. En segon, no era prou atractiva; al capdavall hi havia un motiu perquè hagués acabat amb un home com ell, albí i poca cosa. La tercera raó, i la principal, per descartar aquell pensament era, de tota manera, ben senzilla: era una idea massa difícil de suportar.


  —Que passa res? —va preguntar Sheila, i el va seguir cap a la sala d’estar.


  —No, i ara —va contestar ell—. Només estic cansat. On són els nens?


  —Al jardí —va dir ella—. Ja era hora que fes una mica de bo.


  Lennox es va acostar al finestral i va contemplar els fills que corrien amunt i avall i reien i feien xiscles d’alegria en un joc que ell no sabia quin objectiu tenia. Semblava que fugir. Era una habilitat que valia la pena aprendre. Va mirar el cel. Bo? Una petita pausa abans que tornés a descarregar. Es va deixar caure a la butaca. Quant de temps podria continuar d’aquella manera?


  —El dinar encara trigarà una hora —va dir Sheila.


  —Està bé, amor meu.


  Lennox la va mirar. Li agradava de veritat, però n’havia estat enamorat alguna vegada? No ho podia recordar, però potser no era tan important, tampoc. Ella no n’havia parlat mai, però estava força segur que Sheila tampoc no havia estat enamorat d’ell. En general, la seva dona no parlava gaire. Potser per això s’havia rendit a la seva insistència i havia acabat acceptant sortir amb ell i, al final, casar-s’hi. Havia trobat algú que parlava per tots dos.


  —Segur que tot va bé?


  —Segur del tot, preciosa. Quina olor més bona. Què és?


  —Daixò, bacallà —va dir ella, amb cara d’estranyada.


  Estava a punt d’explicar-li que es referia al perfum, i no pas al dinar que Sheila amb prou feines havia començat a fer, però ella va anar a la cuina i ell va posar el seient de cara al jardí. La filla gran el va veure, va fer un gran somriure i va cridar alguna cosa als altres dos. Ell els va saludar amb la mà. Com podia ser que dues persones tan poc atractives haguessin tingut uns fills tan guapos? Va ser aleshores que la idea va tornar a formar-se-li al cap: segur que eren d’ell?


  Infidelitat i traïdoria.


  Ara el seu fill el cridava. Ell no el podia sentir, però quan el nen va comprovar que havia captat l’atenció del pare, va fer la roda a la gespa. Lennox va aplaudir amb les dues mans alçades ben amunt, i ara tots tres fills feien la roda. Volien impressionar el pare, el pare que encara admiraven, el que creien que valia la pena emular. Els seus fills xisclaven, reien i feien saltirons. Lennox va pensar en el silenci i el cel assolellat de Fife, en les cortines que onejaven en una finestra esmicolada, en la brisa suau que xiulava una nota trista i quasi inaudible a través d’un dels forats a la paret. Tots aquells pensaments eren insuportables. Hi havia moltes maneres de perdre les persones estimades. Què passaria si un dia la seva família descobria quina mena de marit o de pare era en realitat? El vent cantaria el mateix plany?


  Va tancar els ulls. Volia descansar una mica, gaudir d’una mica de bon temps.


  Va notar que hi havia algú dret al seu costat; li sentia la respiració. Va obrir els ulls. Era Sheila.


  —Que no m’has sentit? T’estava cridant.


  —Què?


  —Tens una trucada. Un tal inspector Seyton.


  Lennox va anar al rebedor i va agafar el telèfon.


  —Sí?


  —Veig que ha tornat aviat a casa. El necessitaré aquest vespre.


  —No em trobo bé. Potser que ho demani a algú altre.


  —El director diu que l’he de portar a vostè.


  Lennox es va empassar la saliva. Tenia gust de plom a la boca.


  —Portar-me? On?


  —A un hospital. El passaré a buscar d’aquí a una hora.


  La comunicació es va interrompre.


  Lennox va penjar.


  —Què passa? —va cridar Sheila des de la cuina.


  El plom: un metall pàl·lid que prenia la forma del seu entorn, que enverinava i matava, un material pesant però poc resistent que es fonia a tres-cents cinquanta graus.


  —No res, preciosa, no res.


  Macbeth es va despertar d’un malson sobre la mort. Algú va picar a la porta. Alguna cosa en aquella manera de picar li va fer pensar que feia estona que durava.


  —Senyor!


  Era Jack.


  —Sí —va grunyir Macbeth, i va mirar al seu voltant.


  L’habitació era plena de llum. Quina hora era? Havia somiat. En el somni estava dret al costat d’un llit amb un punyal a la mà, però cada vegada que parpellejava, la cara sobre el coixí canviava.


  —La inspectora Caithness al telèfon, senyor. Diu que és urgent.


  —Passa-me-la —va dir Macbeth, mentre es tombava cap a la banda de la tauleta de nit—. Caithness?


  —Perdoni que li truqui un dissabte, però hem trobat un cos. Em sembla que hauré de demanar-li ajut.


  Caithness semblava sense alè.


  —Per què?


  —Perquè creiem que podria ser Fleance, el fill de Banquo. El cos està en mal estat, i ell no tenia família a la ciutat; sembla que vostè és qui podria identificar-lo millor.


  —Oh —va dir Macbeth, amb un nus a la gola.


  —Perdó?


  —Sí, suposo que sí —va dir Macbeth, i va estirar l’edredó per tapar-se més—. Quan un cos ha passat tant de temps a l’aigua…


  —Precisament…


  —Què vol dir?


  —No hem trobat el cos al mar, sinó en un carreró entre els carrers 14 i 15.


  —Què?


  —És per això que volem estar absolutament segurs que sigui Fleance abans de fer res més.


  —Entre el 14 i el 15, diu?


  —Vagi al 14 amb Doheney. Jo l’esperaré davant de l’hamburgueseria Joey’s.


  —Entesos, Caithness. Trigaré vint minuts.


  —Gràcies, senyor.


  Macbeth va penjar. Els lliris. Les flors de la moqueta eren lliris. I Lily era com es deia la filla de Lady. Com és que no havia relacionat mai una cosa amb l’altra? Per la mort, perquè no havia vist ni tastat ni menjat tanta mort abans, ni hi havia dormit. Va tancar els ulls. Va recordar les cares canviants del somni. El rostre de Lorreal, el director de l’orfenat, que dormia sense sospitar res i roncava amb la boca oberta, es transformava en el de Duncan, que el mirava fixament, conscient del que passaria, i després en el de Banquo, amb la seva mirada furiosa, rígida, brutal. No hi havia cossos, només els caps al coixí. Després apareixia l’expressió de pànic del jove Norse Rider agenollat a l’asfalt, amb la vista clavada en el seu company mort mentre Macbeth se li acostava. Va mirar al sostre i va recordar les moltes vegades que un malson l’havia desvetllat i aleshores descobria amb alleujament que en realitat no s’ofegava en arenes movedisses ni els gossos el devoraven. De vegades, però, es pensava que s’havia despertat d’un malson però encara dormia, encara s’ofegava, i havia de traspassar diverses capes abans de recuperar la consciència. Va tancar fort els ulls. Els va tornar a obrir. Llavors es va aixecar.


  La dona negra i grassoneta de recepció a l’hospital Sant Jordi va mirar Lennox després d’haver escrutat la placa de policia que ell li havia ensenyat.


  —Ens han dit que no pot rebre visites… —Va tornar a mirar la placa—. Inspector.


  —Es tracta d’un afer policial —va dir ell—. Té prioritat absoluta. Hem d’informar-ne l’alcalde immediatament.


  —Si deixa un missatge, puc…


  —L’afer és confidencial i urgent.


  La dona va sospirar.


  —Primera planta, habitació 204.


  L’alcalde Tourtell i el noi seien l’un al costat de l’altre en unes cadires de fusta al costat d’un dels llits de l’habitació. Tourtell passava un braç per sobre de l’espatlla del jove, i tots dos van aixecar el cap quan Lennox se’ls va posar al darrere i va estossegar. Al llit jeia una dona de mitjana edat, pàl·lida i de cabells esclarissats, i Lennox es va fixar de seguida en com s’assemblava al noi.


  —Bon vespre, senyor. Vostè no em deu recordar, però ens vam conèixer al sopar de l’Inverness.


  —Inspector Lennox, oi? D’Anticorrupció.


  —Estic impressionat. Li demano disculpes per presentar-me d’aquesta manera.


  —En què el puc ajudar, Lennox?


  —Hem rebut una informació creïble que apunta a un intent d’assassinat contra la seva persona.


  El noi va fer un bot, però Tourtell ni tan sols va parpellejar.


  —Doni-me’n més detalls, inspector.


  —De moment no tenim res més, però ens ho prenem molt seriosament, i jo l’he de treure d’aquí per portar-lo a un lloc més segur.


  Tourtell va alçar una cella.


  —I què hi pot haver de més segur que un hospital?


  —Els diaris diuen que vostè és aquí, senyor alcalde. Aquí hi pot entrar qualsevol. Deixi’m que l’acompanyi al cotxe i que el segueixi fins que estigui segur entre les seves pròpies quatre parets. Llavors espero que tindrem temps de furgar més en la qüestió. De manera que si no li fa res venir amb mi…


  —Ara mateix? Que no veu que…


  —En soc conscient i li demano disculpes, però el meu deure i el de vostè mateix és protegir la figura de l’alcalde.


  —Quedi’s a fer guàrdia al costat de la porta, Lennox, i així…


  —Les ordres que tinc no són aquestes, senyor.


  —Ara sí que ho són, Lennox.


  —Ves-hi. —Les paraules, amb prou feines audibles, les havia dit la dona que era al llit—. Ves-hi i emporta’t Kasi.


  Tourtell va posar la mà a sobre de la d’ella.


  —Però, Edith, tu…


  —Estic cansada, estimat. Ara vull estar sola. Kasi està més segur amb tu. Fes cas del que et diu aquest home.


  —N’estàs…


  —Sí, n’estic segura.


  La dona va tancar els ulls. Tourtell li va fer una carícia a la mà i va mirar Lennox.


  —D’acord, anem.


  Van sortir de la sala. El noi anava uns quants passos més endavant.


  —Ho sap, ell? —va preguntar Lennox.


  —Que ella es mor? Sí.


  —I com ho porta?


  —A dies millor i a dies pitjor. Ja fa un cert temps que ho sap.


  Van baixar per les escales cap a la zona on hi havia el quiosc i la sortida.


  —Diu que no passa res, que estarà bé mentre hi hagi un de nosaltres dos. Vaig a buscar tabac. Li fa res esperar?


  —És aquella —va dir Macbeth, mentre l’assenyalava amb el dit.


  Jack es va aturar al costat de la vorera al davant del Gran Hotel, entre la bugaderia i l’hamburgueseria. Tots dos van baixar, i Macbeth va mirar amunt i avall del carrer sense trànsit.


  —Gràcies per haver vingut tan de pressa —va dir Caithness.


  —Només faltaria —va dir Macbeth.


  Caithness anava molt perfumada. Ell no recordava haver-ho notat mai abans.


  —Porti-m’hi —va dir.


  Macbeth i Jack van seguir Caithness carrer avall. El vespre de dissabte amb prou feines començava a animar-se. Sota un rètol fluorescent on deia STRIPTEASE, un home amb uniforme de porter va repassar Caithness de dalt a baix i tot seguit va llançar el cigarret a terra i el va esclafar amb el taló.


  —Em pensava que vindria amb Seyton —va dir Caithness.


  —Ha hagut d’anar al Sant Jordi aquest vespre. És aquí?


  Caithness s’havia aturat a l’entrada d’un carreró acordonat amb la cinta taronja de la Unitat d’Homicidis. Macbeth va donar-hi un cop d’ull. Era tan estret que les galledes d’escombraries que hi havia al costat de les portes del darrere de les cases es tocaven les unes amb les altres. I era tan fosc que no es veia res.


  —Jo he vingut abans. La resta de l’equip de la Científica arribarà més tard. És el que passa els caps de setmana. Se’n va cadascú per la seva banda. —Caithness va aixecar la cinta i Macbeth hi va passar per sota—. Si pot anar-hi vostè sol i donar una ullada al cadàver, senyor. L’he tapat amb un llençol, però, sisplau, no toqui res més. Necessitem el menor nombre possible d’empremtes. El xofer es pot quedar aquí mentre jo vaig a buscar el forense a Joey’s. Hauria de ser aquí mateix, al tombant de la cantonada.


  Macbeth va mirar Caithness. No va veure-li res estrany. Encara no. Ella es pensava que Seyton vindria. Portava un perfum molt fort, que dissimulava qualsevol altra olor que volgués ocultar.


  —Entesos —va dir ell, i es va encaminar cap a l’interior del carreró.


  No havia caminat més de deu metres quan els sorolls del carrer principal van desaparèixer i l’únic que se sentia era el brunzit de ventiladors, algú que tossia a través d’una finestra oberta i una cançó de Todd Rundgren a la ràdio: «Hello, It’s Me». Macbeth va passar entre les galledes d’escombraries, avançant amb precaució sense saber ben bé per què. Per costum, va suposar.


  El cos era al centre del carreró, mig il·luminat pel feix de llum d’un fanal. A l’altra punta s’entreveia el carrer 15, però era massa lluny perquè Macbeth veiés si allà també hi havia la cinta de la policia.


  Dos peus sobresortien de sota del llençol blanc, i ell va reconèixer de seguida les sabates de punta afilada.


  Es va ajupir cap al llençol. Va respirar fondo. A l’aire flotava l’olor dolça dels productes químics de la bugaderia de rentat en sec, que emetia un extractor sorollós situat a sobre de la porta que quedava just darrere d’ell. Va agafar el llençol per la meitat i el va enretirar.


  —Hola, Macbeth.


  Macbeth es va trobar davant dels ulls la boca del canó d’una pistola que un home, estirat de panxa enlaire en la foscor, empunyava. Una cicatriu li brillava a la cara. Macbeth va exhalar tot l’aire dels pulmons.


  —Hola, Duff.


  Duff va començar a parlar sense deixar de mirar les mans de Macbeth.


  —Estàs detingut, Macbeth. Si fas el més petit moviment, et dispararé. Tu tries.


  Macbeth va mirar cap al carrer 15.


  —Soc el director general de la policia d’aquesta ciutat, Duff. No em pots detenir.


  —Hi ha altres autoritats.


  —L’alcalde? —va riure Macbeth—. Si confies que visqui gaire temps, em sembla que t’equivoques.


  —No parlo de ningú d’aquesta ciutat.


  Duff es va aixecar sense que la pistola que apuntava a Macbeth es desviés ni un centímetre.


  —Estàs detingut per la participació en els assassinats comesos a Fife, i et portarem allà perquè et jutgin. Ja hem parlat amb ells. Se t’acusarà de la mort de Banquo, que va tenir lloc a Fife. Alça les mans a sobre del cap i posa’t de cara a la paret.


  Macbeth va fer el que li deien.


  —No tens proves i ho saps.


  —Amb la declaració de la inspectora Caithness sobre el que Angus li va dir en tenim prou perquè estiguis detingut una setmana a Fife. I amb una setmana sense tu al comandament en tindrem prou per acusar-te aquí també. Per l’assassinat de Duncan. En tenim proves científiques. —Duff va preparar les manilles—. Ara tomba’t i posa les mans al darrere. Ja saps com va.


  —De debò que no em mataràs, Duff? Vinga, home, tu ets la mena d’home que viu per a la venjança.


  Duff va esperar que Macbeth estigués d’esquena i li va ajuntar les mans a l’altura del clatell. Llavors s’hi va acostar.


  —Ja sé que et va afectar descobrir que qui havies matat no era Sweno, Duff, però ara que estàs segur que l’home que tens al davant és qui volies tenir, no et venjaràs de la mort de Meredith i els nens? O és que la teva mare significava més per a tu que no pas ells?


  —Calla i no et moguis.


  —He callat molts anys, Duff. Sé que l’agent de policia que Sweno va matar a Stoke era la teva mare. Quants anys fa d’allò? No devies ser gaire gran aleshores.


  —Era jove.


  Duff va tancar les manilles al voltant dels canells de Macbeth.


  —I com és que vas adoptar el cognom de l’avi per part de mare en comptes del dels pares?


  Duff va fer girar-se Macbeth per poder mirar-lo cara a cara.


  —No cal que contestis —va dir Macbeth—. Ho vas fer perquè ningú de la policia ni dels Norse Riders pogués relacionar-te amb la massacre de Stoke. No t’havies fet policia per servir la ciutat i totes aquelles històries que vas jurar, i no volies que ningú ho sabés. Tot era per caçar Sweno, per venjar-te. Era l’odi el que et motivava, Duff. Va ser fàcil matar Lorreal a l’orfenat, oi? Vas veure Sweno al davant. Lorreal era un altre home que havia destruït una infància.


  —Potser sí.


  Duff era tan a prop de Macbeth que podia veure-s’hi reflectit als ulls.


  —Què ha passat, ara, doncs, Duff? Com és que no em vols matar? Soc l’home que t’ha deixat sense família i ara és la teva oportunitat.


  —Hauràs d’assumir la responsabilitat pel que has fet.


  —I què he fet?


  Duff va llançar una mirada fugaç en direcció al carrer 15, on el cotxe amb Malcolm i Fleance esperaven. Caithness ja venia.


  —Has matat persones innocents.


  —Matar persones innocents és el nostre deure, Duff, què coi! Sempre que serveixi un propòsit més gran, hem de superar la nostra naturalesa sentimental i submisa. No vaig tallar el coll a aquell home a la carretera per tu, ho vaig fer per pagar-te el deute d’haver matat Lorreal per mi. Em vaig convertir en un assassí perquè ningú arrossegués el cos de policia pel fang. Ho vaig fer per la ciutat, contra l’anarquia.


  —Au, anem.


  Duff va agafar Macbeth pel braç, però Macbeth es va deixar anar d’una estrebada.


  —Potser és que l’afany de poder ha superat la set de venjança. Creus que aconseguiràs dirigir Crim Organitzat si detens el director general en persona?


  Duff va pressionar la barbeta de Macbeth amb la boca del canó de la pistola.


  —Podria dir que t’has resistit a la detenció, esclar.


  —Et costa prendre la decisió? —va dir Macbeth en un xiuxiueig.


  —No —va contestar Duff, i va abaixar l’arma—. No calen més morts en aquesta ciutat.


  —O sigui que no l’estimaves, oi? No estimaves ni Meredith ni els nens? Ai, no, me n’oblidava: no ets capaç d’estimar…


  Duff va donar a Macbeth un cop a la boca amb el canó de la pistola.


  —Recorda que no m’ha costat mai matar un home indefens mentre el mirava a la cara, Macbeth.


  Macbeth va riure i va escopir sang. Alguna cosa va rebotar a terra; devia ser una dent.


  —Doncs demostra-ho. Mata l’únic amic que has tingut mai. Corre. Fes-ho per Meredith!


  —No gosis dir el seu nom.


  —Meredith! Meredith!


  Duff va notar que el cor li bategava fort a les orelles. Era feixuc, dolorós. No havia de… Macbeth li va colpejar el nas amb el front i es va sentir un cruixit, però estaven massa a prop l’un de l’altre perquè Macbeth hagués pogut agafar prou inèrcia i deixar-lo inconscient. Duff es va enretirar dues passes i va aixecar la pistola a l’altura de l’espatlla.


  Just aleshores la porta rere Macbeth es va obrir de cop.


  Va aparèixer una silueta. Un braç va sorgir d’un abric gris, va agafar les manilles de Macbeth i el va estirar cap enrere amb tanta força que Macbeth va perdre l’equilibri i va desaparèixer arrossegat cap a la foscor rere la porta.


  Duff va disparar.


  L’explosió li va ressonar a les orelles i va fer tremolar les parets del carreró.


  Mig ensordit, Duff va ficar el cap a l’obertura de la porta. A dins tot era fosc.


  Alguna cosa que giravoltava en l’aire se li va ficar a la boca i el va fer escopir. Semblava haver-hi gent en filera davant d’ell, i hi feia una olor aclaparadora de percloroetilè. Va palpar la paret amb la mà lliure fins que va trobar un interruptor al costat de la porta. Les persones disposades en filera eren penjadors amb jaquetes i abrics, cadascuna sota un plàstic que la tapava i una nota amb un nom i una adreça. Just al davant de Duff s’havia fet un forat en un dels plàstics i un abric marró de pell, i ell es va adonar que el que havia escopit era pèl d’animal. Es va quedar parant l’orella, però l’únic que sentia era el brunzit de la rentadora en sec de color verd arrambada a la paret. Després va sentir un dring, com d’una campaneta a la porta d’un establiment comercial. Es va ficar de seguida entre la roba i va anar apartant les peces penjades en direcció a una porta al darrere d’un taulell on una parella de xinesos el miraven fixament, amb un ensurt de mort. Els va passar corrent per davant i va sortir al carrer. Va observar amunt i avall. L’hora punta d’una nit de dissabte havia començat. Un home va xocar contra ell i, per un moment, Duff va perdre l’equilibri. Va renegar mentre l’home es disculpava i continuava caminant per la vorera. Va sentir que algú reia a la seva esquena i quan es va girar va veure un individu llardós i esparracat amb la boca oberta on només hi quedaven unes quantes dents.


  —Li han robat, mestre?


  —Sí —va dir Duff, mentre abaixava l’arma—. M’han robat.
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  Lennox era davant la porta de l’hospital amb Kasi. Va donar una ullada cap al quiosc on Tourtell feia cua per comprar cigarrets i després va dirigir la mirada cap a l’aparcament. Una llum es va encendre dins de la limusina de Tourtell. La distància devia ser d’uns cent metres, més o menys la mateixa que fins a dalt del terrat de l’aparcament cobert de diverses plantes que li quedava a l’esquerra. Lennox es va estremir. Els dies clars solien anar acompanyats d’un vent infreqüent del nord-est que portava fred i, si bufava una mica més, llavors el cel quedava net de núvols. A la claror de la lluna, Olafson segurament podria encertar Tourtell des de qualsevol posició, però a les fosques com estaven, el pla era que tot passés a l’aparcament, a sota d’un dels fanals.


  Va mirar el rellotge altra vegada. El fred se li ficava al cos, i va tossir. Eren els pulmons. Lennox no podia estar al sol i tampoc suportava el fred. Què pretenia Déu enviant algú com ell a la terra, un cor solitari sense armadura i ple de patiment, un mol·lusc sense closca?


  —Gràcies per ajudar-nos.


  —Perdó?


  Lennox va mirar el noi.


  —Gràcies per salvar el meu pare.


  Lennox el va contemplar. El noi portava la mateixa mena de jaqueta texana que duia el seu fill, i ell no va poder evitar el pensament que li va venir al cap. Aquí hi havia un noi, no gaire més gran que el seu, que estava a punt de perdre la mare. I el pare. «Diu que estarà bé mentre hi hagi un de nosaltres dos».


  —Anem? —va dir Tourtell, que acabava de sortir i feia una pipada a un dels cigarrets que havia comprat.


  —Sí —va dir Lennox.


  Van creuar el carrer i es van encaminar cap a l’aparcament. Lennox es va situar a l’esquerra de Tourtell. Kasi caminava unes quantes passes més endavant. L’únic que Lennox havia de fer era aturar-se just abans de travessar la llum sota el primer fanal, a fi de quedar allunyat de la línia de tir, i la resta era cosa d’Olafson.


  Lennox va notar que la llengua i els dits de les mans i dels peus se li entumien, i era una sensació estranya.


  —S’acosten —va dir Seyton, mentre abaixava els binocles.


  —Ja els veig —va fer Olafson, amb el seu parlar papissot.


  Estava situat amb un genoll a terra, al terrat de l’aparcament. Tenia un ull tancat i l’altre ben obert rere la mira telescòpica del rifle repenjat al parapet del davant. Seyton observava el terrat per assegurar-se que continuaven estant sols. L’únic cotxe que hi havia allà dalt era el d’ells. Feia la impressió que la gent no visitava els malalts els dissabtes al vespre. Seyton sentia música que pujava dels carrers, i olor de colònia i testosterona allà dalt.


  A l’aparcament de baix, el noi ara caminava davant de Tourtell i Lennox, fora de la línia de tir. Ja anava bé. Seyton va sentir que Olafson agafava aire. Els dos adults van aparèixer a la claror del fanal.


  Seyton va notar que el cor li feia un salt d’alegria.


  Ara.


  No hi va haver cap tret, però.


  Lennox i Tourtell van sortir del cercle de llum i es van convertir en ombres imprecises dins de la foscor.


  —Què ha passat? —va preguntar Seyton.


  —Lennox era a la línia de tir —va dir Olafson.


  —Suposo que s’apartarà quan passin per sota del fanal següent.


  Seyton va tornar a posar-se els binocles davant dels ulls.


  —Té cap idea de qui pot voler-me atacar, Lennox?


  —Sí —va dir.


  Quedaven dos fanals abans que arribessin a la limusina.


  —De debò? —va dir Tourtell, estranyat, i va afluixar la marxa.


  Lennox va procurar caminar més a poc a poc ell també.


  —No miri cap a l’edifici de l’altre aparcament, darrere meu, Tourtell, però al terrat hi ha un tirador d’elit i ara mateix ens té en el punt de mira. Per ser més exactes, m’hi té a mi. Per tant, camini exactament al mateix ritme que jo. Si no, li dispararan al cap.


  Per la cara que feia, Tourtell creia Lennox.


  —El noi…


  —No corre perill. Continuï caminant. Faci com si no passés res.


  Lennox va veure que Tourtell obria la boca com si fos l’única manera que tenia d’aconseguir que el seu cos immens captés prou oxigen per respondre a l’acceleració del cor. L’alcalde va assentir amb el cap i es va posar a caminar més de pressa, amb passes curtes.


  —Quin és el seu paper en tot això, Lennox?


  —Faig de dolent —va dir Lennox, i llavors va veure el conductor, que els devia haver estat observant, perquè ara sortia del cotxe per obrir la porta del darrere.


  —La limusina és blindada?


  —Soc alcalde, no el president. Per què fa això, si és dels dolents?


  —Perquè algú ha de salvar la ciutat de Macbeth. Jo no puc, o sigui que haurà de fer-ho vostè, Tourtell.


  —Què cony fot Lennox? —va dir Seyton, i es va apartar els binocles de davant dels ulls per comprovar que el que hi havia vist es corresponia amb la realitat del que passava a l’aparcament d’allà baix—. Es posa davant de l’alcalde expressament o què?


  —No ho sé, senyor, però estem en un punt crític. Aviat arribaran al cotxe.


  —Les bales travessarien Lennox?


  —Senyor?


  —Travessarien Lennox i matarien Tourtell?


  —Utilitzo bales amb camisa d’acer, senyor.


  —Sí o no?


  —Sí!


  —Doncs dispara al traïdor.


  —Però…


  —St —va xiuxiuejar Seyton.


  —Què?


  El front del jove agent començava a humitejar-se de suor.


  —No parlis ni pensis, Olafson. Acabes de sentir una ordre.


  El conductor havia rodejat el cotxe i ara obria la porta del darrere i somreia. El somriure va desaparèixer quan va veure la cara que feia Tourtell. El noi va anar cap a la porta del darrere, a l’esquerra.


  —Fiqui’s a dintre i ajupi’s —va dir Lennox ofegant un crit—. Conductor, surti d’aquí. Ara!


  —Senyor, què…


  —Fes el que et diu —va ordenar Tourtell al xofer—. Ara…


  Lennox va notar el tret a l’esquena abans de sentir-lo. Les cames li van fallar, va caure i va posar immediatament els braços al voltant de Tourtell, que es va trobar arrossegat cap avall.


  Lennox va veure l’asfalt que se li acostava. No el va notar en colpejar-lo, però sí que en va sentir l’olor de pols, petroli, pneumàtics i orina. No es podia bellugar ni emetre cap so, però sí que hi sentia. Sentia el panteix de Tourtell a sota d’ell, a l’asfalt, i els crits espantats del conductor.


  —Senyor, senyor!


  I tot seguit els de Tourtell mateix.


  —Corre, Kasi, corre!


  Havien estat a punt d’aconseguir-ho. Un metre més endavant haurien arribat a la protecció del cotxe. Lennox va intentar dir alguna cosa, el nom d’un animal, però continuava sense poder emetre cap so. Va mirar de moure la mà, però era en va. Estava mort. Aviat flotaria amunt i avall dins del seu propi cos. Un metre. Va sentir passes d’algú que s’allunyava corrent i va notar que el conductor s’inclinava a sobre d’ell per intentar treure Tourtell de sota.


  —El ficaré al cotxe, senyor!


  Es va sentir el so sord d’una altra bala i una substància humida va caure sobre els ulls de Lennox i el va encegar. Va parpellejar, i allò volia dir que almenys podia moure les parpelles. El conductor jeia al seu costat mirant inexpressivament a l’infinit. S’havia quedat sense front.


  —Tortuga —va dir Lennox amb un fil de veu.


  —Què? —va fer Tourtell, quasi sense alè, des de sota.


  —Arrossegui’s. Jo soc la seva closca.


  —Aquesta ha tocat el conductor —va dir Olafson, mentre ficava un altre cartutx al rifle.


  —De pressa. Tourtell s’arrossega cap al darrere del cotxe —va dir Seyton—. I el noi s’ha escapat.


  Olafson va carregar l’arma. Va repenjar la culata a l’espatlla i va tancar un ull.


  —Tinc el noi al punt de mira.


  —A prendre pel cul, el noi! —va grunyir Seyton—. Dispara a Tourtell!


  Seyton va observar el moviment del canó del rifle d’Olafson, endavant i endarrere, i després va veure com el tirador pestanyejava per treure’s una gota de suor de davant dels ulls.


  —No el veig, senyor.


  —És massa tard! —Seyton va donar un cop amb la mà plana al parapet—. S’han amagat al darrere del cotxe. Ara haurem d’acabar la feina allà baix.


  Lennox va sentir els gemecs que feia Tourtell mentre intentava treure-se’l de sobre. Va rodar i va caure a l’asfalt. Ara jeia cap per avall, indefens, amb les cames esteses que sobresortien per darrere del cotxe fins que Tourtell el va estirar pels braços per posar-lo a cobert del tot.


  Se sentia el xiscle d’uns pneumàtics a l’asfalt. Un cotxe s’aproximava. Lennox va mirar per sota de la limusina, però l’únic que veia era el cos del conductor a l’altra banda. Tourtell s’havia assegut i repenjava l’esquena al lateral del cotxe. Lennox va intentar obrir la boca per dir a l’alcalde que pugés al cotxe i fugís, que se salvés, però no hi havia manera. Era la història de sempre, com si tota la seva vida es pogués resumir en una única frase: era incapaç de fer el que el cervell i el cor volien.


  Un cotxe es va aturar i les portes es van obrir.


  Se sentien passes a l’asfalt.


  Lennox va intentar moure el cap, però no podia. De cua d’ull va veure el canó d’una pistola en paral·lel als camals d’uns pantalons.


  Estaven perduts. Era curiós, però d’alguna manera se sentia alleujat.


  Els camals dels pantalons es van acostar una passa més. Una mà el va agafar pel clatell. Ara l’estrangularien per matar-lo sense fer soroll. Lennox es va quedar mirant fixament les sabates. Feia temps que estaven passades de moda. Eren de punta afilada.


  —Aquest és mort —va dir una veu que li sonava familiar, des de l’altre costat del cotxe.


  —Tourtell està il·lès —va dir l’home que el subjectava pel coll—. Lennox no es belluga, però li noto el pols. D’on venien els trets?


  —De dalt del garatge cobert —va contestar Tourtell entre sanglot i sanglot—. Lennox m’ha salvat la vida.


  Salvat?


  —Vingui a aquest costat, Malcolm!


  La mà va afluixar, i un rostre va aparèixer al camp de visió de Lennox.


  Duff el mirava als ulls.


  —Està conscient? —va preguntar una dona al darrere.


  Era Caithness.


  —Està paralitzat o en estat de xoc —va dir Duff—. Belluga els ulls, però no pot moure’s ni parlar. L’hem de portar a l’hospital.


  —Un cotxe —va dir una veu; era d’un jove—. Baixa de l’aparcament cobert.


  —Sembla del GEI —va dir Duff, mentre s’aixecava i es posava l’escopeta a l’espatlla.


  Hi va haver un silenci d’un parell de segons. El soroll del cotxe es va allunyar.


  —Deixem-los marxar —va dir Malcolm.


  —Kasi —va fer Tourtell.


  —Què?


  —Busquin Kasi.


  Kasi corria. El cor li bategava a la gola i els peus trepitjaven amb força l’asfalt humit, cada cop més de pressa, fins que van assolir la velocitat de la cançó que solia cantar quan estava espantat. «Help!». Estava pujant al cotxe quan havia sentit el so sord i havia vist que el tret encertava a l’esquena el policia de cara blanca. L’home havia caigut a sobre del pare i el pare li havia dit que es posés a córrer.


  Va agafar de seguida el carrer que baixava cap a la zona on s’havia criat, vora el riu. Allà hi havia una casa incendiada on solien jugar, en deien la casa de les rates.


  La casa incendiada era blanca amb taques de sutge al voltant de la porta i les finestres, com una puta que s’hagués maquillat massa. Al costat del riu, les cases petites s’apinyaven com si volguessin protegir-se les unes amb les altres. Tret d’una, la seva, que estava apartada com si les altres no en volguessin saber res. Estava emmarcada de fusta i pintada de blau, i l’herba del voltant havia crescut molt. Kasi va pujar corrent les escales i va creuar l’entrada, que no tenia porta, per anar al rebedor i des d’allà a la cambra on abans hi havia hagut la cuina però que ara era un espai buit que feia pudor de pixum i on les parets estaven plenes de guixades amb noms i paraules obscenes. Va continuar per les escales estretes que pujaven als dormitoris. En una hi havia un matalàs florit a terra. Allà li havien fet el primer petó entre ampolles de licor buides i els cadàvers rígids de les rates del riu escampats per terra. Una tarda, quan tenia deu o onze anys, ell i dos amics més s’hi havien assegut i havien fumat el primer cigarret, entre estossecs, mentre el sol es ponia, i havien contemplat les rates que s’acostaven a la casa avançant sense fer soroll pel fang esquerdat i ple d’immundícia del llit sec del riu. Potser anaven allà a morir.


  Havia de tornar? No, el pare li havia dit que fugís. I l’altre home, Lennox, era policia, i n’hi devia haver més, si sabien que hi havia plans per assassinar l’alcalde.


  Es podia amagar fins que tot hagués passat, i després anar a casa.


  Kasi va obrir l’armari gran del racó. Estava buit, no hi quedava res. S’hi va ficar a dintre i va tancar la porta. Va repenjar el cap a la fusta i es va posar a taral·lejar mentalment la cançó. «Help!». Va pensar en la pel·lícula on els Beatles corren a la desbandada i es diverteixen a càmera ràpida, en un món on de fet no passa res de terrible. I aquí no el podria trobar ningú. No, tret que sabessin on era. I en tot cas, ell no era l’alcalde, només un noi que no havia fet res de dolent a la vida a part de fumar uns quants cigarros d’amagat, compartir mitja ampolla de whisky diluït amb aigua i fer petons a un parell de noies que sortien amb un altre.


  El ritme del cor se li va anar alentint.


  Va parar l’orella. No sentia res, però hauria d’esperar una mica de temps. Havia recuperat l’alè i ara ja podia tornar a respirar pel nas. No sabia quant de temps feia que allà hi havia hagut roba penjada, però encara en podia notar l’olor. L’olor de fantasmes de vides desconegudes. Qui sabia on paraven ara? La mare li havia dit que en aquella casa hi havia hagut molta infelicitat, amb alcohol, pallisses i coses molt pitjors. Ell podia estar agraït de tenir un pare que l’estimava i que no li havia posat mai les mans al damunt. I Kasi estava agraït. Ningú no havia sabut que el pare era l’alcalde, i ell tampoc no ho havia explicat a ningú, ni als que li deien mocós ni als altres mocosos que no veien mai els seus pares o ni tan sols sabien qui eren. Se’n compadia. Havia dit al pare que un dia els ajudaria, a ells i a tots els altres que passaven dificultats perquè l’Estex havia tancat. El pare llavors li havia donat un copet amistós al cap i havia rigut, igual que haurien fet altres pares, i l’havia escoltat atentament fins que al final li havia dit que, si volia fer alguna cosa de veritat, ell l’ajudaria quan arribés el moment. L’hi havia promès. I qui sap si algun dia Kasi es convertiria en l’alcalde, coses més miraculoses s’havien vist, havia dit el pare, i després li havia dit Tourtell junior.


  «Help!».


  El món, però, no funcionava d’aquella manera. El món no estava fet per a les bones obres i per als cantants divertits de pop de les pel·lícules. No es podia ajudar els altres. No es podia ajudar el pare, ni la mare ni altres nens. Només un mateix.


  Olafson va frenar darrere l’autobús que s’aturava. Tot de gent jove, sobretot dones, baixaven a la vorera. Tothom anava mudat. Era dissabte a la nit. Allò era el que hauria fet ell aquella nit: una cervesa i ballar amb una noia. Emborratxar-se i treure’s del cap la visió del xofer. Al seu costat, Seyton va estirar la mà per apagar la ràdio i fer callar la cançó «Meet Me on the Corner», de Lindisfame.


  —D’on coi han sortit Duff, Malcolm i Caithness? I aquell més jove, jo diria que era el fill de Banquo.


  —Tornem al quarter general? —va preguntar Olafson; no era massa tard per a una nit de dissabte amb cara i ulls.


  —Encara no —va dir Seyton—. Hem d’atrapar el noi.


  —El fill de Tourtell?


  —No vull tornar a Macbeth amb les mans buides, i el noi pot ser útil. Tomba aquí a l’esquerra. Ves més a poc a poc encara.


  Olafson va girar pel carrer estret i va donar una ullada a Seyton, que havia abaixat la finestreta i obria i tancava els narius per ensumar l’aire. Olafson estava a punt de preguntar si Seyton podia olorar on havia anat el noi, però es va retenir. Si aquell home podia curar una espatlla només tocant-la, era molt probable que també fos capaç de trobar un fugitiu només amb l’olfacte. Tenia por del seu nou cap? Potser sí. Per descomptat, s’havia preguntat si preferia el d’abans. El que no s’imaginava era que ara es trobés en el punt en què es trobava. L’únic que sabia era que el metge havia assenyalat la seva espatlla a la radiografia i li havia explicat que la bala li havia destruït l’articulació; s’havia convertit en un invàlid i s’hauria d’acostumar a no treballar mai més de tirador d’elit al GEI. En pocs instants, el metge havia deixat Olafson sense el seu somni. Llavors no li havia costat gens acceptar el tracte que li havia proposat Seyton d’arreglar-ho si ell s’hi avenia. Ni tan sols hi havia hagut de rumiar, perquè qui podia arreglar allò en un sol dia? I què hi podia perdre ell? Ja havia fet el jurament de fidelitat a la germandat que era el GEI, de manera que el que Seyton volia d’ell era, en molts sentits, una cosa que ja tenia.


  No, no tenia cap sentit fer-se retrets ara. I a més només calia veure què li havia passat al seu millor company, Angus. El molt imbècil havia traït el GEI. Havia traït allò de més preciós que tenien, tot el que tenien. «Batejats en el foc, units per la sang» no era cap frase buida de sentit, sinó el que havien de ser, no hi havia cap altra opció. Era el que ell volia. Saber que el que feia tenia un sentit, i que ell significava alguna cosa per als altres, per als seus companys, fins i tot quan eren incapaços de trobar sentit al que feien. Aquella era una feina per a una altra mena de gent. No per a Angus, coi d’idiota. Es devia haver trastocat. Angus havia intentat convence’l de fer-li costat, però ell l’havia engegat, li havia dit que no volia saber res d’algú que traïa el GEI. Angus l’havia mirat fixament i li havia preguntat com era que l’espatlla se li havia curat tan de pressa, que una ferida de bala no es curava en un parell de dies. Olafson, però, no li havia contestat. L’havia fet marxar i prou.


  El carrer s’acabava. Havien arribat al riu.


  —Ens hi acostem —va dir Seyton—. Vinga.


  Van baixar del cotxe i van caminar entre les cabanes míseres i el riu. Seyton ensumava i deixava cases enrere fins que es va aturar al davant d’una de vermella.


  —És aquí? —va preguntar Olafson.


  Seyton va ensumar en direcció a la casa. Llavors, alçant la veu, va dir:


  —Puta! —i va entrar.


  Van passar per davant d’una casa incendiada i d’un garatge amb una porta de ferro i van arribar a una altra casa de fusta pintada de blau amb un gat a les escales de l’entrada. Seyton es va aturar altre cop.


  —Aquí —va dir.


  —Aquí?


  Kasi va mirar el rellotge. L’hi havia donat el pare, i les manetes brillaven amb una tonalitat verda en la foscor, de la manera que ell imaginava que lluïen els ulls dels llops en la nit si un foc els il·luminava. Havien passat més de vint minuts. Estava prou segur que no l’havia seguit ningú després que hagués arrencat a córrer des de l’aparcament; havia mirat enrere unes quantes vegades i no havia vist res. Ara no hi devia haver moros a la costa. Coneixia la zona com el palmell de la mà. Podia anar fins al pont Penny i allà agafar el 22 i anar cap a l’oest. A casa. El pare hi seria. Havia de ser-hi. Kasi es va posar tens. Havia sentit alguna cosa? Un cruixit a l’escala? Aquella fusta era l’única que s’havia salvat de l’incendi, no sabia per què, només que cruixia quan bufava el vent o quan hi havia un canvi de temps. O si venia algú. Va contenir la respiració. Va parar l’orella. No. Devia ser un canvi de temps.


  Va comptar lentament fins a seixanta.


  Llavors va obrir la porta amb el peu.


  Es va quedar mirant enfora.


  —Estàs espantat —va dir l’home que tenia al davant—. És bona idea, això d’amagar-se en un armari. L’olor no se n’escapa. Quasi. —L’home va estirar els braços a banda i banda amb els palmells cap amunt—. L’aire aquí, però, està meravellosament ple de l’olor de la teva por, noi.


  Kasi va parpellejar. L’home era prim, i tenia uns ulls que semblaven els de la manetes del seu rellotge. Ulls de llop. I devia ser vell. No en tenia l’aparença, però Kasi sabia igualment que aquell home era vell, molt i molt vell.


  —Aju…! —va començar a cridar Kasi, però l’home va estirar la mà i el va agafar pel coll.


  Kasi no podia respirar. I ara sabia per què havia anat allà. Era com les rates. Hi havia anat a morir.
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  Duff va mirar el rellotge, va fer un badall i es va enfonsar encara més a la cadira. Tenia les cames tan estirades que quasi travessaven del tot el passadís de l’hospital, en direcció a Caithness i Fleance. Va mirar Caithness als ulls.


  —Tenies raó —va dir ella.


  —Tots dos en teníem —va replicar ell.


  Feia menys d’una hora que Duff havia pujat al cotxe al carrer 15, renegant, i havia dit que Macbeth s’havia escapat, i que hi havia algun pla en marxa. Macbeth li havia dit que l’alcalde no viuria gaire.


  —Un assassinat —havia dit Malcolm—. Vol agafar el poder. Ha embogit del tot.


  —Què?


  —Són les Lleis Kenneth. Si l’alcalde mor o declara l’estat d’emergència, el director de la policia assumeix el poder fins a nou avís, i en principi el poder és il·limitat. Hem d’avisar Tourtell.


  —Al Sant Jordi —havia dit Caithness—. Seyton és allà.


  —Arrenca —havia cridat Duff, i Fleance havia premut a fons el pedal del gas.


  Havien trigat menys de vint minuts i havien sentit el primer tret a l’aparcament mentre pujaven per les escales després d’aturar-se davant de l’entrada principal de l’hospital.


  Duff va tancar els ulls. No havia dormit, i tot plegat ja s’hauria d’haver acabat. Macbeth hauria d’estar tancat a Fife amb pany i clau.


  —Ja venen —va dir Caithness.


  Duff va tornar a obrir els ulls. Tourtell i Malcolm se’ls acostaven pel passadís.


  —El metge diu que Lennox viurà —va dir Malcolm, i es va asseure—. Està plenament conscient i pot parlar i moure les mans, però ha quedat paralitzat de mitja esquena cap avall, i el més probable és que sigui permanent. La bala li ha tocat l’espinada.


  —La columna l’ha parat —va dir Tourtell—. Si no, l’hauria travessat i m’hauria tocat a mi també.


  —La seva família és a la sala d’espera —va dir Malcolm—. Ja han entrat a veure’l i el metge ha dit que el deixin descansar. Li han posat morfina.


  —Se sap res de Kasi? —va preguntar Caithness.


  —Encara no ha tornat a casa —va dir Tourtell—, però coneix bé aquesta zona. Deu haver anat a casa d’un amic o s’ha amagat a algun lloc. No estic amoïnat.


  —No n’està?


  Tourtell va fer una ganyota.


  —Encara no.


  —I ara què fem? —va preguntar Duff.


  —Esperarem que la família se’n vagi —va dir Malcolm—. Tourtell ha convençut el metge que ens deixi dos minuts amb Lennox. En necessitem una confessió com més aviat millor per poder anar a Capitol i demanar una ordre federal de detenció contra Macbeth.


  —No n’hi ha prou amb les nostres declaracions com a testimonis? —va preguntar Duff.


  Malcolm va brandar el cap.


  —Cap de nosaltres ha rebut amenaces directes de mort per part de Macbeth, ni li hem sentit donar en persona ordres de matar.


  —I què passa amb el xantatge? —va preguntar Caithness—. Tourtell, vostè acaba de dir que quan jugava a blackjack a la sala privada de l’Inverness, Macbeth i Lady van intentar obligar-lo a retirar-se com a candidat a les eleccions i li van posar com a esquer les accions de l’Obelisk, i a més el van amenaçar de fer pública una història de corrupció de menors.


  —En el meu món, d’aquesta mena de xantatges en diem política —va contestar Tourtell—. Amb prou feines pot tenir càstig.


  —Llavors Macbeth té raó —va dir Duff—. No tenim proves contra ell?


  —Esperem que Lennox en tingui alguna —va fer Malcolm—. Qui hi parla?


  —Jo —va dir Duff.


  Malcolm el va mirar amb aire pensatiu.


  —D’acord, però només és qüestió de temps que vingui algú i ens reconegui, a vostè o a mi, i aixequi la llebre.


  —Sé com actua Lennox, quan menteix —va dir Duff—. I ell sap que ho sé.


  —Però el podrà convèncer que reveli la cooperació amb el complot i així…?


  —Sí —va contestar Duff.


  —No ho faci igual que amb el Norse Rider que estava ingressat a l’hospital, Duff.


  —Ja no soc la mateixa persona que va fer allò, senyor.


  —No?


  —No, senyor.


  Malcolm va aguantar la mirada a Duff uns instants.


  —D’acord. Tourtell, pot portar Duff allà, sisplau?


  —Només per curiositat —va dir Duff quan Tourtell i ell havien avançat prou pel passadís—, quan Macbeth li va donar l’ultimàtum, per què no li va dir que Kasi era fill seu?


  Tourtell va arronsar les espatlles.


  —Si algú l’apunta amb una pistola que no està carregada, vostè l’hi dirà? L’únic que aconseguirà és que busqui una altra arma.


  El metge els esperava davant d’una porta tancada. La va obrir.


  —Només ell —va dir Tourtell, amb un gest de la mà en direcció a Duff.


  Duff va entrar.


  Lennox estava tan blanc de cara com els llençols que el tapaven. Tenia tot de tubs i cables que en connectaven el cos a bosses de sèrum penjades d’un pal i a màquines que emetien senyals sonors. Mirava Duff amb els ulls i la boca ben oberts, com un nen amb cara de sorpresa. Duff es va treure la gorra i les ulleres.


  Lennox va pestanyejar.


  —Hem de fer públic que Macbeth és l’instigador d’això —va dir Duff—. Vols fer-ho?


  En una comissura dels llavis de Lennox es va formar un fil de bava brillant que va lliscar cap avall.


  —Escolta, Lennox, tinc dos minuts, i…


  —Macbeth és l’instigador —va dir Lennox; parlava amb una veu ronca, com si s’hagués envellit vint anys, però tenia la mirada clara—. Va donar ordres a Seyton, Olafson i a mi d’executar Tourtell, perquè volia agafar les regnes de la ciutat, i perquè creu que Tourtell és un confident d’Hècate, però no ho és.


  —Llavors, qui és el confident?


  —T’ho diré si em fas un favor.


  Duff va respirar fondo pel nas. Es va concentrar a controlar les paraules.


  —Vols dir que potser te n’hauré de deure un, de favor?


  Lennox va tancar els ulls altra vegada. Duff va veure que se li escapava una llàgrima i va suposar que es devia al dolor de la ferida.


  —No —va dir Duff amb un fil de veu.


  Duff es va inclinar cap endavant. La boca de Lennox emanava una olor dolça que feia venir nàusees, com l’alè d’acetona d’un diabètic.


  —Jo soc el confident d’Hècate.


  —Tu?


  Duff va intentar digerir la informació, fer-la encaixar en el conjunt.


  —Sí. Com et penses que Hècate se’ns ha escapat de les mans tots aquests anys, que sempre ha anat un pas més endavant que nosaltres?


  —Ets espia de tots dos…


  —D’Hècate i de Macbeth, sense que Macbeth ho sabés, i és per això que sé que Tourtell no està en nòmina d’Hècate, i Macbeth tampoc. Però no he estat jo qui ha alertat Hècate, o sigui que hi ha d’haver un altre confident. Algú proper a Macbeth.


  —Seyton?


  —Potser sí. O potser no és un home.


  —Una dona? Per què ho creus?


  —No ho sé. Algú invisible, algú que, senzillament, hi és.


  Duff va assentir lentament amb el cap. Va alçar els ulls i va contemplar la foscor a l’altre costat de la finestra.


  —Com et sents després?


  —Després de què?


  —De dir en veu alta que ets un traïdor. És un descans o et pesa més posar-ho en paraules perquè et fa adonar-te que és veritat, que ets el causant dels mals?


  —Per què vols saber-ho?


  —Perquè és la pregunta que em faig quan penso en mi mateix —va dir Duff; a fora, el cel estava tapat, fosc, i no li donava cap resposta ni cap senyal—. Com em sentiria si hagués explicat tota la veritat a la família.


  —Però no ho vas fer —va dir Lennox—. No ho fem, perquè preferim destruir-nos nosaltres mateixos abans que veure’ls el dolor a la cara. Tu, però, no vas poder triar.


  —Sí, sí que podia haver triat. I ho vaig fer. Cada dia vaig triar ser infidel.


  —M’ajudaràs, Duff?


  La pregunta va arrencar Duff dels seus pensaments. Va parpellejar. Necessitava dormir aviat.


  —Ajudar-te?


  —Necessito un favor. El coixí. Posa-me’l a la cara i no el deixis anar. Semblarà que m’he mort per les ferides. I després, diràs als meus fills que el seu pare es va penedir d’haver estat un traïdor i un assassí?


  —Jo…


  —Ets l’única persona que conec que em pot entendre, Duff. Saps que es pot estimar molt una persona i tot i així trair-la, i que quan és massa tard, és massa tard. L’únic que es pot fer és… el que és correcte, encara que sigui massa tard.


  —Com ara salvar-li la vida a l’alcalde.


  —Amb això, però, no n’hi ha prou, oi? —Lennox va fer una rialla seca que es va transformar en un atac de tos—. Un últim acte de desesperació que, vist des de fora, és un sacrifici, però que en el fons de tu mateix esperes que sigui recompensat amb el perdó dels pecats i obrint-te les portes del cel. Això, però, és demanar massa, Duff. No podem pensar que podrem corregir sempre tots els errors, oi?


  —No —va dir Duff—. No, jo ja no puc corregir-los, però si et perdono ja és un començament.


  —No! —va dir Lennox.


  —Sí.


  —No, no pots! No ho facis, no… —va fer Lennox, amb la veu esquerdada.


  Duff el va mirar. Tot de petites gotes brillants li lliscaven per les galtes pàl·lides.


  Duff va respirar fondo.


  —Em repensaré perdonar-te amb una condició, Lennox.


  Lennox va assentir amb el cap.


  —Que accedeixis a una entrevista per a la ràdio aquesta nit on ho expliquis tot i declaris que Malcolm és innocent.


  Lennox va aixecar una mà amb penes i treballs i es va eixugar les galtes, i tot seguit va envoltar amb la mà xopa de llàgrimes el canell de Duff.


  —Truca a Priscilla i demana-li que vingui.


  Duff va fer que sí amb el cap, es va aixecar i va enretirar el canell. Va mirar Lennox per última vegada. Es preguntava si aquell home havia canviat o si només buscava una sortida fàcil.


  —Com ha anat? —va dir Tourtell en veure sortir Duff, mentre s’aixecava de la cadira arrambada a la paret del passadís.


  —Ha confirmat que Macbeth volia matar-lo a vostè i concedirà una entrevista —va dir Duff—, però Hècate té un confident, un infiltrat molt proper a Macbeth. Podria ser qualsevol del quarter general…


  —Sigui com sigui —va bramar Tourtell mentre avançava ben de pressa pel passadís—, amb la declaració de Lennox, Macbeth està acabat! Trucaré a Capitol i demanaré que emetin una ordre federal de detenció.


  Una infermera se’ls va acostar.


  —Senyor alcalde?


  —Sí?


  —Tenim una trucada de la seva minyona, Agnes, Diu que Kasi encara no ha tornat a casa.


  —Gràcies —va dir Tourtell, i va continuar caminant—. Ja veurà com ha anat a casa d’un amic a esperar que no hi hagi moros a la costa.


  —És probable —va dir Duff—. La minyona…


  —Sí?


  —Jo no he tingut mai servei a casa, però dono per descomptat que al cap d’un temps es converteixen en part del mobiliari, i que la gent parla amb tota llibertat i no creu que expliquin mai coses que no haurien de sortir de les quatre parets del domicili. És així, oi?


  —Agnes? Sí, sí, almenys des del dia que vaig estar segur que podia confiar-hi, tot i que va costar força temps.


  —I, tot i així, no es pot estar mai segur de què pensa una altra persona, ni de quins sentiments té, no li sembla?


  —Mm. Es pregunta si Macbeth té una secretària personal al quarter general que pogués…


  —Priscilla? —va dir Duff—. Bé, tal com vostè ha dit, cal temps abans no puguis confiar en algú.


  —I?


  —Vostè ha dit que jugava a blackjack a la sala privada mentre Macbeth i Lady feien plans per matar Hècate, però cal una quarta persona.


  —Perdó?


  —Per jugar a blackjak es necessita un crupier, oi?


  —Jack?


  —Lady?


  Jack va apartar la mà. L’havia posat de manera despreocupada a l’esquena arquejada de Billy mentre tots dos estaven inclinats sobre el registre de visites i Jack li explicava com s’havien d’introduir els clients nous.


  —T’he de parlar d’una cosa, Jack. Anem a dalt.


  —De seguida. Te’n fas càrrec tu, Billy?


  —Faré tot el que pugui, senyor Bonus.


  Jack va somriure i es va adonar que havia aguantat una mica massa la mirada del jove a qui acabaven d’incorporar. Tot seguit es va enfilar ben de pressa per les escales per seguir Lady.


  —Què et sembla el nou? —va preguntar ella quan va arribar a la seva altura.


  —És massa aviat per dir res, senyora. És un pèl massa jove i no té experiència, però no ho veig impossible.


  —Bé. Necessito dos cambrers per al restaurant. Els dos que han vingut avui eren uns inútils absoluts. Com s’ho faran els joves per sobreviure en aquest món si no es poden prendre les coses seriosament i no són capaços d’aprendre res? Es pensen que els ho serviran tot en safata de plata?


  —És ben cert —va dir Jack, i va entrar a la suite mentre Lady li aguantava la porta.


  Un cop dins es va girar i va veure que ella havia tancat i s’havia deixat caure en una cadira, plorant.


  —Lady, què passa?


  —El lliri —va dir ella entre sanglots.


  —La flor?


  Lady es va tapar la cara amb les mans i els sanglots li van sacsejar tot el cos.


  Jack no sabia què fer. Es va encaminar cap a ella, però es va aturar.


  —Vol que… en vol parlar?


  —No! —va exclamar Lady, i va agafar aire tremolosament—. No. No en vull parlar. El doctor Alsaker en volia parlar. És boig, ho sabies? Ell mateix m’ho va dir, però també diu que això no fa que sigui més mal psiquiatre, sinó més aviat al contrari. No necessito paraules, Jack, les he sentit totes, les meves i les dels altres, i ja no em reconforten. Necessito la medecina. —Va tirar amunt els mocs i es va passar amb delicadesa el dors de la mà per sota dels ulls per eixugar-se les llàgrimes—. És així de senzill, la medecina. Sense això no puc ser la persona que he de ser.


  —I qui és aquesta persona?


  —Lady, Jack. —Lady es va mirar la mà tacada de rímel—. La dona que viu i deixa morir. El que passa és que Macbeth n’ha deixat de consumir i ara no en queda. T’ho imagines? És més fort que jo. Oi que no ho hauries dit mai? O sigui que ara hauries d’anar a comprar-me’n, Jack.


  —Lady…


  —Si no, tot això s’ensorrarà. Sento una nena que plora tota l’estona, Jack. Vaig a la sala de joc a parlar amb la gent i somric. —Les llàgrimes van començar a brollar altra vegada—. Parlo ben alt i ric per ofegar el plor de la nena, però ara ja no puc més. Ell sabia el nom de la meva filla, Lily. Va repetir les últimes paraules que jo li vaig dir.


  —Qui?


  —Hècate. Ho sabia. Sabia les paraules que vaig dir abans d’esclafar aquell cap d’ulls blaus que em miraven sense entendre res. «En una altra vida, petit lliri meu». Jo no ho he explicat mai a ningú, absolutament a ningú. Mai! Almenys mentre estava conscient. Potser les he somiat. Potser mentre estava somnàmb…


  Lady va callar de cop i va arrufar les celles com si s’hagués adonat d’alguna cosa.


  —La hipnosi —va dir Jack—. Ho va dir mentre estava hipnotitzada. És el doctor Alsaker qui ho ha explicat a Hècate.


  —La hipnosi? —Lady va assentir lentament—. Tu creus? Creus que Alsaker m’ha traït? I que li paguen per això?


  —Les persones són cobdicioses per naturalesa, senyora. Sense la cobdícia, els humans no hauríem conquerit la terra. Només cal que vostè mateixa miri al seu voltant.


  —Vols dir que tot això ho he fet per cobdícia?


  —No de diners, senyora. Crec que a cada persona la mou una cobdícia diferent. De poder, de sexe, d’admiració, d’aliments, d’amor, de coneixement, de por…


  —I quina és la teva cobdícia, Jack?


  —La meva? —Jack va arronsar les espatlles—. M’agrada veure els clients feliços i satisfets. Sí, la meva cobdícia és de felicitat dels altres. Com la felicitat de vostè, senyora. Quan la veig feliç, jo soc feliç.


  Ella el va mirar fixament als ulls. Llavors es va aixecar, va anar cap al mirall i va agafar el raspall dels cabells que hi havia al tocador.


  —Jack…


  Jack va pensar que el so de la veu de Lady no li agradava, però la va mirar als ulls a través del mirall.


  —Sí, senyora.


  —Cal que sàpigues una cosa sobre la soledat.


  —Ja sap que em cal, senyora.


  Lady va començar a raspallar-se els cabells llargs i vermells com el foc, que tan aviat atreien els homes com servien per avisar-los, segons les circumstàncies.


  —Saps què és pitjor que no tenir mai ningú? Creure que tenies algú i llavors adonar-te que qui et pensaves que era el teu millor amic en realitat no ho ha estat mai. —El raspall es va quedar clavat, però Lady va desfer el nus dels cabells d’una estrebada—. Que t’han traït des de sempre. Et pots imaginar com et sents de sola, aleshores, Jack?


  —No, no puc, senyora.


  Jack la mirava sense saber què dir ni què fer.


  —Tens sort que no t’hagin traït mai, Jack. —Lady va deixar el raspall i li va passar unes notes—. Ets com una rèmora: un peix massa petit perquè et traeixin, l’únic que pots fer és trair-te tu mateix. El tauró et deixa tranquil perquè li neteges altres paràsits més perjudicials que tu. A canvi, et porta pels mars d’arreu del món. I així és com viatgeu, per a benefici de tots dos, i la relació és tan íntima, tan propera, que es pot confondre amb l’amistat. Fins que un tauró més gros i amb més bona salut nedi a prop teu. Ves, Jack. Ves i compra’m una mica de destil·lat.


  —N’està segura, senyora?


  —Digues que vols alguna cosa que funcioni. Alguna cosa forta, que se t’endugui ben amunt, ben lluny. Tan amunt que si caus t’esberlis el cap, perquè, qui vol viure en un món com aquest, tan fred i mancat d’amistat?


  —Faré tot el que pugui, senyora.


  Jack va sortir i va tancar la porta sense fer soroll.


  —Oh, estic ben segura que saps on trobar-ho, Jack Bonus —va dir Lady en un xiuxiueig al seu reflex en el mirall—. Dona records a Hècate, de passada. —Una llàgrima va lliscar-li per la galta seguint el rastre salat de l’anterior—. Déu meu, Jack. Pobret Jack.


  —Senyor Lennox?


  Lennox va obrir els ulls i va mirar el rellotge. Faltava una hora i mitja per a les dotze de la nit. Va tornar a tancar les parpelles. Havia demanat que li posessin més morfina. L’únic que volia era dormir, encara que fos el son turmentat dels culpables.


  —Senyor Lennox.


  Va obrir els ulls altra vegada. El primer que va veure va ser una mà que sostenia un micròfon, i al darrere entreveia una forma groga que de mica en mica va poder anar enfocant. Era un home que portava un impermeable groc i estava assegut en una cadira al costat del llit de l’hospital.


  —Vostè? —va xiuxiuejar—. De tots els periodistes del món, l’envien a vostè?


  Walt Kite es va posar rectes les ulleres.


  —Tourtell, Malcolm i els altres saben que jo… que jo…


  —Que Macbeth el té en nòmina?


  Lennox va aixecar el cap del coixí. Estaven sols a l’habitació. Es va recargolar per intentar prémer el botó de l’alarma que tenia al costat del cap, però el periodista el va tapar amb la mà.


  —No cal —va dir Kite, amb calma.


  Lennox va intentar apartar la mà de Kite del botó, però no tenia prou forces.


  —Perquè em delati a Macbeth? —va fer Lennox, amb un esbufec—. Igual que va delatar Angus?


  —Jo estava en el mateix tràngol que vostè, Lennox. No podia triar. Va amenaçar la meva família.


  Lennox es va rendir i va deixar caure l’esquena.


  —I ara què vol? Ha portat un ganivet? O verí?


  —Sí. He portat això.


  Kite va brandar el micròfon.


  —Em matarà amb això?


  —A vostè no. És per a Macbeth.


  —Ah, sí?


  Walt Kite va deixar el micròfon, es va descordar la jaqueta i va eixugar el baf que se li havia format a les ulleres.


  —Quan Tourtell m’ha trucat, he sabut que tenen prou proves contra ell. Tourtell ha convençut el metge perquè em concedeixi cinc minuts amb vostè, o sigui que ens hem d’afanyar. Doni’m la història, i jo aniré de seguida a l’emissora i l’emetré, tal com ragi, sense editar-la.


  —A aquestes hores?


  —Tinc temps fins a les dotze. És suficient perquè ho sentin unes quantes persones i que sigui de la seva pròpia veu de manera irrefutable. Miri, estic trencant el principi del bon periodisme, el dret a rèplica, l’obligació de contrastar les declaracions, de salvar…


  —La pell —va dir Lennox—. Salvar la pell canviant de bàndol. Vol estar al bàndol guanyador.


  Lennox va veure que Kite obria la boca i la tornava a tancar, i que s’empassava la saliva i parpellejava rere els vidres encara embafats de les ulleres.


  —Confessi-ho, Kite. No passa res. No és vostè sol. No som herois. Som gent normal del tot que potser somiem ser herois, però que quan ens hem d’enfrontar a la tria entre la vida i els principis que proclamem, som ben normals.


  Kite va fer un breu somriure.


  —Té raó. He estat un moralista arrogant i un covard que s’omplia la boca de xerrameca.


  Lennox va treure aire. Ja no estava segur de si era ell o la morfina qui parlava.


  —Però si pogués triar, creu que podria fer les coses d’una altra manera?


  —Què vol dir?


  —Podria ser una persona diferent? Podria sacrificar alguna cosa per una entitat més gran que l’estima que té per vostè mateix?


  —Com ara què?


  —Com ara fer una cosa heroica de veritat encara que reduís a engrunes la reputació del molt respectat periodista Kite?


  Macbeth va tancar els ulls. Esperava que quan els tornés a obrir es despertaria del malson i d’aquella nit tan llarga. Mentrestant, la veu que emetia la ràdio del prestatge del darrere continuava amb el seu brunzit. Cada erra vibrava com una ràfega de metralladora.


  —És a dir, inspector Lennox, per resumir: vostè sosté que Macbeth, el director general de la policia, està al darrere dels assassinats del director Duncan i de l’inspector Banquo, de la massacre a la seu del club dels Norse Riders, de l’assassinat de la família de l’inspector Duff, i a més de l’execució de l’agent de policia Angus, que vostè mateix i l’inspector Seyton van dur a terme, i que aquesta tarda mateix Macbeth, el cap del GEI, l’inspector Seyton, i l’agent Olafson estaven al darrere de l’atemptat fallit contra l’alcalde Tourtell.


  —És correcte.


  —Dit això, donem les gràcies a l’inspector Lennox, que parlava des del seu llit a l’hospital Sant Jordi. Aquest enregistrament s’ha fet davant de testimonis per tal que es pugui utilitzar al tribunal, fins i tot en el cas que Lennox fos assassinat. I així, benvolguts oients, i per acabar, vull afegir que jo, Walter Kite, vaig ser còmplice de la mort de l’agent Angus, perquè vaig posar la integritat que vostès m’han fet l’honor d’atorgar-me a disposició del director general de la policia i assassí Macbeth. Davant del tribunal on em jutjaran i en les converses que tindré amb les persones que més estimo, una circumstància atenuant podria ser que vaig actuar sota amenaces, tant a mi com a la meva família. Tot i així, des del punt de vista professional, això no compta. Ara tothom sap que se’m pot amenaçar, utilitzar i manipular perquè menteixi a l’audiència. M’he decebut a mi mateix i els he decebut a vostès, benvolguts oients, i això vol dir que aquesta serà l’última vegada que sentiran Walter Kite, periodista radiofònic. Jo els trobaré a faltar a vostès més que vostès a mi. Mostrin que són més bons ciutadans que jo mateix. Ocupin els carrers i destitueixin Macbeth. Bona nit i que Déu beneeixi la nostra ciutat.


  Tot seguit es va sentir la sintonia final.


  Macbeth va obrir els ulls, però continuava al despatx. Seyton era al sofà i Olafson a la cadira, i la ràdio estava engegada.


  Macbeth es va aixecar i la va apagar.


  —I doncs? —va dir Seyton.


  —Sst —va fer Macbeth.


  —Què?


  —Calla un moment!


  Es va posar el polze i l’índex al pont del nas. Estava cansat, tant que se li feia difícil pensar amb la claredat que necessitava. I ho necessitava. Les decisions que prengués a continuació serien transcendentals, les hores següents decidirien la batalla per la ciutat.


  —El meu nom —va dir Olafson.


  —Què?


  —Han dit el meu nom a la ràdio. —Olafson va somriure avergonyit—. Jo diria que a la meva família no hi ha hagut mai ningú de qui hagi sortit el nom a la ràdio.


  Macbeth va escoltar el silenci. El trànsit, on havia anat a parar el brogit constant del trànsit? Era com si la ciutat contingués l’alè. Es va aixecar.


  —Anem.


  Van agafar l’ascensor cap al soterrani.


  Van passar per davant de la bandera del GEI amb el drac vermell.


  Seyton va obrir la cambra de la munició i va encendre el llum.


  El noi estava assegurat entre les plataformes de les dues metralladores, emmordassat i lligat a la caixa forta. Els iris marrons dels seus ulls només eren un cercle fi al voltant de les pupil·les, dilatades i negres per la por.


  —El portarem a l’Inverness —va dir Macbeth.


  —A l’Inverness?


  —Aquí ja no estem segurs, però a l’Inverness podem posar Tourtell de genolls.


  —Podem? Qui és aquest nosaltres?


  —Els últims lleials. Els que gaudiran de la victòria final.


  —Vostè, Olafson i jo? Nosaltres tres posarem la ciutat de genolls?


  —Fes-me cas. —Macbeth va acariciar Kasi al cap com si fos un gos fidel—. Hècate ens necessita i ens protegeix.


  —Contra tota la ciutat? —va dir Olafson.


  —Els homes d’Hècate formen un exèrcit, Olafson. Són tan invisibles com ell mateix, però són a tot arreu. Ja m’han salvat dues vegades. A més, tenim les germanes Gatling i la Llei Kenneth del nostre costat. Quan Tourtell es rendeixi i declari l’estat d’emergència, la ciutat serà meva. Què, doncs? Lleialtat, fraternitat?


  Olafson va tancar els ulls.


  —Batejats en el foc —va dir en un xiuxiueig.


  La essa papissota es va arrossegar per les parets de ciment.


  Seyton els va mirar amb les celles arrufades. Llavors, lentament, els llavis prims li van dibuixar un somriure.


  —Units per la sang.
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  Duff estava assegut al sofà a la sala d’estar de casa de Tourtell. Tots quatre miraven neguitosos l’alcalde, que estava dret amb el telèfon a l’orella. La pressió havia augmentat i ara començava a tronar. La ciutat aviat rebria el càstig per un dia de tanta calor. L’alcalde anava dient sí i no al telèfon. Llavors va penjar. Va fer petar els llavis com si necessités mastegar i després empassar-se el que acabava de sentir.


  —Què passa? —va dir Malcolm, impacient.


  —Hi ha notícies bones i dolentes. Les bones són que, sobre la base del que tenim, el jutge Archibald, del Tribunal Suprem, està prou convençut que podrà emetre una ordre federal de detenció de Macbeth, i que, per tant, enviaran policia federal aquí.


  —I les dolentes? —va preguntar Malcolm.


  —L’afer és delicat des del punt de vista polític, i caldrà temps —va dir Tourtell—. Ningú no vol detenir un director de la policia si després resulta que el cas no s’aguanta. Com a proves concretes, l’únic que tenim és una entrevista radiofònica a Lennox, que s’ha confessat ell mateix còmplice d’assassinat. Archibald diu que necessitarà bastanta capacitat de persuasió si vol tenir èxit, i en el millor dels casos prendran una resolució demà a la tarda.


  —Però aleshores decidiran —va dir Caithness—. Això vol dir que només hem d’aguantar aquesta nit i demà unes quantes hores.


  —És el que sembla —va fer Malcolm—. Llàstima que les circumstàncies no permetin celebrar res.


  —Al contrari —va replicar Tourtell, i es va girar cap a la minyona, que acabava d’entrar a la sala—. Durant la guerra, com més costaven les victòries, més se celebraven. Xampany, Agnes!


  —Sí, senyor, però hi ha algú a l’altra línia.


  —Kasi? —va preguntar Tourtell, tot animat.


  —Temo que és el senyor Macbeth.


  Es van mirar els uns als altres.


  —Passa la trucada aquí.


  Macbeth, amb el telèfon a l’orella, va repenjar l’esquena al respatller de la cadira. Mirava al sostre, l’agulla d’or invertida del llum d’aranya penjava a sobre d’ell i de la sala de joc buida. Estava sol. Sentia Seyton i Olafson, que muntaven les Gatling a l’entresolat, però igualment estava sol. Lady no hi era. S’havien posat a la feina només d’arribar del quarter general. Els havia costat mitja hora fer marxar els jugadors i la gent que sopava. Havien començat a fer-ho amb tranquil·litat, però les partides s’havien d’acabar de jugar, les fitxes s’havien de canviar per diners i alguns clients insistien a acabar-se les begudes tot i que no els les cobressin. Els últims clients els havien hagut de fer fora literalment a empentes entre queixes perquè era dissabte. Lady, esclar, ho hauria fet amb més elegància, però Jack, a qui Macbeth havia enviat a buscar-la a la suite, havia tornat sense ella. Ja convenia, Lady necessitava dormir, i la batalla seria llarga. Havien tret les barres de les finestres i havien col·locat una metralladora a cada extrem de l’entresolat.


  —Soc Tourtell.


  La veu amb prou feines aconseguia sonar neutra.


  —Bona nit, alcalde. Tot va bé?


  —Estic viu.


  —Molt bé, molt bé. Estic content que l’hàgim pogut salvar de l’intent d’assassinat. Sospito que és Hècate qui hi ha al darrere. Em sap greu que el seu xofer hi hagi perdut la vida, i que les ferides que Lennox ha rebut l’hagin deixat impedit.


  Tourtell va fer una rialla àcida.


  —Està acabat, Macbeth. Que no se n’adona?


  —Són temps difícils, sens dubte, no li sembla, Tourtell? Explosions al capdamunt dels edificis, trets enmig del carrer, intents d’assassinar el director general de la policia i l’alcalde. Li he trucat perquè crec que hauria de declarar l’estat d’emergència de seguida.


  —Això no passarà, Macbeth. El que sí que passarà és que s’emetrà una ordre federal de detenció contra vostè.


  —Ha cridat la cavalleria de Capitol? Ja em pensava que ho faria, però l’ordre no l’emetran abans que jo hagi assumit el control de la ciutat, i llavors serà massa tard. Tindré immunitat. Kenneth tenia més visió de futur del que molts diuen.


  —Pensa governar la ciutat com els dictadors d’abans de vostè?


  —Enmig de la tempesta, potser val més una mà més ferma que la seva per portar el timó, Tourtell.


  —És boig, Macbeth. Per quin motiu jo hauria de declarar l’estat d’emergència i cedir-li el poder a vostè?


  —Perquè tinc el seu fill il·legítim i li tallaré el coll si vostè no fa el que li dic.


  Macbeth va sentir que Tourtell ofegava un crit.


  —O sigui que no vagi a dormir, Tourtell. Li donaré unes quantes hores perquè redacti i signi la declaració d’estat d’emergència. I entrarà en vigor a l’alba. Si no ho he sentit per la ràdio abans que el primer raig de sol m’il·lumini els ulls, Kasi morirà.


  Es va fer el silenci. Macbeth va tenir la sensació que Tourtell no estava sol. Segons Seyton, Duff, Malcolm i Caithness eren tres dels quatre que havien impedit que ell rematés la feina a l’hospital Sant Jordi.


  —I com pensa sortir-se’n després si mata el meu fill, Macbeth?


  El to era dur, però no podia ocultar la impotència, i Macbeth va notar que no estava preparat per a una desesperació tan absoluta. Va treure’s, però, de sobre aquell sentiment. La veu tremolosa de Tourtell confirmava que estava disposat a fer el que fos per salvar el fill.


  —Immunitat. Estat d’emergència. Amb això tot queda resolt, alcalde.


  —No em refereixo a sortir-se’n davant d’un tribunal. Jo pensava en la seva consciència. S’ha convertit en un monstre, Macbeth.


  —No ens convertim mai en res que no haguem estat abans, Tourtell. Vostè tampoc, sempre estarà disposat a vendre els seus favors i la seva ànima al millor postor.


  —Que no sent tronar fora de casa, Macbeth? Com pot continuar creient, en la seva situació i en aquesta ciutat, que el sol lluirà quan arribi l’alba?


  —Perquè he donat ordres que lluï. Però si vostè no és creient, deixi que els dies de sol de l’almanac d’aquest any el guiïn. Fins aleshores…


  Macbeth va penjar. Damunt d’ell, la llum jugava al cristall. Allò devia significar que es bellugava. Potser era per la calor, que augmentava, potser pels estranys tremolors del terra o perquè la llum de fora estava canviant. Hi havia, esclar, una quarta possibilitat. Que fos ell mateix qui s’estigués movent i veiés les coses des d’una altra perspectiva. Es va treure el punyal de plata de la jaqueta. No era l’arma més efectiva contra els tancs ni contra la pell més dura, però Lady tenia raó: la plata funcionava contra els fantasmes. Feia un parell de dies que no veia Banquo, Meredith, Duncan o el jove Norse Rider agenollat. Va alçar el punyal perquè li toqués la llum.


  —Jack!


  No va rebre cap resposta.


  —Jack! —va cridar més fort.


  —Jack! Jack! —va xisclar llavors, d’una manera tan descontrolada i agressiva que li va semblar que la gola se li esquinçava.


  Una porta es va obrir a l’altra punta de la sala.


  —M’ha cridat, senyor? —va dir Jack, i la seva veu va ressonar per l’espai.


  —Lady encara no ha donat senyals de vida?


  —No, senyor. Potser hauria d’anar vostè a despertar-la.


  Macbeth va passar un dit per la punta del punyal. Quant de temps feia que no prenia cap droga, ara? I quant feia que desitjava dormir amb un son profund, fosc i sense somnis? Podia pujar allà, ajeure’s al costat de Lady i dir-li: «Ara tu i jo anirem a un lloc on res d’això no existeix, ni l’Inverness ni la ciutat, un lloc on només existim tu i jo». Ella ho volia, ho volia tant com ell mateix. Tots dos havien perdut el camí, però n’hi havia d’haver un de tornada al lloc d’on venien. Sí, esclar que n’hi havia; l’únic problema era que ara mateix no el veia. Necessitava parlar amb Lady, aconseguir que ella li ensenyés on trobar-lo, com feia sempre. Què l’hi impedia, doncs? Quina estranya premonició li impedia pujar a veure-la, el retenia de fer-ho, l’obligava a preferir continuar assegut en aquella sala buida i freda en comptes de deixar-se envoltar pels braços càlids de la seva estimada?


  Es va girar a mirar el noi. Seyton havia lligat el fill de Tourtell a la barra brillant al mig de la sala, amb un grilló al voltant del coll prim, com si fos un gos. I, com un gos, el noi jeia immòbil a terra i mirava fixament Macbeth amb ulls de súplica. Ho feia sense defallir des de l’instant mateix que havien arribat.


  Macbeth es va bellugar incòmode a la cadira fins que es va aixecar, irritat.


  —Au, anem a veure-la —va dir.


  La manera silenciosa amb què Jack i ell mateix caminaven per la moqueta gruixuda feia que Macbeth tingués la sensació que tots dos eren fantasmes escales amunt i al llarg del passadís. Va trigar una eternitat a trobar la clau correcta entre el feix de Jack. Les mirava una a una com si portessin un codi, la resposta a una pregunta que encara no sabia.


  Llavors va obrir la porta i va entrar. L’habitació tenia els llums apagats, però la claror de la lluna hi penetrava a través d’obertures entre les cortines. Macbeth es va quedar escoltant. Ja no tronava. Hi havia tant de silenci, que semblava que tot contingués l’alè.


  Lady estava tan pàl·lida com si la sang no li circulés. Tenia els cabells estesos sobre el coixí com un ventilador roig i les parpelles semblaven transparents.


  Macbeth s’hi va apropar i li va posar la mà al front. Encara conservava una mica d’escalfor. Al costat de Lady, a sobre de l’edredó, hi havia un full de paper. Macbeth el va agafar. Ella hi havia escrit unes quantes ratlles.


  Demà, demà i demà. Els dies s’arrosseguen pel fang, i al final l’únic que hauran aconseguit és matar el sol altra vegada i conduir els homes més a prop de la mort.


  Macbeth va mirar Jack, que s’havia quedat a la porta.


  —Ens ha deixat.


  —Qu… què, senyor?


  Macbeth va atansar una cadira al llit i s’hi va asseure. No perquè volgués estar a prop d’ella, que ja no hi era, sinó senzillament perquè volia seure.


  Va sentir Jack plorant, aclaparat, al darrere, i va saber que havia vist la xeringa que encara penjava de l’avantbraç de Lady.


  —És…?


  —Sí, és m-m-morta.


  —Quant fa?


  —Molt de t-t-temps.


  —Però si jo hi he parlat…


  —Va començar a m-m-morir la nit que va trobar el nadó a la capsa de sabates, Jack. Ha estat un temps fingint que vivia, però només eren les convulsions de la mort. Va veure la seva filla, va veure que hauria de viatjar a l’interior de la mort si volia tornar-la a veure. Va ser llavors quan vam perdre Lady, quan va caure en aquella idea reconfortant que retrobarem els éssers estimats a l’altra banda.


  Jack es va acostar una mica.


  —Però, vostè no ho creu?


  —No quan el sol brilla en un cel clar. Però vivim en una ciutat sense sol, on ens consolem amb tot el que podem. Per tant, en general, sí que hi crec.


  Macbeth es va observar ell mateix, astorat de comprovar que no sentia ni pena ni desesperació. Potser perquè sabia des de feia temps que allò s’acabaria d’aquella manera. Ho havia sabut i havia tancat els ulls, i ara només sentia buidor. Estava assegut en una sala d’espera en plena nit, ell era l’únic passatger i el seu tren estava anunciat però no arribava. Anunciat, però no arribava. I llavors, què feia el passatger? Esperava. No anava enlloc, es reconciliava amb el que passava i esperava el que hagués de passar.


  Macbeth va agafar altre cop el full de paper.


  «Els dies s’arrosseguen pel fang, i al final l’únic que hauran aconseguit és matar el sol altra vegada i conduir els homes més a prop de la mort».
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  L’ascensor portava Duff, Malcolm i el vigilant al soterrani del quarter general de policia.


  —Ja sé que és cap de setmana, però està segur que no hi ha ningú més aquí? —va dir Duff al vigilant, amb qui Malcolm havia parlat molta estona per telèfon des de casa de Tourtell.


  —Al contrari —va contestar el vigilant—. Els esperen.


  Duff no va ser capaç de reaccionar abans que l’ascensor arribés i les portes s’obrissin. Hi havia tres homes, tots armats i vestits amb l’uniforme negre del GEI. Duff va contenir la respiració.


  —Gràcies —va dir Malcolm—, per haver vingut tan de pressa.


  —Per la ciutat —va dir un dels homes.


  —Per Angus —va dir el segon.


  —Pel nostre director —va dir el tercer, un home tibat d’esquena i de pell fosca—. Per a nosaltres, ara es diu Malcolm.


  —Gràcies, Ricardo —va dir Malcolm mentre sortia de l’ascensor.


  L’home de l’esquena tibada va guiar els altres.


  —Ha parlat amb algú més, senyor?


  —He passat tota la nit al telèfon. No és fàcil convèncer la gent d’arriscar la feina i la vida per lluitar contra una conspiració quan l’únic que tenen és la meva paraula. Sobretot quan hi afegeixo que no podem esperar ajut immediat de Capitol. Sigui com sigui, compto amb uns trenta agents de policia, entre deu i quinze de Defensa Civil i potser una desena de bombers.


  —Potser el cas no sembla gaire convincent, però vostè sí, Malcolm.


  —Gràcies, Ricardo, però crec que els actes de Macbeth parlen per si sols.


  —No pensava en les paraules de vostè, senyor. La seva valentia hi diu molt més.


  —Se m’ho van endur tot, Ricardo, i ja no em quedava gran cosa per perdre. Sigui com sigui, havia de tornar a buscar la meva filla, que ara ja és en un lloc segur. Els valents són vostès. No els controla el cor d’un pare, actuen amb llibertat, només els mou el seu propi sentit de la justícia. I això demostra que en aquesta ciutat hi ha persones que desitgen el bé.


  Van passar per davant de la bandera del drac.


  —I on és l’alcalde? —va preguntar Ricardo.


  —En aquest moment té altres coses al cap.


  Ricardo es va aturar davant d’una gran porta de ferro que semblava l’entrada a un refugi antiaeri. Estava oberta.


  —Aquí.


  Les prestatgeries de l’interior estaven plenes de caixes de ferro i armes de foc. Al centre, a terra, hi havia una caixa forta. Malcolm va agafar una metralleta d’un prestatge.


  —Algú s’ha endut les metralladores Gatling amb la munició —va dir Ricardo—. De manera que només tenim això, a més d’un carro blindat. Puc fer que el portin a l’estació central ara mateix. No hi ha prou armes per a tothom, però de tota manera els bombers tampoc les saben fer servir. En tot cas, els meus homes i jo podem atacar aquesta nit.


  —Ens estimaríem molt més que Macbeth es rendís pel seu propi peu —va dir Malcolm—. Els números diuen que probablement té dos homes amb ell… Seyton i Olafson. Quan vegi les forces que hem mobilitzat a fora, espero que deixi anar Kasi i es rendeixi.


  —Negociacions. —Ricardo va assentir amb el cap—. Les tàctiques modernes quan hi ha ostatges.


  —Exacte.


  —Pel que fa a Macbeth, aquestes tàctiques modernes no serviran. Ha estat el meu cap, senyor. Té amb ell els dos millors tiradors d’elit del país i dues metralladores Gatling. Nosaltres, en canvi, tenim ben poca cosa.


  —Què pot fer vostè contra les Gatling? —va preguntar Malcolm, mentre agafava un bazuca.


  Duff es va enrigidir. Havia vist què hi havia darrere del bazuca.


  —No té gaire precisió a llarga distància —va dir Ricardo—. Però em semblaria molt bé dissenyar un pla per assaltar l’Inverness si Macbeth no es vol rendir.


  —Molt bé —va dir Malcolm, i tot seguit va mirar el que Duff havia trobat—. Déu meu, d’on surt això?


  —De les ruïnes després de l’atac als Norse Riders —va dir Ricardo—. Encara que només sigui un sabre, no deixa de ser una arma.


  —No és un sabre qualsevol —va dir Duff, mentre l’agafava ben fort pel mànec; el va balancejar d’una banda a l’altra i va notar el pes de l’acer—. És el de Sweno.


  —No deu pensar pas endur-se’l, oi? No li serviria de res.


  —S’equivoca. —Duff va passar el dit per la fulla—. Pot tallar d’un sol cop el ventre d’una dona i el rostre d’un nen.


  Malcolm va mirar Ricardo.


  —Pot fer portar les armes a l’estació central una hora abans que surti el sol?


  —Doni-ho per fet.


  —Gràcies. Els altres, mirarem de dormir un parell d’hores.


  —Senyor?


  Macbeth va aixecar el cap del pit fred de Lady i va mirar cap amunt. Era Jack. Havia tornat i era a la porta.


  —A recepció hi ha algú que vol parlar amb vostè.


  —Has d-d-deixat passar algú?


  —Ve sol, i no parava de picar a la porta. L’he hagut de deixar entrar, i ara no vol marxar.


  —Qui és?


  —Un jove que es diu Sivart.


  —Sivart?


  —Diu que vostè li va salvar la vida al moll la nit dels Norse Riders.


  —Ah, l’ostatge. Q-q-què vol?


  —S’ha presentat voluntari. Diu que Malcolm li ha trucat. Es veu que recluta gent per atacar l’Inverness.


  —Llavors —va dir Macbeth, mentre tornava a repenjar el cap al pit de Lady i tancava els ulls—, d-d-digue-li que se’n vagi.


  —No se n’anirà, senyor.


  Macbeth va sospirar feixugament, es va aixecar i va estirar una mà.


  —Dona’m la pistola que et vaig deixar, Jack.


  Van baixar a recepció, on el jove esperava tot nerviós. Des de les escales, Macbeth li va apuntar la pistola.


  —Fora!


  —Senyor director… —va dir el jove, quequejant.


  —Fora! T’envia Malcolm per matar-me. Ves-te’n ara mateix!


  —No, no, jo…


  —Ara! Comptaré fins a tres! Un…


  L’home es va enretirar, ensopegant, i va agafar el mànec de la porta, però estava tancada amb clau.


  —Dos!


  Jack va córrer cap a la porta amb la clau i va ajudar l’home a obrir-la.


  —Tres!


  La porta es va tancar de cop i es van sentir les passes de Sivart que es perdien corrent en la distància.


  —De debò creu que…


  —No —va dir Macbeth, i va tornar la pistola a Jack—. Però un jove com ell faria més nosa que servei.


  —No té gaires homes, Macbeth, i aquest és de la mateixa edat que Olafson, senyor.


  —Has fet el que et vaig dir que fessis, Jack?


  —Encara hi soc, senyor.


  —Quan hagis acabat avisa’m. Seré a la sala de joc.


  Macbeth va obrir la porta de doble fulla que donava al casino. La nit avançava i el cel es tornava gris rere els alts finestrals que miraven a l’est.


  42


  El sol estava amagat rere la muntanya, però ja havia enviat un senyal de la seva arribada. L’inspector Lennox va pensar que no havia vist mai una matinada tan bonica a la ciutat. O potser sí, però no s’hi havia fixat. O potser era la morfina més que no pas el sol el que ho acoloria tot. Després de la nit de dissabte, la ciutat estava adornada amb ampolles de cervesa trencades, piles pudents d’esputs i burilles de cigarro, però no hi havia ningú als carrers, només un home menut que portava un uniforme negre de mariner i una gorra blanca, que els va avançar amb passes apressades. Mentre el destí de la ciutat es decidia, la resta d’habitants eren a casa, ajaguts al llit i ben tapats amb les mantes fins al cap. I, malgrat tot, Lennox no havia vist mai tan bonic el lloc on vivia.


  Va mirar la manta de tartà que Priscilla li havia posat per tapar-li els genolls. S’acostaven a la modesta entrada del costat est de l’estació central. Es va fixar que la cadira de rodes avançava amb molta lentitud. Priscilla dubtava; Lennox va pensar que ella potser no havia estat mai abans a l’estació central.


  —No ha de patir per res, Priscilla. L’únic que volen és vendre droga. O comprar-ne.


  Va veure a l’ombra que projectava un fanal que ella havia redreçat l’esquena. La velocitat va augmentar.


  Priscilla l’havia anat a buscar, tal com havien quedat, quan a fora encara era fosc, abans que els passadissos s’omplissin d’infermeres i de metges que els haurien aturat, i havia portat diversos objectes del despatx que ell li havia demanat. Lennox no havia necessitat convèncer-la de res ni explicar-li res; havia fet de seguida el que li demanava, tot i que oficialment ja no era el seu cap.


  —D’acord —havia dit—. Vostè sempre serà el meu cap, i Macbeth ja no serà director general, oi que no?


  —Per què no?


  —Ha caigut de la butaca, oi?


  Passaven per davant de camells i de ionquis endormiscats damunt de mantes que es despertaven i allargaven la mà a l’instant per demanar.


  Priscilla, però, no es va aturar fins que no van haver arribat a les escales del lavabo.


  Era allà on solien anar a buscar-lo. Lennox només havia de quedar-s’hi i esperar que arribessin. No havia descobert mai on el duien, perquè no només li posaven un antifaç sinó també uns taps a les orelles perquè no pogués fer elucubracions a partir dels sorolls de fons.


  Formava part de l’acord. Quan necessitava un viatge de debò, un que no pogués tenir al vespre a casa ni al despatx sense risc que l’enxampessin, el portaven a la cuina, el lloc on feien el destil·lat, i un cop allà li donaven la droga més pura que es podia produir, i persones expertes l’hi injectaven. El feien ajeure’s en una butaca inclinable, una mica com als fumadors d’opi de temps passats, i després de fer el viatge en un lloc segur podia tornar a la ciutat i moure-s’hi una estona com un home nou i millor del que era abans.


  D’una manera que ja no podria tornar a fer.


  Havia notat la impotència quan Priscilla l’havia alliberat dels cables i els tubs i l’havia portat fins a la cadira de rodes. S’havia sentit inútil. Ara ja no podria servir de gaire.


  —Enrere —va dir ara.


  —Què? Que marxem?


  —És vostè qui marxa.


  —I l’he de deixar aquí, vol dir?


  —No pateixi. Li trucaré. Ara vagi-se’n.


  Priscilla no es va moure.


  —És una ordre, Priscilla —va fer Lennox, amb un somriure—. De l’home que sempre serà el seu cap.


  Priscilla va sospirar, li va posar una mà suaument a l’espatlla i va marxar.


  Al cap de menys de deu minuts, Strega era davant d’ell, amb els braços plegats.


  —Apa! —va ser tot el que va dir.


  —Sí, ja ho sé —va dir Lennox—. No és gaire bona hora.


  Strega va fer una rialleta breu.


  —Estàs de bon humor tot i anar en cadira de rodes. Què puc fer per tu?


  —Alguna cosa perquè em passi el dolor i una hora a la butaca.


  Strega li va passar l’antifaç i els taps per a les orelles.


  —Les meves cames ja no són el que eren, o sigui que potser em podries ajudar a baixar.


  —Un pes ploma com tu? —va dir ella.


  —Necessito la cadira de rodes.


  —Avui ens haurem de saltar el trajecte en cotxe.


  Strega el va empènyer. Els dolors havien estat anant i venint tota la nit, però quan ella el va aixecar de la cadira de rodes pocs minuts més tard i el va deixar a sobre del que semblava pedra esmicolada, li feia tant de mal que es va posar a plorar. Notava els braços musculosos de Strega al seu voltant, i la seva olor quasi aclaparadora. Després d’aconseguir asseure’l altra vegada a la cadira de rodes, va començar a empènyer. A cada metre, les rodes colpejaven alguna cosa a la grava. Una travessa. Feia olor de quitrà i de metall cremat. L’empenyien al llarg d’una via de tren.


  Era curiós que no s’hi hagués fixat abans. Les altres vegades l’havien portat en cotxe, en un trajecte no gaire llarg, però sens dubte en cercle, fins que el tornaven a dur al punt de sortida, a l’estació central. Abans havia sabut que estaven a cobert perquè no notava la pluja, però en canvi no havia pensat que el lloc on cuinaven el destil·lat estigués situat en un dels túnels abandonats, just a sota dels seus peus! Va grunyir d’impotència quan Strega el va tornar a aixecar i el va dipositar sobre alguna cosa freda i humida. Era ciment. Tot seguit el va asseure altre cop a la cadira de rodes i va tornar a empènyer-la. L’aire es tornava més càlid i més sec. S’acostaven a la cuina ara, tot d’olors fàcils de reconèixer activaven alguna part del seu cervell que li feia bategar el cor més de pressa i li proporcionaven un avançament del viatge. Algú li va treure l’antifaç i els taps de les orelles i llavors va sentir el final d’una frase de Strega.


  —… netegeu el rastre de sang que ha deixat.


  Strega estava a punt de pujar-lo a la butaca inclinable, però Lennox li va fer un gest amb la mà perquè ho deixés estar i es va arremangar la màniga esquerra de la camisa. Destil·lat directe de la cassola. No hi podia haver res millor. El paradís del ionqui. Lennox volia anar-hi. O no. Ja ho veuria. O no.


  —Aquest no és l’inspector Lennox d’Anticorrupció? —va dir Jack.


  Dret al costat del vidre que era un mirall per una banda i una finestra per l’altra, contemplava la cuina i l’home de la cadira de rodes.


  —Sí —va dir Hècate; portava americana i pantalons blancs de lli i un barret—. L’Inverness no és l’únic lloc on cal tenir ulls i orelles.


  —Sap que ha acusat Macbeth d’assassinat? Lennox no sap que Macbeth és un instrument al servei de vostè?


  —Ningú no ha de saber més del que li convé, ni tan sols vostè, Bonus. Però, tornant a la qüestió que ens ocupa, Lady s’ha tret la vida, però sembla que Macbeth està més paralitzat que no pas disgustat, oi que és això?


  —És el que interpreto.


  —Mm. I si Tourtell declara l’estat d’emergència, vostè creu que Macbeth, en l’estat mental en què es troba, podrà fer-se càrrec del poder, fer el que ha de fer per agafar les regnes de la ciutat?


  —No ho sé. Sembla com… si no li importés gaire. És com si res ja no tingués importància. O això o es creu invulnerable. Vostè el salvarà passi el que passi.


  —Mm. —Hècate va donar dos cop a terra amb el bastó—. Sense Lady, el valor de Macbeth com a director general s’ha enfonsat.


  —Continuarà obeint.


  —Podria aconseguir el poder ara, però sense ella no el podrà mantenir. Ella era qui entenia el joc, qui veia el bosc i no només els arbres. Sabia com maniobrar quan calia. Macbeth pot llançar punyals, però algú li ha de dir per què i a qui.


  —Jo podria ser el seu nou conseller —va dir Jack—. Me n’estic guanyant la confiança.


  Hècate va riure.


  —Encara no sé si vostè és un llenguado que menja fang al fons del mar o un peix depredador, Bonus.


  —En tot cas, pel que veig, soc un peix.


  —Encara que vostè pogués reforçar Macbeth en la seva incapacitat per governar, dubto que tingui res a fer amb la seva voluntat. No té l’afany de poder de Lady. Més aviat sembla desitjar coses de les quals ni vostè ni jo som dependents, Bonus.


  —Destil·lat?


  —Lady. Dones. Amics, potser. Ja sap, això de l’amor entre humans. I ara que Lady és morta, ja no el mouen les ànsies de poder que tenia ella.


  —Lady també necessitava amor —va dir Jack abaixant la veu.


  —El desig de ser estimats i la capacitat per estimar, que donen als humans tanta fortalesa, també són els seus talons d’Aquil·les. Dona’ls esperances d’amor i mouran muntanyes; pren-los-hi i una bufada de vent se’ls endurà.


  —Potser sí, potser sí.


  —Si el vent s’endú Macbeth, què li sembla aquest d’aquí per dirigir la policia? —va fer Hècate, amb un gest del cap en direcció al vidre.


  Una de les dues germanes netejava el braç esquerre de Lennox amb un cotó xop d’alcohol i, amb una xeringa preparada a la mà, li buscava una vena.


  —Lennox? —va dir Jack—. Ho diu de debò?


  Hècate va fer petar els llavis.


  —És l’home que ha fet caure Macbeth. L’heroi que ha sacrificat la mobilitat per salvar l’alcalde. I ningú sap que Lennox treballa per a mi.


  —Però Malcolm ha tornat. I tothom sap que Lennox era el noi dels encàrrecs de Macbeth.


  —Lennox seguia les ordres, com hauria de fer tot policia lleial. I Malcolm i Duff poden tornar a desaparèixer. Roosevelt va guanyar una guerra des d’una cadira de rodes. Sí, podria posar Lennox al despatx del director. Què li sembla a vostè?


  Jack es va quedar mirant Lennox i no va contestar.


  Hècate va riure i va posar una mà grossa i suau a l’espatlla estreta de Jack.


  —Ja sé què pensa, llenguado. Què serà de vostè. Qui li donarà feina quan Macbeth ja no hi sigui. Així doncs, val més que Macbeth aguanti la tempesta, oi? Anem, l’acompanyaré a la sortida.


  Jack va donar un últim cop d’ull a Lennox, i tot seguit va fer mitja volta i va tornar caminant amb Hècate cap a la porta del lavabo i l’estació.


  —Espera —va dir Lennox en el moment que la germana es disposava a clavar-li l’agulla a la pell, i llavors va ficar la mà a la bossa lateral de la cadira de rodes i va estirar el cordill de la punta del mànec.


  —Ara —va dir.


  La germana va introduir l’agulla i va pressionar l’èmbol mentre ell treia la mà de la bossa, deixava el braç penjant al costat de la cadira i afluixava la mà. Un dels objectes que Priscilla li havia portat del despatx va rodolar pel terra de ciment i va desaparèixer sota la taula on hi havia els matrassos, els tubs i les canonades al costat del dipòsit.


  —Ei, què ha estat això? —va preguntar Strega.


  —Segons el meu avi, era una granada que li havien tirat al cap —va dir Lennox, mentre la droga començava a fer-li aquell efecte que ja no seria mai com el de la primera vegada però que continuava fent-lo tremolar de plaer.


  Després de tots aquells anys de buscar un sentit a la vida, allò era el que més s’hi acostava. Si és que no era allò: el punt final.


  —Podria ser un model 24 Stielhandgranate, o un cendr…


  Ja no va poder dir res més.


  Jack estava a mitja escala quan l’explosió el va fer saltar per l’aire. Es va aixecar i es va tombar cap al lavabo. La porta estava esbotzada i en sortia tot de fum. Va esperar. Quan les explosions es van haver acabat, va baixar a poc a poc les escales i es va ficar al lavabo. El cubicle i la porta de la cuina ja no hi eren, a dins s’havia declarat un incendi terrible i a la llum de les flames va veure que tot havia quedat destruït. La cuina i tots els que hi eren dins ja no existien. I cinc segons abans, ell havia estat…


  —Bonus…


  La veu venia directament del davant, i des d’allà, de sota de la porta d’acer tombada a terra, es va arrossegar cap a fora del que semblava un escarabat aixafat amb roba de lli blanca. El rostre suau estava cobert de merda i tenia els ulls ennegrits d’espant.


  —Ajudi’m…


  Bonus va agafar fort les mans del vell i el va estirar per terra cap a la porta del lavabo. Un cop allà, Hècate es va tombar de panxa enlaire. Era una desferra. Tenia la panxa oberta i en vessava tot de sang. Hècate l’immortal, la Mà Invisible. No li quedaven gaires minuts de vida, potser només segons. Tota aquella sang… Jack va tombar el cap.


  —Corri, Jack. Busqui alguna cosa que pugui…


  —Aniré a buscar un metge —va dir Jack.


  —No! Busqui alguna cosa per tapar la ferida abans no em dessagni.


  —Necessita un metge. M’afanyaré tant com pugui.


  —No em deixi, Jack! No…


  El cos davant de Jack es va arquejar i va emetre un udol.


  —Què?


  —L’àcid de l’estómac! Alguna cosa es vessa. Per Déu, em cremo per dintre. Ajudi’m, Jack! Ajud…


  El crit es va transformar en un nou udol ronc. Jack el contemplava, incapaç de bellugar-se. Hècate semblava un escarabat de panxa enlaire que picava de cames amb ràbia i impotència.


  —Tornaré de seguida —va dir Jack.


  —No, no! —va cridar Hècate mentre intentava agafar-lo per les cames.


  Jack, però, se’n va desempallegar, va girar cua i se’n va anar.


  Un cop dalt de l’escala es va aturar, va mirar a l’esquerra, a l’oest, cap a l’Inverness. Cap a Macbeth. Cap al Sant Jordi. Allà hi havia un telèfon al vestíbul. Després va mirar cap a l’est, en direcció a la muntanya, on hi havia aigües noves, obertes i perilloses. Aquelles, però, eren decisions que un home, igual que una rèmora, de vegades havia de prendre per sobreviure.


  Jack va respirar fondo. No pas perquè tingués dubtes, sinó perquè necessitava aire.


  Aleshores es va encaminar cap a l’est.


  El cristall murmurava i cantava sobre el cap de Macbeth. Va mirar amunt. El llum d’aranya es balancejava endavant i endarrere i tibava les cordes on estava penjat.


  —Què ha estat això? —va cridar Seyton des del darrere de la metralladora Gatling a la cantonada sud-est de l’entresolat de l’Inverness.


  —La fi del món —va dir Macbeth, i va afegir, en veu baixa i per a ell mateix—: I l’esperança.


  —Venia de l’estació —va dir Olafson a crits des de la metralladora del sud-oest—. Era una explosió?


  —Sí senyor! —va cantar Seyton—. Porten artilleria.


  —De debò? —va preguntar Olafson, espantat.


  La riallada de Seyton va ressonar per les parets. Quan discutien com s’havia de defensar l’Inverness, havia estat molt fàcil arribar a la conclusió que qualsevol atac hauria d’arribar per la banda de la plaça dels Treballadors, perquè el costat que donava al carrer dels Estalvis era una paret de maons sense finestres, quasi com el mur d’una fortalesa.


  —Des d’aquí et puc olorar la por, Olafson. Vostè també la nota des de baix, Macbeth?


  Macbeth va badallar.


  —Amb prou feines recordo l’olor que fa la por, Seyton.


  Es va fregar fort la cara. S’havia endormiscat i somiava que jeia al llit al costat de Lady quan la porta de la suite s’havia obert a poc a poc i en silenci. La figura que hi apareixia portava posada una capa i un barret calat fins tan avall que fins que no havia entrat a l’habitació i la claror l’havia il·luminat ell no havia vist que era Banquo. Li faltava un ull, i en el seu lloc hi havia una taca blanca; tot de cucs li sorgien retorçant-se de les galtes i el front. Macbeth s’havia posat la mà a l’interior de la jaqueta, havia tret un punyal de la doble funda de l’aixella i l’havia llançat. La fulla s’havia clavat entre les celles de Banquo amb un so sord, com si s’hagués menjat l’os. Allò, però, no havia aturat el fantasma que avançava cap al llit. Macbeth havia cridat i havia sacsejat Lady.


  —És morta —havia dit el fantasma—. I has de llançar un punyal de plata, no d’acer.


  No era la veu de Banquo. Era…


  El cap de Banquo es va desenganxar del barret i va caure a terra, i llavors va rodolar fins a sota el llit. El rostre de Seyton, amb el barret posat, es reia d’ell.


  —Què vols? —va dir Macbeth amb un fil de veu.


  —El que vostè vol, senyor. Donar-los un fill a tots dos. Miri, Lady m’espera.


  —Ets boig.


  —No vull gran cosa a canvi, cregui’m.


  —És morta. Ves-te’n.


  —Tots som morts. Faci-ho ara. Planti la llavor. Si vostè no ho fa, jo plantaré la meva.


  —Ves-te’n!


  —Aparti’s, Macbeth. La prendré igual que Duff va prendre Meredi…


  El segon punyal va colpejar Seyton a la boca oberta. Seyton va estrènyer les dents, va agafar el mànec amb la mà, el va estirar i el va tornar a Macbeth. Llavors li va ensenyar la llengua esquinçada i ensangonada i es va posar a riure.


  —Diu res, la ràdio?


  Macbeth va fer un bot. Era Seyton, que li cridava.


  —No res —va contestar Macbeth, mentre es fregava la cara ben fort i apujava el volum de l’aparell—. Encara falten vint minuts perquè el sol surti.


  Va mirar la ratlla blanca de polsim finament tallat sobre el mirall que havia posat damunt del tapet. Va veure reflectida la seva cara al mirall. La ratlla de polsim recorria la superfície brillant com una cicatriu.


  —I llavors, segur que matarem el noi? —va cridar Olafson.


  —Sí, Olafson! —li va contestar Seyton, també a crits—. Som homes, no marietes!


  —Però… Llavors, què? No tindrem res per negociar.


  —No et sona de res, Olafson? —Des del sud-est venien rialles altra vegada.


  —No tenim por —va dir Macbeth.


  —Com és això, senyor?


  —L’home que em pugui fer mal, encara no l’ha parit cap dona. Hècate em va prometre que seria el director de la policia fins que la Bertha em vingués a buscar. Es poden dir moltes coses d’Hècate, però compleix la paraula. Calma’t. Tourtell es rendirà.


  Macbeth va mirar Kasi, que seia en silenci amb l’esquena repenjada a la barra i mirava en la distància.


  —Què veus, Seyton?


  —Hi ha gent aplegada a la vora de la Bertha. Semblen policies i civils. Hi ha unes quantes armes automàtiques, rifles i pistoles. Si ens ataquen amb això, no hauríem de tenir gaires problemes.


  —Veus abrics grisos?


  —Abrics grisos? No.


  —I al teu sector, Olafson?


  —Aquí tampoc, senyor.


  Macbeth, però, sabia que hi eren i que vetllaven per ell.


  —Has sentit parlar de Titó, Seyton?


  —No. Qui és?


  —Un grec. Lady me’n va parlar. Me n’he informat. Eos, la deessa de l’aurora, va segrestar un jove amant, un mortal normal i corrent anomenat Titó. Es va assegurar que el cap en persona, Zeus, atorgués al jove la vida eterna, que era el que ella tenia. Titó no ho va demanar, sinó que l’hi van imposar, però la deessa no havia pensat a demanar per a ell la joventut eterna. Ho entens?


  —Potser sí, però no sé on vol anar a parar amb això, senyor.


  —Tot desapareix, tothom mor, però Titó es queda i es va podrint de vell i en solitari. No li han fet cap regal, ben al contrari; és a la presó, la vida eterna és una maledicció.


  Macbeth es va aixecar tan de pressa que es va marejar. Era per culpa de la foscor i la xerrameca. Tenia una ciutat als seus peus, i aviat seria seva, només seva, de manera irrevocable, i ell podria fer que es complís fins al més petit dels seus capricis. Llavors, només hauria de pensar en els desitjos i els plaers. Desitjos i plaers.


  Duff va passar un dit per l’esquerda a la base de la plataforma davant del morro de la Bertha. Va sentir parlar Malcolm:


  —Disculpin, deixin-me passar!


  Va aixecar el cap i va veure Malcolm que s’obria pas entre la gentada fins al capdamunt de les escales.


  —Ho han sentit, també? —va preguntar panteixant.


  —Sí —va contestar Caithness—. Em pensava que s’ensorraria tot. Semblava una explosió subterrània de prova.


  —O un terratrèmol —va fer Duff, i va assenyalar l’esquerda.


  —Sembla que ha vingut més gent que no em pensava —va dir Malcolm, mentre contemplava la multitud que s’havia congregat al peu de les escales rere la barricada de cotxes de policia i un camió de bombers molt gros—. Tots són policies i bombers?


  —No —va dir un home que pujava les escales.


  Malcolm va examinar el seu uniforme negre.


  —És capità de la marina?


  —Soc pràctic del port —va dir l’home, que era força menut—. Em dic Fred Ziegler.


  —Què hi fa un mariner, aquí?


  —Vaig sentir Kite a la ràdio, he fet unes quantes trucades i he sentit rumors del que passaria. Digui’m què puc fer.


  —Té alguna arma?


  —No.


  —Sap disparar?


  —Vaig estar deu anys a infanteria de marina.


  —Molt bé. Vagi a veure aquell agent uniformat d’allà baix i que li doni un rifle.


  —Gràcies.


  El mariner es va posar tres dits a la visera de la gorra blanca com a salutació militar i se’n va anar.


  —Què diu Tourtell? —va preguntar Duff.


  —Capitol està informada de l’existència de l’ostatge —va dir Malcolm—, però no ens poden ajudar fins a aquesta tarda, quan l’ordre de detenció s’hagi emès.


  —Per Déu, hi ha vides en joc aquí.


  —Una vida. Això no dona potestat al govern federal per intervenir si no és que el nostre director de la policia ho demana.


  —Coi de política! I on és ara Tourtell?


  Duff va mirar cap a l’est. Rere la muntanya, el cel blau clar es tornava cada cop més vermell.


  —Ha anat a l’emissora de ràdio —va dir Caithness.


  —Declararà l’estat d’emergència —va dir Malcolm—. Hem d’atacar Macbeth ara mentre encara actuï sota les ordres de l’alcalde. Tan bon punt es declari l’estat d’emergència, serem rebels fora de la llei i cap d’aquestes persones ens farà costat —va afegir, amb un gest en direcció a la gentada.


  —Macbeth s’ha atrinxerat —va dir Caithness—. Hi haurà morts.


  —Sí. —Malcolm es va posar el megàfon a la boca—. Homes i dones de bé! Cadascú al seu lloc!


  La multitud va córrer cap a la barricada al peu de les escales. Van repenjar les armes als sostres dels cotxes, es van arrecerar rere el carro blindat del GEI i el cotxe de bombers i van apuntar cap a l’Inverness.


  Malcolm va apuntar el megàfon en la mateixa direcció.


  —Macbeth. Sóc el director general adjunt Malcolm. Vostè sap igual que jo que la seva situació és desesperada. L’únic que pot fer és ajornar l’inevitable. Per tant, alliberi l’ostatge i rendeixi’s. Li dono un minut. Repeteixo: un minut.


  —Què ha dit? —va cridar Seyton.


  —Em dona un minut —va dir Macbeth—. El veus?


  —Sí. És al capdamunt de les escales.


  —Olafson, agafa el rifle i fes-lo callar.


  —Vol dir que…


  —Sí, és exactament el que vull dir.


  —Tots per Macbeth! —va cridar Seyton, i va fer una riallada.


  —Escolteu —va dir Macbeth.


  Duff mirava la muntanya, el seu rellotge i els homes que l’envoltaven. Els colzes i les espatlles se li estremien de nervis, canviaven de posició perquè els genolls i els panxells li havien començat a tremolar. A part dels sis voluntaris del GEI i uns quants policies més, la multitud la formaven persones normals i corrents que treballaven en despatxos o en quarters de bombers, que abans no havien disparat mai de ràbia, ni havien rebut mai cap tret. I, tot i així, eren allà. Estaven disposats, malgrat la manca d’aptituds, a donar-ho tot. Va comptar els últims tres segons.


  No va passar res.


  Duff va intercanviar una mirada amb Malcolm i es va arronsar d’espatlles.


  Malcolm va sospirar i es va posar el megàfon a la boca.


  Duff amb prou feines va sentir el tret.


  Malcolm va caure cap enrere i el megàfon es va estavellar a terra.


  Duff i Fleance van reaccionar a l’instant. Es va llançar sobre el cos de Malcolm i el van cobrir mentre queia a terra. Duff el va palpar buscant-li la sang i el pols.


  —Estic bé —va remugar Malcolm—. Estic bé. Amunt. Ha tocat el megàfon, res més.


  —Quan ha dit que el fes callar, em pensava que volia dir per sempre —va cridar Seyton—. Ara es pensaran que som febles, senyor.


  —T’equivoques —va dir Macbeth—. Ara saben que la cosa va de debò, però que sabem què fem. Si haguéssim matat Malcolm, els hauríem donat una excusa per atacar-nos amb la ira dels justos. Ara, en canvi, continuaran tenint dubtes.


  —Em penso que atacaran igualment —va dir Olafson—. Miri, hi ha un carro blindat. Ve cap a nosaltres.


  —Ah, això ja és una altra cosa. El director de la policia té dret a defensar-se. Seyton?


  —Sí?


  —Que parli la Gatling.


  Duff va treure el cap rere la Bertha i va seguir el trajecte del bonyegut carro blindat, anomenat Sonderwagen, que creuava la plaça en direcció a l’Inverness. El tub d’escapament emetia tot de fum espès i pesant de gasoil. Era una màquina d’enginyeria alemanya, feta de planxes d’acer i vidre a prova de bales. El pla de Ricardo seguia la tàctica habitual. Els sis voluntaris del GEI anirien dins del Sonderwagen fins a l’entrada, en baixarien per disparar projectils de gas lacrimogen per les finestres i després esbotzarien la porta i entrarien corrents amb les màscares de gas posades. El moment crític arribaria quan sortissin del carro blindat per disparar el gas lacrimogen. Duraria pocs segons, però en aquells segons necessitarien que els cobrissin des del darrere.


  El walkie-talkie de Malcolm va emetre senyals d’interferències, i llavors van sentir parlar Ricardo.


  —Foc de cobertura en tres… dos… un…


  —Foc! —va rugir Malcolm.


  Les armes van començar a disparar des de la barricada amb un so que semblava retruc de tambors, però d’uns tambors massa petits, va pensar Duff, i va quedar ofegat per un udol que s’alçava des de l’altra banda.


  —Déu meu —va dir Caithness amb un fil de veu.


  Al primer moment va semblar que un ruixat netegés la pols de les llambordes al davant del Sonderwagen. Després, les ràfegues en van colpejar la graella frontal, la carcassa, el parabrisa i el sostre amb un soroll que semblava escataineig de gallines. Feia la impressió que el vehicle doblegués els genolls i s’enfonsés.


  —Són els pneumàtics —va dir Fleance.


  El Sonderwagen va continuar avançant, però més a poc a poc, com si travessés un huracà.


  —Tot va bé. És un carro blindat —va dir Malcolm.


  El vehicle anava cada cop més lent, fins que al final es va aturar. Els miralls laterals i el para-xocs van caure a terra.


  —Ho era —va dir Duff.


  —Ricardo? —va cridar Malcolm pel walkie-talkie—. Ricardo? Retirada!


  No hi va haver resposta.


  Ara, el vehicle semblava que s’hagués posat a ballar.


  En aquell moment, les ràfegues van cessar. Es va fer el silenci a la plaça, que només el lament d’una gavina va trencar en sobrevolar-la. Tot de fum, com vapor vermell, s’elevava del carro blindat.


  —Ricardo? Vinga, Ricardo!


  El silenci va continuar. Duff contemplava el vehicle, la desferra. No hi havia senyals de vida. Llavors va saber com havia anat tot aquella tarda a Fife.


  —Ricardo!


  —Són morts —va dir Duff—. Quin és el moviment següent?


  —No ho sé, Duff. Aquest era el moviment.


  —El cotxe de bombers —va dir Fleance.


  Els altres van mirar el jove.


  Es va encongir sota la mirada col·lectiva i per un moment va semblar que s’enfonsaria amb tanta pressió. Llavors, però, es va redreçar i va dir, amb un lleu tremolor a les cordes vocals:


  —Hem d’utilitzar el camió de bombers.


  —No anirà bé —va replicar Malcolm.


  —No, però, i si el portem a l’altre costat de l’edifici, al carrer dels Estalvis? —Fleance es va aturar un moment per empassar-se la saliva abans de continuar—. Ja han vist que disparaven al blindat amb totes dues metralladores, i això vol dir que no cobreixen el darrere de l’edifici.


  —Perquè saben que no podem entrar per allà —va dir Duff—. No hi ha ni portes ni finestres, només maons, i caldria un martell pneumàtic o artilleria pesada per travessar la paret.


  —No, no es tracta de travessar la paret del darrere —va dir Fleance, amb la veu més afermada ara.


  —Les dels costats? —va preguntar Duff.


  Fleance va assenyalar el cel amb un dit.


  —Esclar! —va dir Caithness—. El cotxe de bombers.


  —Escup d’una vegada! Què és això tan evident? —va grunyir Malcolm mentre donava una ullada a la muntanya.


  —L’escala —va contestar Duff—. Pel terrat.


  —El camió de bombers es belluga —va cridar Seyton.


  —Per què? —va dir Macbeth, amb un badall.


  El noi seia a terra amb les cames encreuades i els ulls tancats. Estava tranquil i silenciós, com si hagués acceptat el seu destí i només esperés el final. Igual que Macbeth.


  —No ho sé.


  —I tu, Olafson?


  —No ho sé, senyor.


  —D’acord —va cridar Macbeth.


  Havia tret el punyal de plata i l’utilitzava per fer punta a un llumí. En acabat, es va posar el llumí entre les dents del davant. Va deixar el punyal a sobre del tapet de feltre. Va agafar dues fitxes de casino i va començar a passar-se-les d’un dit a l’altre de cada mà. Havia après a fer-ho al circ. Era un exercici que servia per equilibrar les funcions motores de les mans dreta i esquerra. Mentre rosegava el llumí i es passava les fitxes entre els dits va examinar els seus sentiments. No en tenia. Llavors va intentar descobrir en què pensava. No pensava ni en Banquo ni en Lady. Només pensava que no tenia cap sentiment. I llavors va pensar una altra cosa: Per què? Per què…?


  Hi va rumiar una estona…


  Llavors va tancar els ulls i va iniciar un compte enrere des de deu.


  —Això no és com quan repengem una escala en una casa. Es balancejarà cada cop més a mesura que ens hi enfilem —va dir l’home que portava l’uniforme de pràctic del port a Fleance i dos voluntaris més—. Han de fer un sol moviment cada vegada, una mà, després un peu. No cal patir per res.


  El mariner va badallar sorollosament i va fer un ràpid somriure abans d’agafar-se a l’escala i començar a pujar.


  Fleance va observar aquell home baixet. Li hauria agradat tenir tan poca por com ell. Al carrer dels Estalvis no hi havia res tret del cotxe de bombers amb l’escala de quinze metres que apuntava cap a la paret sense finestres.


  Fleance va seguir el mariner. Era curiós: la por disminuïa a mesura que anava pujant. Al cap i a la fi, el pitjor ja havia quedat enrere: Fleance havia parlat i els altres l’havien escoltat, havien fet gestos d’afirmació amb el cap i havien dit que ho entenien. Tot seguit, s’havien ficat al cotxe de bombers i havien conduït cap a l’est des de l’estació en un gran arc pels carrers deserts del matí de diumenge per arribar a la part del darrere de l’Inverness sense que els veiessin.


  Fleance va mirar cap amunt i va veure el pràctic del port que feia senyals des del terrat per indicar via lliure.


  Havien examinat els plànols de l’Inverness de manera tan exhaustiva la nit anterior que Fleance sabia exactament on era cada espai. Pel terrat pla s’accedia a una porta, i un cop dins es baixava per una escala estreta fins a una sala de calderes on hi havia una altra porta que donava al passadís de la planta superior de l’hotel. Un cop allà es dividirien en dos: dos homes baixarien per l’escala del nord i dos per la del sud. Totes dues conduïen a l’entresolat. En pocs minuts, començarien els trets des de l’estació perquè els homes de les metralladores es concentressin en la plaça dels Treballadors i així quedés ofegat qualsevol soroll que Fleance i els altres tres poguessin fer mentre s’esmunyien per darrere i eliminaven els tiradors. Els tres voluntaris havien sincronitzat els rellotges amb el de Fleance sense queixar-se que fos un cadet de la policia qui els dirigís. El cadet semblava que estava avesat a aquella mena d’accions. Què era el que havia dit el seu pare? «I si tens més bon criteri, llavors hauries de dirigir, és el teu coi de deure amb la comunitat».


  Fleance va sentir que obrien foc des de l’estació.


  —Seguiu-me.


  Es van atansar a la porta del terrat. Tal com ja s’esperaven, estava tancada. Fleance va fer un gest del cap a un dels policies, un de la Unitat de Trànsit, que va introduir una palanca a l’escletxa entre la porta i el marc i va pressionar fort. El pany va saltar al primer intent.


  L’interior estava a les fosques, però Fleance va notar l’escalfor que els arribava des de la sala de les calderes de sota. L’altre policia, un home de cabells blancs de la Unitat Antifrau, volia passar el primer, però Fleance el va aturar.


  —Segueixi’m —va dir en un xiuxiueig, i va passar per sobre del llindar metàl·lic elevat.


  Intentava en va distingir les formes en la foscor, i va haver d’abaixar l’arma per agafar-se a la barana de l’escala. L’escala metàl·lica va cruixir quan ell va posar el peu amb cautela al primer graó, i al segon es va sentir un grinyol. Es va quedar paralitzat. Un llum l’encegava. Algú havia encès una llanterna a baix de l’escala i li enfocava a la cara.


  —Bang —va dir una veu des del darrere de la llanterna—. Ets mort.


  Fleance sabia que estava a la línia de tir dels tres homes que tenia al darrere, i també era conscient que no tindria temps de disparar amb la metralleta, perquè coneixia aquella veu.


  —Com has sabut…?


  —M’he preguntat a mi mateix: «Per què? Per què algú hauria d’agafar un camió de bombers si no se sent cap alarma d’incendi?».


  La veu que venia de la foscor es va convertir en una rialleta greu.


  —Veig que continues portant les meves sabates.


  L’oncle Mac semblava borratxo.


  —Escolta, Fleance, pots salvar vides avui. La teva i la dels tres amotinats que venen amb tu. Retireu-vos i aneu al darrere de la barricada. Tindreu més possibilitats d’atrapar-me des d’allà.


  Fleance es va passejar la llengua per l’interior de la boca per generar humitat.


  —Vas matar el meu pare.


  —Potser sí —va dir la veu arrossegada—. O potser va ser fruit de les circumstàncies. O de les ambicions de Banquo per a la seva família. Però molt probablement —la veu va callar un instant en què es va sentir un sospir profund— vaig ser jo. Ara ves-te’n, Fleance.


  El cervell de Fleance es va omplir d’imatges en què l’oncle Mac i ell jugaven a barallar-se, a casa, al terra de la sala d’estar, i l’oncle Mac es deixava guanyar fins que a l’últim moment l’obligava a capgirar-se i l’immobilitzava a terra. Allò no passava perquè l’oncle fos més fort, sinó perquè era ràpid i precís. Ara, però, fins a quin punt estava borratxo? I fins a quin punt Fleance tenia més bona coordinació? Fleance potser tenia una oportunitat, al cap i a la fi. Si era prou ràpid, qui sap si no podria disparar-li un tret i salvar Kasi, salvar la ciutat, venjar…


  —No ho facis, Fleance.


  Però era massa tard. Fleance ja havia alçat la metralleta, i el so d’un sol tret breu va colpejar els timpans dels cinc homes que es trobaven a l’estreta sala de les calderes.


  —Agh! —va xisclar Fleance, i va caure de l’escala.


  No va notar el cop en tocar a terra. No va notar res fins que no va tornar a obrir els ulls. Llavors, però, tampoc va veure res, tot i que hi havia una mà que li tocava la galta i se sentia una veu que li parlava a l’orella.


  —T’he dit que no ho fessis.


  —On… on són els altres?


  —Se n’han anat, tal com els he dit. Ara dorm, Fleance.


  —Però…


  Fleance sabia que l’havien tocat. Va estossegar i la boca se li va omplir de sang.


  —Dorm. Dona records al teu pare quan arribis i digue-li que jo no trigaré gaire.


  Fleance va obrir la boca, però l’únic que en va sortir va ser sang. Va notar els dits de Macbeth que li tancaven les parpelles amb suavitat, amb delicadesa. Fleance va agafar aire profundament, com si es volgués capbussar. Igual que havia fet en caure des del pont al fiord d’aigua negra, a la tomba.


  —No —va dir Duff quan va veure el cotxe de bombers que tornava—. No!


  Malcolm i ell van córrer cap al vehicle, i quan es va aturar van obrir d’una revolada les portes de cada costat. El conductor, dos agents i el pràctic del port van sortir quasi caient a terra.


  —Macbeth ens esperava —va grunyir el mariner, panteixant—. Ha disparat a Fleance.


  —No, no, no!


  Duff es va inclinar cap enrere i va tancar fort els ulls.


  Algú li va posar una mà al clatell. Una mà coneguda. Era Caithness.


  Dos homes amb l’uniforme negre del GEI se’ls van apropar corrents i es van aturar davant de Malcolm.


  —Hansen i Edmunton, senyor. Hem sabut el que passava i hem vingut tan aviat com hem pogut. I en venen més.


  —Gràcies, nois, però això s’ha acabat —va aclarir Malcolm.


  Encara no veien el sol, però la silueta de la creu invertida al cim de la muntanya ja n’havia captat els primers raigs.


  —Ara és cosa de Tourtell.


  —Intercanviem ostatges —va dir Duff—. Deixem que Macbeth tingui el que vol, Malcolm. Nosaltres dos a canvi de Kasi.


  —Es pensa que no hi he pensat, ja? —va dir Malcolm—. Macbeth no canviarà mai el fill d’un alcalde per dues peces de caça menor com nosaltres. Si Tourtell declara l’estat d’emergència, Kasi se salvarà, i a vostè i a mi ens executarà igualment. I llavors, qui es posarà al capdavant de la lluita contra Macbeth?


  —Caithness —va dir Duff—, i tota la gent de la ciutat en què vostè diu que té tanta fe. Té por o…?


  —Malcolm té raó —va replicar Caithness—. Per a la ciutat, sou més valuosos vius.


  —Merda!


  Duff es va separar dels altres i es va encaminar cap al camió de bombers.


  —On vas? —li va cridar Caithness.


  —Al pedestal.


  —Què?


  —He d’enderrocar el pedestal. Ei, mestre!


  L’home que havia conduït abans el camió es va aixecar.


  —Eh? Jo no…


  —Té destrals de bomber o martells al vehicle?


  —Esclar.


  —Mireu! —va cridar Seyton—. El sol brilla a dalt de l’Obelisk. El noi ha de morir!


  —Tots hem de morir —va dir Macbeth amb veu suau, i va posar una fitxa sota el símbol del cor a la part vermella del tapet i l’altra a la negra. Es va inclinar cap a l’esquerra i va agafar la bola de la roda de la ruleta.


  —Què ha passat al terrat, per cert? —va cridar Seyton.


  —Era el fill de Banquo —va contestar Macbeth, també a crits, i tot seguit va fer girar amb força la ruleta—. Me n’he encarregat.


  —És mort?


  —He dit que me n’he encarregat.


  La roda de la ruleta girava davant de Macbeth i els números es tornaven borrosos i formaven un cercle continu i clar. Era clar i alhora no ho era. Havia fet el compte enrere per entrar a la zona i encara hi era. La roda no parava de giravoltar. Aquest cop no pararia mai, aquest cop no sortiria mai més de la zona; havia tancat la porta amb clau. La roda girava i girava cap a un destí desconegut i, amb tot, familiar. A la llarga, el casino sempre guanyava.


  —Què són aquells cops allà fora, Seyton?


  —Per què no ve a mirar-ho vostè mateix, senyor?


  —M’estimo més la ruleta. Què m’expliques, doncs?


  —Donen cops de martell a la Bertha, pobra. I ara ha sortit el sol, senyor. Ja el veig. Ben bonic i ben rodó. El temps s’ha acabat. No hauríem de…?


  —Enderroquen la Bertha?


  —De moment, el pedestal on és. Vigila la plaça i dispara a qualsevol que s’acosti, Olafson.


  —D’acord!


  Macbeth va sentir el so esmorteït dels passos que baixaven per les escales i va mirar cap amunt. El to vermellós del rostre de Seyton era més visible que mai, com si li hagués tocat el sol. Va passar per davant de la taula de la ruleta en direcció a la barra. Kasi estava assegut, amb les espatlles caigudes i el cap cot, i els cabells li tapaven la cara.


  —Qui t’ha donat permís per abandonar la posició? —va dir Macbeth.


  —No n’hi ha per a gaire estona —va dir Seyton, mentre es treia el revòlver del cinturó i apuntava Kasi al cap.


  —Atura’t! —va dir Macbeth.


  —Vam dir en el precís instant, senyor. No podem…


  —He dit que t’aturis!


  Macbeth va apujar el volum de la ràdio que tenia al darrere.


  —… els parla l’alcalde Tourtell. Aquesta nit, el director general de la policia, Macbeth, que ha estat recentment el responsable d’un bon nombre d’assassinats, entre els quals es compta el del director Duncan, m’ha donat un ultimàtum. Macbeth ha segrestat el meu fill, Kasi, després d’un intent fallit d’assassinar-me. L’ultimàtum diu que si no declaro l’estat d’emergència, cosa que donaria a Macbeth poder il·limitat i impediria la intervenció federal, matarà el meu fill quan el sol surti sobre la ciutat. Nosaltres, però, no volem, jo no vull, tu no vols, Kasi, aquesta ciutat no vol un altre dèspota al poder. Homes bons han sacrificat la vida aquests últims dies per evitar-ho. I les vides dels seus fills. Han sacrificat les vides dels seus fills de la mateixa manera que nosaltres en aquesta ciutat i d’altres persones en d’altres ciutats han fet a les guerres, quan la nostra democràcia estava amenaçada. I ara el sol surt i Macbeth escolta la ràdio i espera que jo confirmi que aquest dia i aquesta ciutat són seus. Aquest és el meu missatge per a vostè, Macbeth. Agafi’l. Kasi és seu. Jo el sacrifico perquè sé i espero que ell m’hauria sacrificat a mi o al fill que no tindrà mai. I si m’escoltes, Kasi, et dic adeu, amor de la meva vida. —A Tourtell se li va enrogallar la veu—. No només t’estimo jo, sinó tota la ciutat, i encendrem espelmes a la teva sepultura mentre la democràcia duri. —Va estossegar—. Gràcies, Kasi. Gràcies, ciutadans d’aquesta ciutat. I ara, el dia és vostre.


  Després d’un breu silenci, es va sentir la veu sonora d’un home que cantava, amb un crepitar de fons, «Un castell fort és el nostre Déu».


  Macbeth va apagar la ràdio.


  Seyton va riure i va prémer el gallet. El martell percussor es va alçar.


  —T’ho esperaves, Kasi? Ja se sap, un fill d’una puta no és de gaire valor per a un proxeneta, però si em lliures la teva ànima et prometo un tret sense dolor al cap i no a la panxa. I a més, et prometo que et venjaré del proxeneta i la seva banda. Què hi dius, noi?


  —No.


  —No?


  Seyton va fixar la mirada incrèdula en l’origen de la resposta.


  —No —va repetir Macbeth—. No ha de morir. Abaixa el revòlver, Seyton.


  —I deixar que aquells d’allà fora guanyin?


  —Ja m’has sentit. No disparem a nens indefensos.


  —Indefensos? —va grunyir Seyton—. I nosaltres, què? És que no estem indefensos? Deixarem que Duff i Malcolm se’ns tornin a pixar a sobre com han fet sempre? Vol abandonar la causa ara que…


  —M’estàs apuntant amb el revòlver, Seyton.


  —Potser sí, perquè no permetré que impedeixi l’arribada del reialme que està a punt de néixer, Macbeth. Vostè no és l’únic que té una missió. Jo ara…


  —Ja sé què faràs, i si no apartes aquest revòlver ets home mort. Home o el que sigui que ets, seràs mort.


  Seyton va riure.


  —Hi ha coses de mi que no saps, Macbeth. Per exemple, que no em pots matar.


  Macbeth va mirar el canó de la pistola.


  —Endavant, doncs, Seyton, perquè només tu em podràs enviar al costat d’ella. Tu no has nascut de mare, sinó que t’han fet. Ets fet de malsons, de maldat i de tot el que existeix amb voluntat de trencar i de destruir.


  Seyton va brandar el cap i va tornar a apuntar a Kasi sense apartar la mirada de Macbeth. En aquell instant, el primer raig de sol va penetrar pels finestrals de l’entresolat. Macbeth va veure que Seyton alçava una mà per fer visera i protegir-se els ulls del raig de sol.


  Va llançar el punyal contra la llum que brillava al tronc de l’arbre, al cor gravat a la fusta, a l’altra banda del pont. Sabia que l’encertaria, perquè els nervis i les venes a les puntes dels dits apuntaven a aquell cor.


  Es va sentir un cop sord. Seyton va trontollar i va mirar cap avall, al punyal que tenia clavat al pit. Llavors va deixar caure la pistola i va agafar el mànec del punyal mentre queia de genolls. Va alçar els ulls i va mirar Macbeth amb la vista enterbolida.


  —És plata —va dir Macbeth, mentre feia aparèixer el llumí altra vegada entre les dents del davant—. Diuen que funciona.


  Seyton va caure cap endavant, i el cap li va anar a parar a terra vora els peus nus del noi.


  Macbeth va posar la bola d’ivori al marc de fusta al voltant de la roda de la ruleta, que continuava girant, i la va enviar amb força en sentit contrari.


  —Continueu! —cridava Duff als homes que donaven cops de destral i de martell a la part del davant del pedestal, d’on ja havien arrencat fragments grossos de formigó.


  Llavors el pedestal es va esquerdar i el llevaobstacles en forma d’arada va caure amb un gran terrabastall. Duff va estar a punt de caure cap endavant a la cabina del conductor, però es va agafar a una maneta i va aconseguir aguantar-se. El morro de la locomotora, davant d’ell, apuntava cap avall, però no es va moure.


  —Vinga!


  Continuava sense passar res més.


  —Au, vinga, carraca!


  Duff va notar alguna cosa sota els peus. S’havia bellugat, oi? O… Va sentir un soroll que semblava un gemec greu. Sí, s’havia bellugat. Per primera vegada en vuitanta anys, la Bertha Birnam s’havia mogut, i ara el lament de les seves parts metàl·liques mòbils va augmentar en un crescendo fins que es va convertir en un crit de protesta. Anys de rovell i de lleis de fricció o d’inèrcia intentaven resistir, però la gravetat era invencible.


  —Aparteu-vos! —va xisclar Duff, mentre s’ajustava la corretja de la metralleta i agafava fort l’arma de reserva que duia ficada al cinturó.


  Les rodes de la màquina de vapor van girar, es van espolsar l’apatia i van donar voltes lentament pels vuit metres de rail fins que van saltar per la vora del pedestal. Les del davant van xocar contra el graó més alt de les escales i les lloses es van trencar amb un cruixit eixordador. Per un moment va semblar que la locomotora s’aturaria allà, però llavors Duff va sentir com s’esquerdava el graó següent. I el següent. I llavors va saber que res no aturaria aquella enorme força en acceleració.


  Va mirar fixament cap endavant, però llavors va veure de cua d’ull que algú havia pujat al tren i s’havia assegut al seu costat.


  —Un bitllet d’anada a l’Inverness, sisplau.


  Era Caithness.


  —Senyor! —va dir Olafson.


  —Sí?


  Macbeth seguia amb la mirada les revolucions sorolloses de l’ivori.


  —Em sembla que… que ve… cap aquí.


  —Què ve?


  —El… tren.


  Macbeth va alçar les mans.


  —El tren?


  —La Bertha! Ve… cap aquí! És a…


  El que Olafson va dir després ja no es va sentir. Macbeth es va aixecar. Des de la seva posició a la sala de joc no podia veure l’edifici de l’estació, només la plaça en pendent a través de la finestra elevada. Podia, però, sentir què passava. Era com si un monstre bramador estigués esclafant alguna cosa. I s’aproximava.


  Llavors va aparèixer en el seu camp de visió. Travessava la plaça del davant de l’Inverness.


  Macbeth es va empassar la saliva.


  La Bertha s’acostava.


  —Foc!


  Malcolm, director general adjunt de la policia, contemplava l’escena amb incredulitat. Sabia que, passés el que passés, no veuria mai més una cosa com aquella. Una locomotora de vapor devorava la pedra seguint el seu propi trajecte per la plaça dels Treballadors. Era un mitjà de transport que els seus avantpassats havien construït amb ferro, massa feixuga i massissa perquè res no la pogués aturar, amb uns coixinets de boles que no s’havien rovellat ni s’havien assecat al cap de vuitanta anys de descurança. Les ràfegues de bales de la Gatling hi encenien espurnes, però sortien rebotades com aigua mentre la locomotora avançava directament cap al Casino Inverness.


  —L’edifici és molt robust —va dir algú al costat de Malcolm.


  Ell va brandar el cap.


  —Només és un cau per a jugadors —va dir.


  —Aguanta’t fort! —va cridar Duff.


  Caithness s’havia assegut al terra de ferro amb l’esquena cap a la banda de la cabina per esquivar les bales que rebotaven i els passaven per sobre. Va xisclar alguna cosa, amb els músculs facials tibats i els ulls tancats.


  —Què? —va xisclar Duff.


  —T’estim…


  Llavors van xocar contra l’Inverness.


  Macbeth va gaudir de la contemplació de la Bertha omplint la finestra abans de traspassar-la. Va tenir la sensació que tot l’edifici, el terra on ell era, l’aire de la sala, tot plegat era empès cap endarrere en el moment que el tren destrossava la paret i entrava. El soroll li va cobrir el timpà com una capa. La xemeneia de la locomotora de vapor tallava l’entresolat per la banda est, i el llevaobstacles perforava el terra. L’Inverness l’havia aturat, però la Bertha continuava guanyant terreny metre a metre. Es va parar del tot a dos pams d’ell, amb la xemeneia contra la barana de l’entresolat de l’oest i el llevaobstacles a tocar de la taula de la ruleta. Per un moment, el silenci va ser absolut. Llavors es va sentir dringadissa de cristall. Macbeth sabia què era: la Bertha havia trencat les cordes que subjectaven el llum d’aranya del sostre. No va fer cap intent de bellugar-se, ni tan sols va mirar amunt. L’únic que va veure abans que tot s’enfosquís va ser que estava cobert de cristall de Bohèmia.


  Duff es va enfilar dalt del tren amb la metralleta a les mans. L’aire estava ple de pols que brillava amb els raigs baixos del sol.


  —A la Gatling de l’extrem sud-est no hi ha ningú! —va cridar Caithness darrere d’ell—. Què passa amb…?


  —A la del sud-oest tampoc —va dir Duff—. Seyton és a terra vora la taula de la ruleta amb un punyal clavat. Jo diria que és ben mort.


  —Kasi és aquí, i sembla que no està ferit.


  Duff va observar el que havia estat la sala de joc. La pols el feia tossir. Va parar l’orella. A banda del so frenètic de la bola a la roda de la ruleta, tot era silenci. Era un matí de diumenge. Al cap de poques hores, les campanes de l’església repicarien. Va baixar de la màquina. Va passar per sobre del cos de Seyton en direcció al llum d’aranya. Va fer servir el sabre per apartar els fragments de vidre de la cara de Macbeth.


  Macbeth tenia els ulls completament oberts de sorpresa, com un infant. La punta de l’agulla daurada de l’aranya se li havia enfonsat a l’espatlla dreta. No sortia gaire sang de la ferida, que es contreia rítmicament, com si xuclés el llum.


  —Bon dia, Duff.


  —Bon dia, Macbeth.


  —He, he. Recordes que solíem dir això cada matí a l’orfenat quan ens llevàvem, Duff? Tu dormies a la llitera de dalt.


  —On són els altres? I Olafson?


  —Olafson és llest. Sap quan és el moment de guillar. Igual que tu.


  —Els teus homes del GEI no guillen —va dir Duff.


  Macbeth va sospirar.


  —No, tens raó. Què et sembla si et dic que és darrere teu i que et matarà d’aquí a… diguem, dos segons?


  Duff va mirar Macbeth un instant. Llavors va fer mitja volta. Allà on l’entresolat havia quedat partit per la meitat, va veure dues figures retallades contra el sol del matí que brillava pel forat obert a la banda de l’est. Una era l’armadura medieval. L’altra, Olafson, amb un genoll a terra i amb el rifle repenjat a la balustrada. Era a uns quinze metres. Des d’aquella distància, Olafson era capaç d’encertar una moneda.


  Es va sentir un tret.


  Duff sabia que era mort.


  Aleshores, per què continuava dret?


  L’eco del tret ressonava per la sala.


  Macbeth va veure Olafson caient contra l’armadura, que es va inclinar cap endarrere, va caure pel buit que s’havia format a l’entresolat i es va escampar amb estrèpit pel terra de la sala de joc. A dalt, Olafson jeia abatut amb el cap contra la barana. Una galta li havia quedat apujada i li tapava un ull, i l’altre ull el tenia tancat. Semblava que s’hagués quedat adormit sobre el rifle Remington 700.


  —Fleance! —va cridar Caithness.


  Duff es va girar cap a l’extrem nord de l’entresolat.


  Allà, en el punt on les escales baixaven des dels pisos superiors, hi havia Fleance. Tenia la camisa xopa de sang i es balancejava repenjat a la seva arma encara fumejant.


  —Caithness, emporta’t Kasi i Fleance. De seguida —va dir Duff, i es va deixar caure a la cadira al costat de la taula de la ruleta.


  A la roda, la bola perdia velocitat; el so era un altre.


  —I ara què passarà? —va dir Macbeth amb un gemec.


  —Esperarem que arribin els altres. Et portaran a l’hospital i et detindran. El cas el jutjarà un tribunal federal. Es parlarà anys de tu, Macbeth.


  —Et penses que encara ets al llit de dalt, oi, Duff?


  Es va sentir dring de cristall. Duff va aixecar la vista. Macbeth havia alçat la mà esquerra.


  —Saps que soc ràpid com un llamp. Abans que hagis deixat anar el sabre per agafar la pistola, tindràs un punyal clavat al pit. Ho saps, oi que sí?


  —És possible —va dir Duff; en comptes de por, el que sentia era un cansament immens que se li enfilava per dintre—. I perdràs igualment, com sempre.


  Macbeth va riure.


  —I això, per què?


  —Només és una profecia autocomplerta. Tota la vida has sabut que estàs destinat a perdre al final. Aquesta certesa sempre ha format part de tu i sempre en formarà part, Macbeth.


  —Ah, sí? No t’ho han dit? No em pot matar cap home que una dona hagi parit. És la promesa que Hècate em va fer, i ha demostrat unes quantes vegades que compleix les promeses. Saps què, doncs? Em puc aixecar i anar-me’n, i ja està.


  Macbeth va intentar incorporar-se per quedar assegut, però el pes del llum d’aranya el mantenia pressionat contra el terra.


  —Hècate va oblidar tenir-me en compte quan et va fer aquesta promesa —va dir Duff, sense apartar la vista de la mà esquerra de Macbeth—. Jo et puc matar, o sigui que val més que t’estiguis quiet.


  —Que ets dur d’orella, Duff? He dit que…


  —A mi no em van parir —va replicar Duff en un esbufec.


  —No?


  —No. Em van tallar de la mare, no em van parir.


  Duff es va inclinar cap endavant i es va passar l’índex per la cicatriu de la cara.


  Macbeth parpellejava amb els seus ulls infantils.


  —Tu… no havies nascut quan Sweno va matar la teva mare?


  —Estava embarassada de mi. Em van dir que estava intentant aturar l’hemorràgia a casa d’un agent quan Sweno va brandar això —Duff va alçar el sabre— i li va fer un tall al ventre.


  —I a la teva cara.


  Duff va assentir lentament.


  —No t’escaparàs de mi, Macbeth. Has perdut.


  —Una derrota rere l’altra. Comencem tenint-ho tot i llavors ho perdem tot. Em pensava que aquesta era l’única certesa, l’amnistia de la mort, però ni tan sols això està garantit. Només tu em pots donar mort i enviar-me allà on em pugui reunir amb la meva estimada, Duff. Sigues el meu salvador.


  —No. Estàs detingut i moriràs tot sol en una presó.


  Macbeth va fer una rialleta.


  —No puc, i tu no et podràs contenir. No vas poder contenir-te de matar-me al carreró i tampoc podràs ara. Som com som, Duff. El lliure albir és una il·lusió. O sigui que fes el que has de fer. Fes el que ets. O vols que t’ajudi dient els seus noms? Meredith, Emily i…


  —Ewan —va dir Duff—. Ets tu qui no pot canviar la persona que sempre has volgut ser, Macbeth. Per això he sabut que hi havia esperança per a Kasi encara que el sol ja s’hagués alçat rere la muntanya. No has pogut matar mai un home indefens. I encara que et recordaran més brutal que Sweno i més corrupte que Kenneth, són les teves bones qualitats les que t’han derrotat, la teva manca de brutalitat.


  —Sempre he estat el teu revers, Duff. I per això també el teu mirall. Mata’m, doncs.


  —Per què tens tanta pressa? Als que són com tu, el que els espera és l’infern.


  —Doncs deixa’m que hi vagi.


  —Si demanes perdó pels pecats, potser te n’escaparàs.


  —Vaig vendre aquesta possibilitat, Duff. Per sort, perquè només desitjo retrobar la meva estimada, encara que sigui per cremar-nos junts fins a l’eternitat.


  —Bé, tindràs un judici just i la teva sentència no serà ni massa severa ni massa suau. Serà la primera demostració que aquesta ciutat pot ser civilitzada. Pot tornar a estar sencera.


  —Ets un idiota i un il·lús! —va cridar Macbeth—. T’enganyes tu mateix. Creus que penses el que vols pensar, creus que ets la persona que vols ser, però ara mateix el teu cervell busca amb desesperació un pretext per matar-me mentre jec aquí, indefens, i és per això, precisament, que alguna cosa en tu resisteix, però el teu odi és com el tren: un cop en marxa, ja no es pot aturar.


  —T’equivoques, Macbeth. Podem canviar.


  —Ah, sí? Doncs tasta aquest punyal, ja que ets un home lliure.


  Macbeth es va ficar la mà a dins de la jaqueta.


  Duff va reaccionar per instint. Va envoltar amb totes dues mans el mànec del sabre i va atacar.


  La facilitat amb què la fulla va seccionar el pit de Macbeth el va sorprendre, i quan va tocar el terra de sota, Duff va notar un tremolor que s’estenia des del cos de Macbeth cap al sabre i cap a ell mateix. Un llarg sospir es va escapar entre els llavis de Macbeth, i un esquitx fi de sang rosada li va sortir de la boca i va caure sobre les mans de Duff com una pluja d’aigua calenta. Va mirar Macbeth als ulls. No sabia què hi buscava; fos el que fos, no ho va trobar. L’únic que hi va veure va ser que les pupil·les creixien i, de mica en mica, ocupaven tot l’iris, i llavors una llum es va apagar.


  Duff va deixar anar el sabre i es va apartar dues passes.


  Es va quedar dret, en silenci.


  Era un matí de diumenge.


  Va sentir veus que s’acostaven des de la plaça dels Treballadors.


  No volia fer-ho, però sabia que ho havia de fer. De manera que ho va fer. Va obrir la jaqueta de Macbeth.


  La mà esquerra de Macbeth jeia, plana, sobre el seu pit. Allà no hi havia res, ni funda de pistola ni punyal, només una camisa blanca que s’anava tornant vermella.


  Es va sentir el soroll d’un objecte que rebotava en alguna superfície. Duff es va girar. El soroll venia de la taula de la ruleta. Es va aixecar. A l’esquerra, hi havia una fitxa al vermell, sota el cor, i una altra al negre. El so venia de la roda, que encara girava, però cada vegada més a poc a poc. La bola blanca ballava entre els números. Llavors es va parar, atrapada finalment en un indret determinat.


  Al forat verd, i allò volia dir que la casa s’ho enduia tot.


  Cap jugador guanyava.
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  Les campanes de l’església repicaven en la distància. El noi borni era al vestíbul de l’estació central mirant enfora a la llum del dia. El panorama era estrany. Des de la sala d’espera, la Bertha sempre havia tapat la vista de l’Inverness, però ara la vella locomotora enfilava la façana del casino. Tot i la claror del matí, es veien els fars giratoris blaus dels cotxes de policia i els flaixos dels fotògrafs de premsa. Una multitud havia acudit a la plaça dels Treballadors, i de tant en tant també s’entreveia llum rere les finestres de l’Inverness. Devia ser la policia científica, que feia fotos.


  El noi va girar cua i va tornar cap endins pel passadís. Mentre s’acostava a les escales que baixaven al lavabo, va sentir alguna cosa. Era un udol continuat, com d’un gos. Ja ho havia sentit abans, un ionqui amb les butxaques buides i sense la dosi. Va treure el nas per sobre de la barana i va veure que allà, en la foscor fètida, brillava una roba clara. Estava a punt d’anar-se’n quan va sentir un crit que semblava un plor.


  —Espera! No te’n vagis! Tinc diners!


  —Em sap greu, avi. Jo no porto droga i tu estàs pelat. Que tinguis un bon dia.


  —Però tinc el teu ull!


  El noi va parar en sec i va tornar a la barana. Va mirar avall. Aquella veu. Podia ser…? Es va acostar a les escales i va mirar al voltant. No hi havia ningú més. Llavors va baixar i es va ficar a la foscor freda i humida. A cada graó, la pudor es feia més intensa.


  El vell estava estès al llindar de la porta del lavabo d’homes. Portava el que un dia devia haver estat un vestit blanc de lli. Ara només en quedaven parracs empastifats de sang. L’home estava en les mateixes condicions que la roba: era la desferra d’un cos estripat i ensangonat. Tenia un fragment triangular de vidre clavat al front, sota un serrell fosc. I allà hi havia el bastó amb el pom daurat. I tant si era ell! L’home que feia anys que buscava. Hècate. L’ull del noi es va anar acostumant de mica en mica a la foscor fins que va veure la ferida oberta, un tall que li creuava el pit i la panxa. En brollava sang, però no gaire, com si s’estigués assecant. Entre cada nou raig de sang es veien els budells llefiscosos de color rosa clar.


  —Fes que acabi el meu sofriment —va dir l’home amb una veu aspra—. Després et pots endur els diners que porto a la butxaca.


  El noi va mirar l’home. L’home dels seus somnis, de les seves fantasies. Tot de llàgrimes de dolor li lliscaven per les galtes suaus. Si el noi volgués, podria treure la navalla curta que feia servir per tallar la cocaïna, la de fulla estreta que una vegada havia servit per treure un ull. La podria clavar a l’home. Seria justícia poètica.


  —Et vessa líquid de l’estómac? —va preguntar el noi, mentre ficava la mà dins de la jaqueta de l’home—. Hi ha àcid a la ferida? —va afegir, mentre mirava el contingut de la cartera.


  —Afanya’t! —va dir l’home en un sanglot.


  —Macbeth és mort —va dir el noi, mentre comptava ràpidament els bitllets—. Creus que així el món serà millor?


  —Què?


  —Creus que els successors de Macbeth seran gaire més bons, més justos o més compassius? Hi ha alguna raó per pensar que ho puguin ser?


  —Calla, noi, i acaba això. Fes servir el bastó, si vols.


  —Si la mort és el més preciós per a tu, Hècate, no et prendré la mort tal com tu em vas prendre un ull. Saps per què?


  El vell va arrufar el front i es va quedar mirant el noi de fit a fit, i el noi va veure en els ulls plens de llàgrimes del vell que sabia què volia dir.


  —Perquè jo crec que tenim la capacitat de canviar i convertir-nos en més bones persones —va dir el noi, mentre es guardava la cartera a la butxaca dels pantalons estripats—. Per això penso que els successors de Macbeth seran una mica més bons. Pas a pas, però una mica més bons. Una mica més humans. No és curiós, per cert, que fem servir la paraula «humà» per descriure el que és bo i compassiu? —Va treure la navalla i va obrir la fulla—. Vull dir, si tenim en compte tot el que ens hem fet els uns als altres al llarg de la història.


  —Aquí —va gemegar el vell, mentre s’assenyalava el coll—. De pressa.


  —Recordes que em vaig haver de treure un ull jo mateix?


  —Què?


  El noi va ficar la navalla a la mà del vell.


  —Fes-ho tu.


  —Però si has dit… més humà… No puc… Sisplau!


  —Pas a pas, pas a pas —va dir el noi, mentre s’aixecava i es palpava la butxaca—. Anem millorant, però tampoc no ens tornarem uns sants de la nit al dia, ja saps què vull dir.


  Els udols van seguir el noi per tota l’estació fins que va sortir al carrer sota un cel radiant.
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  La gota de pluja travessava, brillant, la foscor cap a les llums que parpellejaven al port. Ràfegues de vent del nord-oest la van portar cap a l’est del riu d’aigües manses que dividia la ciutat en dos, i cap al sud de les vies del tren atrafegades que la dividien en diagonal. El vent va dur la gota per sobre del Districte 4 fins a l’Obelisk i un edifici nou, l’Spring, dos hotels on s’allotjava la gent de negocis que venien de Capitol. De tant en tant, algun home de pagès entrava a l’Obelisk i preguntava si allò abans no havia estat un casino. La majoria ho havien oblidat, però tots recordaven l’altre casino, el que havia estat instal·lat a l’edifici de la companyia del ferrocarril i que ara acollia la biblioteca de la ciutat, inaugurada de feia poc. La gota va voleiar per sobre del quarter general de la policia, on els llums del despatx del director general Malcolm estaven encesos, perquè s’hi celebrava una reunió per parlar d’una reestructuració. Al principi, entre l’equip directiu hi havia hagut un sentiment de frustració en saber que l’alcalde Tourtell i el consell municipal demanaven reduir la plantilla com a conseqüència de la forta disminució dels índexs de criminalitat que les estadístiques mostraven. Era així com es recompensava la policia per haver fet tan bona feina els últims tres anys? Després, però, s’havien adonat que Malcolm tenia raó: l’objectiu de la policia consistia a convertir-se en innecessària fins allà on pogués. La nova situació afectava sobretot la Unitat de Narcòtics i els departaments que tenien un vincle directe amb el comerç de la droga, com ara la Unitat d’Homicidis. El personal assignat a Anticorrupció es quedaria igual, mentre que la de Delictes Econòmics era l’única a la qual es permetria incorporar personal. Això es devia a l’increment de l’activitat econòmica, que atreia més negocis a la ciutat, i també al fet de reconèixer que els criminals de guant blanc ho havien tingut massa fàcil, cosa que contribuïa a la sensació que la policia sobretot servia els rics. Duff havia defensat les dimensions de la Unitat de Crim Organitzat dient que necessitava recursos per prevenir el crim i que si els criminals professionals tornaven a fer-se forts a la ciutat costaria molts més diners netejar-la altra vegada. La cap de la Unitat d’Homicidis, Caithness, que argumentava de manera convincent que amb els efectius actuals podia, per fi, oferir als ciutadans un nivell satisfactori d’eficiència en les investigacions per assassinats, fins i tot s’havia vist obligada a dimitir. De manera que Duff estava content que per fi arribés el cap de setmana, que Caithness i ell havien previst aprofitar per anar de pícnic a Fife; d’una banda li venia molt de gust, però de l’altra li feia angúnia. Havien enderrocat la casa i Duff havia deixat el terreny abandonat. La cabana, en canvi, encara hi era. Volia ajeure’s amb Caithness sota el sol ardent i ensumar el perfum del quitrà que desprenien els taulons. I parar l’orella per veure si el ressò de les rialles d’Emily i Ewan encara s’hi mantenia. I després volia nedar tot sol fins a la roca suau. Deien que no es podia tornar enrere als llocs on havies estat i la persona que eres. Duff volia comprovar si era veritat, i no pas per oblidar sinó per poder, per fi, mirar endavant.


  La gota de pluja va continuar cap a l’est, per sobre dels carrers de botigues cares del Districte 2 Oest, abans de davallar cap al vessant boscós del turó vora la carretera de ronda que aquell vespre brillava com un collaret d’or al voltant de la ciutat. Allà, al capdamunt del Turó de les Forques, la gota va caure entre els arbres fins que va xocar, amb un esquitx, contra una fulla grossa de roure, i tot seguit va lliscar fins a la punta de la fulla i s’hi va quedar penjant, atreta per la força de la gravetat, preparada per caure els últims pocs metres sobre dos homes drets sota un arbre en la foscor.


  —Ha canviat —va dir una veu profunda.


  —Ha estat molt de temps fora, senyor —va respondre una altra veu, aquesta més aguda.


  —Fora. Exacte. I em pensava que era per sempre. I no m’ha dit com m’ha trobat, senyor Bonus.


  —Ah, sempre tinc els ulls i les orelles ben obertes. Escolto i observo, és una mena de talent que tinc, i temo que és l’únic.


  —No estic segur de creure-me’l del tot. Escolti, no aniré amb embuts: vostè no em cau bé, Bonus. Vostè em recorda una mica massa aquells animals que es troben a l’aigua, que s’enganxen a d’altres de més grossos i xuclen.


  —Les rèmores, senyor?


  —Pensava en les sangoneres. Són bestioletes horribles, tot i que bastant inofensives. O sigui que si creu que em pot ajudar a fer que la ciutat torni a ser meva, podrà xuclar una mica, esclar. Dediqui’s només a mirar, per això. Si xucla massa fort el tallaré. Ara digui’m.


  —El mercat és lliure de competidors. Molts ionquis se’n van anar a Capitol quan aquí es va acabar la droga. L’Ajuntament i el director de la policia han abaixat la guàrdia. Hi haurà una disminució d’efectius. El moment és ideal. El potencial de creixement amb nous clients joves és il·limitat, i també he trobat la germana que va sobreviure quan la fàbrica de droga d’Hècate va esclatar. Continua tenint la recepta. Els clients no tindran cap alternativa al que els podem oferir, senyor.


  —I a mi per què em necessita?


  —Jo no tinc ni el capital, ni el dinamisme ni les qualitats de lideratge que vostè té, senyor, però tinc…


  —Ulls i orelles. I una boca que xucla. —El vell va llençar a terra un Davidoff Long Panatella a mig fumar en el moment que la gota de pluja de la branca que tenia a sobre s’allargava—. Hi rumiaré, però no pel que vostè m’ha dit, senyor Bonus. Totes les ciutats són bons mercats potencials quan tens un bon producte.


  —Ja ho veig. Llavors, per què aquí?


  —Perquè aquesta ciutat se’m va endur el germà, el club, tot el que tenia. De manera que li dec alguna cosa.


  La gota va caure, va aterrar a la banya d’un animal i va lliscar fins a la superfície brillant d’un casc de motorista.


  —Li dec l’infern a la terra.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    JO NESBØ (Oslo, 1959), l’autor de l’aclamada sèrie del detectiu Harry Hole, està considerat un dels escriptors del gènere més interessants d’Europa. La trajectòria vital i literària de Nesbø és singular. Abans de convertir-se en escriptor, es va allistar com a voluntari a l’exèrcit noruec. Més tard, va ser guitarrista i lletrista d’un grup de rock, una autèntica estrella a Noruega, però el 1996 va deixar la música per dedicar-se a la literatura. La seva primera obra, El ratpenat, va guanyar el premi a la millor novel·la nòrdica del 1997. Jo Nesbø és, actualment, un dels referents més sòlids de la novel·la negra a Escandinàvia i arreu del món. S’han publicat els següents títols de Jo Nesbø protagonitzats pel detectiu Harry Hole: El ratpenat (1997), Escarabats (1998), El pit-roig (2000), Nèmesi (2002), L’estrella del diable (2003), El redemptor (2005), El ninot de neu (2007), El lleopard (2009), que va ser guardonada amb el premi a la millor novel·la negra de l’any 2009 segons l’Acadèmia danesa d’escriptors de novel·la negra, L’espectre (2010), Policia (2013), La set (2017), Ganivet (2019).
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